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Vorwort. 


Die vorliegende Arbeit will nicht mehr sein, als ihr Titel 
besagt: Studien, welche einer kiinftigen romanischen Grammatik 
zur Basis dienen sollen. 

Eine Nachprüfung der Verhältnisse bei der Entwicklung 
der Verbalformen war schon dringend nötig. Während die 
lateinische Grammatik durch die Arbeiten H. Blases über die 
Tempora um ein großes Stück vorwärts gebracht wurde und 
Ph. Thielmann eine Reihe der wichtigsten Entwicklungsformen 
im Verbalsystem des Vulgärlateins klargelegt hat, fußt die ro- 
manische Sprachwissenschaft im Grunde noch immer auf einer 
Arbeit K. Foths, die schon 1876 in Boehmers Rom. Studien II 
unter dem Titel ‚Die Verschiebung lateinischer Tempora in 
den romanischen Sprachen‘ erschienen ist. 

So ausgezeichnet diese Arbeit für ihre Zeit war, so ist 
sie doch heute längst einer Nachprüfung bedürftig; denn in 
den letzten 35 Jahren hat sich ja nicht nur das Arbeitsmaterial, 
sondern auch das wissenschaftliche Werkzeug schon wiederholt 
geändert. 

Wenn es mir gelungen ist, den einen oder anderen dunklen 
Punkt in der Entwicklung des Verbalsystems aufzuklären, so 
verdanke ich dies vor allem meinem hochverehrten Lehrer 
Herrn Hofrat Meyer-Lübke, dessen wertvoller Rat und hilf- 
reiches Entgegenkommen in allen wissenschaftlichen Fragen 


sehon lange sprichwörtlich geworden ist. Auch Herrn Pro- 
1* 
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fessor Roques schulde ich großen Dank für die Bereitwilligkeit, 
mit der er mir seine Ausgabe der altrumänischen Übersetzung 
des Alten Testaments zur Verfügung stellte, ganz abgesehen 
von dem reichen Sehatz an Erfahrungen, die ich in seinen 
allen Pariser Studierenden in angenehmster Erinnerung stehen- 


den Ubungen mir erwerben konnte. 
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Verzeichnis der wiederholt verwendeten und nicht selbst- 
verständlichen Abkürzungen. 


(Die Abkürzungen bestehen, wo nichts anderes angegeben ist, aus den An- 
fangssilben oder -Buchstaben der gesperrt gedruckten Schlagwörter.) 


B. J. Alart, Documents sur la langue catalane des anciens comtes 
de Roussillon et de Cerdagne, Paris 1881. 

Vida de Santo Aleixo, RL I, S. 334 f. 

El libro de Alexandre, hgb. von Janer, in Bibl. de aut. esp. 57. 

Aliprandino o sia Cronica della Città di Mantova, di Buonamente 
Aliprando, in Muratori, Antiquitates Italiae V. 

Alton, Proverbi, tradizioni ed aneddotti delle valli ladine orientali, 
Innsbruck 1883. 

J. Priebsch, Altspanische Glossen, ZRPh 19, 1 ff. 

Antonio di Boetio, vol. Antonio di Buccio di S. Vittorino Aquilano 
Delle cose dell'Aquila, in Muratori VI. 

Libro de Appollonio, hgb. von Janer in Bibl. de aut. esp. 57. 

G. M. Umphrey, Aragonese texts, RH 16, 8. 244ff. 

A. Solmi, Le carte volgari dell’ Archivio arcivescovile di Cagliari, 
testi campidanesi dei secoli XI — XIII, in Arch. Stor. Ital. 1905, S. 273—330. 

H. Augustin, Unterengadiuische Syntax, Züricher Diss. Halle 1903. 

M. G. Bartoli, Das Dalmatische, Schriften der Balkankommission IV 
und V, Wien 1906. 

K. Bartsch, Chrestomathie provengale, 6. Aufl. von E. Koschwitz 
Marburg 1904. ] 

K. Bartsch, Chrestomathie de l'ancien frangais, hgb. von L. Wiese, 
Leipzig 1910. | 

Bibliea, tipäritä la Belgradul Ardealului in 1648, in Sbiera, Cod. 
Vor. s. d. 

Bellum hispaniense, in C. Iulii Caesaris Commentarii, hgb. von 
Dinter, Leipzig 1876. 

G. de Berceo, Vida di Santo Domingo de Silos, hgb. von J. D. 
Fitz-Gerald, in Bibl. de l'Ecole des H. E. 149, Paris 1904. 

H. Blase, Geschichte des Irrealis im Lateinischen, Erlangen 1888. 

H. Blase, Geschichte des Plusquamperfekts im Lateinischen, 
Gießen 1894. 

Historische Grammatik der lat. Sprache, III. Syntax des ein- 
fachen Satzes, Tempora und Modi, von H. Blase. 

H. Bockhoff, Der syntaktische Gebrauch der Tempora im Oxforder 
Texte des Rolandsliedes, Diss. Münster 1880. 

Boetio di Rainaldo, di Poppleto, Aquilano, Delle cose dell'Aquila, 
in Muratori, Antiquitates Italiae VI. 
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F. Pellegrini, Rime inedite dei secoli XIII? e XIV°, tratte dai libri 
dell'Archivio notarile di Bologna, Prop. N. S. III 2, S. 113 ff. 

M. Bonnet, Le latin de Grégoire de Tours, Paris 1890. 

Carta de Logu de Arborea, hgb. von E. Besta und P. E. Guarnerio 
in Studi Sassaresi III. 

A. Mussafia, Die catalanische metrische Version der sieben weisen 
Meister, SA Wien 1876, 

J. M. L. Dejeanne, Le troubadour Cercamon, in Annales du Midi, 
17, p. 27—62, 1905. 

U. Levi, I monumenti più antichi del dialetto di Chioggia, 1901. 

Poema del Cid, hgb. von Vollmöller, Halle 1879. 

Tim. Cipariu, Crestomatia sau analecte, Blaj 1858. 

Tim. Cipariu, Principie de limba, Blaj 1866. 

Tim. Cipariu, Gramateca limbei Romane, Bukarest, I. 1869, II. 1877. 

Codex diplomaticus, Sammlung der Urkunden zur Geschichte Cur- 
Rätiens und der Republik Graubünden, hgb. von Th. v. Mohr, Cur 1848 
—1854. 

Codex diplomaticus Cavensis, hgb. von M. Morcaldi, M. Schiani, 
S. de Stephano, Neapel 1873 ff., Bd. 1—8. 

Codex diplomaticus Langobardiae, in Historiae patriae monu- 
menta XIII, Turin 1873 (konnte nicht systematisch ausgebeutet werden). 

Codex diplomaticus Sardiniae, in Hist. patr. mon. X, Turin 1861. 

Codex diplomaticus Siciliae, hgb. von J. de Johanne, Palermo 1743. 

Codex Wangianus, hgb. von R. Kink, Wien 1552, in Fontes rerum 
Austriacarum II 5. 

Codice diplomatico Barese, hgb. von G. B. Nitte de Rossi und 
F. Nitti di Vito, Bari 1897 ff. 

Codice diplomatieo Istriano, hgb. von Kandler, Triest. (Das 
Exemplar der Bibl. nat. in Paris hat weder Verfasser noch Jahr.) 

Codice diplomatico Laudense I, Laus Pompeja, in Bibl. hist. Ital. 
II, Milano 1879. 

Codice diplomatico Padovano dal secolo sesto a tutto l'undecimo, 
hgb. von A. Gloria in Monumenti Storici, publ. dalla deputazione Veneta 
di Storia Patria I2. 

Codice diplomatico della Rezia, heb. von F. Fossati in Periodico 
della Società storica di Como, Bd. III ff. 

Codice diplomatico Sant. Ambrosiano, hgb. von A. Fumagalli, 
Milano 1805. 

Codice diplomatico Toscano, hgb. von F. Brunetti, Firenze 1806 
— 1833. 

Codicele Voronetean, hgb. von Sbiera, Cernaut 1885. 

Il Condaghe di San Pietro di Silki, testo logudorese dei secoli XI 
— XIII, p. dal Dt G. Bonazzi, Sassari-Cagliari 1900. 

Cronache Siciliane dei secoli XIII, XIV, XV, p. d. V. di Giovanni, 
Bologna 1865, in Coll. di opere inedite o rare 10. 

H. P. Hasdeu, Cuvénte dén bátráni I. Limba Romänä vorbita intre 
1550—1600; II. Cărțile poporane ale Românilor in secolul XVI, Bukarest 1878. 
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A. D'Ancona e D. Comparetti, Le antiche rime volgari, in Coll. di 
op. ined. o rare, 38—42, Bologna 1875— 1888. 

B. Dimand, Zur Rumänischen Moduslehre, DA Wien 49, Wien 1904. 

J. Gremaud, Documents relatifs à lhistoire du Vallais, Lau- 
sanne 1880. 

A. Draeger, Historische Syntax der lat. Sprache, 1881. 

Edicta Longobardorum regum, ed. C. Baudi a Vesme in Hist. patr. 
Mon. VII. 

Espaiia sagrada, begonnen von H. Florez, Madrid 1747 ff. 

Tetravanghelul diaconului Coresi, reimprimat de G. Timus Pitesteanu, 
Bucuresti 1889 (= Ev. Cor.). 

L’Evangile de l'Enfance en provençal, p. p. J. Huber RF 22, 
883—989. 

Fierabras, ed. Im. Bekker, Berlin 1829. 

Fiore di Virtù, hgb. von J. Ulrich, ZRPh 19, 235 ff.; 431 ff. (auch 
Zürich 1890). 

Altfranzösisches Übungsbuch, hgb. von W. Foerster und E. Kosch- 
witz, Leipzig 1911. 

K. Foth, Die Verschiebung lateinischer Tempora in den romanischen 
Sprachen, Boehmers RSt. II, S. 243 ff. (1876). 

El fuero de Avilés, hgb. von A. Fernandez-Guerra y Orbe, 
Madrid 1865. 

Galloitalienische Predigten, hgb. von W. Foerster, Boehmers 
RSt. IV 2—92. i 

E. Gessner, Die hypothetische Periode im Spanischen, ZRPh 14, 
S. 21—65. 

Girartz de Rossilho, hgb. von C. Hofmann in Mahn, Die Werke der 
Troubadours, Epische Abt. I. 

F. Hanssen, Spanische Grammatik, Halle 1910, Sam. kurzer Lehrb. 
d. rom. Spr. u. Lit. VI. 

P. Heidler, Zum Gebrauch der Tempora im Rumänischen, in XVI. Jb., 
Leipzig 1910. 

E. Herzog, Das /o-Partizip im Altromanischen, in Beihefte zur 
ZRPh XXVI. 

E. Hoffmann, Die Construction der lat. Zeitpartikeln, 2. Aufl. 
Wien 1873. 

E. Keller, Die Sprache der Reimpredigt des Pietro da Barsegapé, 
Frauenfeld 1896. 

Klapperich, Historische Entwicklung der syntaktischen Verhältnisse 
der Bedingungssätze im Altfranzósischen, Franz. Studien III 4. 

V. de la Fuente, Historia eclesiastica de España, 2. Aufl, Ma- 
drid 1873. 

J. K. Larsen, Studier over Oldspanske Konjunktiver, Kobenhavn und 
Kristiania 1910 (konnte nur als Beispielsammlung verwendet werden). 

Laudi aquilesi, hgb. von G. Percopo, GLJ VII 163, 345; VIII 
180; IX 381; XII 368; XV 152; XVIII 186 ff. 

J. Leite de Vasconcellos, Textos archaicos, Porto 1905. 


8 VI. Abhandlung: Gamillscheg. 


I monumenti del dialetto di Lio Mazor, hgb. von U. Levi, Ve- 
nezia 1904, 

I. M. L. Dejeanne, Poésies complétes du troubadour Marcabru, Tou- 
louse 1909 (Bibl. méridionale I, 12). 

W.Meyer-Lübke, Zur Geschichte des Inf. im Rumänischen, in Ab- 
handlungen Herrn Prof. Dr. A. Tobler dargebr. S. 79—112, Halle 1895. 

F. Miklosich, Beiträge zur Lautlehre der Rumunischen Dialekte, 
SA Wien 1881—83. 

E. Monaci, Crestomazia Italiana dei primi secoli, Città di Castello 
1889— 1897. 

Monumenti antichi di dialetti italiani, p. da A. Mussafia, SA 
Wien 46, 113—235. 

Monuments de l'histoire de l'ancien eveche de Bale, hgb. von 
J. Trouillat, Porrentruy 1852. 

Muratori, Antiquitates Italiae, Mailand 1738—1742. 

A. Mussafia, Zur rumänischen Formenlehre, Jahrbuch X 377. 

A. Mussafia, Darstellung der altmailändischen Mundart, SA Wien 95. 

Nannucci, Analisi critica dei verbi italiani, Firenze 1843. : 

A. Obermaier, Die conjugatio periphrastica activa und der Irrealis 
im Lateinischen, Progr. Regensburg 1881. 

Mario Roques, Les premières traductions Roumaines de l'ancien 
Testament I Palia d’Orästie (1581—1582) Paris 1908 (die Ausgabe ist noch 
nicht im Verkehr, s. Vorwort). 

Paliia adeca Vechia Scriptura, tiparita in Orestia in a. 1582, bei 
Cipariu, Analecte S. 46 ff. (daraus die zitierten Stellen des Exodus). 

Trattato de regimine rectoris di fra Paolino Minorita, hgb. von 
A. Mussafia, 1886. 

Balzar Aligs Passional, hgb. von C. Decurtins, ZRPh VIII, 
S. 50 ff. 

A. Tobler, Das Spruchgedicht des Girard Pateg, Abhdlg. A Berlin 
1886 (Sitzb. XXXVII, S. 629). 

F. Novati, Girardo Pateg e le sue Noie, RJ Lomb. II vol. 29, 1896. 

C. Salvioni, Dell’antico dialetto Pavese in Bollettino della Società 
Pavese di Storia Patria II (1902). 

C. Salvioni, Il pianto delle Marie in antico volgare Marchigiano, 
Rend. À Lincei VIII (1900). 

Piemontesische Predigten s. Gallo-ital. Pred. 

Portugaliae Monumenta Historica, vol. I Diplomata et Chartae; 
If Leges et consuetudines, Lissabon 1868, bezw. 1856 ff. 

C. Appel, Provenzalische Inedita, Leipzig 1890. 

Psaltirea publicatä románesce la 1577 de diaconulu Coresi, hgb. 
von B. Petriceicu-Hasdeu, Bukarest 1881. 

Psaltirea Scheianä, hgb. von Bianu, Bukarest 1889. 

P. Meyer, Recueil d’anciens textes bas-latins, provencaux et francais, 
Paris 1877. 

Ein altneapolitanisches Regimen Sanitatis, hgb. von A. Mussafia, 
SA Wien 1884. 
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Disputa del alma y del cuerpo, hgb. von M. Pidal in Revista de 
Archivos 1900. 

Auto de los Reyes Magos, hgb. von M. Pidal, Revista de Archi- 
vos 1900. 

O. de Bartholomaeis, Ricerche Abruzzesi in Bollettino dell’ Istituto 
storico ital. 8, Roma 1889. 

H. Wartmann, Urkundenbuch der Abtei Sanct Gallen, Zürich 1863 ff. 

G. Savini, La grammatica ed il lessico del dialetto Teramano, To- 
rino 1881. 

F. Scerbo, Sul dialetto Calabro, Firenze 1886. 

À. Sechehaye, L'imparfait du subjonctif et ses concurrents dans les 
hypothétiques normales en francais, Rom. Forsch. XIX, 321—400. 

De Bartholomaeis, Un' antica versione del libro di Sidrac in volgare 
di terra d'Otranto in Arch. glott. XVI, 28— 68. 

C. Silviae, quae fertur, Peregrinatio ad loca sancta in Corp. Script. 
Eccles. Lat. vol. 39, Prag-Wien-Leipzig 1898. 

Spano, Ortografia Sarda, Cagliari 1840. 

Gli statuti della repubblica Sassarese, ed. da P. E. Guarnerio in 
Arch. glott. XIII, 1—124.. 

J. Subak, Die Konjugation im Neapolitanischen 1897. 

J.Subak, Das Zeitwort in der Mundart von Tarent, Jahresber. 
Brünn 1899. 

M. J. Tardif, Monuments historiques in Archives de l'Empire etc. 
Paris 1866. 

G. Papaleoni, Le più antiche carte delle pievi di Bono e di Condino 
nel Trentino (1000—1300) in Arch. Stor. Ital. V, 7, 1891 (trient). 

A. Tobler, Das Buch des Ugucon da Laodho, Abhdlgen A Berlin 1884. 

L. Barrau-Dihigo, Chartes de l'église de Valpuesta du IX* au 
XI* siècle, in RH VII, S. 273—389. 

G. Vidossich, Studi sul dialetto Triestino in Archeografo Triestino, 
N. S. vol. XXIII, f. II und XXIV. Supplemento S. 1—78. 

J. Vising, Die realen Tempora der Vergangenheit, Frz. Stud. VI, 3. 

W. Vondrak, Altkirchenslawische Grammatik, Berlin 1900. 

S. Wedkiewicz, Materialien zu einer Syntax der italienischen Be- 
dingungssätze, Halle 1911 in Beihefte zur ZRPh XXXI. 

G. Weigand, Die Aromunen, Leipzig 1894; Die Sprache der Olympo- 
Walachen 1888; Vlacho-Meglen 1892; Die Dialekte der Bukowina und 
Bessarabiens, 1904. | 

F. Wentrup, Beiträge zur Kenntnis des sizilianischen Dialektes, 
Progr. Rossleben, Halle a. S. 1830. 

V.Wernekke, Zur Syntax des portugiesischen Verbs, Progr. der 
Realschule Weimar 1885. 

A. Jeanroy, Poésies de Guillaume IX, comte de Poitiers, in Annales 
du Midi 17 (1905), S. 160 ff. (W. v. Poitiers). 

Poema de Yucuf, hgb. von R. Menendez-Pidal, RA 1902 (VII) 191 ff. 

C. Michaelis de Vasconcellos, Randglossen zum altportugiesischen 
Liederbuche, ZRPh 20 ff. 
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Von Zeitschriften sind öfters zitiert: 


Archiv für lateinische Lexikographie und Grammatik (ALL); Archivio 
glottologico italiano (Arch. glott.); Archiv für das Studium der neueren 
Sprachen und Literaturen (ASSL); Denkschriften der phil. hist. Klasse der 
Akademie der Wissenschaften zu Wien (DA Wien); Giornale di filologia 
romanza (GFR); Giornale storico della letteratura italiana (GLI); Jahres- 
bericht des Instituts für rumänische Sprache zu Leipzig (Jb); Il Propugna- 
tore, studii filologici, storici e bibliografici etc. (Prop.); Revista de Archivos 
(RA); Romanische Forschungen (RF); Rivista di filologia romanza (RFR); 
Revue Hispanique (RH); Rendiconti del r. Istituto lombardo (RILomb.); 
Revista Lusitana (RL); Romania; Boehmers Romanische Studien (RS); 
Sitzungsberichte der phil.-hist. Klasse der Akademie der Wissenschaften zu 
Wien (SA Wien); Studi glottologiei italiani (SGI); Studi di filologia romanza 
(SFR); Studi Romanzi (SR); Zeitschrift für romanische Philologie (ZRPh). 


Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 11 


I. 
Die Konjunktivformen des Vulgärlateins. 


Allgemeines über den Konjunktiv (1), der lateinische Potentialis (2), Jus- 
sivus (3), Konjunktiv der Abhängigkeit (4), im Temporalsatz (5), im Kon- 
sekutivsatz (6). Schema des klassischen Verbalsystems (7). Das lateinische 
zweite Futurum als Potentialis Futuri (8), der lat. Konjunktiv des Perfekts 
als subjektiver Potentialis (9); sein Verhältnis zum Futurum exactum (10). 
Erstes vulgürlateinisches Verbalschema (11) Konjunktiv des Plusquamper- 
fekts im Substantivsatz (12), im Konsekutivsatz (13), im Temporalsatz (14/15), 
für ein abhüngiges Tempus der Erzählung (16). Rückblick (17). Konj. 
Plusqu. für den präteritalen Infinitiv (18), in der indirekten Rede (19). 
Konjunktiv Imperfecti als subjektiver Potentialis (20). Zeitstufe des Ir- 
realis (21). Konj. Plusqu. als Irrealis Praesentis der Formverba (22); Verba 
des Sollens in der irrealen Periode (23). Conjugatio periphrastica activa im 
Konditionalsatz (21). Potentialer Indikativ des Imperfekts (25). ‚Facturus 
eram‘ als Irrealis Praesentis (26); „facere habuerim‘ und ,f. habebam* (27), 
‚poteram‘ und ,potui* (28). Älteste Belege für ,facere habebam (29), ‚f. habui‘ 
(30). Plusquamperfekt des Indikativs im Nachsatz der irrealen Periode (31); 
Imperfekt des Indikativs daselbst (32); Volkssprache und Schriftsprache (33). 
Urromanisches Verbalschema (34). Die kondizionalen Perioden im Ur- 
romanischen (35). 


1. Die Frage nach dem Ursprung und der Grundfunk- 
tion des lateinischen Konjunktivs liegt außerhalb des Rahmens 
dieser Arbeit. Der Romanist darf sich damit begnügen, die 
tatsächlichen Gebrauchstypen der Verbalformen, die man als 
Konjunktivformen bezeichnet, festzustellen und zu beobachten, 
was sich vom lateinischen Gebrauch in den romanischen 
Sprachen erhalten und was sich daselbst aus dem eigenen 
Materiale ausgebildet hat. 

Aber auch der Romanist muß zu einzelnen Ergebnissen 
der vergleichenden Sprachforschung Stellung nehmen, um die 
Entwicklung der in Frage stehenden Verbalformen verstehen 
zu können. Ob man den italischen Dialekten Einfluß zu- 
erkennen will auf die Ausbildung der römischen xo oder 
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nicht, jedenfalls verdient es hervorgehoben zu werden, daß 
nicht sämtliche lateinischen Konjunktivformen, so namentlich 
die Formen, denen man relative Bedeutung zuerkennt, in den 
italischen Dialekten ihre genaue Entsprechung haben. Nur ein 
Teil dieser Formen ist aus dem Indogermanischen übernommen, 
ein Teil ist lateinische Neubildung (Blase, HG III S. 152). 

Auch die Funktion des Konjunktivs, die schon dem Indo- 
germanischen entnommen ist, entspricht nicht einer einheitlichen 
Verbalform der sogenannten Ursprache: im Konjunktiv sind 
die Formen des indogermanisehen Konjunktivs und Optativs 
zusammengefallen. Inwieweit die einzelnen historisch  über- 
lieferten Funktionen bald der einen, bald der anderen indo- 
germanischen Verbalform entsprechen, ist wieder Angelegenheit 
der lateinischen Grammatik (vgl. Lattmann, De conjunctivo 
latino, Festschrift der Klosterschule Ilfeld, 1886, der im latei- 
nischen Konjunktiv die Bedeutung eines Potentialis, beziehungs- 
weise Jussivus sieht, wo er dem alten Konjunktiv entspricht, 
die eines ‚Fietivus‘ und Conditionalis, wo der Optativ zugrunde- 
liegt; Deecke, Die griechischen und lateinischen Nebensätze 
auf wissenschaftlicher Grundlage neu geordnet, Progr. Berchs- 
weiler; dagegen B. Kruczkiewiez, Zur Grundbedeutung des 
Konjunktivs im Lateinischen, Zeitschr. f. óst. Gymn. 45, S. 694 ff. 
über die Auffassung des Konjunktivs bei den alten Gramma- 
tikern vgl. Golling, HG III, S. 12£, die neueste Literatur bei 
Blase, ebd. S. 113). 

Die Terminologie der lateinischen Grammatik stellt jeder 
konjunktivischen Verbalform eine indikativische gegenüber, 
d.h. es wird als charakteristisches Merkmal jeder einzelnen 
dieser Formen neben der Modalität eine bestimmte Zeitstufe be- 
trachtet. Allein seinem Ursprunge nach ist dem eigentlichen 
Konjunktive der Ausdruck einer bestimmten Zeitstufe fremd, 
‚Vergangenheit und Gegenwart werden allein in den Indikati- 
ven direkt oder indirekt bezeichnet‘ (Delbrück II S. 314). 

2. Zunächst drückt die Form des Konjunktivs aus, daß 
sich ein Geschehen nicht tatsächlich vollzieht, sondern bloß 
angenommen wird. Ob dieser Annahme eine Wirklichkeit ent- 
sprechen kann oder nicht, bleibt in der ältesten Zeit unaus- 
gedrückt. Die gebräuchlichste Form dieses ‚Potentialis‘ (vgl. 
HG III S. 139/140) ist der Konjunktiv des Präsens, doch ist 
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auch der Konjunktiv Perfecti in dieser Verwendung zu finden, 
um das vollendete Geschehen als angenommen zu bezeichnen. 
Dieser Konjunktiv kann überall dort eintreten, wo bei tatsäch- 
lichem Geschehen der Indikativ steht. Also im selbständigen 
Satz als Konjunktiv der bescheidenen Aussage, vgl. Cie. Mur. 
nonnulla forsitan conformare et leviter emendare possim; ferner 
im Relativsatz, vgl. Plaut. Trin. 437 di duint tibi quaecumque 
optes; im indirekten Fragesatz Cic. n. d. 1, 21 quid non sit, 
citius quam quid sit, dixerim; endlich im Konzessivsatz (Plau- 
tus, Aul. 3, 2, 1, etsi taceas, palam id quidem est) und Kondi- 
zionalsatz, vgl. Blase, ALL IX 17ff., vgl. Plautus Merc. 351 
nunc si dico, ut res est, atque illam mihi me emisse indico, 
quem ad modum existimet me; Amph. 336 non ubi terrarum 
sim scio, 8$ quis roget. 

Sol nun ausgedrückt werden, daß der im Konjunktiv 
ausgedrückten Annahme keine Wirklichkeit entsprechen kann, 
so tritt an die Stelle des Konj. Praesentis der des Imperfekts, 
an die Stelle des Konj. Perfecti der des Plusquamperfekts.! 
Vgl. selbstándig Plaut. Poen. 1061 patrem atque matrem viverent 
vellem tibi; im Fragesatz besonders mit credere, putare, existi- ` 
mare, censere, posse, audere, s. HG III, S. 154; dann im irr- 
realen Bedingungssatz in beiden Gliedern, ebd. S. 156 ff. 

Der Konj. Imperfecti hatte im Altlateinischen auch prä- 
teritale Bedeutung (HG III S. 158, Blase, Irr. S. 17, Plusqu. 
S. 77). Für uns kommt allerdings diese práteritale Funktion 
kaum in Betracht (vgl. aber im Sardischen 8 157), aber schon 
jetzt möge konstatiert werden, daß der Konj. Imperf. als Ir- 
realis die Zeitstufe der Handlung ursprünglich nicht zum Aus- 
druck bringt. Später hat das Lateinische für den Irrealis 
Praeteriti den Konj. Plusqu. verallgemeinert, so daß die Ver- 


! Vgl. Delbrück II, S. 397 ‚Es machte sich nämlich das Bedürfnis geltend: 
1. durch eine eigene Form auszusagen, daß man einen Wunsch aus- 
sprach, an dessen Verwirklichung man selbst nicht dachte...; 2. es 
schien erwünscht, neben den vorhandenen Bedingungsperioden noch 
eine solche zu haben, in welcher ausgedrückt wird, daß an die Erfüllung 
der Bedingung nicht gedacht wird...; 3. man wollte ausdrücken, ob 
eine als vergangen dargestellte Absicht lediglich der Sphäre der Ver- 
gangenheit angehóre oder in die Gegenwart hineinrage. Darum die 
Neubildung der Konjunktive des Imperfekts und Plusquamperfekts. 
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wendung des Konj. Imperf. auf die Zeitstufe der Gegenwart 
beschränkt wird, vgl. Blase, Irrealis passim; HG S. 158. 

3. In der späteren Entwicklung sind die erwähnten Funk- 
tionstypen des Konjunktivs strenge geschieden vom sogenannten 
Jussivus oder Konjunktiv des Willens. Auch hier dient der 
Konj. Praes. zum Ausdrucke des Wunsches der Gegenwart, 
der Kont, Imperf. für die Zeitstufe der Vergangenheit (HG 
S. 152/3), vgl. Plautus True. 748 si volebas participari, auferres 
dimidium domum; Merc. 633 quid tu faceres, men rogas? re- 
quaereres, cogitares, quis esset; Capt. 537 utinam te di prius 
perderent quam periisti e patria tua. 

Während im Altlatein als Jussivus Praeteriti ausnahmslos 
der Konj. Imperf. erscheint, tritt später dafür der Konj. Plusqu. 
ein (HG, S. 233); vgl. bei Cicero venisses du hättest kommen 
sollen; Naev. com. 43 utinam nasum abstulisset mordicus. 

In der Satzgruppe zeigt sich der Konjunktiv des Willens 
im Finalsatz, und zwar bleibt daselbst zu einer Zeit, wo sonst 
ut bereits durch quod ersetzt ist, ersteres hier noch in Ver- 
wendung, so bei Lactanz (Draeger II 244, Rom. Gram. III 589); 
es steht ferner dieser Konjunktiv im Objektsatz nach den 
Verben der Willensäußerung (Rom. Gram. III, S. 623), denen 
sich seit der klassischen Zeit die des ,Erlaubens, Nachgebens, 
Duldens und Gewährens‘ anschließen (Draeger II S. 244). 

Der Konjunktiv des logischen Perfektums, beziehungs- 
weise Plusquamperfektums, welcher die Verwirklichung der 
Absicht ausdrückt und von den Finalsátzen zu den Konsekutiv- 
sátzen hinüberführt, ist überaus selten (z. B. Cie. Phil. 14, 6, 17 
haec interposui, non tam ut pro me dixerim; Tac. ann. 3, 67 
ac saepe etiam confitendum erat, ne frustra quaesisset ,damit 
er nicht umsonst gefragt hätte‘ (Blase, Plusqu. 106/7). Seit 
Seneka dem Alteren verschwinden diese Formen; wegen einer 
möglichen Scheidung der perfektiven Finalsätze von den zeit- 
losen im Vegliotischen vgl. 8. 61. 

Wie erwähnt, war die Entwicklung des Potentialis eine 
andere als die des Finalis. Während für den Konj. Praes. in 
der ersteren Funktion seit der silbernen Latinität überall der 
Konj. Perfecti eintrat (8. 9), war dies für den Finalis nie der 
Fall. Andererseits aber zeigt sich bei beiden Funktions- 
gruppen die Erscheinung, daß der ursprünglich präteritale 
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Konj. Imp. seine präteritale Funktion verliert und an 
seine Stelle der Kon]. Plusqu. rückt. 

4. Zu dem Konjunktiv als Potentialis und Jussivus tritt 
nun im Lateinischen eine dritte Art des Konjunktivs, der der 
Abhängigkeit. ‚Während statt dieses Modus in der archaistischen 
Sprache noch háufig der Indikativ steht, wie z. B. in Temporal- 
sitzen nach cum und in der indirekten Frage, dehnt der 
Klassizismus den Gebrauch desselben immer weiter aus, nament- 
lich benützt ihn Cicero zum Ausdruek gewisser logischer Ver- 
hältnisse und zur stilistischen Abrundung der Sätze, letzteres, 
indem Nebensätze, die aus grammatischen Gründen im Indi- 
kativ stehen sollten, aus Rücksichten der Konzinnitát in die 
Sphäre eines Konjunktivsatzes hineingezogen werden‘ (Draeger 
II S. 218 ff.). Diese rein lateinische Verschiebung der Funktions- 
spháre des Konjunktivs war für die Entwicklung des Verbal- 
systems von großer Bedeutung. Rein äußerlich betrachtet, 
wächst das Zahlenverhältnis zwischen den Formen des echten 
Konjunktivs und denen des Konjunktivs der Abhängigkeit mit 
dem Fortschreiten der Zeit. Die ursprünglichen Funktionen 
der konjunktivischen Formen treten immer mehr in den Hinter- 
srund; daraus erklärt es sich, daß den ältesten lateinischen 
Grammatikern diese sekundäre Verwendung des Konj. in der 
Abhängigkeit als die wichtigste erschien (vgl. Golling, HG III 
S. 12). 

Der Konjunktiv der Abhängigkeit ist ursprünglich dort 
berechtigt, wo er ausdrückt, daß die Handlung des unter- 
geordneten Satzes in der Absicht des handelnden Subjektes 
des übergeordneten Satzes sich vollzieht (Ausdehnung der 
Funktion des Jussivus, Finalis) oder daß über die Tatsächlich- 
keit des Geschehens der untergeordneten Handlung im Sinne 
des Trägers der Handlung nichts bestimmtes ausgesagt werden 
soll (Ausdehnung des Potentialis). 

Berechtigt ist demnach der Konjunktiv zunächst im inner- 
lich abhängigen Nebensatz, z.B. im Kausalsatz. Vereinzelt 
tritt derselbe bereits bei Cäsar auf, greift aber rasch um sich 
und ‚endlich geht die Sprache so weit, daß sie in unlogischer 
Weise die Verba dicendi et sentiendi, welche das Prädikat des 
Kausalsatzes bilden, in den Konj. setzt‘ (Draeger II 654), 
vgl. Caes. b. g. 1, 23 seu quod timore perterritos Romanos discedere 
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a se existimarent. Festgesetzt hat sich der Konjunktiv nur 
bei angenommenem oder scheinbarem Grunde, daß aber die 
Volkssprache rein äußerlich in jedem Kausalsatz den Kon). 
eine Zeitlang eingeführt hat, zeigt uns der Verfasser des 
bellum hispaniense, vgl. $ 80. 

Auch im indirekten Fragesatz ist in der archaischen 
Sprache der Konj. seltener als der Indikativ, vgl. z. B. Plautus 
Capt. 987 die mihi, isne istic fuit, quem vendidisti meo patri, 
aber Mere. vosmet ipsi videte, quam mihi valde placuerit. 
Seit der klassischen Zeit ist der Konj. der fast ausschließliche 
Modus (Draeger II S. 446). 

Es tritt ferner seit Cicero nach den Verben sentiendi und 
dicendi quod mit einem Nebensatz an die Stelle des Akkusa- 
tivs mit dem Infinitiv, und seit der Mitte des 2. Jahrhunderts 
findet sich daselbst der Konjunktiv ein (Draeger II 225 ff.). 
Bei Justinus steht der Konjunktiv bereits nach cognito, memor, 
immemor u. a., bei den scriptores hist. Aug. nach Verben wie 
dicere, asserere, iurare, cognoscere, scire, ignorare, credere, spe- 
rare, probare, fingere und sinnverwandten Ausdrücken, dann 
nach Adjektiven certus, ignarus, und Substantiven sermo, ius- 
iurandum, mentio, rumor, fama, fabula u. à. (Draeger II 
S. 225), wegen des Modus vgl. auch Bonnet, S. 662. 

5. Während in den erwähnten Satztypen der Konjunktiv 
insoferne berechtigt ist, als er der Handlung des untergeord- 
neten Satzes ein besonderes Gepräge verleiht, tritt er in einer 
Gruppe von Sätzen ein, deren Handlung logisch selbständig 
ist, wo also der Konjunktiv für den Indikativ eintritt, ohne 
die Modalität der Handlung zu berühren, so im Temporalsatz. 

In den mit cum eingeleiteten Temporalsätzen ist der Kon- 
junktiv in der ältesten Zeit noch ungewöhnlich, wird aber seit 
dem Beginne der klassischen Zeit fast der ausschließliche 
Modus. Wie für cum, so tritt in der späteren Latinität der 
-Konjunktiv nach dum ein, u. zw. der Kon). Imperf. in der Be- 
deutung ‚während‘, vgl. Silvia 43, 6 ubi sederant filii Israhel, 
dum Moyses ascenderet in montem Dei et descenderet; der 
Konj. Plusqu. in der Bedeutung ‚als‘, vgl. bei Gregor v. Tours 
quodam tempore dum usque Lugduno processissem, libuit ete. 

Es tritt ferner der Konjunktiv ein nach antequam, prius- 
quam, u. zw. ohne Rücksicht darauf, ob das Unterlassen des 
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untergeordneten Satzes in der Absicht des übergeordneten Sub- 
jektes liegt oder nicht; vgl. Silvia 38, 31 hoc autem, antequam 
perveniremus ad montem Dei, iam referentibus fratribus co- 
gnoveram; ebenso 62, 15; 49, 12 eo quod Farao quando vidit, 
quod. filii Israhel dimiserant, cum, tunc ille, priusquam post illos 
occuparet, isset cum omni exercitu suo etc. 

Ebenso nach donec — bis, wenn in der historischen Er- 
zählung (Silvia 44, 22); nach iam ut (Draeger II p. 571; Silvia 
40, 9; 81, 27) usw. 

Namentlich nach antequam und priusquam, beziehungs- 
weise nach deren Fortsetzern hat sich der Konjunktiv in sámt- 
lichen romanischen Sprachen erhalten (SS 13, 157, 300). 

6. Wie im Temporalsatz, so ist auch im Klonsekutivsatz 
der Konjunktiv auf rein analogischem Wege eingedrungen. 
Seit Cicero ist hier der Konj. Perfecti häufig und wird von da 
ab im literarischen Stil die Regel; vgl. Draeger II S. 629. 

Während im Temporalsatz und Konsekutivsatz der Kon- 
junktiv auch in der literarischen Sprache aufgenommen und 
dadurch befestigt wurde, blieb der Konjunktiv im Relativsatz 
nur vereinzelt. Es ist ohne weiteres verständlich, daß auch 
hier der Konjunktiv eindrang; denn begrifflich besteht, was 
die Handlung betrifft, zwischen Relativsatz und Temporalsatz 
kaum ein Unterschied. Warum in ersterem der Konjunktiv 
nicht durchgedrungen ist, läßt sich schwer sagen; jedenfalls 
verhielt sich die literarische Sprache stets ablelınend gegen den- 
selben. Daß aber um die Zeit des Beginnes unserer Ära 
und wohl während des ganzen ersten Jahrhunderts die Volks- 
sprache den Konjunktiv in jeder Art von Nebensatz gebrauchte, 
lehrt uns, abgesehen von dem Zeugnis des Verfassers des 
bellum hispaniense, die älteste rumänische Überlieferung; vgl. 
8 80. Über die wohl als Reaktion gegen den Konjunktiv auf- 
tauchende Bewegung, die den Indikativ des Plusqu. nun auch 
an die Stelle des berechtigten Konjunktivs bringt, vgl. § 73 ff. 

Sehen wir zunächst von den drei letzten Satztypen, Tem- 
poral-, Konsekutiv- und Relativsatz, ab, so zeigt sich in bezug 
auf die Zeitstufe der im Konjunktiv ausgedrückten Teilhand- 
lungen, daß für die Gegenwart Präsens und Imperfekt, für 
die Vergangenheit Perfekt und Plusquamperfekt verwendet 


werden, je nachdem im übergeordneten Satze ein Tempus der 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 6. Abh. 9 
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Erzählung oder des Zustandes steht, und ohne Unterschied für 
den Inhalt des Teilsatzes. Ein selbständiges peter mortuus est 
wird in der Abhängigkeit dicit quod pater mortuus. sit, be- 
ziehungsweise dicebat quod pater mortuus esset; oder dolet 
quod . . . sit; dolebat quod . . . esset. Ebenso für die Ver- 
gangenheit dico quod pater venerit, dixit quod pater venis- 
set u.ä. 

Mit anderen Worten: 1. in solchen Sätzen drückt das 
Imperfektum oder Plusquamperfektum keine Relativität der 
Handlung aus wie die entsprechenden indikativischen Verbal- 
formen; 2. der sogenannte Konj. Imperfecti bezeichnet in 
solchen Sätzen keine Handlung der Zeitstufe der Vergangen- 
heit, sondern nur der Gegenwart. 

7. So ergibt sich, abgesehen vom Konjunktiv in den in- 
nerlich unabhängigen Nebensátzen, für die erste Kaiserzeit das 
folgende Formenschema: 


Selbständig: = Abhängig: 
habet habeat, haberet 
habeat (Jussivus, Potentialis) " " 
haberet (Irrealis) haberet (im Vordersatz) 
habebat 
habuit habuerit, habuisset 
habuerat 
habuisset (Irrealis) habuisset (s. o.) 


Aus dieser Tabelle ergibt sich, daß bloß der Irrealis zam 
Teile seine Form unbedingt beibehält, wenn er in Abhängig- 
keit gerät. Er wird als selbständige, dem Indikativ gleich- 
gestellte und nicht untergeordnete Zeitform gefühlt. Wenn wir 
noch absehen von den Temporal- und Konsekutivsätzen, so 
ergibt sich ferner, daß der sogenannte Konj. Imperf. seinen 
Namen mit Unrecht führt. Für das selbständige Imperfektum 
tritt in der Abhängigkeit nicht der Konj. Imp., sondern Per- 
fecti oder Plusqu. ein. Diese Konjunktivformen der früheren 
Kaiserzeit lassen sich demnach in zwei Gruppen fassen: es 
existiert ein Konj. Praes. in zwei Formen habeam, haberem, 
ein Konj. Praet. habuerim, habuissem; welche der beiden For- 
men verwendet wird, entscheidet nicht die in denselben aus- 
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gedrückte Handlung, sondern rein äußerlich die Verbalform 
des übergeordneten Satzes. Es herrscht also ungefähr der Zu- 
stand der neuhochdeutschen Schriftsprache, wo allerdings nach 
anderen Prinzipien geschieden, aber funktionell gleichbedeutend 
Konj. Praes. und Imperf. einerseits, Konj. Perf. und Plusqu. 
andrerseits nebeneinanderstehen. 

8. Dieses in gewissem Sinne klassische Schema erfuhr 
durch die Ausscheidung der Form habuerit als abhängiges 
Präteritum eine vollständige Änderung. 

Das sogenannte Futurum exaktum ist seinem Ursprunge 
zufolge weder ein Futurum, noch drückt es eine vollendete 
Handlung aus. Von seiner Urfunktion eines Konjunktivs des 
Aoristes her hat es im ältesten Latein 1. die Beziehung auf 
die Zukunft, 2, punktuelle Aktionsart bewahrt. Es unter- 
scheidet sich daher ursprünglich faciam von fecero nur in der 
Aktionsart. Da dieser Unterschied aber schon im Altlatein 
kaum mehr beobachtet wurde, sind tatsächlich die Formen des 
2. Fut. und die des 1. gleichbedeutend nebeneinander. 

Im einfachen Hauptsatz steht so (HG III S. 181 ff.) bei 
Plautus fecero, ivero, revenero, escendero, commutavero, dedero, 
mansero, narravero usw.; bei Cicero vgl. multo citius meam 
salutem pro te abiecero, bei Caesar IV 25,3 ego certe meum 
reipublicae atque imperatori officium praestitero. Die Autoren 
des 1. Jahrhunderts ‚vermeiden das alleinstehende Futurum... 
Dies ist bei den hexametrischen Dichtern leicht zu begreifen, 
welchen die 1. Sing. unbrauchbar war. Daß aber auch bei den 
Prosaisten von Livius an nur oder fast ausschließlich die Jota- 
personen begegnen, ist schwerlich Zufall, zumal wenn man 
dabei in Betracht zieht, daß ein Teil der Beispiele unver- 
kennbare Verwandtschaft mit dem Potential zeigt‘ (l. c. S. 182). 

Während das 2. Futurum im alleinstehenden Hauptsatze 
sich kaum über das 2. Jahrhundert hinaus erhalten haben 
dürfte, ist es in der Satzgruppe ‚neben einem bedingenden, 
temporalen, relativen Satz immer üblich pe (l. e. S. 185); 
s. die folgenden Beispiele. 

Diese Scheidung der Futurformen, je nachdem das Ver- 
bum isoliert oder in Beziehung zu einem anderen Verbum steht, 
erklärt uns auch im Spätlatein das Nebeneinander der Um- 


schreibung und des organischen Futurums. Im allgemeinen 
2% 
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hat sich die erstere verallgemeinert, doch hat sich das organische 
2. Futurum im Vegliotischen bis zum Erlöschen der Sprache, 
im Italienischen bis ins 13. Jahrhundert hinein erhalten. Aber 
auch auf dem Gebiete der übrigen Romania sind die Formen 
des 2. Futurums überaus häufig in den spätlateinischen Ur- 
kunden; vgl. auch Ettmayer, ZRPh 34, S. 222. 

Cod. Pad. a. 829, S. 13 cum omnia que . . . donavi aut 
donavero; a. 840, S. 20 qui contra vos vestrasque partes sunt vel 
fuerint; Cod. Laud. a. 1039, S. 48 quas nunc habemus vel in 
antea . . . adquirere poterimus; Cod. Lgb. a. 745 (XI) quod 
habere vedeor vel adhuc mihi in antea dominus dare iusserit; 
Cod. tose. a. 721 (S. 464) granum dedit, vel mihi dominus 
dederit; Cod. Cav. a. 868, S. 82 quod ibi modo dedimus aut in 
antea dederimus; a. 965, II S. 20 et quanta res ibidem nobis 
fuit et est vel fuerit pertinentes; St. Gallen a. 769 id est per 
singulos annos unam saicam in quo potuero; trient. a. 1189, 
S. 46 omni lite que nunc apparet vel alio tempore appareret; 
trient. a. 1288, S. 284 quando malghe vadunt sive veniunt ad montes 
comunes seu venirent in montibus, debent ire convenienter usw. 

Aber nieht die Verwendung des Fut. ex. im Hauptsatze 
war es, die in das klassische Verbalformenschema die Bresche 
legte, sondern seine Funktion im abhängigen Nebensatz. 

Schon bei Plautus steht das Fut. ex. im Konditionalsatz, 
und zwar seinem Ursprunge entsprechend, zeitstufenlos; so 
steht es an Stellen, wo (nach Delbrück II S. 328) das Alt- 
indische, welches den indogerm. Konj. des Aorists früh verloren 
hat, ebenso wie das klassische Latein den Konj. Praes. ver- 
wendet. Während sonst im klassischen Latein für das 2. Fu- 
turum sich die Zeitstufe der Vergangenheit festsetzte, war dies 
im Konditionalsatz nie der Fall. Es erhält sich nicht nur in 
der Formel si habuero, dedero, sondern tritt auch in der Formel 
si sit — est und si fuit — est ein, wo also auch die futurelle 
Funktion in den Hintergrund tritt. Wie im Konditionalsatz 
so tritt das 2. Futurum auch nach cum ‚jedesmal wenn‘ ein; 
über das Nähere vgl. Blase, ALL X S. 313—343. 

Es besitzt also das Vulgärlateinische eine Verbalform, ‚in 
der Indikativ und Konjunktiv noch ungeschieden zusammen- 
liegen, eine Form, die nicht nur modal, sondern auch temporal 
unbestimmt, d. h. zeitstufenlos ist, wenigstens in dem Sinne, 


Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 21 


daß sie für die gegenwärtige wie die zukünftige Zeit gebraucht 
wird‘. 

Dieser zeitstufenlose Konditionalis erfreut sich nun in der 
spätlateinischen Literatur einer unbeschränkten Beliebtheit. Er 
hat sich im Rumänischen, vielleicht im Sardischen, im Italieni- 
schen und Spanisch-Portugiesischen zum Teile bis heute er- 
halten und seine Entwicklung steht mit der des Konj. Imperf. 
im engsten Zusammenhang. Er steht 

I. im Potentialen Konditionalsatz, vgl. Petron 37 
mero meridiei, si dixerit illi tenebras esse, credet; Scrib. Largus 
p. 3, 13 si ad hos non responderit curatio, ad medicamentorum 
decurrit vim; 10, 30 postea adicitur, si puer fuerit qui laborat 

. sin autem puella fuerit, feminei generis animalia 
sint (Blase, Le, S. 317 u. 319); Fredegar I 84, 3 si novam 
rem volueris facere . . . destrue et . . . interfice (RF X 
S. 921); Cod. SA a. 721 et si forsitan iam sepia dicta A. 
de mundio subtrahere voluerit, non haveat licentia; St. Gallen 
a. 720 et si filiis meis infantes nati... fuerint, ita solvant 
censum; Cod. Pad. a. 840, S. 19 et si invenerimus quod ali- 
quis eos in ducatibus nostris adduxerit; Cod. tose. a. 713, S. 423 


et si quis de novis quod ab se substragere volueret .. . vacuus 
et enamis exinde exeat; Cod. Cav. a. (98, S. 3 et se de colludio 
pluls aberiti, per sagramento . . . satis faciamus tibi; Lafuente 


II, S. 479, a. 516 si quis vero clericus solidum in necessitate 
praestiterit . . . accipiat usw. usw. 

Diese Beispiele lassen sich ins Ungemessene vermehren. 
Diese konditionale Periode ging allgemein in die mittellateinische 
Schriftsprache über und erst die Schulrenaissance hat dem lat. 
Kon]. Praes. in den Schulgrammatiken wieder zu seinen Rechten 
verholfen. 

Da dieser neue Potentialis implicite die Idee der Zukunft 
in sich enthält (8 35), steht im Nachsatz meistens ein Futurum 
oder ein Imperativ. Aber auch präsentische Verbalformen sind 
nicht ausgeschlossen. Es entspricht dieser spátlateinische Po- 
tentialis genau dem griechischen Typus éd» te Exwuev, dwoousv 
und tatsächlich gibt im ältesten Rumänischen der Konditional 
auch diese Formel des Griechischen wieder; vgl. 88; 

II. im verallgemeinernden Relativsatz vgl. Tardif 
a. 558, 8. 2 cuiuscumque potestatis litora fuerint . . . teneant; 
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Cod. tose. a. 801, II S. 331 in mea sit potestate . . . qualiter 
voluero; ebd. a. 806, S. 355 omnia quidquid supra se abuerit; 
Cod. Cav. a. 971, II S. 66 et quitquid annualiter in ipsa 
rebus redierit . . . totum sue sit potestati; St. Gallen a. TOO 
qui contra hanc donationem agerit aut infrangere voluerit... 
iram Dei incurrat; Port. Mon. a. 874, S. 5 super nostras here- 
ditates, quantas habuerimus et ganare potuerimus; ebd. a. 1045, 
S. 206 aveadis vos est ad cui voris illa obturgardes; Lat. II 
S. 484, a. DIT is vero, qui aegritudinis languore depressus . 
publice non subdiderit, . . .; ebd. II, S. 456 et quidquid suis 
manibus profecerint usw. 

Auch in dieser Verwendung ist das 2. Futurum im Sar- 
dischen, Italienischen und Spanisch-Portugiesischen belegt. 


III. im Temporalsatz nach einleitendem ‚jedesmal wenn, 
solange als, bis‘ vgl. Gregor v. T. cum autem advenerint, 
saepius lavantur in flumine; et reliquorum iumentorum petulentia 
cum illic accesserit . . . mitescit, dazu schreibt Bonnet S. 684: 
‚On remarquera que dans tous ces exemples cum signifie 
„toutes les fois que“ ou „lorsque“, mais en parlant de faits 
répétés. Il semble done que le subjonctif ait ici la méme 
signifieation que nous lui avons reconnue tout à l'heure dans 
certaines propositions relatives: il généralise.‘ 


Dann nach dum, donec vgl. Port. Mon. a. 897, S. 8 ut 
serviant ad illa pro ingenuos, dum vida vissceri ‚solange sie 
lebe‘; Cod. Lgb. dum homo in hoc secolo fuerit constidutum, 
sic debet pro animae suae remedium considerare; Cod. Raet. 
a. 166, S. 17 et dum mihi omnipotens Deus in hoc saeculo vitam 
concesserit; 


vgl. ferner Cod. Istr. a. 804 Quando ille venerit in ser- 
vitium domini imperatoris ambulare aut suos dirigere homines, 
tollit nostros caballos; Ed. Lgb. S. 49 quando alteri quidem 
oxorem tollere(m) contigerit, aut quando ad divisionem facien- 
dam venerit . . . refundatur; ebd. a. 123, col. 110 ubi autem 
inventi fuerint qui suprascripta inlicita conjugia contraxerint; 
Laf. II S. 485 at ubi octavum decimum aetatis suae comple- 
verint annum . . . perscrutetur. 


IV. Dieser Potentialis steht ferner überall dort im inner- 
lieh unabhángigen Nebensatz, wo dessen Handlung, selb- 


Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 23 


ständig betrachtet, selbst als bedingt oder erwartet hingestellt 
wird; vgl. im Relativsatz 

Tardif S. 4 et si aliquis wnquam fuerit, qui contra hanc 
deliberationem meam . .. venire temptaverit; Ed. Lgb. a. 723, 
col. 110 ubi autem inventi fuerint, qui suprascripta inlicita con- 
jugia contraxerint; 

im Substantivsatz vgl. 

Tardif S. 16, a. 670 et se evenerit ei necessetas quod in 
parte sua acciperit aligenare aliubi, non habiat pontefecium ; 
Cod. Pad. a. 840, S. 19 et si invenerimus quod aliquis eos in 
ducatibus nostris adduxerit; 

im Temporalsatz vgl. 

Tardif S. 19 ea viro ratione, ut, dum pars partis nos 
advexeremus, ipsas res . . . possidere debeamus; ebd. S. 23, 
a. 691 fuit judecatum, ut... ipso extromento in noctis quadra- 
ginta, quod evenit, ubi ficerit proximus minsis september dies 
viginti . . . dibiat presentart; Ed. Lgb. col. 45 si contegerit, 
postquam puellam aut mulier sponsatam fuerit, lebrosa aut 
demoniaga . . . recipiat; ebd. col. 52 si aldius . . . oxorem tol- 
lerit et posteaquam filius habuerit, maritus mortuos fuerit... 
reddant; Lat II, S. 479 si quis in metropolitana civitate non 
fuerit episcopus ordinatus, posteaquam. suscepta benedictione . . . 
fuerit episcopatus adeptus, . . . decrevimus usw. usw.; vgl. 
dazu die Beispiele bei Larsen S. 23 f. 

9. Während in den bisher erwähnten Fällen, d. h. selb- 
stándig in der Verwendung eines Futurums, sonst als Poten- 
tialis Praes., bezw. Fut. in der I. Person die Form des klas- 
sischen Futurum exaktums in Verwendung steht, d. h. der Typus 
habuero, tritt seit Cicero die Form des klassischen Kon]. Perf. 
habuerim selbständig als Potentialis Praes. auf; vgl. Blase, HG III 
S. 202ff. Bei Cicero steht dieser selbständige Potentialis Praes. 
besonders bei Verben des ,Sagens und Meinens'; vgl. leg. agr. 
2,32 dixerit enim fortasse quispiam; Mur. 60 verissime dixe- 
rim etc. etc. ‚Seit der augusteischen Zeit aber gewinnt der 
Gebrauch des Potential in der 1. Sing. große Ausdehnung. 
Daß gerade die 1. Person Sing. davon betroffen wird, erklärt 
einleuchtend Wölfflin Arch. II 618 dadurch, daß die übrigen 
Personen zweideutig gewesen wären und also der Konj. Praes. 
bevorzugt wurde. Dennoch ist namentlich die 3. Sing. und Plur, 
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viel häufiger in Gebrauch, als man danach erwarten sollte. In 
vielen Fällen allerdings wissen wir kaum zu entscheiden, ob 
wir Indikativ des Futurs oder Konjunktiv annehmen sollen‘ 
(HG III, S. 203); vgl. Tae. 2, 2 haud fuerit longum: III 39 
neque dici decuerit; Fronto, p. 225, 7 volpem facilius quis tibi 
quam voluptatem conciliaverit; Apul. 5 facilius me audierit; 
Tae. dial. 35 non facile dixerim; Germ. D nec tamen affir- 
maverim; Plin. Ner. 31 swffecerit haec retulisse; Flor. 2, 26, 
16 deos audisse crediderim; 1, 17, b non immerito suspexeris 
ete. etc. 

Im Spátlatein schwindet dieser Potentialis (HG III, S. 205), 
er wird ersetzt z. T. durch den Konj. Imperf., z. T. durch den 
Indikativ desselben Tempus; s. $8 20,25. Daß dieser Potentialis, 
der dem griechischen Optativ mit &, dem westrom. und ital. 
umsehriebenen Konditionalis vollkommen entspricht, auch volks- 
tiimlich war, daran kann bei seiner Verbreitung kein Zweifel 
bestehen. Darum wird es auch durchaus nicht unwahrscheinlich 
erscheinen, wenn ich sein Fortleben im Rumánischen annehme 
(8 119). 

10. Es unterscheiden sich dieser selbstándige und der aus 
dem 2. Futurum hervorgegangene Potentialis formell nur in der 
1. Pers. Sing. Abhängig ist die betreffende Form si habuero, 
selbständig steht neben einem habuerim ‚ich dürfte haben‘ ein 
habuero ‚ich werde haben‘. In diesem Sinne entscheidet sich 
daher vom Standpunkte des Lateinischen die Frage, ob dem ent- 
sprechenden romanischen Konditionalis der Konj. Perf. oder das 
Fut. ex. zugrunde liegt. Begrifflich ist ja weder von einem Konj. 
Perf. noch von einem Fut. ex. die Rede, da die Funktion der 
entsprechenden Formen des Romanischen bereits in der plau- 
tinischen Zeit vorgebildet ist. Formell liegt aber überall gleich- 
mäßig der habuero-Typus zugrunde. Damit allein stimmen 
die spätl. Belege überein, und wie sich die romanischen 
Formen erklären, wird später erwähnt werden. Schon jetzt 
aber mag darauf hingewiesen werden, daß diese Konditional- 
formen ausschließlich Formen des Nebensatzes wurden, als das 
organische selbständige Futurum habuero durch die Umschrei- 
bung abgelöst wurde, und daß daher ein Anschluß an die übrigen 
konjunktivischen Formen, nämlich den Typus donarem, donas- 
sem notwendigerweise erfolgen mußte. 


Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 25 


11. Wir sehen also, daß von zwei Seiten her der Kon- 
junktiv des Perfekts seine präteritale Bedeutung verliert. Die 
1. Sgls. habuerim drückt nur mehr die Zeitstufe der Gegen- 
wart, die übrigen Personen Gegenwart und Zukunft, aber nicht 
mehr Vergangenheit aus. Ein Satz, wie Cic. off. 2, 22 laudat 
Africanum Panaetius, quod fuerit abstinens bedeutet in der 
späteren Kaiserzeit ‚weil er a. ist‘ und nicht ‚gewesen ist‘; 
oder Plautus, mil. 1364 cogitato identidem, tibi quam fidelis 
fuerim würde bedeuten ‚wie treu ich dir wohl bin‘, nicht, 
was er ausdrücken will ,gewesen bin'. Ebenso ist künftighin 
in den Substantivsátzen nach den Verben sentiendi und dicendi 
der Kon]. Perf. unmöglich, wenn eine präteritale Handlung 
ausgedrückt werden soll, d. h. durch die Funktionsverschiebung 
der Form des Konj. Perf. verliert die Sprache eine konjunk- 
tivische Ausdrucksform des Práteritums und der Konjunktiv 
des Plusquamperfekts, der funktionell mit dem Konj. Perf. 
gleichbedeutend war, übernimmt auch dessen Funktionen. Der 
Konj. Plusqu. wird die einzige Konjunktivform des 
Präteritums. Belege in $ 12. 

Dadurch ändert sich aber das $ 7 angegebene Formen- 
schema in der folgenden Art: 


Selbständiges wird Abhängig 


Praes. amo 
amem, amarem 


Fut. amaro 
Impfkt. amabam 
Perf. amavi amassem 
Plusqu. amaveram 
Sema, — 


Potent. Futuri si amaro 
Potentialis Praes. amarim 
Kond. (Irrealis) si amarem, si amassem 


12. Es steht also der Konj. Plusqu. für den klassischen 
Kon). Perfecti in Subjekt-, Objekt- und indirekten Frage- 
sätzen; vgl. nach einem Präsens im übergeordneten Satz, 
schon bei Quintilian, 8 prooem. 24 quid quod mihil iam pro- 
prium placet, dum parum creditur disertum, quod et alius 
dixisset ‚was ein anderer schon gesagt hat‘; bei Venantius 
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6, 5, 84 quaque petisses iter, vor gravis una gemit; ebenso 
10, 4, 5 licet festinasset in iuventute, sors debita tamen est 
innocentia secura de palma; app. 1, 124 taces qualiter cecidisset 
‚du schweigst darüber, wie er gefallen ist‘; bei Lucifer v. Ca- 
gliari: videtur unde sit radix. tua de qua descendisset stirpe; 
mensura iusta est ut statursses; istud est sapere ut elegisses 
‚und ähnlich den zwei letzten Beispielen unzählige andere‘ 
(s. Hartel, ALL III S.55, der, ganz mit Unrecht, darin ein Symp- 
tom dafür sieht, daß die Kon).-Formen des Imperfekts außer 
Gebrauch kommen, da ja dieser doch nirgends hier stehen 
könnte); dann bei Gregor v. Tours auf Schritt und Tritt, 
s. Bonnet S. 640 ait quod . . . iussisset; ferunt etiam quod urceos 
secum detulissent; nec dubium est quod . . . praetulisset; in- 
crepant cur dixisset; quae gesta fuissent, nos ignoramus; dann 
auch ohne Konjunktion quod credo providencia dei fuisset; credo 
acceptum non fuisset. 

In dieser Verwendung finden wir den Konj. Plusqu. 
bis zum Auftreten der ersten romanischen Sprachdenkmäler, 
z. T. noch in diesen ($ 299); vgl. Cod. Laud. a. 892, S. 13 
notum sit omnibus fidelibus . . . quia cum relatu rev. pontificis 
A. cognovissemus; Cod. tose. a. 775, II S. 264 veritas non est, 
quod ipsa bassilica Sancti Petri. . . ipsius D... fuisse(m) 
aut pertinuisse(m); Ed. Leb. 721 col. 126 si provatum fuerit, 
quod res domini sui naufragassit ‚daß er beschädigt habe‘; 
Cod. SA a. 865 non est veritas quod res ipsas aviani vestra J. 
umquam fuissent; St. Gallen a. (44 constat quod vindedisset; 
a. 780, S. 93 quod non est incognitum. quod M. pro remedium 
anime fratris suis H. casato uno . . . tradedisset; trient. a. 1200 
S. 51 interrogatus si sit quod suprascriptus M. pater suus 
fecisset hunc placitum; ebd. S. 52 non negat quod vidisset 
homines de Roncono usw. usw. 

Ebenso nach einem Praet. Praes. vgl. Cod. tosc. a. 715, 
S. 440 nam episcopo de Sena nec vidi nec audivi quod aliquando 
ejus fuisset ‚ich habe vom Bischof von S. weder gesehen noch 
gehört, daß es jemals ihm gehört habe‘; ebd. a. 771 quz de 
presenti professi sunt, ut nullam rem eorum tollere fecissimus. 

Es steht der Konj. Plusqu. ferner natürlich auch nach 
einem Tempus der Erzählung im übergeordneten Satze.  Er- 
wühnenswert sind hier nur die spáteren Belege aus Süditalien, 
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die hier noch die klassische Funktion bewahrt zeigen, vgl. Cod. 
Cav. a. 934, S. 198 unde ante os dies ipse A. noviscum causavit, 
quod de parentes eius fuisse et legibus ei pertineat ‚daß es 
seinen Eltern gehórt habe und (jetzt) gesetzlicherweise ihm 
gehöre‘; a. 975, II S. 92 ut secundum legem iurare michi . . . 
et dicere, ut ipsum se scientem non battidisset et ipsa predicta 
. casa mihi non contrasset ‚daß er mir schwöre und sage, daß 
er ihn bewußt nicht geschlagen und das erwähnte Haus nicht 
beschädigt habe; a. 957 marraverunt mobis, ut studiose rebus 
ipsa andassent et providisset, set magis magisque plus esset 
ipso argentum quam ipsa rebus baleret ‚daß sie gegangen seien 
und sich angeschaut hätten, daß aber das Geld viel viel mehr 
sei als das Gut wert sei‘. 

13. Bereits oben wurde erwähnt, daß seit Cieero im Kon- 
sekutivsatz ohne Rücksicht auf das Tempus des Hauptsatzes 
der Konj. Perf. eintrat. Auch hier muß nun der Konj. Plusqu. 
eintreten, so schon bei Cicero, Verr. 4, 24, 54 postea quam 
tantam multitudinem collegerat ... ut ne unum quidem cuidam 
reliquisset: instituit. officinam; ebenso Top. 10, 44; Nep. 
Att. 21, oder Plinius pan. 23 nullam ... culpam, nullam alimentis 
crudelitatem redemisti, ut quae male feceras, impune fecisses. 

Während in diesen ältesten Belegen der Konj. Plusqu. 
für ein unabhängiges Praet. Praes. eintritt, erscheint er zuerst 
bei den Seriptores Hist. Aug. auch für ein unabhängiges Tem- 
pus der Erzählung. Der Grund dafür ist klar. Blase schreibt 
(Irrealis 8. 8) ‚denn wir sehen ja, wie von Jahrzehnt zu Jahr- 
zehnt die Anwendung des präteritalen Konj. Impf. abnimmt, 
ja ob die Volkssprache zur Zeit Ciceros ihn überhaupt noch 
gekannt hat, muß zweifelhaft erscheinen‘. Aber nicht nur als 
Irrealis, sondern auch sonst zeigt sich, daß der Konj. Impf. 
seine präteritale Geltung, die er erst sekundär erhalten hatte, 
wieder verlor. Das erste Anzeichen dafür ist das Überhand- 
nehmen des Konj. Perf. im Konsekutivsatz, gegen die Regeln 
des Consecutio temporum; und als dieser ebenfalls seine prä- 
teritale Bedeutung einbüßte, trat die einzige präteritale Verbal- 
form der Abhängigkeit, der Konj. Rlusqu. an seine Stelle 
(8 11); vgl. 

Script. H. A. 15, 13, 1 fuit in iure non incallidus adeo 


ut statuisset omnia rescripta veterum principum tollere, ut 
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jure, non rescriptis ageretur ‚so daß er beschloß, alle die Re- 
skripten der alten Vorbilder wegzunehmen, damit nach dem 
Rechte und nicht nach den Reskripten vorgegangen werde‘; 
dann bei Orosius 1, 8, 4 nihilque divini iuris humanique ei in- 
cognitum videbatur: adeo ut etiam agrorum sterilitatem multos 
annos prospiciens fruges congreyasset ‚so daß er, die Unfrucht- 
barkeit voraussehend, Feldfrüchte sammeln ließ‘. Später er- 
scheint der ss-Konj. bei den Galliern (Blase, Plusqu. S. 98), 
doch ist er allgemein bei Gregor v. Tours, vgl. factum est ut 

. ita se quietum reddiderit ut nec sermonem quidem asperum 
respondisset; ita caput elisit ut vir vivens erigi potuisset; 
bei Fredegar (Haag, RF X S. 920f.) tantae stragies . . . factae 
sunt, ut... cum paucis ... potuissent evadere; tantae pro- 
speretatis post regnum tenuit, pacem . . . habens, ut mirum 
fuisset, so noch 2mal etc. 

Wie im Konsekutivsatz, so muß auch in den übrigen 
innerlich unabhängigen Konjunktivsätzen der -ss-Konjunktiv, als 
einziger präteritaler Konjunktiv, für ein selbständiges Tempus 
der Erzählung eintreten; so auch im Temporalsatz. 

14. Es ist bekannt, daß namentlich die lateinischen Schul- 
grammatiken in dem Auftreten des Konj. Plusqu. im Temporal- 
satz, wo die modernen Sprachen ein Tempus der Erzählung 
setzen, das Bestreben des Lateinischen sehen wollen, die Re- 
lativität, d. h. das Früher und Später der beiden Teilhandlungen 
zum Ausdruck zu bringen. Nun ist aber andrerseits im indi- 
kativischen Temporalsatz diese Relativität nicht ausgedrückt, 
da (nach Draeger II S. 515) ‚der Modus aller Temporalsätze 
in der ältesten Zeit der Indikativ war . . . und sich überall 
auf die Hauptzeiten: Präsens, Perfekt, Fut. beschränkt; seine 
Nebentempora, Imperf. und Plusqupfkt., kommen entweder gar 
nieht vor, oder das Imperf. bezeichnet einen vergangenen Zu- 
stand, nicht die relative Gleichzeitigkeit gegenüber einem an- 
deren Praet., so daß also der Nebensatz logisch selbständig ist‘ 
(vgl. noch Hoffmann, Zeitpart. S. 60). 

Als nun später der Konj. in die Temporalsätze eindrang, 
sollte plötzlich die Sprachgewohnheit, nach der der Temporal- 
satz als selbständig gefühlt wurde, vollständig geändert worden 
sein, und um die Relativität der Handlungen auszudrücken, 
hätte man zu einer Verbalform gegriffen, die überall dort, wo 
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sie echter Konjunktiv der Abhängigkeit war, die Relativität 
nicht bezeichnete. In Wirklichkeit werden wohl wir heute in 
die meisten der betreffenden Beispiele die Vorzeitigkeit der 
-ss-Formen hineininterpretieren (vgl. auch Blase, Irrealis S. 8). 
Dies ist logisch überall dort möglich, wo es sich um Verba 
mit punktueller Aktionsart handelt, d. h. solche, mit deren Ein- 
treten auch zugleich die Vollendung der Handlung gegeben 
ist. So bei venire — ankommen; ein cum venisset kann stets 
übersetzt werden ‚als er angekommen war‘, auch wenn im Sinne 
des Textes die Vorzeitigkeit der Handlung von keinerlei Be- 
deutung ist. 

Die Gegenprobe ist leicht zu machen. Bei rein durativen 
Verben im ,als-Satz kann sich der Fall ergeben, daß ihre 
Handlung noch nicht abgeschlossen ist, während sich die Hand- 
lung des Hauptsatzes vollzieht. In solchen Fällen ist es logisch 
unmöglich, die Vorzeitigkeit begrifflich hineinzulegen, vgl. aber 
schon bei Cie. fin. 2, 54 qui cum praetor quaestionem inter 
sicarios exercuisset, ita aperte cepit pecunias ob rem judican- 
dam, ut proximo anno P. Scaevola tribunus plebis ferret ad 
plebem ‚als dieser als Prätor die Gerichtsbarkeit unter den 
Sichelarbeitern ausübte, nahm er so unverhohlen Geld wegen 
der Rechtsprechung, daß im folgenden Jahre der Volkstribun 
P. S. darüber dem Volke Bericht erstattete‘. Wenn hier Blase, 
Plusqu. S. 83 schreibt ‚ohne Zweifel trifft Madvig den Nagel 
auf den Kopf mit der Erklärung, daß exercuisset nachlässiger- 
weise in Gedanken an den vorschwebenden Nachsatz geschrieben 
ist, als wenn es hieße: cum exercursset et cepisset, legem Scaevola 
tulit‘, so 1st ein ähnliches Vorgehen doch etwas zu gewalttätig 
an dem lat. Texte; vgl. ferner Cato M. 41 haec cum C. Pontio 
. . . locutum Archytam Nearchus Tarentinus se a maioribus 
natu accepisse dicebat, cum quidem ei sermon interfursset 
‚als er gerade diesem Gespräche beiwohnte‘, was die Text- 
erklärer zwar als ‚unrichtig‘ erkennen, aber durchaus beziehen 
wollen (Blase, Plusqu. S. 83). Dann Verr. 1, 23 demonstrat, 
qua iste oratione usus esset; commemorasse istum, quam libera- 
liter eos tractasset et iam antea, cum ipse praeturam petisset 
‚wie freigebig er sie behandelt habe, und schon früher, als er 
selbst sich um die Prätur bewarb‘; ferner bei Livius 38, 58, 9 
forte ita incidisse, ut, quo die ad Magnesiam signis collatis 
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L. Scipio Antiochum  devicisset, aeger P. Scipio Elaeae dierum 
aliquot via abesset ‚daß an dem Tage, an dem L. S. den A. 
besiegte, P. S. krank abwesend war'; vgl. ferner bei demselben 
32, 20, 2 cum habuisset, wo selbst Blase eine Tempusverschie- 
bung anerkennt, bei Cic. leg. 2,58 cum multa in eo loco sepulchra 
fuissent; off. 1, 84 cum dur fuisset; Att. cum fuissem; 
Caes. b. e. 3, 36, 2 cum «af uisset und solche Beispiele werden 
Sich wohl von da ab naeh Belieben vermehren lassen. 

Diese Auswahl (nach Blase, Plusqu. S. 82—84) ist cha- 
rakteristisch. Bei durativen Verben konnte die Unmöglichkeit 
einer relativen Deziehung der beiden vergangenen Handlungen 
der betreffenden Beispiele erkannt werden; wenn aber hier der 
-ss-Konj. ohne Ausdruck der zeitlichen Beziehung der Haupt- 
und Nebenhandlung für ein selbständiges Tempus der Erzählung 
steht, so wird dies auch wohl dort der Fall sein, wo wir heute 
auf dem Wege der Logik diese Beziehung hineinlegen. 

15. Dieser -ss-Konjunktiv bleibt noch lange in den volks- 
tümlichen mittellateinischen Urkunden, so namentlich nach dum 
in der Bedeutung ‚als‘ (s. 8 5), das in der Volkssprache cum 
ablóste; vgl. Cod. tose. a. 756 (S. 556) dum per iussu domni 
mandatum fuisset michi . . . et duas cartulas uno tenure 
fuissent conscriptas, per preceptum ipsius domni mostri con- 
firmatas fieri devissent, requisivimus ete.; ebd. set dum hec 
dictum fuisset, quod ipsa cartula minime invenire potuisset, 
demandavit ete. ‚als aber gesagt wurde, daß er die Urkunde 
durchaus nicht habe finden können‘; a. 771, S. 621 et dum 
taliter cognovissimus, judicavimus; Ed. Lgb. a. 134, col. 146 
dum autem hoc ad mos pervenissit ‚als diese Nachricht zu uns 
drang‘ und besonders häufig als Formel zur Einleitung von 
Gerichtsurkunden, vgl. Cod. SA a. 844 dum resedissemus ‚als 
wir beisammensaßen‘; a. 849 dum reclamassit ‚als er klagte‘ 
usw. usw. 

16. Es steht endlich der -ss-Konj. seit der späteren Kaiser- 
zeit auch außerhalb der Konsekutiv- und Temporalsätze überall 
dort, wo eine Zeitform der Erzählung abhängig dargestellt 
werden soll, aber selbst bei Fredegar beschränken sich die 
Belege auf die Formverba posse, debere, esse, vgl. I 131, 22 «t 
nullus reperiretur, qui gratum quem adriperat, potuisset ad- 
sumere; III 149, 9 quod fratri . . . vivendum potuisset sufficere, 


Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 31 


nuscetur concessisse ‚was dem Bruder zum Lebensunterhalt ge- 
nügen konnte‘; III 152, 23 sic convenerat, ut singulare certa- 
men ... debuissimus confligere; III 165, 9 cum fiduciam 
haberit, quod. super ipsum non voluissent inruere (Haag, RF 
X S. 921); Tardif a. 528, S. 1 accidit etiam ut quodam tempore 
domnus pontifex invenisset nos in pago; Port. Mon. a. 908, 
S. 11 non est iussum domini ut de nos ortus fuisent filii qui 
nostra susceptione capuisent ,es ist nicht der Wille des Herrn, 
daß uns Kinder geboren wurden, die unseren Nachlaß über- 
nommen hätten.‘ 

17. Sieht man von den letzten Beispielen ab, die aus einer 
Gegend kommen, wo tatsächlich die Verschiebung des ss-Kon- 
junktivs zuerst eingetreten ist, so fällt doch auf, daß die Be- 
lege für das Eintreten des ss-Konj. für eine Zeitform der Er- 
zählung sich auf die Temporal- und Konsekutivsätze beschrän- 
ken. Dazu kommt noch Folgendes: der Verfasser des bellum 
hispaniense setzt den ss-Konj. im Relativsatz für ein indikativi- 
sches Plusqu. oder Praet. Praes., aber von fuissem abgesehen, 
nicht für ein Imperfektum. Für letzteres tritt aber nicht etwa, 
wie man erwarten sollte, der Konj. Impf. ein, sondern der 
betreffende Indikativ. Derselbe Autor setzt ferner im Temporal- 
satz nach cwm ebenso konsequent den Konjunktiv des Im- 
perfekts, wenn die Bedeutung ‚während‘ vorliegt, wie den 
ss-Konj. bei der gewöhnlichen Bedeutung ‚als‘. 

Daraus ergibt sich, daß der Konj. Imp. zwar seine prä- 
teritale Geltung verloren hat und nur dort eintreten kann, wo 
bei selbständigem Ausdruck das Präsens stehen müßte, daß 
aber. der ss-Konjunktiv stets eine abgeschlossene Handlung be- 
zeichnet, nicht eine, die erst in der Entwicklung sich befindet. 
Damit ist auch sein Auftreten im Temporalsatz und Konsekutiv- 
satz nicht im Widerspruch. Wenn er hier auch für ein 
Tempus der Erzählung eintritt, so handelt es sich um eine be- 
reits abgeschlossene Handlung. Diese Handlung braucht nicht 
abgeschlossen zu sein in dem Momente, zu der sich die Hand- 
lung des Hauptsatzes abspielt, daher die Fälle in $ 14, aber 
stets ist die Handlung in der Gegenwart des Sprechenden oder 
Schreibenden vollendet. Das ss-Tempus ist also in der 
späteren Kaiserzeit eine relationslose Zeitform des unter- 
geordneten Satzes, die eine schon vor der Gegenwart 
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abgeschlossene Handlung zum Ausdruck bringt; vgl. 
$$ 80 f. | 

18. Die spátlateinische Urkundensprache zeigt noch eine 
unklassische Verwendung des ss-Konj., die ich hier anschließe, 
obwohl sie eigentlich erst in die nächste Periode gehörte. Es 
handelt sich um eine Weiterbildung des práteritalen Akkusativs 
mit dem Infinitiv. Es tritt nämlich der Konj. Plusqu. im Sub- 
stantivsatz nach rein persönlichen Verben auf, u. zw. besonders 
in Italien; vgl. Cod. Tose. a. 730, S. 483 constat nos P. et M. 
viri honesti ... vindedissemus et vindedimus; a. 736, S. 490 
constat me ... vendidisset, ebenso S. 520, 522, 570 etc. etc.; 
Cod. Rez. a. 968, S. 58 constad nos ... qui professi sumus nos 
ex nacione nostra legem vivere romana, accepissemus; ebenso 
a. 971, S. 60 ust. 

Wenn diesen Formeln auch scliwerlich die gesprochene 
Sprache zugrunde liegt, sondern es sich um eine Anpassung 
des unverstándlich gewordenen práteritalen Inf. seitens der 
Schreiber handeln dürfte, so scheint in den folgenden Fällen, 
wo der ss-Konjunktiv im Substantivsatz nach einem Verbum 
der Aussage erscheint, doch die lebende Sprache zum Durch- 
bruch zu kommen; vgl. Ed. Lgb. a. 643 (I, 9) et si provare 
non potuerit et cognoscitur dolosae accusassit ... conponat; 
II, 197 et si vir ille negaverit, hoc crimen non dixisset ‚und 
wenn er es leugne, er habe das Verbrechen nicht bezeichnet'; 
II, 248 et crededit devitorem suum pigmerassit; Cod. SA 
a. 838 quique fatetur accepissim ‚wer behauptet, daß er erhal- 
ten habe‘; a. 835 set dico, me meosque exinde a presenti diae 
foris exissemus ‚daß ich und die meinen am gegenwärtigen 
Tage herausgegangen sind‘; a. 849 et nichil mihi ... reser- 
vassit professo sum ‚und daß ich mir nichts . . . zurückbe- 
halten habe, bekräftige ich‘. 

Die ähnliche Entwicklung des flektierten Infinitivs des 
Portugiesischen ist augenscheinlich. Daß der Akk. mit dem 
Inf. ehemals volkstümlich gewesen ist, wird wohl niemand 
bezweifeln, während ich andererseits angesichts des Zeug- 
nisses der lat. Urkunden nur schwer glauben kann, daß 
er bis in die altfrz. Zeit bestanden haben soll. Dort nun, 
wo auslautendes t frühzeitig fiel, wie in Italien und Portu- 
gal, mußte nun in einem Satze wie dem oben erwähnten 
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cognoscitur dolose accusasse die Form accusasse als der 1. oder 
3. Person angehörig gefühlt werden, da sonst im abhängigen 
Satz dieselbe Form nur eine der beiden Personen bezeichnet. 
Dazu kommt, daß dem Lateinischen die bloße Anreihung mittels 
eines konjunktivischen Tempus statt der Unterordnung durch- 
aus geläufig ist (Draeger II 209 ff), so besonders bei einge- 
schobenen Verben der sinnlichen Wahrnehmung, wie credere, 
opinari, putare, censere, sperare, dann nach Verben des ‚Bittens‘ 
und ‚Fragens‘ etc.; vgl. bei Gregor v. T. quod credo providencia 
dei fuisset, credo acceptum non fuisset u. ä. Wenn aber in der 
Form des Inf. die Beziehung zu einer bestimmten Person 
erkannt wurde, so mußte, wenn die Verbalform sich auf eine 
andere als die 1. und 3. Sgls. bezog, die entsprechende 
flektierte Form eintreten. Darauf weise ich schon hier 
hin, daß der bloße Inf. nie flektiert worden wäre, 
wenn nicht eine gleichlautende Verbalform neben ihm 
gestanden wäre, die in den ursprünglich beziehungs- 
losen Inf. die Beziehung zu einer bestimmten Person 
hineingelegt hat. Vgl. 88 269 ft. 

19. Dieser persönliche Inf, bezw. der ss-Konjunktiv, 
der als Potentialis der Vergangenheit (8 298) dazu begriff- 
lich auch sonst geeignet war, trat dann auch, wieder in 
Italien, für den lat. Inf. in der indirekten Rede ein, wo 
heute entweder der Indikativ oder der Konditionalis stehen 
würde; vgl. Cod. tose. a. 715, S. 431 et vobis veritatem, 
quia ab antiquo tempore oraculus fuit. ... Nam tempore suo 
quondam W. et ejus filius R. a fundamentis restaurasset ‚daß 
ehemals dort eine Kapelle war ... denn zu ihren Zeiten hätten 
sie W. und dessen Sohn R. von Grund auf restauriert‘; a. 771, 
S. 620 similiter et per aliam cartulam confirmassimus ipsum 
Petrum clericum ... et... eos foris expellissimus, et omnia 
eis tolissimus ‚wir hätten bestätigt, vertrieben, genommen‘; 
Cod. Cav. a.990 filius R.dixisset ei ... ille daret exinde ei argen- 
tum libras XV et ipse abbas ... nuntiasset et illis solutionem 
ei dedisset ... et pars partium inter se combocasset ... et 
super ipsa terra perrexissent et probidissent et per ordinem 
estimassent ,der Sohn des R. habe ihm gesagt, er werde ihm 
dafür 15 Pfund Silber geben, und der Pfarrer habe ihm das 


gemeldet und ihn davon freigesprochen ... und eine Partei 
Sitzungsber. d, phil.-hist. Kl. 172, Bd. 6. Abh. 3 
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habe die andere einberufen und sie seien auf den Besitz ge- 
gangen und hätten ihn angeschaut und ordnungsgemäß abge- 
schätzt‘; a. 994, III S. 15 contraberunt dicentes ut non deberet 
sic fieri ... sed de ipsa aqua pars ipsius monasterii. vel pluri- 
mos annos abuisset ... et alia parte de ipsa aqua discur- 
sisset ad ipsa rebus iamdicti sti. m. ‚sondern von diesem 
Wasser habe das Kloster durch viele Jahre genossen ... und 
ein anderer Teil dieses Wassers sei zu dem Landbesitze des 
erwühnten Klosters von M. hinabgeflossen'; Cod. Bari a. 1119, 
S. 76 quod scriptum accipientes legere. fecimus et invenimus 
eum continens quomodo predictus Leo presbiter . . . dedissent et 
tradidissent ad predictum m. .. . medietatem omnium rerum 
suarum . .. sic ut tenerct ille diebus vite sue et post obitum 
eius derenirent in potestate. ipsius M. et ipsa A. monacha cum 
parentibus suis ded isset et tradidisset ad ipsum M....quartam 
suam ‚sie hätten die Hälfte ihres Besitzes gegeben, daß er sie 
besitze, und nach seinem Tode sollten sie in den Besitz des M. 
kommen und die Nonne A. habe dem M. ihr Viertel geschenkt 
und übergeben‘ usw. 

Diese besondere Bedeutung des ss-Konjunktivs, daß er 
eine Handlung nieht als wirklich, sondern als angeblich ge- 
schehen darstellt, trat in Oberitalien nun auch in den selb- 
ständigen Nebensatz, besonders im Relativsatz ein; vgl. Cod. Pad. 
a. 1013, S. 128 nos habemus cartulam de ipsa curte que nomi- 
natur Jaetriolo, que K. episcopus Veronensis ecclesie factum 
habuisse in Pataviensis ecclesie ‚die er ausgefertigt haben 
soll‘; ebd. ostensa vero cartula que R. episcopus factam habuisset. 
Es bekommt hier also der Konjunktiv in einer Satzform, in 
der sonst der Indikativ steht, eine Funktion, die sonst durch 
Umschreibung ausgedrückt werden muß. 

20. Wenn auch das beschriebene Formenschema des Spät- 
lateinischen in einer großen Anzahl von Erscheinungen von 
dem als klassisch betrachteten abweicht, so geht doch aus allen 
diesen Verschiebungen eines nicht hervor, was man darin stets 
sehen wollte (8 138), nämlich der Untergang des Konjunktivs 
des Imperfekts. Doch hat auch diese Verbalform in der bisher 
behandelten ersten Periode Verschiebungen mitgemacht, die für 
ihre Entwicklung in der nachfolgenden Periode von Bedeutung 
werden sollten. 
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Zunächst wird der selbständige Konj. Imp. zum Poten- 
tialis Praesentis. Der Ausgangspunkt dieser Verschiebung 
war wohl das Eindringen des Konj. in den abhängigen Objekt- 
satz. Ein dixit quod faceret ‚er sagte, er tue‘ schließt in 
nichts mehr die irreelle Idee in sich, die ursprünglich in faceret 
enthalten war. Was im Lateinischen größtenteils erschlossen 
werden muß, spielt sich im Sardischen vor unseren Augen ab, 
weshalb ich hier auf die betreffenden Kapitel verweisen kann 
(8S 49 ff.). Einzelne Belege des potentialen Kon]. Imperf. fin- 
den sich schon bei Cicero; vgl. de or. 1, 48, 211 nam si forte 
quaereretur, quae esset ars imperatoris, constituendum putarem 
principio; darauf folgt in demselben Zusammenhange si poeta 
quaeratur, possim‘ (Blase, Irrealis S. 84). Ferner bei Ov. met. 7, 
699 non ita dis visumst aut nunc quoque forsitan essem; trist. 
4, 4, 54 forsitan daret usw.; vgl. die Belege bei Blase HG III 
S. 159. 

Dadurch wird, wie schon in dem Beispiel aus Cicero, 
die Periode s? haberem — darem zu einer potentialen 
Periode der Gegenwart. 

Dieser Übergang der Formel si haberem—darem zu einem 
reinen Potentialis wurde allgemein, als auslautendes © und e zu- 
sammenfielen, also etwa im 3. Jahrhundert n. Chr. (s. M. L. 
Einführung, S. 181). Abgesehen von der 1. Person Sgls. fiel 
nämlich bei den Verben mit endungsbetonter Perfektbildung 
die Form des Pot. Fut. mit der Form des ehemaligen Irrealis 
zusammen: ein st amaret kann von nun an sowohl in der 
Periode s: amarit—dederit stehen wie in der Periode si amarem— 
darem. 

Während in den ersterwähnten Beispielen die potentiale 
Funktion des Konj. Imperf. an das Hinzutreten eines Ad- 
verbiums der Einschränkung wie forte oder forsitan gebunden 
war, wird von nun an die potentiale Funktion des Kon]. Imperf. 
die einzige. Das ergibt sich aus den folgenden drei Tatsachen: 
1. dem Untergang des im-Potentialis (8 9); 2. dem Untergang 
der Periode s? habeam, dem, die in den spätlateinischen Ur- 
kunden vollständig fehlt. In beiden Fällen übernimmt der 
Konj. Imperf. die Funktion der untergehenden Zeitformen; 
3. dem Eintreten neuer Perioden zum Ausdruck des Irrealis 
des Präsens. 

KK 


36 VI. Abhandlung: Gamillscheg. 


21. Es versteht sich von selbst, daß die Sprache gegen 
die Ungenauigkeit, die sich aus dem drohenden Zusammenfall 
der Formen amaret und amarit ergab, irgendwie reagieren 
mußte. 

Nun hat schon Foth (S. 250) nachgewiesen, daß gerade 
beim Irrealis die Zeitstufe bisweilen in den Hintergrund tritt. 
Namentlich bei Handlungen, die mit einem Zustand enden, läßt 
sich logisch oft nicht entscheiden, ob die irreale Handlung die 
Zcitstufe der Gegenwart oder der Verganzenheit aufweist. Es 
ist ferner Tatsache, daß Sprachen, die sonst die Zeitstufe ge- 
nau unterscheiden, beim Irrealis diese Unterscheidung nicht 
kennen, so z. T. noch heute das Slawische (Vondrak, Alt- 
kirchenslawische Gramm. N. 345), ferner vielleicht das vom 
Slawischen beeinflußte Vegliotische, aber auch im ältesten Fran- 
zösischen, Provenzalischen, Spanischen, Portugiesischen gibt es 
nur einen echten Irrealis. 

Namentlich im Relativsatz ist dieses Zurücktreten der Zeit- 
stufe des Irrealis besonders deutlich. Bezieht man logisch die 
Handlung des Irrealis auf die Handlung des übergeordneten 
Satzes, so erscheint sie präsentisch; bezieht man sie auf die 
Gegenwart des Sprechenden, so wird sie präterital. Solche Bei- 
spiele lassen sich für jede Form des Irrealis beibringen; ich 
wähle daher auch absichtlich die verschiedensten Typen; vgl. 
altfrz. Eulalia 9/10 niule cose non la pouret oncques pleier — 
la polle sempre non amast lo deo menestier ‚daß sie nicht 
liebte‘ oder ‚geliebt hätte‘; prov. Boeci anc non vist u qui tant 
en retegues ‚der so viel davon besäße‘ oder ‚besessen hätte‘; 
Vida di sea Doucelina 8, 30 era tan grans li sieua honestatz 
que sobre homes mon girera sos huols „daB niemals ihre Augen 
sich auf Männer richten würden, gerichtet haben würden‘; ital. 
Mon. S. 375 Et en alqun s’algun ge vespondeso, no g’e si savio 
ke ella no confondesso ,den sie nieht in Verwirrung bringen 
würde oder gebracht hätte‘; Ant. di Doezio 504 che mai intrata 
per comuno non fu chi ne toccare ‚denn niemals gab es für 
cine Gemeinde eine Steuer, die er nicht einheben würde, ein- 
gehoben hätte‘ ete. ete. 

22. Es war also unbeschadet der sonstigen Verwendung 
des ss-Konjunktivs die Möglichkeit gegeben, den Irrealis Prae- 
teriti für den I. Praesentis. eintreten zu lassen. Tatsächlich 


Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 37 


hat die Volkssprache den Schritt gemacht, ist aber bis in das 
6. Jahrhundert, von Afrika abgesehen, nicht über die reinen 
Formverba esse, habere, posse, debere hinausgegangen. Der 
Grund dafür ist leicht einzusehen. Da bis zu dem Zusammen- 
fall von amaret und amarit die Sprache den Irrealis Praeteriti 
von dem I. Praesentis unterschieden hatte, mochte man nicht 
durch die präsentische Verwendung der Formel si amassem, 
dedissem einen ererbten Unterschied aufgeben. Bei den reinen 
Formverben, deren Zeitstufe meist durch das Hauptverbum 
bezeichnet wird, fiel dieses Bedenken aber weg. 

Tatsächlich findet man schon bei Vitruv fuissem, habuissem, 
potuissem als Irrealis Praesentis; vgl. (nach Blase, Plusqu. 
S. 93 f.) p. 62, 20 utinam vero rerum matura sententiam eius 
secuta explicata et apparentia ea constituisset. st enim ita 
fuisset (d. h. aber leider ist es ja nicht. si esset würde be- 
deuten ‚ist es aber möglicherweise doch so) non solum luudes 
aut vitia animorum ad manum aspicerentur, doch läßt sich mit 
Rücksicht auf das vorhergehende Präteritum auch die präteri- 
tale Idee in fuisset rechtfertigen; ‚hätte sie nämlich so ge- 
handelt, dann würden erblickt werden‘; es fällt überhaupt in 
den bei Blase zitierten Belegen auf, daß der präsentische 
Irrealis in der Form des Konj. Plusqu. stets in der Nähe eines 
berechtigten Irrealis Praeteriti sich befindet. Jedenfalls aber 
sind die erwähnten Formverba, aber auch nur diese, in späterer 
Zeit als Irrealis Praesentis gebraucht; vgl. bei Fredegar cum 
arca marmorea, leve effecta, quasi ex ligno fuisset ete.; vgl. 
Blase Plusqu. 8. 98. 

Während in mittellateinischer Zeit das Auftreten dieses 
neuen Irrealis Praesentis nicht weiter überraschen kann, wo 
die Verdrángung des Konj. Imperf. durch den ss-Konjunktiv 
erfolgt ist, ist hervorzuheben, daf auch in Italien, selbst Unter- 
italien, die Formverba zu einer Zeit rein präsentisch ver- 
wendet werden, zu der sonst der Konj. Imp. noch durchaus 
lebend ist; vgl. Ed. Lgb. a. 668, col. 86 ut eam deverit dimittere, 
nisi per certam suspectionem et auditum habuissit haec verba; 
ebd. a. 733 si neclictum non habuissit; Cod. tose. a. 166 
(S. 597) nullus ... aliquam amplius in ipso monasterio impe- 
rationem facere possit, msi eorum utilitas fuisset cause adiu- 
torium prestandum u. &.; vgl. wegen der ersteren Beispiele aber 
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auch 8 216. Namentlich debuisset. tritt ferner selbst aus der 
Bedingungsperiode hinaus und wird präsentisch verwendet. Die 
irreale Idee, die diese Verwendung rechtfertigt, liegt im Ver- 
bum selbst, die Sprache bringt sie aber doppelt zum Ausdruck. 
Es ist dies dieselbe Erscheinung wie die in 8 4 bei den ab- 
hängigen Kausalsätzen beobachtete. Ähnliches werden wir gleich 
bei der 2. Form des [rrealis finden; vgl. Cod. SA a. 859 unde 
ipse Lupus dicebat quod cum parte ipsius monasterii per wadram 
firmatum aberet, ut exinde ipse abbas precaria facere debuisset 
(oder ist es konsekutiv zu übersetzen: so daß er hätte sollen?); 
Mon. Patr. hist. I a. 830 quod de sua persona servus ipsius 
monasterii esse debuisset ‚daß er eigentlich sein sollte‘; ebd. 
ipse Maurinus vetaiset, quod non servus sed liber esse debuisset 
pro eo quia de libero patre et matre natus esset et taliter. per 
testes ad probandum wadiam dedisset ‚der M. habe sich dagegen 
gewehrt, daß er ... sein sollte ... und er habe Zeugen vor- 
geführt‘. 

23. Abgesehen von diesen Formverben mußte die Volks- 
sprache zu einer anderen Form des Irrealis greifen, um den 
potential gewordenen Typus si haberem, darem zu ersetzen. 
Den Weg dazu bot ihr die Literärsprache;! vgl. für das Fol- 
gende A. Obermaier, Die coniugatio periphrastica activa und 
der Irrealis im Lateinischen. Programın, Regensburg 1880/1; 
Thielmann, ALL II S. 188 ff.; Draeger II? 725. 


! Daß dies der einfachste und gewöhnlichste Weg ist, auf dem die Volks- 
sprache eine Lücke zu ersetzen gewöhnt ist, lehrt uns ein Blick auf 
eine beliebige Karte des Gilliéronschen Atlasses. Ja die modernste 
Sprachgeographie schließt sogar umgekehrt aus dem Vorhandensein eines 
literarischen Ausdruckes in der Volkssprache auf den Untergang eines 
einheimischen Wortes oder Kollision zweier Wörter. Ein typisches und 
vielgebrauchtes Beispiel ist das Eindringen der frz. Form des Wortes 
chien tief in den Süden, wo ca erhalten bleibt, weil dort eine ganze 
Reihe von Wörtern (carrus, canis, * cattus u. a.) homonym wurden. Was 
wir heute auf Schritt und Tritt sich abspielen sehen, darf aber wohl 
auch für die alte Zeit zur Erklärung herangezogen werden. Das La- 
teinische des literarischen Roms und der Rhetorenschulen mag auf die 
Volksdialekte ebenso ausgleichend gewirkt und dieselben beeinflußt 
haben wie heute das literarische Französische die Dialekte selbst des 
äußersten Südens, vgl. Mohl, Introduction à la chronologie du latin vul- 
gaire, passim, der, wie ich glaube, als erster quellenmäßig diese Ideen 
ausgeführt hat. 
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Die Grundbedeutung der Bedingungsperiode ist die, daß 
eine Handlung dann eintritt, wenn eine andere Handlung sich 
ebenfalls vollzieht. Über die Art und Weise des Eintretens 
der bedingten Handlung wird nichts weiter ausgesagt. Dies 
ist der Fall bei den allgemeinen lateinischen Typen wie s? 
habeo, do; si habeam, dem usw. 


Die Volkssprache durfte sich auch im allgemeinen mit 
dem Ausdruck dieses Kausalverhältnisses begnügen. Die lite- 
rarische Sprache, d. h. die durch die Logik beeinflußste Sprache, 
kann außer der erwähnten Bedingtheit der 2. Handlung noch 
andere Merkmale zum Ausdruck bringen. Sie kann beispiels- 
weise ausdrücken, daß mit dem Eintreten der bedingenden 
Handlung sofort die bedingte Handlung sich vollzieht (vgl. 
S 31); oder es kann, um die Wichtigkeit der Bedingung hervor- 
zuheben, in der rhetorischen Sprache der Zwang, mit dem die 
2. Handlung bei Eintreten der ersten sich vollzieht, besonders 
ausgedrückt werden. Dieses rhetorische -Mittel wird natur- 
gemäß dann am stärksten zum Ausdruck kommen, wenn die 
Periode eine irreale ist. 


Dieser logische Zwang, mit dem die bedingte Handlung 
eintreten soll, kann nun auf verschiedene Weise ausgedrückt 
werden. Zu allen Zeiten kann ein Verbum des ‚Müssens‘ zu 
dem Hauptverbum treten, vgl. 


Liv. 45, 37 Servius quidem Galba, si in L. Paulo accusando 
tirocinium ponere et documentum eloquentiae dare voluit, non 
triumphum impedire debuit, quem senatus iustum esse iudica- 
verat ‚dann hätte er notwendigerweise nicht den Triumph ver- 
hindert‘; 5, 52 quid horum opus fuit suscipi, si una cum Gallis 
urbem Romanam relicturi fuimus. 


Solche Sätze sind zu unterscheiden von Sätzen, in denen 
nicht die Handlung an sich, sondern das ‚Können‘ oder ‚Müs- 
sen‘ als bedingt dargestellt wird. Während in den oberen 
Sätzen der Indikativ des Hilfsverbums steht, da ja nicht dieses, 
sondern das im Infinitiv ausgedrückte Hauptverbum bedingt ist, 
ist der Modus der Sätze der zweiten Art der irreale Kon- 
junktiv, vgl. Cieero, Verr. 4, 31, 70 si judex non esses et haec 
ad te delata res esset, te potissimum hoc persequi, te petere, te 
agere oporteret ‚dann wäre es nötig‘; Arch. 8, 17 quodsi ipsi 
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haec neque attiugere neque sensu nostro gustare possemus, tamen 
ea mirari deberemus. : 

Es ist natiirlich oft schwer, eine scharfe Grenze zwischen 
den Sätzen, wo das ‚Müssen‘, und denen, wo die notwendiger- 
weise eintretende JJandlung bedingt ist, zu ziehen. Allein des- 
wegen hat bei den Stilisten der Unterschied zwischen facere 
debebam und facere deberem. doch sicherlich bestanden. Immer- 
hin lag in dieser Ausdrucksweise vielleicht ein zu starkes Her- 
vortreten der Idee des Hilfsverbums; denn tatsächlich steht an 
Stelle der oben erwähnten Sätze viel häufiger eine Formel, die 
die notwendigerweise cintretende Ilandlung am Hauptverbum 
selbst zum Ausdruck brachte: die sogenannte coniugatio peri- 
phrastica activa. 

24. Namentlich seit Cicero tritt diese Konstruktion zu- 
nächst für den Irrealis Praeteriti besonders häufig auf. Bei ihm 
sind es die beiden Formeln facturus fui und facturus eram, 
die für gewöhnliches fecissem eintreten. Noch bei Livius ‚halten 
diese beiden Verbindungen einander ungefähr die Wage‘, von 
da ab gewinnt facturus fui über facturus eram ‚ein entschie- 
denes Übergewicht‘ (Thielmann S. 190). Neben facturus fui 
tritt später etwa gleichbedeutend fucturus fueram, so zuerst 
bei Ovid met. 14, 72 mox eadem Tencras fuerat mersura ca- 
rinas, ni: prius in scopulum . . . transformata foret; dann bei 
Livius 41, 24, 4 divinat etiam, quae futura fuerant, si Phi- 
lippus vixisset; ebenso 22, 22,9 futura fuerat. Endlich weist 
Thielmann an zwei Stellen handsehriftliehes facturus fuissem 
nach, so bei Cicero: Ligar. 7, 23 quid si essetis recepti? Caesarine 
eam tradituri fuissetis an contra Caesarem retenturi? ‚hättet 
ihr sie C. ausgeliefert oder gegen C. zurückbehalten?'; divin. 
2, 21 etiam si obtemperasset auspiciis, idem eventurum fuisset. 
Thielmann (l.c. S. 191) hält die letzteren Belege für eine Art 
‚Modusausgleichung zwischen facturus fui und fecissem, und 
das Verhältnis der beiden Ausdrucksweisen zueinander ist das 
von debuissem, potuissem im Nachsatz irrealer Konditionalsätze 
zu debui, potui, wo sich ja schließlich der Konjunktiv ebenso- 
wenig auf logischem Wege erklären läßt‘. 

25. Aus diesem Zurücktreten der Formel facturus eram 
vor facturus fui und f. fueram, f. fuissem in der irrealen 
Periode der Vergangenheit folgt aber kaum ihr absoluter Unter- 
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gang; es erfolgte nur eine Verschiebung ihrer Zeitstufe. Denn 
schon seit Beginn der klassischen Zeit wird erat bei Adjektiven 
wie aequum, par erat für älteres aequum, par est, ferner das 
Imperfekt der Verba des Könnens und Müssens nicht präterital 
gebraucht, sondern sie übernehmen die Funktion eines Poten- 
tialis Praesentis, vgl. Blase, HG S. 149f., Irr. S. 73ff., vgl. bei 
Lucrez 1, 959 namque extremum debebat habere; 2, 1035 quid 
magis his rebus poterat mirabile dici ‚was könnte gesagt wer- 
den‘; Varro 8, 65 dicere debebant; quod cum mon faciant; 
wegen Cicero vgl. 8 28. 

Diese Formen des potentialen Ind. Imperf. treten nun 
besonders häufig im Nachsatz der Bedingungsperiode auf, so 
Sall. Jurg. 85, 48 si — essent, tamen — decebat; Liv. 5, 6, 1 s 
medius fidius ad hoc bellum nihil pertineret, ad disciplinam 
certe militarem plurimum intererat insuescere militem. Sehr 
háufig im silbernen Latein (IIG S. 150). Ebenso erat mit einem 
Adj. oder Part., vgl. Sen. contr. 2, 3, 8 iam, inquit, tempus 
angustum est. angustum erat, si duos rogare deberes; ep. 18, 21 
o quam magna erat gloriae materia, si spectaremur aegri; bei 
Quintilian abominanda erat, facile erat; Tacitus mirum et in- 
dignum erat etc. (vgl. die zahlreichen Belege bei Blase, HG 
S. 150/1). 

Es wird daher auch die Formel facturus eram nicht mehr 
präterital gefühlt, sondern modal einschränkend ‚ich sollte tun‘. 

26. Es stand also wohl neben einem Irrealis Praesentis 
facturus eram ein I. Praeteriti f. fui, fueram, als die Volks- 
sprache ihren I. Pracsentis verlor. Selbstverständlich besitzen 
die erwähnten umschreibenden Formeln außerhalb der irrealen 
Periode ihre volle Bedeutung des ,Sollens, Müssens‘ usw. Die 
stilistisch-logische Unterscheidung zwischen facturus fui und 
fecissem konnte sich aber kaum lange bei volkstümlichen Schrift- 
stellern, noch weniger in der Volkssprache selber halten. Da 
nun in der Literürsprache si haberem, darem und si haberem, 
daturus eram scheinbar gleichbedeutend nebeneinander standen, 
in der Volkssprache ferner die erste, allein ererbte Formel zur 
Bezeichnung des Irrealis unbrauchbar wurde, erklärt sich ohne 
weiteres die Übernahme der letzteren. 

Wenn der von mir gezeichnete Weg der richtige ist, dann 
muß die Grundlage der westromanischen Konditionalbildung 
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etwa im 3. Jahrhundert zu suchen sein. Daß die betreffende 
Formel in der Literatur schon viel früher auftaucht, besagt 
natürlich nichts für die Ausbildung der Umgangssprache. 

27. Als nun in der Volkssprache an die Stelle der Coniu- 
gatio periphrastica activa die neue Umschreibung facere habeo 
trat, da geschah der gleiche Ersatz auch im Nachsatz der 
irrealen Periode. 

Wie erwähnt, wurde facturus eram nicht mehr práterital, 
sondern potential gefühlt, als exam neben einem Partizip oder 
Adjektiv potentiale Bedeutung hatte. Wenn facturus sum also 
gleichbedeutend mit fucere habeo wurde, so trat für facturus 
eram ‚ich sollte tun‘ wohl zunächst facere habuerim ein; später, 
als der -im-Potentialis unterging (S 9), wurde die Formel durch 
facere habebam, d. h. den westromanischen Konditionalis ersetzt. 

28. Daß schon in der klassischen Zeit die Verba des 
‚Müssens‘, ,Sollens, zu denen ja in der Formel facere habeo 
auch ‚habere‘ gehört, ihr Imperfektum rein potential verwen- 
deten, wührend das Perfektum allein die Zeitstufe der Ver- 
gangenheit ausdrückte, d. h. daß poteram Pot. Praesentis, potui 
Präteritum ist, lehren uns die folgenden (nach Draeger II 
S. 696f. zitierten) Beispiele aus Cicero. Vgl. p. Quinct. 13, 43 
at, si id velles, iam pridem actum esse poterat; rep. 3,29 quae 
poterat esse perpetua, si patriis viveretur institutis; fam. 1, 7, 7 
poterat, si esset; vgl. ferner die Belege bei Blase HG S. 149f.; 
dagegen div. 2, 8, 21 num id vitari potuit, st... paruisset 
‚hätte können‘; Verr. 3, 49 pluris fructus — venire potuerunt, 
si id te... facere voluisset; vgl. ferner debuisti, etiam si 
falso venisses in suspicionem, tamen mihi ignoscere, si . . . et 
tempori eius et voluntati parere voluissem ‚du hättest sollen‘. 

Ebenso hat eram + Part. präsentische Bedeutung, fui prä- 
teritale, vgl. leg. Man. 17 quod si privatus esset hoc tempore, 
tamen is erat eligendus; aber Serv. ad fam. 4, 5, 4 si hoc tem- 
pore non diem suum obisset, paucis post amnis tamen ei morien- 
dum fuit; vgl. auch Blase, Irr. S. 30/1. 

29. Es ist demnach zu erwarten, daß die gleichzeitigen, 
bzw. späteren Belege für cantare habebam nicht präterital, son- 
dern mit der Zeitstufe der Gegenwart erscheinen. Tatsächlich 
ist auch schon das älteste hiehergehörige Beispiel rein präsen- 
tisch, vgl. (nach Thielmann S. 187) Migne 39 col. 2214 deus 
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confitenti tanquam in apertum. simum indulgentiam paratus erat 
dare . . . excusas claudis simum, includis peccatum, excludis 
indulgentiam peccati . . . sanare te habebat deus per indul- 
gentiam, si fatereris: quaeris per quem excuses ‚Gott wäre 
bereit, dem Geständigen gleichsam in das offene Herz die Ver- 
zeihung zu legen, du aber weichst aus, verschließt das Herz, 
schließt die Sünde ein, die Vergebung aus . . . Gott würde 
dich heilen, durch seine Vergebung, wenn du geständest: du 
aber suchst, durch wen du dich entschuldigen könntest‘. 

Auch in dem folgenden Beispiel ist die Zeitstufe nicht 
zweifelhaft, vgl. Migne 53, 668° 10 si enim re, inquiunt, conse- 
cuti essemus, post baptismatis gratiam non esset peccati nec pos- 
sibilitas nec voluntas . . . et cui habebat dari lex Dei, si 
possibilitas mali fuisset ablata. Hier tritt wohl die Idee des 
Müssens stark hervor: ‚wem sollte das Gesetz Gottes gegeben 
werden, wenn die Möglichkeit der Sünde beseitigt wäre‘. 

Das dritte der zitierten Beispiele scheint allerdings die Zeit- 
stufe der Vergangenheit zu bezeichnen, vgl. Migne 53, 285° 23 
si non esset filius hominis filius dei factus, Maria mater dei 
esse non poterat .. . nec poterat esse Qeovóxog, nist yougTOTÓxOG 
fieri meruisset. Audi, quid habebat concipere in utero, aut quid 
habebat parere, aut quid habebat pannis involvere et in praesepio 
ponere . . . nisi esset homo perfectus. Logisch ist hier allerdings die 
Zeitstufe der Vergangenheit nicht zweifelhaft. ‚Wozu hätte sie 
ihn empfangen, gebáren, in Tücher hüllen, in die Wiege legen sollen, 
wenn er nicht Mensch wäre.‘ Allein es dürfte hier, wie wir es im 
älteren Spanischen und im Portugiesischen bis heute beobachten 
können, die Idee des Irrealen allein im Vordergrund gestanden 
sein, so daß die logisch richtige Zeitstufe nicht ausgedrückt 
wird. Es entspricht dieser prásentische Irrealis dem historischen 
Präsens in der direkten Aussage; es wird dadurch, daß die 
Nichtwirklichkeit gegenwärtig gemacht wird, der Gang der 
Handlung belebt. Man kónnte deshalb auch in der Übersetzung 
die Zeitstufe der Gegenwart nachahmen: ,sie würde ihn doch 
nicht empfangen . . . müssen, wenn er nicht wirklich Mensch 
wäre‘. 

30. Betrachtet man die von Thielmann gebrachten Bei- 
spiele, von denen mehrere in ihrer Interpretation als zweifel- 
haft angegeben werden, so fällt auf, daß die Belege für can- 
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gare habebam überaus gering sind, während die präteritalen 
Strukturen verhältnismäßig häufig sich finden. Ich sehe ab 
von dem Typus cantare habueram (Migne 53, 4804 54; 668° 10; 
aus dem Kommentar des Servius zu Verg. Aen. 10, 331; Mon. 
Germ. II 177 u. a.), da er für das Romanische nicht in Betracht 
kommt; aber auch der Typus cantare habui ist ungleich häu- 
figer als die Umschreibung mit habebam und beschränkt sich 
nicht auf Mittelitalien, wie man etwa aus der heutigen Ver- 
breitung desselben vermuten könnte, sondern findet sich auch 
auf gallischem Boden, und zwar früher als die Umschreibung 
mit habebam; so bei Venantius Fortunatus, Ennodius. Diese 
ältesten Belege von cantare habui sind ferner durchaus prä- 
terital, vgl. bei Gregor d. Großen epist. 5, 57 nisi bona vestra 
nobis quae audivimus suasissent, nulla illum habuimus ratione 
suscipere ‚wir hätten ihn in keiner Weise aufgenommen‘; 
ebd. 9, 42 nam si... (par) facta non fuisset, quid aliud. agi 
habuit; ebd. 9, 42 nam si mihi constare potuisset, quia tustas 
causas de suis rationibus haberent. et (schon) prius per epistulas 
vos pulsare habui = pulsassem; Ed. Lgb. a. 735, col. 140 ideo 
hoc dicemus quia si eam invenisset aut pater aut frater . .. 
scandalum cum eum comittere habuit et qui superare potuissit, 
unus alterum interficere habuit ,wenn sie ihr Vater oder 
Bruder so gesehen hätte, so wäre er mit ihm in Streit geraten 
und der Sieger hätte den andern getötet‘.! 

Da dieser Beleg aus dem 8. Jahrhundert einen Zweifel 
an der Zeitstufe des Konditionalis nieht zuläßt, wird auch die 
folgende Stelle aus dem 6. Jahrhundert anders interpretiert 
werden müssen, als dies Th. tut, nämlich Troya, cod. dipl. 
IV, 1 N° 45 si adhuc modicum tempus sustinere voluissent, hodie 
Italia a Longobardis libera habuit reperiri et universa Autherit 


! Noch an einer zweiten Stelle zeigen die Ed. Lgb. habui mit dem Inf. 
in präteritaler Bedeutung, wenn auch habui hier seine volle Bedeutung 
des ‚Sollens‘ hat, vgl. col. 140 (a. 733) statuimus ut illa mulier qui hoc 
malum fecerit et consenserit, moriatur . . . quia talem causam nec facere 
debuit nec celare; quia st vir ejus cum ancillam suam aut cum alia femina 
adulterassit, mulier ipsa ad palatium et ad judicis habuit proclamare 
‚denn wenn ihr Mann mit einer Sklavin oder mit einer anderen Frau 
Ehebruch begangen hat, so hätte die Frau selbst vor dem Hofe und 
den Richtern sich beschweren sollen‘. 
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regis ad vestram excellentiam habuerunt deferri. Th. übersetzt 
prásentisch ,so würde es heute gefunden werden'; da aber im 
Vordersatz ein Präteritum steht, dürfte auch im Nachsatz ein 
Prät. angezogen worden sein. Auch ist sinngemäß die Über- 
setzung mittels einer Zeitform des Ausdrucks des Zustándlichen 
durchaus nieht ausgeschlossen, etwa ‚dann wäre heute Italien 
von den Langobarden als frei befunden und aller Besitz des 
Königs A. wäre Eurer Hoheit übertragen‘; es ist also gewisser- 
maßen die präteritale Idee, statt im Infinitiv zum Ausdruck zu 
kommen, im Hilfsverbum bezeichnet. Ähnliches werden wir 
noch wiederholt konstatieren. 

Will man nicht in dem letzten Beleg, dem in den zeit- 
gendssischen Schriften des Papstes Gregor nichts Gleiches zur 
Seite steht, eine spätere Phase der Entwicklung sehen, als in 
dem 200 Jahre späteren Beispiel aus den Ed. Langb., so ergibt 
sich aus dem Erwähnten, daß der toskanische Typus cantare: 
zu dem Typus der übrigen Romania cantarıa sich verhält wie 
cantavissem zu cantarem, d. h. cantarei und cantaria sind nicht 
begrifflich gleichwertig, sondern sind ursprünglich in der Zeit- 
stufe geschieden; auch in Mittelitalien werden sie ursprünglich 
nebeneinander bestanden haben, ersteres als Irrealis Praeteriti, 
letzteres als I. Praesentis. Erst sekundär, wohl nicht vor dem 
10. Jahrhundert, wurden die beiden Formeln gleichwertig und 
verschmolzen ($ 262). 

31. Fragen wir uns nun, warum gerade in Mittelitalien 
die Formel cantare habui erhalten blieb, während sie sonst 
überall unterging, so erklärt sich dies daraus, daß als Irrealis 
Praeteriti auf demselben Gebiet, auf dem cantare habui unter- 
ging, cantaram eintrat, d. h. das Auftreten des letzteren ließ 
die erstere Formel nicht zur Ausbildung kommen. 

Die Formel si habuissem, dederam ist seit Cicero in der 
lateinischen Literatur durchaus geläufig (Blase, Plusqu. S. 66 ff.), 
vgl. Cic. fam. 12, 10,3 praeclare viceramus, nisi... recepisset; 
Seneca Rhet. p. 5, 23 belle is cesserat, si nasus Atticus ibi 
substitisset ete., vgl. auch Foth S. 214ff.; Wedkiewiez S. 82. 
Was das Verhältnis der Formel si habuissem — dedissem zu 
st habuissem — dederam betrifft, so treten in der 2. Formel 
ursprünglich die Verba des ‚Könnens‘ und ‚Müssens‘ am häu- 
figsten auf. Dies erklärt sich aus der Sonderstellung dieser 
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Verbalgruppe, ‚haben wir doch in diesen Formen indikativische 
Aquivalente für die dem Konjunktiv eignende potentiale und 
jussive Bedeutung oder die diesen zugrunde liegende futurische 
Bedeutung vor uns‘ (Blase HG S. 224). Ein debuerat, opor- 
tuerat, potuerat ist seit den ältesten Zeiten gleichwertig mit 
debuisset etc., und das Auftreten solcher Formeln im Bedingungs- 
satz daher ohne weiteres verständlich. 

Schon Cicero (vielleicht schon Plaut. mil. 52, s. Foth 
S. 274, aber dagegen Blase, Plusqu. S. 66) bedient sich aber 
einer analogen Konstruktion aus rhetorischen Gründen, um das 
rasche Eintreten der Handlung des Nachsatzes zu bezeichnen 
‚Der Schriftsteller will einen rhetorischen Effekt erzielen. In. 
dem er sich über die Wirklichkeit hinwegsetzt, behauptet er 
etwas als wirklich geschehen, um es sogleich wieder durch die 
nachfolgende Protasis in das Gebiet des Irrealen zu verweisen.‘ 
Blase (HG S. 224) nennt dieses Plusqu. eine Zeitform mit rhe- 
torischem, interjektionsartigem Charakter. 

Demgemäß sind es neben den Verben des ‚Müssens‘ auch 
die Verba, die das Eintreten in einen Zustand ausdrücken, die 
zunächst in der indikativischen Form erscheinen, so die Verba 
des ‚Anfangens, Vorbereitens, Versuchens, Strebens, Begehrens, 
Antreibens*. 

Es handelt sich also im Ursprung um eine durchaus 
literarische Erscheinung. In der späteren Kaiserzeit aber 
scheint dieser ursprünglich literarische Gebrauch in die Volks- 
sprache gedrungen zu sein; jetzt trat ein, was eintreten mußte, 
es beschränkt sich die Formel nicht mehr darauf, einen be- 
stimmten rhetorischen Effekt zum Ausdruck zu bringen, son- 
dern sie ergreift wahllos alle Verbalklassen. Dieses Eindringen 
des indikativischen Plusqu. wurde aber dadurch gefördert, daß 
gleichzeitig allgemein ein Rückgang in der Verwendung des 
-ss-Konj. eintrat und an seine Stelle ein Präteritum Präsens 
trat, so im Temporalsatz, Objektsatz ete.; s. SS 154, 158, 
160, 161. 

So begegnen sich um die Wende des 3. und 4. Jahrhun- 
derts in der Volkssprache zwei verschiedene Strömungen, den 
Irrealis Praeteriti in einer von der alten Formel s? habuissem — 
dedissem abweichenden Form zum Ausdruck zu bringen. Eine 
durchaus volkstümliche Wendung, die einen Ausdruck des 
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Sollens im Nachsatz einführen will, der Typus dare habui, 
habueram, habuissem, und eine anscheinend literarische Wendung 
dederam. Nur Mittel- und Oberitalien bis zum Po entschied 
sich zunächst für die erste Formel; Südfrankreich mit seinen 
blühenden Rhetorenschulen! verallgemeinerte den literarischen 
Typus und von hier aus dürfte die Formel nach Spanien und 
Portugal gewandert sein. Aber auch Unteritalien entschied sich 
für die Formel si habuissem, dederam, vielleicht, wie Bonnet 
S. 657 will, unter griechischem Einfluß. Nordfrankreich end- 
lich und die romanischen Alpengegenden blieben bei der alten 
Formel s? habuissem — dedissem. Genaueres im 8. bis 11. Ab- 
schnitt.? | 

Daß in Gallien die Formel si habuissem, dederam gang und 
gäbe war, lehren uns die zahlreichen von Blase (Plusqu. 69, 
Irrealis 69) zusammengestellten Belegstellen, vgl. auch bei Gre- 
gor v. T. si fas fuisset, angelum de caelo evocaveram; ego 
ipse interieram si me defendere nequivissim. 

32. Eben wurde erwähnt, daß der Indik. des Imperfekts 
der Verba des Kónnens und Müssens seit der klassischen Zeit 
nicht mehr präteritale Bedeutung besaß, sondern rein präsen- 
tisch mit modalem Charakter verwendet wurde. Wie das 
indik. Plusqu. in der präteritalen Periode, so trat der Indik. 
Imperf. in der präsentischen Bedingungsperiode ein, vgl. Sen. 
benef. 4, 23, 2 ut tamen detrahas ista, non erat ipse sol idoneum 
oculis spectaculum dignusque adorari, si tantum praeteriret; 
Verg. 2, 132 et si non alium late vactaret odorem, laurus erat; 
ete.; vgl. HG S. 149 ff. 

Bei Ammian, bei dem auch der Ind. Plusqu. ohne Ein- 
schränkung im Nachsatz der irrealen Periode verwendet wurde, 
tritt auch das Imperf. aller Verba ein, vgl. 15, 4,5 quod ni ita 
agi ipsa doceret aspectus, mulla vi credebatur posse discerni; 


! Vgl. Mommsen, Róm. Geschichte II®, 406; Budinszky, Ausbreitung der 
lat. Sprache S. 104 etc. 

? Ein ühnlicher Gedankengang findet sich bei Mohl, La préposition cum 
et ses successeurs en gallo-roınan, Bausteine zur rom. Phil. 61—76. Nach 
ihm wäre der Ersatz von cum durch apud von ‚den großen literarischen 
Zentren ausgegangen; weil es als ungebildet galt, cum zu setzen, wo 
das Lateinische Roms apud sprach, sei umgekehrt jedes volkstümliche 
cum durch apud ersetzt worden. 
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rd 
22, 10,4 gaudebam plane prae meque ferebam, st ab his 
laudarer, quos; ete. 

Diese Beispiele sind nicht alle auf gleiche Art zu be- 
urteilen. In der älteren Zeit handelt es sich um eine Erschei- 
nung der Stilistik, die dem Eintreten des Ind. Plusqu. im 
Nachsatz der präteritalen Periode entspricht. Die ersten zwei 
zitierten Belege sind daher auch rein irreal zu übersetzen. 

Später aber, als diese stilistische Form des Bedingungs- 
satzes in die Volkssprache drang wie die entsprechende prä- 
teritale Periode, wurde in der Formel s? haberem, dabam das 
Imperfekt nicht irreal, sondern potential gefühlt, wie schon 
lange die Imperfekta der Verba des ,Sollens‘ und ,Miissens‘. 
Jetzt ist habebam nur eine Variante von haberem. Das zeigt 
sich auch sofort darin, daß nun, in der Volkssprache, die indi- 
kativische Ausdrucksweise nicht auf den Nachsatz beschränkt 
bleibt wie in den literarischen Belegen, sondern sie wandert 
auch in den Vordersatz; und hier erst fabte sie endgültig 
Wurzel. Von nun an wird si habebam weder präterital noch 
rein irreal, sondern potential, mit Beziehung auf die Gegenwart 
gefühlt, vgl. Seriptores rer. Merov. Bd. II p. 73, 20 petens 
auxilium contra Gothis, qui Gallias conabant invadere: si prae- 
valebant Chuni haec contra Gothis defendere, medietatem Gal- 
liae ab Agecio perciperint ,sollte den Ch. es gelingen, so sollten 
sie erhalten‘; 73, 17 si praevalebat resistere, mediam partem 
Galliae Gothis daret ebenso. 

33. Das Bild von der Syntax des Verbums, das sich uns 
zur Zeit des Zusammenfalls des Rómischen Reichs darstellt, ist 
weit davon entfernt, einheitlich zu sein. Die Schriftsprache hat 
sich sehon weit von der lebenden Sprache entfernt, aber die 
gegenseitige Beeinflussung des literarischen Lateins und der 
Umgangssprache ist darum nicht erloschen. Volkstümliche Strö- 
mungen erscheinen in der Schriftsprache, literarische Stilmittel 
werden von der Umgangssprache aufgegriffen und weitergebildet. 
Syntaktische Verschiebungen, die durch die lautgesetzliche Ent- 
wicklung der Umgangssprache hervorgebracht werden, äußern 
ihre Wirkung auch in der Literatur, so beispielsweise beim 
Übergang der Formel si amarem, darem zu rein potentialer 
Bedeutung, die durch den Zusammenfall von amaret und amarit 
bedingt wurde. 
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Dieser Wechselwirkung zwischen dem literarischen und 
dem Umgangslatein schreibe ich auch die wichtigsten Änderun- 
gen in der Syntax des Verbums zu. So hat wohl die literarische - 
Sprache den Konjunktiv im Temporalsatz und Konsekutivsatz 
eingeführt, ursprünglich mit einer besonderen Färbung im Aus- 
druck des Verbums. Die Volkssprache griff die literarische 
Mode auf und verallgemeinerte sie wahllos (85 f.). Später erfolgte 
eine Reaktion gegen das Eindringen der -ss-Formen in jede 
Art von untergeordnetem Satze; die Volkssprache überschreitet 
wieder die Grenzen und führt nun auch den Indik. Plusqu. in 
den innerlich abhängigen Nebensatz ein, wie wir noch sehen 
werden. Charakteristischerweise sind es gerade die Provinzen 
mit der stürksten literarischen Bildung wie Südfrankreich und 
die iberisehe Halbinsel, welche das unliterarische Übergreifen 
der Literärsprache auf das Volksidiom am stärksten zeigen; 
Nordfrankreich und die Alpengegenden mit einer ausgesprochen. 
báuerlichen Bevólkerung sind viel konservativer und literarischen 
Einflüssen gegenüber ablehnend. Das will aber nicht sagen, 
daß hier alle Entwicklung sich ohne Einwirkung von außen 
abgespielt hat. Aber hier erfolgt die Beeinflussung auf geogra- 
phischem Wege, in der Form der wellenfórmigen Fortpflanzung. 

Während bis jetzt psychologische Momente in der Aus- 
bildung des Verbalsystems innerhalb der Schriftsprache kon- 
statiert werden konnten, werden wir von dem Momente an, wo 
das Einwirken eines literarischen Idioms aufhört, nichts Ähn- 
liches mehr finden. Lautliche Entwicklung und daraus sich 
ergebende Homonymität ursprünglich verschiedener Verbal- 
formen werden von nun an die einzigen Kräfte in der Aus- 
bildung syntaktischer Verschiebungen sein. 

34. So ergibt sich mit dem beginnenden Mittelalter das 
folgende Verbalformenschema der Umgangssprache: 


Selbständig Abhängig 

habeo habeam, haberem 

habebam 

habui habuissem 

habueram 

habuero (Fut.) — urus sim, — essem, bzw. 

habere habeam, h. haberem 

Bitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 6. Abh, 4 
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Potentialis Futuri si habuero — dedero, bezw. dare habeo. 


Pot. Praesentis 1. si haberem, darem (Italien, Alpen), 2. si 
habebam, darem (Frankreich, Spanien, Portugal, Süditalien). 


Irrealis Praesentis si haberem, dare habebam. 


Irrealis Praeteriti 1. si habuissem, dedissem (Alpen, Nord- 
frankreich), 2. si habuissem, dare habui (Mittelitalien), 
3. si habuissem, dederam (Südfrankreich, Spanien, Portugal, 
Süditalien). 

Finalis ut habeam, haberem, 

Optativ haberem, habuissem. 


35. Zu dem obigen Schema ist nun folgendes nachzutragen. 
Von der z. Bspl. von Klapperich S. 3 behaupteten mangelhaften 
Ausbildung des Ausdrucks der konditionalen Sätze im Latei- 
nischen sind wir weit entfernt. Über die Bedeutung des Irrealis 
der Vergangenheit ist kaum etwas zu sagen; ebenso über den 
Irrealis der Gegenwart. Beide Formen des Irrealis sind nahe 
verwandt, da auch bei dem der Gegenwart die Erscheinungen, 
die den Ausgangspunkt des si-Satzes bilden, bekannt, daher 
vergangen, höchstens noch bestehend sein müssen. Sonst könnte 
nicht die Bedingung als unerfüllbar erkannt werden. 

Den beiden irrealen Perioden stehen zwei Perioden gegen- 
über, die sich auf die Zukunft beziehen. Rein zukünftig ist 
die potentiale Periode s? habuero, dare habeo. Auch in der soge- 
nannten potentialen Periode der Gegenwart st habebam, darem 
ist der Nachsatz stets, der Vordersatz meist zukünftig. Denn 
da das Eintreffen der Bedingung zweifelhaft ist, kann dies zwar 
gegenwärtig entschieden werden, meistens aber wird es erst in 
der Zukunft möglich sein; und doch besteht zwischen der 
Formel si habuero, dare habeo und si habebam, darem ein grund- 
legender Unterschied. Der erste Typus ist rein objektiv; er 
stellt die in die Zukunft übertragene Periode der Wirklichkeit 
dar und bezeichnet daher ausdrücklich die Zeitstufe. Aber 
gerade die Zeitstufe der Zukunft gibt dieser ursprünglich rein 
realen Periode wieder den Charakter des Potentialen. In s: 
habebam, darem dagegen ist die obige Periode subjektiv dar- 
gestellt. Sie drückt stets aus, daß die laufende Handlung 
irgendwie durch das Eintreffen oder Nichteintreffen der be- 
dingten Handlung betroffen wird. Der Ausdruck ,Potentialis 
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der Gegenwart‘ ist daher nicht zutreffend, wenn auch formell 
entsprechend, besser wäre die Bezeichnung ‚subjektiver Poten- 
tialis‘. 

Das Zurücktreten der logisch richtigen Zeitstufe und die 
Vergegenwärtigung der Handlungen der konditionalen Periode 
nähert diesen subjektiven Potentialis dem Irrealis Praesentis. 
Aus stilistischen Gründen kann eine an und für sich mögliche 
Handlung als unmöglich dargestellt werden, wenn das Persön- 
liche besonders stark zum Ausdruck kommen soll, und um- 
gekehrt. Deshalb erklärt sich auch der Zusammenfall dieser 
beiden Typen in vielen Sprachen. Daß aber das Spätlateinische 
Potentialis und Irrealis noch streng geschieden hat, beweist uns 
der älteste Zustand der Konditionalsätze in den romanischen 
Sprachen. 


II. 


Die Konjunktivformen des Sardischen. 


Das Sardische (36). Konjunktiv im Relativ- und Finalsatz (37). Konj. Im- 
perfecti als Irrealis des Präsens (38). Indikativ des Präsens im potentialen 
»si‘-Satz (39). Imperfekt, bzw. Perfekt für abhängiges Präsens (40). Das 
lat. 2. Futurum (41). ,habeo facere (42), Entstehung dieses Typus als Po- 
tentialis (43); ,habui facere‘ für abhängiges ,habeo facere‘ (44); ,habui facere‘ 
als präteritaler Potentialis (45). Konkurrenz von ‚habeo‘ und ,habui facere‘ (46); 
habeo habere factum‘ (47). Entwicklungsschema der Umschreibungen (48). 
Konjunktiv des Imperfekts als Potentialis (49), als Form der Abhängigkeit (50); 
‚habeo ad facere (51); ,habeo modo facere als Potentialis des Futurums (52); 
,habui modo facere‘ als subjektiver Potentialis (53), in der Mundart von 
Bitti (54). „habui facere! im Toskanischen und Sardischen. Schluß. 


96. Das zuletzt aufgestellte Verbalsystem des Urromani- 
schen enthält den Sprachzustand etwa der Zeit, als das römische 
Weltreich durch die Fluten der Völkerwanderung zertrümmert 
wurde. Bis dahin war bei dem herrschenden Zentralismus eine 
Sprachform in ihren Hauptzügen vorbildlich, die Sprache Roms, 
die immer wieder ausgleichend auf provinzielle Neuerungen 
gewirkt haben mag. 

Aber schon früher hatten sich von dem Hauptstamme des 
römischen Reiches einzelne Zweige abgetrennt, zu denen die 
neueren Verschiebungen der Reichssprache nicht mehr ge- 


langten. Zu diesen gehört in erster Linie Sardinien, die älteste 
4* 
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außeritalische Kolonie Roms. Schon lange sind einzelne überaus 
altertümliche Züge des Sardischen erkannt worden; wie die 
Scheidung des ? und & von 2 und o, die Passivbildung durch 
das Reflexivum, das Fehlen des Typus ///ui, die Erhaltung des 
Konjunktivs des Imperfekts; auch das Fehlen des Typus can- 
tare habebam im Nachsatze der irrealen Periode gehört hierher 
(vgl. aber 8 55), anderes ist zweifelhaft. 

Doch sind einzelne dieser Züge überschätzt worden. Wenn 
auch in keiner romanischen Sprache (das Vegliotische vielleicht 
ausgenommen) so viele altertümliche Züge zusammen sich finden 
wie im Sardischen, so ist doch nur der erstgenannte dem Sar- 
dischen allein eigen. Es zeigen sich ferner Strómungen im 
sardischen Verbalsystem, deren Entstehung nicht vor das 4. Jahr- 
hundert anzusetzen ist. Auch später, als Sardinien mit Unter- 
italien unter griechische Herrschaft kam, blieb der Verkehr 
der beiden Lánder ein reger; und erst als Unteritalien sich 
von Griechenland weg unter den Einfluß Mittelitaliens begab, 
dürfte sich der große Unterschied zwischen Sardisch und 
Italienisch befestigt haben. 

Abgesehen von dieser Altertümlichkeit, die schon Dante 
unliebsam aufgefallen war (de vulgari eloquentia I cap. XT), 
zeigt das Sardische eine Erscheinung im Verbalsystem, die es 
allen übrigen romanischen Sprachen gegenüberstellt, nämlich 
das vollständige Fehlen des lat. Konj. Plusqu. Dieser fehlt nicht 
nur im Logudoresischen, wo der Konj. Imperf. bis heute er- 
halten ist, sondern auch in den altkampidanesischen Urkunden: 
ja selbst in den lateinischen Schriftstücken, die aus Sardinien 
stammen (Tola, Cod. Sard.), ist der ss-Konjunktiv ein Fremd- 
ling; dafür steht der Indikativ des Perfekts oder Plusquam- 
perfekts, vgl. 8 55. Umgekehrt ist der Konjunktiv des Imper- 
fekts nicht nur ein Merkmal des Logudoresischen, sondern er 
ist in der ältesten Zeit allgemein sardisch. Was nun dessen 
Funktion betrifft, so ist folgendes zu bemerken: 

94. Der Konjunktiv steht allgemein im Relativsatz mit 
finalem oder konsekutivem Charakter, vgl. Cod. Sard. a. 1112 
et non siat tale homine natu ci se isperet alebare morte ‚es sei 
kein Mensch geboren, der hoffe, er werde dem Tode entgehen‘; 
Stat. Sass. 54 totomine que ad narrer de malu animu ,cornuda‘ 
ad homine qui mugere appat, et clamu sinde fazat assa corte, 
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paguet etc. ‚jedermann, der in böser Absicht ‚Hahnrei‘ zu einem 
Manne sagt, der eine Frau hat und darüber Klage erhebt beim 
Gerichtshof, zahlt ete.‘; ebd. 31 sas intratas et renditas qui 
tocchen assa dicta citade de Sassari; ebd. 3 et non aces levare 
over reciver alcunu donamentu over meritu prossu quale lassetes 
de facher alcuna cosa ‚ihr dürft weder nehmen noch empfangen 
ein Geschenk oder eine Entlohnung, wegen der ihr es unter- 
lassen würdet, etwas zu vollführen'; ebd. 55 over per alcunu 
de cussos qui vengnat dave nanti dessa potestate; ebd. 30 sa 
potestate et issos antianos tales persones ad ecussu offitiu recivan, 
sas quales . . . sian dignas de fede. 

Solche Sätze führen unmittelbar hinüber zu den Final 
und Heischesätzen, vgl. Stat. Sass. 13 qui aet proponner in 
consigu . . . qui alcunu Pisanu se recivat ad habitare in Sas- 
sari . . . siat condempnatu usw. ‚sollte jemand vorschlagen in 
der Ratssitzung, daß ein Pisaner zugelassen werde, in S. zu 
wohnen usw.‘ oder Spano II S. 98, a. 1475 ordinamus qui 
ciaschedunu clerigu . . . et curados depian haver breviariu 
usw. usw. 

An Stelle dieses Konj. Praesentis tritt nun der Konj. Im- 
perfekti, wenn die Handlung von einem Tempus der Erzählung 
abhängig ist, vgl. Cond. 394 et issos reclamarunse pro kertatore 
ki kertaret pro issos usw. ‚und sie verlangten sich als Anwalt, 
der für sie prozessieren sollte usw.'; ebd. 408 et beninde ki- nde 
kertaret neunu donnu ki vi ait in sa domo de Seve... d’aver- 
si -nde bene dessa domo d’Usune scu. Petru de S. ‚und wenn 
jemand, der im Hause von S. sein werde, kommen sollte, der das 
bestritte, daB dann von dem Hause in U. St. Peter Nutzen ziehe*. 

So allgemein im Finalsatz, vgl. Cod. Sard. XXI, a. 1116 
pregande a Deus et a sos gloriosos martyres, qui lis concederent 
unu figiu o figia pro herede inssoro; ebd. et de sa gloriosa vir- 
gine Maria lis fuit demostradu visibilmente, qui, si issos queriant 
sa gracia, qui in cuddu logu edificarent una ecclesia . . . et 
inibi faguerent unu monasteriu ‚und von der glorreichen Jung- 
frau Maria wurde ihnen deutlich gezeigt, daß, wenn sie ihre 
Gnade suchten, sie an jener Stelle eine Kirche bauen und 
daselbst ein Kloster errichten sollten‘; ebd. cumandait . . 
qui vennerent a consecrare sa dicta ecclesia . . . et innivi 
ponnerent grande perdonu; Cond. 391 et ego petti-li. la. ki 
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la torraret a scu. Petru ‚daß er sie St. P. zurückstelle‘; ebenso 
im Alteampidanesischen, vgl. Arch. Cagl. 18, a. 1217 ordinarus 
ki non iurarit perunu homini; ebd. S. 312 a. 1217 et pregedi 
nos... ki imponiremus menti pro deu et minimaremus illu 
cussu mali ‚er bat uns, daß wir auf Gott unseren Sinn lenkten 
und dieses Übel verringerten‘ usw. 

38. Während der Konjunktiv Imp. im Finalsatz auch in 
Süditalien wohl bis um das Jahr 1000 erhalten gewesen sein 
dürfte ($ 217), hat das Sardische allein in der ältesten Zeit 
diese Verbalform auch als Irrealis bewahrt. Beweiskräftig ist 
allerdings nur das folgende Beispiel aus den Gerichtsurkunden 
von St. Peter, da diese allein den Irrealis von den übrigen 
Formen der konditionalen Periode scheiden, vgl. Cond. 205 ca 
si se viderem c'arun poter vinker ad esser liveros, vennitos in 
esser a ccorona (wozu Meyer-Lübke, Zur Kenntnis des Alt- 
logudoresisehen, S. 48 die folgende treffliche Änderung vor- 
schlägt, vennitos ind’ esseren/t/) ‚denn wenn sie sähen, daß sie 
siegen könnten, um frei zu werden, dann wären sie zur Ver- 
handlung gekommen‘. Später dehnt sich, wie wir gleich sehen 
werden, die Gebrauchssphäre des Konj. Imp. weiter aus und 
erscheint bald nach jedem konditionalen si, vgl. dazu 88 49, 50. 

99. Wie gesagt, kennen die ältesten Urkunden in der rein 
potentialen Periode den Konj. Imperf. nicht. Hier setzen die 
Gerichtsurkunden von St. Peter entweder die Umschreibung 
mit habere + Inf. (vgl. $ 42) oder einfaches Präsens, vgl. für 
das letztere: 

Cond. 43 dassatelos umpare, e ssi faken fetu, prode - nd 
appat scu. Petru dessa parte mea ‚laßt sie zusammen, und wenn 
sie Kinder zeugen, dann soll St. Peter von meinem Anteil den 
Vorteil haben‘; ebd. 48 E ssi es tantu ende kertat alikis pus 
morte mea, in anima mea-nde turen, ca non bi avean bias in 
fiios de J. R. ‚und wenn trotzdem einer nach meinem Tode darum 
prozessieren sollte, dann sollen sie bei meiner Seele schwören, 
daB sie keinen Anteil an den Kindern der J. R. besitzen'; 
ebd. 410 e ssi vi aet alikis kertu, fiios meos li sian defensores 
‚und sollte es irgendeinen Streit geben usw.“ 

Auch im potentialen Relativsatz kann in der ältesten Zeit 
das Präsens eintreten, vgl. Arch. Cagl. 1121—29, S. 285 assol- 


bullu ...4 [[agivisi carta in co bolit u.ä. 
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40. Daß hier der eigentlich potentiale Charakter. der Hand- 
lung nicht besonders ausgedrückt ist, hat an und für sich nichts 
Auffälliges. Aber selbst dann, wenn solche potentiale Perioden 
in Abhängigkeit von einem Tempus der Erzählung kommen, 
tritt hier nicht der Konjunktiv ein wie überall später, sondern 
das Präsens wird durch das Imperfekt, bzw. Perfekt 
ersetzt, vgl. 

Cond. 43 dassaimus-i-los umpare, infine de si fakean fetu 
umpare, d'esser tottu de scu. Petru vgl. oben; 10 et poserun - i- mi 
in pena de si mi, nde kertavant per neunu tempus . . . dare 
assu rennu issos 4 libras d'argentu ‚als Strafe setzten sie mir 
fest, daß sie, wenn sie jemals mit mir prozessieren sollten, dem 
Fiskus die 4 Pfund Silber zahlen sollten‘; 255 dei - vi - li 2 vaccas 
in VIII sollos, in fine de si lu perdea custu, de torraremi saltu 
antesicu ‚unter dem Vorbehalt, daß er, wenn ich diesen ver- 
lieren sollte, mir als Entschädigung den Wald zurückgebe‘; 
350 et poserun a scu. Petru de Silki su latus.... de omnia kantu 
avean, et si moriat su filiu kene aver filiu, de torrare tottu su 
suo a scu. Petru ‚sie vermachten St. Peter von S. die Hälfte 
von allem, was sie hatten, und daß, wenn ihr Sohn ohne Erbe 
sterbe, alles ihr Eigentum St. P. zufalle‘; 351 infine de si fakeat 
filiu Maria de C., de aver latus de omnia casa kanta narat ave 
susu, in custa postura; et si non aveat filiu su filiu ki ait aver 
M. de C., torrare tottu a scu. Petru; et si aveat filiu, de aver 
latus appare cun scu. Petru, et si furun (von essere existiert 
im Cond. kein Imperfektum) tottu enios, de torrare tottu a 
scu. Petru; vgl. noch Cond. 438, bei Meyer-Lübke, Altlog. S. 48. 

Aber auch außerhalb des Konditionalsatzes vertritt der 
Indikativ Imperfecti ein abhängiges Präsens in potentialer Be- 
deutung, so im Relativsatz, vgl. Cond. 155 conporai lia D... 
II dies in mese in Iorgia Prias et in sos fiios cantos aen dittare 
appus issa, cantu vi aveat ‚ich kaufte von D per Monat zwei 
Arbeitstage an der J. P. und den Kindern, die ihr zufallen 
werden, so viele sie nur haben mag‘; ebenso im abhängigen 
Objektsatz, vgl. oben Cond. 48 iuren ca non bi avean usw. 

So kommt das Imperfektum dazu, eine Handlung aus- 
zudrücken, für die unter Umständen ein Konjunktiv des Futu- 
turums stehen sollte. Diese modale Verwendung des Ind. Imperf. 
ist jedoch keine Eigenheit des Sardischen (vgl. 8 25, 168/9) 
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und findet beim indikativischen Plusqu. ihre genaue Ent- 
sprechung (§ 154). Dagegen scheint also der Konj. des 
Imperfekts in der ältesten Zeit als Modus der reinen 
Abhängigkeit ebensowenig in Gebrauch gewesen zu 
sein wie ein entsprechender Konjunktiv Praeteriti. 

Dies könnte als ein Zug großer Altertümlichkeit aufgefaßt 
werden: wahrscheinlich aber handelt es sich um eine verhält- 
nismäßig junge Erscheinung. Als in der Vergangenheit der 
Indikativ des Plusquamperfekts für die einzige Verbalform der 
Abhängigkeit, den ss-Konjunktiv, eintrat, dürfte auch auf der 
Zeitstufe der Gegenwart ein indikativisches Tempus in den 
abhängigen Satz eingezogen sein, d. h. der potentiale Indikativ 
des Imperfekts. 

41. Wenn in den oben erwähnten Belegen der Indikativ 
des Präsens für den Potentialis eintritt, so handelt es sich wohl 
nur um die Vernachlässigung einer Feinheit im Ausdruck, die 
der lateinischen Volkssprache ebenso gegeben war wie der 
Mehrzahl der romanischen Sprachen in der frühesten Periode. 
Da das Rumänische, das in der Entwicklung der Tempora viel- 
fach eine ältere Stufe bewahrt hat als das Sardische, den 
organischen Potentialis z. T. bis heute erhalten hat (8 83 ff.), 
müßte sein Fehlen im Sardischen zumindest auffallen. Es 
scheinen jedoch in den ältesten Denkmälern noch Spuren des- 
selben vorzuliegen, vgl. 

Cod. Sard. a. 1108 et qui la deberteret, c'apat anathema 
dab Patri et Filio, wo aber Latinisierung vorliegen kann, wenn 
nicht das angegebene Datum gefälscht ist. Denn in späterer 
Zeit könnte deberteret als Imperfekt hier eintreten. Mehr Ver- 
trauen verdient wohl das folgende Beispiel a. 1120 (XXIX) 
Et si aut dare casu in quo furent sas chi- us dera, et si ponet 
aliquis certu usw. ‚und wenn es Streit geben sollte, an dem 
die, welche ich euch gegeben habe, beteiligt sein sollten usw.' 

42. Dagegen kennen schon die ältesten Urkunden des 
Condaghe einen neuen Potentialis, der überall dort auftritt, wo 
der organische Potentialis im Spätlatein erscheint (vgl. $ 8); 
es ist dies die als Futurum dienende Umschreibung mittels des 
Präsens von habere und dem Infinitiv. 

a) Diese zusammengesetzte Verbalform hat im ältesten 
Sardischen noch drei verschiedene Funktionen. Zunächst hat 
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sie die volle Bedeutng — ich soll tun, vgl. Cond. 194 progitteu 
te appo batuier destimonios? ,wozu soll ich Zeugen herbei- 
führen?'; so selbst noch in den Statuten von Sassari, vgl. I 30 
su sacramentu su quale aen facher quando s- aen reciver assu 
offitiu, est cussu ,der Eid, den sie zu schwóren haben, wenn 
sie zu dem Amte zugelassen werden, ist der folgende‘ und 
deutlicher ebd. et aet iscriver over facher iscriver in su qua- 
ternu su quale ad cio deppiat aver ‚er hat einzutragen oder 
eintragen zu lassen‘ usw., wofür allerdings gewöhnlich die Um- 
schreibung mit debere eintritt. 

b) habeo facere ist ferner bis ins 15. Jahrhundert hinein 
das gebräuchlichste Futurum des Sardischen, vgl. Cond. 205 
et issos atteros ki sun foras de curatoria de Romania, ego los 
appo nunthare ‚die anderen, die außerhalb des Gerichts- 
sprengels von R. wohnen, die werde ich vorladen‘; ebd. 347 
prossu kantu appo paratu in su tempus meu, et appo parare 
avestara ,und was ich künftighin erwerben werde'; ebd. 389 
et paru kantunche est factu et se- nke aiet faker in bita mea 
‚und noch gemacht werden wird‘; Arch. Cagl. a. 1130, S. 286 
non apat ausantia imperadori ki pus me aet essiri, a disbertiri 
custu orminiu (Urkunde) ki fegi; Stat. Sass. 1 qui dessa iuris- 
ditione de Sassari sun et aen esser usw. 

c) Es zeigt sich endlich die gleiche Umschreibung als 
echter Potentialis, meistens mit Bezug auf die Zukunft, stets 
mit Ausschluß der Vergangenheit; vgl. im Konditionalsatz 
Cond. 43 e ssorti kertu- nd at esser, non dubitet ispiiarelu 
donnu ki bi aet esser im scu. Petru ‚sollte etwa darob Streit 
entstehen, so zögere der Herr, der dann in St. Peter sein wird, 
nicht, ihn zu schlichten‘. Erst in den letzten Urkunden des 
Cond. tritt diese Umschreibung auch nach s ein, wo früher 
nur Präsens steht (s. o.), vgl. Cond. 426 et issa donna sa apatissa 
st mi aet servire assa anima mia usw., und diese Konstruktion 
wird bis zum Eindringen des Konj. Imperf. die allein herr- 
schende, vgl. Stat. Sass. III 17 et si pus sa dicta admonitione. 
los aen accattare, et non saen esser partitos, sian con- 
dempnatos ‚und sollten sie sie nach der erwähnten Ermahnung 
antreffen, und sollten sie sich nicht getrennt haben, usw.'; 
ebd. 31 et s? alcunu ad fortha aet aver affacher carnalmente 
cum alcuna femina, si sa femina aet esser virgine et livera, 
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siat condempnatu usw. ‚sollte jemand mit Gewalt mit einer 
Frau fleischlich zu tun haben, wenn die Frau Jungfrau und 
Vollfreie ist, usw.‘; hier entspricht «et esser sogar einem logi- 
schen Präteritum; VII T et sí non Vaen facher, su priore... 
siat usw. 

Während im Konditionalsatz der neue Potentialis erst 
gegen Ende des 12. Jahrhunderts eingetreten sein dürfte, zeigt 
er sich gleichzeitig mit dem Auftreten der ersten Denkmäler 
im verallgemeinernden Relativsatz, vgl. Arch. Cagl. a. 1114— 20, 
S. 283/4 et ki Waet debertiri, appat hanazzema; ebd. ki 
serviant ass’archiepiscopatu nostru de Caralis de tres setmanas 
una in serbiciu cali abet boler s'archiepiscobu ki aet esser in 
s’archiepiscobadu ‚in was immer für einem Dienste er wollen 
mag‘; ebd. a. 1217, S. 312 e ki c'adi essiri postu ad sagra- 
mentu . . . issus non siant tentus de beniri pro peruna nunzza 
ki llis anti fairi ‚und wer immer zum Schwure veranlaßt 
wird, . die seien nicht verhalten, auf jede beliebige Vor- 
ladung hin zu erscheinen, die man ihnen macht‘; ebd. a. 1225, 
S. 313 et si perunu tempus illoi bolint torrari hominis ad istari 
in cussa villa, sus cantu lloi anti istari... fazzant; Cond. 66 
fiios cantos aen faker umpare, tottu los appat scu. Petru ‚so 
viele sie auch zusammen zeugen'; Cod. Sard. a. 1112 (IX) et 
cale aet esser ecussu homine, ci lu aet boler istrumare; ebd. 
a. 1113 (XV) non siat non iudice . . . ci Paet tennere sa 
clesia occando at benne su curatore ,der das Kloster innehaben 
mag, wann der Verwalter kommt‘; Stat. Sass. III 17 et qualun- 
qua accattatu aet esser sensa focu; I 30 et qui aet accusare, 
provet sa accusa USW. 

Es steht dieser Potentialis ferner im Temporalsatz mit 
einer sich auf die Zukunft beziehenden Handlung (vgl. 8 8 III). 
vgl. Cond. 252 dassandelila canta vi aveat a mandicare in bita 
sua, e ppusco aet morre, torraresi a sscu. Petru ‚wobei man 
ihm seinen Besitz zur Nutznießung zu Lebzeiten lasse, und 
sobald er sterbe, daß dieser an St. Peter zurückfalle‘; Cod. 
Sard. a. 1118 occando at benne su curator s. o.; Cod. Logu. 12 
deppiat istari in prexoni, infini ad tantu qui su meighu over 
meighus anti narri ... qui cussu homini feridu siat ‚bis daß 
der Arzt, bzw. die Ärzte sagen‘ usw.; vgl. die entsprechenden 
Fälle in der abhängigen Periode 8 44. 
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Es tritt endlich dieser Potentialis vereinzelt auch in der 
indirekten Rede als Modus der Abhängigkeit auf, vgl. Arch. 
Cagl. a. 1217, S. 310 et aendullas comporadas custas terras ad 
Mariani de Franca, benit donno M. de S... . et naredimi, 
Kont essiri suas custas terras, ki aia comporadas ad M. 
‚nachdem ich diese Ländereien von M. gekauft hatte, kam Herr 
M. und sagte mir, daß diese Ländereien ihm gehórten,! daß 
er sie von M. gekauft habe', wo also jede Beziehung auf die 
Zukunft fehlt. 

43. Abgesehen von der letzterwähnten Funktion, die sich 
erst sekundär entwickelt hat, zeigt dieser neue Potentialis genau 
dieselbe Verwendung wie der organische Potentialis des Volks- 
lateins. Es fällt ferner auf, daß die letzten Spuren des letzteren 
im verallgemeinernden Relativsatz auftreten, d. h. dort, wo der 
umschriebene Potentialis zuerst erscheint. Es dürfte also zu- 
nächst das mit dem organischen Potentialis gleichlautende 
2. Futurum durch die Umschreibung ersetzt worden sein. 
amaro drückte bald eine allgemeine Handlung aus, in der die 
Idee der Zukunft erst sekundär, in gewissen Fällen gar nicht 
mehr zum Ausdruck kam; andererseits stand dieselbe Form als 
reines Futurum in Verwendung. Da war es nur selbstverständ- 
lich, daß zunächst in letzterer Funktion eine eindeutige Um- 
schreibung eintrat, die mittels habeo + Inf. Dieser Ersatz konnte 
aber naturgemäß nicht mit einem Schlage erfolgen. Eine Zeit 
hindurch wurde für das Futurum bald habeo cantare, bald can- 
taro gebraucht, so wie später habeo cantare und cantarem als 
Potential nebeneinander stehen werden. Dieses Nebeneinander 
zweier Formeln konnte sich aber nicht auf das Futurum be- 
schränken, es trat auch für den homonymen Potentialis ein, so 
daß der frühere Zustand der Homonymität wieder hergestellt 
war. Allerdings scheint zunächst infolge der volleren Bedeutung 
der Umschreibung dort das Präsens eingetreten zu sein, wo 
der Ausdruck des Zukünftigen fernlag, so in den potentialen 
Konditionalsátzen. Aber daß im Laufe der Entwicklung auch 
hier der umschriebene Potentialis eintrat, ist bereits gezeigt 


1 Man könnte versucht sein, in diesem Beispiele ant essiri in der vollen 
ursprünglichen Bedeutung ‚daß sie ihm gehören sollten‘ zu übersetzen. 
Allein die in $ 44 zitierten Beispiele der abhängigen Formel habuit 
facere enthalten die oben angegebene Bedeutung. 
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worden. Mit dieser Auffassung stimmt überein, daß im ver- 
allgemeinernden Relativsatz die Formel habeo cantare das 2. Fu- 
turum cantaro unmittelbar ablöst; dann erfolgt neuerdings die 
Ausdehnung der Umschreibung, die endlich auch im Aussage- 
satz eindringt, vgl. das erwähnte Beispiel Arch. Cagl. a. 1217 
naredi- mi, k'ant essiri suas custas terras, wo die Futuridee 
geradezu sinnwidrig wird. Jetzt wiederholt sich vor unseren 
Augen derselbe Vorgang, den wir für eine frühere Periode zu 
erschließen genötigt waren: die Umschreibung wird so- 
wohl als Futurum wie als Potentialis unbrauchbar, sie 
schwindet daher in beiden Verwendungen aus der 
Sprache, s. das Folgende. 

44. Wir haben oben gesehen, daß als Modus der Ab- 
hüngigkeit für den Indikativ des Präsens nicht der Konjunktiv, 
sondern der Ind. eines präteritalen Tempus eintrat. Derselbe 
Vorgang tritt ein, wenn die neue Umschreibung abhängig wird; 
diese nimmt dann die Form habui facere an. 

habui facere ist also die Form des abhängigen Futurums, 
vgl. Cond. 208 ego li dei ud isse ad Iorgia Thana cun fiios ki 
ait aver factos . . . et ait faker dave tando innanti . .. 
et isse deitimi a mimi a Maria T. . . . cun fiios ki ait aver 
factos et ait faker ‚ich gab ihm die J. T. mit den Kindern, 
die sie geboren habe und noch künftighin gebären werde‘ usw.; 
ebd. 440 et issos furun de ispiaremilu de omnia homine dessu 
mundu qui m'ind ait baractare ,und sie verpflichteten sich, 
mir das freizumachen gegen Jeden Menschen, der mich betrügen 
würde‘; Cond. 438 . . . lu vinchy; et si minde kertavat isse, o 
fiios suos o nepotes suos . . . pacare as surennu, in cuia corona - d 
arun kertare, bisantis c. (vgl. Meyer-Lübke, Altlog. S. 48) 
s. o. ‚daß sie dann der Herrschaft, in deren Gerichtsbarkeit sie 
prozessieren würden, 100 Byzantiner zahlten‘; Arch. Cagl. a. 1217 
(XVII) derunt - mi - llus ad serbus de cadadia cum filius et filias 
issoru et cantu aenta fatus et cantu enti fairi ‚sowohl alle, die 
sie erzeugt hätten, wie die, welche sie noch erzeugen würden‘; 


ebd. et comporei ad Gregu de Pizzolu . . . ladus de quaturu 
arburis de nugi, des cali sedi seberari s'omini miu, ki- Lon 
epi mandari ‚ich kaufte von G. v. P. ... die Hälfte von vier 


Nußbäumen, von denen mein Verwalter, den ich dorthin schicken 
würde, sieh aussuchen werde‘. 
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Es steht ferner habwi facere für den abhängigen echten 
Potentialis, u. zw. zunáchst im verallgemeinernden Relativ- 
satz, vgl. Cond. 183 et issos derun - à- mi dessa binia sua cantu 
ait baler mesa libra d'argentu ,sie gaben mir von dem Wein- 
berge, soviel ein Schäffel Silbers wert ist‘; 351 et si non aveat 
filiu su filiu ki ait aver Maria de C... ‚und wenn der Sohn, 
den M. von C. etwa bekommen mag, keinen Sohn hat'; Cod. 
Sard. a. 1153 keruit -$- vi voluntate s'abbe et toctu sos monachos 
pro arrenare - lis et pro atterminare - lis toctu sos saltos, ki 
arunt aver in kondakes et in cartas bullatas ki arun boller 
‚der Abt und alle Mönche beschlossen, die Wälder unter Herr- 
schaftsrecht zu stellen und sie abgrenzen zu lassen, die ihnen 
in Gerichtsurkunden und versiegelten Briefen zufielen, so wie 
sie es wollten'; Arch. Cagl. (XVIII 5) et nos . . . ordinarus 
ki non iurarit .. . non adprezzandu su pro kedi kertari 
‚ohne Rücksicht auf den Gegenstand, um den er den Prozeß 
führe‘. 

Ferner im potentialen Temporalsatz, entsprechend $ 42, 
vgl. Cond. 282 ego dei - nde - li IV omines a serbire prossu prode, 
isca co li ai (der Text hat hier a, das ich dem Sinne ent- 
sprechend in eine 1. Person = ai ändern möchte) torrare 
IV libras d’arientu ‚ich gab ihm 4 Männer zur Dienstleistung 
zu seinem Vorteil, bis ich ihm die 4 Pfund Silber zurückstellen 
würde‘; Arch. Cagl. a. 1215 campaniarus nos inpari . . . de 
mandiari » si - lla issi custa bimia ... et daa kedi morri 
donnu K., airi - si - lla sanctu J. in pagi ‚wir kamen überein, 
daß er die NutznieDung dieses Weinberges haben solle, und 
sobald Herr S. sterbe, daß ihn dann St. Georg in Ruhe besitze‘; 
a. 1217 (XVII) et dei- lli sa binia de s’iligi de sanctu Iorgi 
pro mandiarisilla cantu edi essiri biu ‚ich gab ihm den Wein- 
garten bei der Eiche des St. Georgklosters, damit er daraus 
die Nutznießung habe, solange er lebe‘. 

Endlich steht habui facere für habeo facere als Modus der 
Abhängigkeit im Substantivsatz, gemäß $ 42, vgl. Cond. 205 
si se videren c'arun poter vinker ad esser liveros, vennitos 
ind’ esseren a ccorona s. 8 38; Arch. Cagl. a. 1215 et kerte. mi 
Iorgi Lepuri de parti de iudigi, pro J. de M. et pro sas sorris, 
kenti essiri muniarius ‚daß sie leihweise überlassene Sklaven 
seien; ebd. et kertarunt illi . . . kedi essiri muniaria. 
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45. Wenn habit facere für habeo facere im Potentialsatz, all- 
gemeinen Relativsatz oder auf die Zukunft bezogenen Temporal- 
satz eintrat, so war dies von keinem Einfluß auf die Zeitstufe 
dieser Satztypen, da diese durch die äußere Form der Sätze 
hinreichend gekennzeichnet war. Es ist ja auch in lateinischer 
Zeit, als der -/m-Konjunktiv noch präteritale Bedeutung hatte, 
das lat. 2. Futurum in solchen Sätzen aufgetreten, ohne daß 
diese dadurch präteritale Geltung bekommen hätten. 

Wir haben aber gesehen, daß zu Beginn des 13. Jahr- 
hunderts der umschriebene Potentialis auch in den abhängigen 
Substantivsatz tritt, wo früher der Indikativ des Präsens, bzw. 
des Imperfekts stand. Da sonst h«beo facere nach einer Verbal- 
form der Gegenwart, hubui facere nach einem Tempus der 
Erzählung oder Abhängigkeit stand, sollte man die gleiche 
Verteilung dieser Formen auch im abhängigen Substantivsatz 
erwarten. Tatsächlich aber hat hier eines der ältesten Beispiele 
mit Vernachlässigung der regelrechten Zeitenfolge habeo facere 
statt der abhängigen Formel, vgl. Arch. Cagl. a. 1217, S. 310 
naredimi k'ant essiri suas custas terras s. § 42. 

Hand in Hand damit geht, daß in einem Falle habuit 
facere im direkten Fragesatz ausgesprochen präteritale Bedeu- 
tung aufweist, vgl. Cond. 390 et issu donnu meu indike C. per- 
contait insara in corona, si ait poter tramutare sa abbatissa 
nen. issu priore kene boluntate de iudike ki - nde fuit armentariu 
‚mein Herr Richter C. fragte darauf vor dem Tribunal, ob die 
Äbtissin oder der Prior den Tausch habe vornehmen können, 
ohne Willen des Richters, der damals Verwalter war. 

Diese zweite Abweichung von dem später allgemein wer- 
denden Gebrauch gibt uns gleichzeitig den Schlüssel zu der 
Erklärung der ersten. Die eigentliche Verbalform der Ab- 
hängigkeit ist, lateinischen Gebrauch fortsetzend, nicht der 
Indikativ des Präteritums, sondern der des Imperfekts. Nun 
ist aber schon im Altsardischen der Ansatz zu der Aufgabe 
eines der beiden Systeme der Vergangenheit, des Imperfekts 
oder Perfekts vorhanden. Das Logudoresische hat das Perfekt 
untergehen lassen, aber fue und habu: sind in das Imperfekt- 
system übernommen worden (vgl. G. Hofmann, Die logudoresi- 
sche und kampidanesische Mundart, Marburg 1885, S. 132) und 


schon der Condaghe kennt nur mehr fut für eram. Im 
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Kampidanesischen sind ferner Imperfekt und Perfekt zu einer 
Form verschmolzen (s. Hofmann, ebd.). 

Indem also kabui in der Abhängigkeit für hábeó facere 
eintrat, geschah dies an Stelle eines präsentischen, modalen 
habebam. Daneben hatte aber altes habui > appi die ererbte 
präteritale Bedeutung. Es muß nun wohl eine Zeit hindurch 
das Gefühl bestanden haben, daß die Kurzformen ai, ait zu 
vollerem appi, appit gehörten. Und da letztere präteritale 
Bedeutung hatten, wird wohl ursprünglich wie in Cond. 390 
in dixit quod habuit facere der Nachsatz die Vorstellung der 
Vergangenheit erweckt haben. 

Später aber ging der Zusammenhang zwischen ai und 
appt, ait und appit usw. verloren. Dies war im Kampidanesi- 
schen, wo ai zu ei wurde, ait zu edi (8 55) notwendig, da 
weder lautliche noch funktionelle Gemeinsamkeit die ursprüng- 
lich gleichen Formen verband. Die Folge davon war eine 
doppelte. 

46. Da adi von edi nicht mehr durch die Zeitstufe ge- 
schieden war, beide potentielle Bedeutung hatten, ging die ratio 
ihrer Verwendung, die noch im Condaghe unverkennbar ist, 
bald verloren. Da habeo facere nebenbei im selbständigen Satz 
rein futurelle Verwendung hat, scheint sich nun die Verwendung 
von habeo und habwi facere im abhängigen Satz so geregelt zu 
haben, daß ersteres allein mit Beziehung auf die Zukunft, 
letzteres rein prüsentisch verwendet wurde. Dieser Scheidung 
der Funktionen ging aber eine Periode der völligen Ver- 
mischung der beiden Systeme voraus. Vielleicht ist in dem 
einen oder anderen der folgenden Beispiele die spätere Schei- 
dung schon angebahnt, aber inhaltlich läßt sie sich hier kaum 
schon rechtfertigen, vgl. Arch. Cagl. a. 1225, S. 313 et si perunu 
tempus (io bolint torrari hominis ad istari in cussa billa, sus 
cantu lloi anti istari, totu sas arrasonis et issas cergas k’ ent? 
debiri fairi de person o de causa ad ssu regnu ... totu llas 
fazzant ‚wenn jemals daselbst wieder Leute wohnen wollen auf 
diesem Besitze, dann sollen diejenigen, welche daselbst wohnen 
werden, alle ihre Geldaufnahmen und Anleihen, die sie etwa 
an Personal oder an Dingen machen müssen, bei der Herrschaft 
machen'. Aber auch dieser minimale Unterschied ist nur schwer 
überall aufrecht zu erhalten, vgl. Stat. Sass. II 36 ad ischivare 
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sos periculos qui- nd arun poter benner in sa terra de Sas 
sari . . . ordinamus ‚um den Gefahren vorzubeugen, die sonst 
im Gebiete von S. entstehen könnten‘; I 16 cio est de non 
facher dannu alcunu cum persone over bestias . . . et de accu- 
sare cussos qui arun facher contra sos qui arun bider ‚daß 
diejenigen, die das etwa sehen, diejenigen anzeigen, die das 
tun‘; I 99 in percio qui multas discordias et malas voluntates 
naschian et arun poter nascher dave como inantı ‚weil Streit- 
fälle vorgefallen sind und etwa noch entstehen können‘, vgl. 
noch I 29. Die letzten Reste finden sich in der aus dem 
15. Jahrhundert stammenden Carta de Logu, vgl. $ 25, c. 10 
Et si alcuna personi baturet carta de nottariu a corona qui 
esseret falsa et usarit illa maliciosamenti cognoscende cusu qui 
Vadi batiri ch’edi essere falsa, siat tentu usw. ‚wenn 
jemand einen Notariatsakt, der falsch ist, vor Gericht bringt, 
und ihn bóswilig verwendet, obwohl der, der ihn vorzeigt, 
weiß, daß er falsch ist, so werde er verhalten usw.'; et dae 
ch’edi esser definidu su kertu ‚und sobald der Streit aus- 
getragen ist‘. 

In zwei Verwendungstypen zeigt hier die Umschreibung, 
gleich ob habet facere oder habuit facere, eine Bedeutung, die 
für die spätere Entwicklung der Formel von Bedeutung werden 
sollte. In Verbindung mit Verben des ,Kónnens' und ,Sollens' 
erhält die ganze Formel bedingten, subjektiven Charakter. Daß 
dies nicht an der Umschreibung, sondern an der Eigenbedeu- 
tung der Hauptverba liegt, leuchtet ein, vgl. oben enti debiri; 
arun poter. Auch dann, wenn ein solcher Potentialis bei nega- 
tivem Vordersatz verwendet wird, erscheint die ganze Formel 
irreal, vgl. 8 298. Aber einstweilen ist diese Bedeutung, die 
nicht der Formel selbst, sondern. dem ganzen Komplex an- 
hängt, in dem sie sich befindet, noch verschwindend vor der 
Masse der positiven Umschreibungen. Bevor sie hervortreten 
und selbst in den selbständigen Satz übernommen werden 
konnte, mußten erst die letzteren durch den Konj. Imperf. 
verdrängt werden. Über das weitere Sckicksal der Formel 
vgl. $ 53. 

4%. Die zweite Folge der Trennung von ai und appi usw. 
war die, daß man als Präteritum zu habeo facere eine Form 
bildete, in der die Vergangenheit nicht mehr am Formverbum, 
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sondern am Hauptverbum bezeichnet wurde,!_ vgl. Cond. 408 
ki ait aver factos (8 44); Arch. Cagl. a. 1215 et omnia cantu si 
pertineda a icussa domus et omnia causa ki edi airi perdidu 
o ki ell'enti airi levadu o minimadu de su cantu debeda airi 
depus parentis suus ‚alles, was zu diesem Hause gehöre und 
alles, was sie etwa verloren habe oder was man ihr weggenom- 
men oder beschádigt habe, von dem, was ihr seitens ihrer 
Eltern zufallen sollte*. 


48. Die Entwicklung und der Untergang der erwähnten 
Umschreibung stellt sich also folgendermaßen dar: 


I. 1. dixit quod faceret 2. dixit quod fecisset 
9. fecero 4. si quis fecerit 
5. dixit quod facturus esset 6. dixit quod, si quis faceret 


(fecisset) 


II. 1. dissit co fakea 2. dissit co fekerat(vgl.8 154) 
9. appo fakere 4. s? aet fakere 
D. dissit co ait fakere 6. dissit co si perunu ait 
fakere 
III. 1. dissit co aet fakere 2. dissit co ait fakere 
3—6 bleiben 
IV. 1. dissit co ait fakere 2, dissit co ait aver fattu 
3—6 bleiben 
V. 1. dissit co fageret 2. dissit co aeret fattu 
3. appo ad fagere 4. si aet fagere, si ait fagere, 


si fageret 
5. dissit co aet, ait fagere, 6. dissit co si perunu ait 
co deberet fagere, co fagere, fageret 
aeret ad fagere 


Die letzte mit V bezeichnete Periode ist charakterisiert 
durch das Eindringen des Konj. Imperfecti. Der Ausgangs- 
punkt dieser Bewegung scheint das Kampidanesische gewesen 
zu sein; vgl. den ältesten hierhergehörigen Beleg, Arch, Cagl. 


! Man könnte vermuten, daß die Formel epi mandari in Arch. Cagl. 1217 
einen Versuch darstellt, die präteritale Idee dadurch wieder zu be- 
zeichnen, daß man die Form e an das vollere appi wieder anlehnte, 
vgl. aber $ 55. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd., 6. Abh. 5 
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a. 1226, S. 315 ercepta ki essirit a boluntadi dessu donnu su 
piscobu miu ‚außer es geschieht mit dem Willen meines Herrn 
des Bischofs‘. Aber bald ergreift sie auch das Logudoresische, 
s. d. f. 

Vergleicht man die oben gegebenen Formenschemen, so 
konstatiert man einerseits ein Gleichbleiben der Formeln der auf 
die Zukunft sich beziehenden Satzformen (3—6), während die 
Verbalform des abhängigen Satzes eine rasche Entwicklung 
nimmt. Erst in der letzten Periode verschiebt sich der gesamte 
Satzbau. Dies läßt uns erkennen, welchem Anlaß die letzte Ver- 
schiebung zuzuschreiben ist. In dem Augenblicke, wo die ur- 
sprüngliche Futurumschreibung als Potentialis in den abhängigen 
Substantivsatz dringt, wird dieser doppeldeutig, vgl. in III dissit 
co ait fakere kann sowohl bedeuten ‚er sagte, daß er mache‘ 
wie ‚er sagte, daß er machen werde‘. Die Folge dieser Zwei- 
deutigkeit ist eine doppelte: einerseits wird in solchen Fällen 
eine Formel gewählt, die die Zukunft ausschließt, d. i. der 
Konjunktiv des Imperfekts, der im Sardischen der ältesten Zeit 
noch präteritale Geltung hat, s. $ 157; andererseits wählt man 
eine Formel, welche die Zukunft eindeutig zum Ausdruck bringt. 
Es wiederholt sich also der Vorgang, den wir für eine vor- 
historische Periode anzunehmen gezwungen waren. 

49. Die Statuten von Sassari zeigen den Konj. Imp. und 
die Umschreibung in voller Konkurrenz. Ersterer steht überall 
dort, wo die Futuridee ausgeschlossen ist; so besonders im 
Relativsatz, der eine bereits gegebene Tatsache erklärt, vgl. 
I 21 nen lu lasset facher in alcunu modu si non pro persone 
su quale manifestamente appargiat esser dignu pro servithu 
palesi da - v. esse factu assu cumone, qui deveret aver provisione 
assa quale non esseret salariu ordinatu ‚die eine Entschädigung 
haben sollte, und der keine Entlohnung bestimmt ist‘; I 29 
non intendende in cio alcuna cosa sa quale esseret assas 
potestates cumpagnones et notaios; ebd. et si alcunu muru, su 
quale esseret apprope de domo o de corte agena esseret fenile 
et ecussu qui esseret dave s’attera parte dessu muru venneret 
ad enuntiarelu assa potestate usw.; 1 105 et si sa femina non 
averet parentes qui li toccaren fin in tersu gradu, sos quales 
aver non se poteren, deppiat usw.; 1130 st pacamentu alcunu 
factu aet esser ad alcuna persone contra alcunu in alcuna pos- 
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sessione, sa quale non tenneret o possediret cusse, contra su 
quale su pacamentu esseret factu. 

Es steht ferner der Konj. Imperfecti mit einer gewissen 
Regelmäßigkeit bei verneinter Bedingung, z. B. 19 si su priore 
non esseret in sa terra over esseret infirmu; I 21 nen de cussos 
alcuna provisione se fathat ad alcuna persona si non esseret 
de voluntate dessu consigw maiore und so besonders häufig nach 
salvu, asteris und ähnlichen Ausdrücken, vgl. II 5 salvu si 
innanti esseret sanu; III 22 salvu si sa cosa . . . averet 
alcunu qui esseret suspectu; I 1 asteris si esserem contra sos 
capitulos dessa dicta terra; oder bei Spano S. 99 (a. 1475) reser- 
vadu si esseret; reservadu si alcunu beneficiadu non serviret; 
reservadu si cussu haveret dimandadu sa confessione. 

50. Bald aber dringt der Konj. Imperfecti überallhin, 
wo früher die Umschreibung stand; er wird immer mehr die 
Zeitform des abhängigen Satzes, d. h. dort wo er ursprünglich 
fehlte, und verliert die Funktionen, die er ursprünglich be- 
sessen hat, nämlich die des Irrealis und Finalis, vgl. $ 37, 38. 

Cod. Sard. II S. 51, a. 1412 consentimus dari et pagari, 
in cantu su ditu segnore comte bolerit portari; ebd. S. 52 et 
in cantu alcunos de sus ditos loghos esserent discrepantes et 
rebellos, qui non bolerent essere a bona concordia . . .; C. Logu 1 
ordinamus qui si alicuna persone tractarit over causa alicuna 
consentiret, qui nos . . . esseremus offensidos, deppiat usw.; 
ebd. si alcuna persone qui esseret in su dictu tratadu lu 
fagerent ad intender a nos inantes qui nos illa ischiremus; 
ebd. 2 ordinamus qui si alicuna persone tractarit over con- 
sentirit causa alicuna prossa cali perderemus honore, terra 
over castellu de custas qui hamus hoc o de cussas qui aquista- 
remus dae como innantis, wo also der Konj. Imperf. selbst mit 
Beziehung auf eine zukünftige Handlung verwendet wird. 

51. Sobald der Konj. Imperf. nur mehr die Abhängigkeit 
einer Handlung ausdrückt, wird er unbrauchbar als Finalis; 
es tritt zum Verbum als Hilfsverbum debere, vgl. Cod. Sard. Il 
S. 58 (a. 1432) apende dadu cumandamentu qui depiat exa- 
minare; ebd. S. 51 (a. 1412) recherimus a su ditu segnore . 
qui sa dita gente d'armas depiant fagueri sa guerra usw. 

Auch die Formel habet facere wird ersetzt; im Futurum 


tritt ad hinzu, vgl. Cod. Sard. II S. 67, a. 1442 et cando su 
| js 
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preladu fatat su eontrariu, siat tenidu a totu sos dannos qui - nd 
at a seguire a sa parte requirente. Ebenso bei Araolla (Spano II 
S. 135—185) um das Jahr 1550 vgl. St. 32 como ti s'hat ad 
parrer, fizu meu?; ebd. pro qui a sorte diciosa l'has a tenner 
a suffrire; oder es wird die Zukunft durch debere bezeichnet; 
ebd. St. 56 qui haver des plus de su qui -t hap offertu; 59 que 
quantu pius dep esser fl«gelludu — caru et dulche det esser 
su flagellu; ebenso 63, 87, 94, 95 usw. 

52. Da nun der Konj. Imperf. immer mehr die Verbal- 
form des Nebensatzes wurde und aus dem selbständigen Satz, 
wo er ursprünglich als Irrealis, dann als Potentialis bestanden 
hatte, schwand, bildete die Sprache sowohl einen neuen Poten- 
tialis Futuri wie einen subjektiven Potentialis Praesentis, der, 
wie in den romanischen Hauptsprachen, auch die Funktion des 
alten Irrealis übernahm. 

Ersterer entstand dadurch, daß zu der alten Futurumschrei- 
bung habeo facere ein Wort hinzutrat, das deutschem ,wohl' 
entsprechen dürfte, während es ursprünglich ‚jetzt‘ bedeutet, 
nämlich como (vgl. M. L. Alog. 67). Auch im Deutschen kann 
man einen ganz ähnlichen Bedeutungswandel von ‚jetzt‘ beim 
Futurum beobachten. Auch dieser Typus begegnet zuerst bei 
Araolla, vgl. 141 non m’hat como bastare un annu interu — 
si tandare contende maravizas — de custu eternu Deu vivu et 
veru ‚ein ganzes Jahr wird mir wohl nicht genügen, wenn ich dir 
die Wunder dieses ewigen und wahren Gottes erzählen wollte‘; 
103 s’in custu m’has piagher — quantu ischire dimandare mi 
dés, sempre otorgadu that com’ esser ,wenn du mir darin ge- 
fällig bist, wird dir wohl alles gewährt werden, was du an 
Wissenswertem mich fragen wirst‘; 199 cussu t'hat como 
narrer sa partida ‚der wird dir erzählen können‘. 

53. Bei diesem neuen Potentialis der Zukunft handelt es 
sich wohl weniger um den Übertritt des abhängigen Potentialis 
habeo facere aus dem Nebensatz in den Hauptsatz als um eine 
Weiterbildung der Form des Futurums unter dem Einfluß der 
Form des Nebensatzes. 

Bei Araolla tritt nun aber plótzlich der alte Typus habui 
facere verstärkt durch das como des Potentials des Futurs eben- 
falls aus dem abhängigen Satz in den Hauptsatz, und dort, wo 
er sich allein entwickelt hat, im Nebensatz, ist er verschwunden. 
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Es scheint, äußerlich betrachtet, als hätte der Konj. Imperf. 
den Potentialis überall verdrängt, wo er früher war, und wäre 
umgekehrt selbst im selbständigen Satze durch den Potentialis 
verdrängt worden. ` 

Der Entwicklungsgang wird wohl der folgende gewesen 
sein. Es wurde bereits erwähnt (8 46), daß die beiden Typen 
habeo und habui facere in späterer Zeit ohne Unterschied ge- 
braucht werden; daß vielleicht bei dem ersteren die Futuridee 
hervortrat, die dem letzteren fehlte. Als nun zu dem Futurum 
habeo facere ein Potential dadurch gebildet wurde, daß die 
Futuridee durch modo eingeschránkt wurde, da dürfte das im 
abhängigen Satz untergehende habeo facere die konkurrierende 
Formel habui facere angezogen haben. Denn nur so erklärt 
es sich, daß zu dieser, ja rein präsentischen Formel ebenfalls 
como ‚jetzt‘ hinzutritt, das bei dem Futurum habeo facere be- 
rechtigt war. Da nun bei habui facere von vornherein die 
Futuridee ausgeschaltet ist, wird es zum Potentialis Praesentis, 
d. h. zum subjektiven Potentialis, der dann unter Umständen 
auch irreal verwendet werden kann (8 35). Die Beispiele sind 
Araolla 191 ei da unu re mundanu. o imperadore venneret 
un’ avisu over patente — qui a unu poveru antigu servidore — 
da vivere li daret riccamente — ite allegria de tantu favore — 
hit como dimostrare infra sa gente? — Non ipse solu, mas 
sw parentadu s'hit como tennere riccu et exaltadu ‚wenn von 
einem Kónig der Welt oder einem Kaiser eine Anweisung oder 
eine Urkunde káme, die einem armen alten Diener reichlich 
zu leben gáübe, welche Freude würde er unter den Leuten 
zeigen? Nicht er allein, sondern auch seine Verwandtschaft 
würde sich für reich und erhoben betrachten'; 301 bem hit 
com’esser coro aspr' atarzadu — qui de pura pietade et cum- 
passione — non rumperet ‚das müßte ein Herz sein hart wie 
Stahl, das vor lauter Frömmigkeit und Mitleid nicht bráche*. 
Entsprechend präterital, vgl. 175 s'haveres vistu cum ite rigore 
de funes et de ferru adstrictu et cinctu stetit portatu . . . 
quad pietate hit com haver certamente movidos una tigre, 
unu serpente ‚wenn du gesehen hättest, mit welcher Härte er 
getragen wurde, von Stricken und Ketten eingeschnürt und 
umschlossen . . . zu Mitleid hätte er sicherlich einen Tiger, 
eine Schlange rühren müssen‘, 
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54. Dieser Konditionalis hat sich bis heute erhalten, vgl. 
Salvioni in RJ Lomb. 1909, S. 823 ,registra lo Spano la 
forma ipi, ch'egli dà come una 1* pers. del pass. sogg., ma la 
cui vera funzione risulta chiara dall'esempio ipi como querrer 
ischire „vorrei ora sapere‘. Siamo dunque veramente davanti 
a un ipi querrer corrispondente in tutto salvo la diversa costru- 
zione a un it. rorret. Se si considera l'epi dell'a. campidano, 
risulterà ben naturale anche quell’ ipi = hebui‘. Diese Verwen- 
dung wird heute für Bitti angegeben. 

Daß dieses ipi mit dem ¿t bei Araolla in Zusammenhang 
zu bringen ist, kann keinem Zweifel unterliegen. Dagegen ist 
Salvionis Bemerkung in zwei Punkten richtigzustellen. Zunáüchst 
ist die Übersetzung des zitierten Beispieles mit ,vorrei ora 
sapere‘ nicht zutreffend, da schon bei Araolla como ein inte- 
grierender Bestandteil des Konditionalis ist, wie etwa das a des 
Futurums. Die entsprechende Übersetzung wäre daher ‚vorrei 
sapere. Auch die Erklärung von ipi durch * hebui ist nur 
eine Verschiebung derselben, die obendrein durch die alten Texte 
widerlegt wird (Cornu in der Festgabe für Mussafia, auf den 
S. verweist, gibt nur ein Beispiel von hebui aus einer Hand- 
schrift Commodians). Es ist ferner nach M. L. Ital. Gram. 
S. 249 ebbe als ippe ‚in Lecce, in Bari, in der Basilicata . . . 
Z. T. neben dem alten appe gebräuchlich, während Sizilien, 
Kalabrien, Neapel, Rom, Arezzo und der Norden bei appe, abbe 
bleiben‘. Es ist daher wohl auch in Süditalien, so weit er 
verbreitet ist, der hebii-Typus eine Entlehnung aus dem Toska- 
nischen. Jedenfalls fehlt er dem älteren Sardischen vollständig, 
vgl. Cond.: 1. appi 2.— 3.appit 4. appimus 5. — 6. aperum. 
Auch in den altkampidanesischen Urkunden findet sich nur 
apit — habuit, die 1. Sing. ist nur durch die Form des Potentials 
epi belegt. 

Die formelle Seite dieser Frage erklärt sich ohne Schwierig- 
keit, wenn man die Formen des Kampidanesischen denen des 
Logudoresischen gegenüberstellt. Als abhängiger Potentialis 
steht im Log. 


l. ai 2. — 9. ait 4. — 5. — 6. arun 
Im Kampidanesischen 
l.e pi 2. — 9. edi 4 — D — 6. enti 
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Ferner lauten die Formen der 1. und 3. Sing. der schwachen 
Perfekta der are-Klasse im Logudoresischen «ccatai (Cond. 
46, 392); parai (40), kertai (wiederholt), applaticait (183), in- 
malavidaitse (314), istruma (68), mandait (66), narait (179). 
Daneben im Altkamp. boget, cambiei, kertei, conporei, bogedi, 
donedi, comindiedi, naredi, pregedi (St. R. IV S. 225, Salvioni 
RJ Lomb. 42, 823 A). Es scheint demnach dort, wo « und : 
einen Diphtong bilden, dieser Diphtong im Altlog. erhalten zu 
bleiben, während das Kamp. ihn zu e werden läßt. Das Wort 
laigu der altkamp. Urkunden (XVIII 6) sieht auch Guarnerio 
als gelehrt an (St. R. IV S. 201), heute lautet die Form übrigens 
legu (M. L. Altlog. S. 61). 

Man wollte die edi-Formen des Kampidanesischen durch 
Anlehnung an die dedi-Klasse erklären. Allein dieselben Ur- 
kunden, die in 1. und 3. Sing. e haben, haben in den übrigen 
Personen a, vgl. campaniarus, ordinarus, affırmarunt, seberarunt 
usw. Ist also der Übergang von ai>e lautgesetzlich, dann 
setzt das altkamp. epi eine Vorstufe et voraus, die sowohl der 
Form der 3. Sing. wie der entsprechenden Form des Log. a 
entspricht. Dann aber dürfte, zunächst dort, wo der abhängige 
Potentialis die Zeitstufe der Vergangenheit bezeichnete, die 
Form ei neuerdings an das Perfekt appi angeschlossen worden 
sein (vgl. Guarnerio, RF XXIII S. 219); vielleicht liegt auch 
eine rein formelle Anlehnung der Form, die einsilbig zu werden 
droht, an das Perfektum vor, ohne daß die Zeitstufe dadurch be- 
einflußt wurde. Die alten Materialien sind zu spärlich, um sichere 
Schlüsse ziehen zu können, vgl. auch Wagner, ZRPh 34, S. 587. 

Mit einzelnen der angeführten Formen vom Typus kabui 
facere, soweit sie die altkamp. Urkunden und die C. Logu be- 
treffen, hat sich Guarnerio RF XXIII S. 217ff. unter dem 
Titel ,Reliquie sarde del Condizionale perifrastico col perfetto 
di habere‘ beschäftigt. M. L. hat SA Wien 145 die arun- 
Formen des Condaghe schon vorher als Nebenformen zu apperun 
erkannt. Aber auch die ait-Belege des Condaghe gehören 
zweifellos hierher, wenn sie auch Bonazzi als Nebenformen von 
aet, at einreiht; denn die azt-Formen finden sich nur im ab- 
hängigen Potentialis, den «run-Formen entsprechend. Daß end- 
lich it in it como aver bei Araolla eine Form von habere ist, hat 
schon A. selbst erkannt, indem er ihm latinisierend ein A voransetzt. 
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55. Wenn man aber das «buit facere des Sardischen 
mit demselben Typus des Toskanischen zusammenstellen wollte, 
so stehen dem sowohl geographische wie zeitliche wie begriff- 
liche Bedenken gegenüber. Solange habeo facere in seinen 
beiden Teilen als gesondert betrachtet wurde, konnte wohl auch 
das Hilfsverbum vollständig durchkonjugiert werden. Dies war 
im Lateinischen der Fall (8 303 ff.) und zeigt sich ebenso im 
Nord- und Siiditalienischen. Als in lateinischer Zeit zu kabeo 
facere ein habuit facere gebildet wurde, da bedeutete dies ‚ich 
habe tun sollen‘ und trat in dieser Bedeutung in den Kon- 
ditionalsatz ($ 27). Im Sardischen war jedoch der Vorgang 
ein ganz anderer. Wie hier ein Präsens in der Abhängigkeit 
nicht durch eine konjunktivische Verbalform, sondern durch 
den Indikativ des Imperfekts, bzw. Perfekts bezeichnet wurde 
(8 40), trat für selbständiges kubet fucere in der Abhängigkeit 
habuit facere ein. Derselbe Typus ist also im Vulgärlateini- 
schen eine Form der Zeitstufe der Vergangenheit im Haupt- 
satze, während er im Sardischen eine Form der Abhängigkeit 
darstellt und erst im 15. Jahrhundert zu der Funktion gelangt, 
die das Toskanische, auch erst mit einer Verschiebung der 
Zeitstufe, etwa im 10. Jahrhundert erreichte. Auch geographisch 
fehlt die Brücke zwischen Toskana und Sardinien. 

Die weitere Entwicklung des sardischen Formensystems 
liegt nicht im Rahmen dieser Arbeit. Die Unterschiede der 
modernen Sprache von dem erwähnten Verbalsystem sind üb- 
rigens nur gering und erklären sich ohne Schwierigkeit als 
Ausbildung der erwähnten Strömungen. Unter welchem Einfluß 
im Kampidanesischen und Galluresischen (ich vermute übrigens, 
daß das letztere eine ganz moderne Dialektgruppe ist) an Stelle 
des Konj. Imp. der gemeinromanische -ss-Konjunktiv getreten 
ist, ist schwer zu sagen. Die Form der 2. Plur. des kampi- 
danesischen amessidis hat den Anschein, als wäre sie aus dem 
Spanischen und nicht dem Italienischen oder Katalanischen ent- 
lehnt. Es dürfte daher wohl zur Zeit der spanischen Herr- 
schaft in den nördlichen und südlichen Mundarten der Unter- 
gang des Konj. Impf. eingetreten sein. Über den Konjunktiv 
Imperfecti in präteritaler Verwendung und den Indikativ des 
Plusquamperfekts vgl. 88 151 ff. 
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IL. 


Das Verbalsystem des Vegliotischen. 


Veglia (56); das vegliotische Futurum (57); vegl. ‚fero‘ (58). Der lateinische 

Konj. des Imperfekts im Vegliotischen (59). Urformen des lat. 2. Futurums 

und des Konj. Imp. im V. (60). Der vegliotische Finalis (61); Konj. Plus- 

quamperfecti (62). Indikativ der Abhängigkeit (63). Entwicklungsschema 
der Verbalformen (64). Stellung des Vegliotischen (65). 


56. Dem Sardischen zunächst scheint das Altdalmatische 
gestanden zu haben, soweit wir dies aus den wenigen und wenig 
verläßlichen Sprachdenkmälern der Insel Veglia entnehmen 
können. 

Die Kolonisierung Veglias ist zwar später erfolgt als die 
Sardiniens, aber schon frühzeitig scheint der direkte Verkehr 
mit dem Mutterlande unterbunden worden zu sein (vgl. Bar- 
toli I S. 309) und erst der Ansturm der Slawen brachte Istrien 
und Dalmatien wieder in direkte Berührung mit der Romania. 
Die ersten Anzeichen dafür stammen aus dem 10. Jahrhundert, 
aber vom 13. Jahrhundert an kommen die Hauptstädte Istriens 
und Dalmatiens unter Venedigs Herrschaft, das den unter- 
worfenen Provinzen auch bald seine Sprache aufzwingt (vgl. 
Vidossich S. 10). Die bei Jireéek veröffentlichten Denkmäler in 
Vulgärsprache tragen bereits alle Merkmale eines venetianischen 
Dialektes. 


57. Zunächst ist bekannt, daß das Vegliotische das lat. 
2. Fut. als Futurum bewahrt hat, vgl. aus den verläßlichen 
Materialien fuorme — faremo (col. 103); me fermuor a cauc 
en momiant — mi fermeró qui un momento; En cal basalca 
zerme — in qual chiesa andremo? (col. 119); me moituro e 
zera da me tuota e ghe decra — mi alzeró e andrò a mio 
padre e diró a lui (col. 127); la graca di Di ki viza a lugaren 
ki katuro il noestro sinjaur in krauk — la grazia di Dio, che 
vadi al. che troveran il nostro signore in croce (col. 2); metarme 
join carassaun ente la puarta — mettremo un catenaccio nella 
porta (Agl. IX S. 128); naun fero da buila — non sarà 
assai etc. 
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Die Verwendung dieser Formen ist dieselbe wie in den 
übrigen romanischen Sprachen. Sie können sowohl als echtes 
Futurum wie als Potentialis stehen, vgl. naun fero da baila 
‚es wird nicht genug sein‘ ete. Ob daneben ein durch Um- 
schreibung gebildetes Futurum jemals bestanden hat, ist höchst 
fraglich, vgl. jedoch Bartoli II S. 423. 

58. Dieselben Formen haben aber noch eine zweite Ver- 
wendung, die nicht auf das lat. 2. Futurum zurückführen kann. 
Bartoli sieht als ihnen zugrundeliegend das lat. Plusquamperfekt 
an, obwohl nach ihm auch der Konj. Imperfecti möglich wäre. 
Er zieht jedoch ersteres vor, weil letzteres ‚erst im fernen 
Sardischen zu Hause ist‘. 

Dieser Grund kann allerdings bei der Entscheidung der 
Frage nach der Herkunft nicht mehr ins Gewicht fallen. Doch 
geben uns die Materialien selbst die Lósung an die Hand. 

Zunächst gilt es über das im Munde des letzten Veglioten 
immer wiederkehrende fero ins klare zu kommen. Sicher ist 
zunächst nur, daß dieses irgendwie zum Existenzverbum ‚Sein‘ 
gehört. Es steht bei Udina als Imperfektum, vgl. in kol 
mundal fero joina bazalka — in quel monticello era una chiesa 
(col. 23); als Aorist fero invelenuot — fu avvelenato; als Pri- 
sens jala fero muarta — & morta (col. 7); im irrealen si-Satz 
se fero de buun io venare in compagnaja sua — se fosse di 
buono io verrei in compagnia sua; als Futurum, so in den 
alten Aufzeichnungen mon fero da baila — non sarà assai 
capta que el fero en tiara — quando che sarà in terra ete.; 
ebenso bei Udina (col. 160) fero tra quater jein — saran tre 
quattro anni. 

Daß eine Verbalform gleichzeitig sämtliche Bedeutungen 
der Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft ausdrücken kann 
wie das fero Udinas, ist ein Ding der Unmöglichkeit. Die 
Verwendung in den älteren Materialien dagegen ist nur die 
bereits erwähnte eines Futurums. Aber trotzdem kann uns 
hier die Wortform die Herkunft verraten. 

Zunächst ist klar, daß weder lat. fuerit noch fuerat zu- 
grunde liegen können. Das betonte e führt auf lat. © zurück, 
d. h. es handelt sich um eine Form von fieri, das nicht nur 
im Rumänischen und Norditalienischen eine große Rolle spielt. 
sondern auch im Altdalmatischen die Stelle von esse eingenon- 
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men hat, vgl. B. II col. 270. Das auslautende o wiederum kann 
nur auf gestütztes e oder o zurückgehen, d. h. es liegt lat. fieret 
zugrunde. 

59. Auch in der Verwendung der übrigen hierhergehórigen 
Formen ist Udina nieht wählerisch; er setzt sie für das Imper- 
fekt ei venua manéur in ostaraja, da una maja amia e venaro 
fur marianda toči sis — e venivano a mangiare all'osteria, da 
una mia zia, e venivano a far merenda tutti e sei, col. 11.! 
Es steht ferner dieselbe Form als Prásens, vgl. se dekaja struz 
perko il distruzaja kuonta rauba ke ge venaro in buak — si 
dice ,struzzo' perché distrugge quanto gli viene in bocca 
(col. 21) usw. 

Mit einer gewissen Konsequenz verwendet ferner Udina 
diese Formen im Nachsatz der irrealen Periode, u. zw. steht 
im si-Satz dabei 1. der -ss-Konjunktiv, vgl. se ial me portuosse 
da bar, ju cantuore — se egli mi portasse da bere, canterei 

col. 5); ju Eapure dei bei suald se jo vendas la mi rauba — 

piglierei dei bei quattrini, se vendessi il mio avere (col. 68); 
se- l vendas toč, el deventura poper — se vendesse tutto, 
diverrebbe povero (col. (5). Diese Form des Irrealis wáhlt er 
ferner stets, wenn er ein Paradigma konjugiert, vgl. col. 71/72 
(dure, duore, poture, duorme). 

2. Derselbe Konditionalis steht in beiden Gliedern, vgl. 
se ju vedar praima, ju te dure sul col — se avessi visto 
prima, ti avrei sculacciato (col. 9). Dieser Satz hat vielleicht 
mehr Anspruch auf Glaubwürdigkeit wie die sonstigen Mate- 
rialien U., denn er erzáhlt ihn aus seiner Erinnerung (la mia 
nonna mi diceva: aspetta un po'che verrà il babbo e gli diró 
che ti sculacci. Mi ricordo . . . Accidenti! se avessi visto 
usw.); se fero de buun io venare in compagnaja sua s. o. 


1 Dieser Satz ist ein typisches Beispiel für den Wert des Kauderwälschen, 
das U. seinen Interviewern auftischt; venua hat eine bei vener (Cubich) 
unmögliche Endung, ebenso venaro; manéur scheint ebenfalls nur an- 
gepaßtes ital. mangiare zu sein, vgl. manaiko 44, 422, manonka, manika, 
manaika (col. 200), mafiaite 76, was allerdings auch entlehnt sein kann; 
ostaraja ist wegen der Endung verdächtig, vgl. companeja bei Cubich; 
una ist wieder nicht vegliotisch, ebensowenig wie das dem Veneziani- 
schen entlehnte na (93), die richtige Form ist joina; amia ist venezia- 
nisch; venaro s. o.; solche Fälle flüßen kein allzu großes Vertrauen zu 
dem Wert der aus Udina geschöpften Materialien ein. 
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3. Im si-Satz steht ein Tempus der Aussage oder der si 
Satz ist durch den Inf. vertreten, vgl. ju pakura dik dukut 
per sapuor kosta langa furlur — pagherei 10 ducati per saper 
parlare questa lingua (col 70); si ju ai vuas, ju kantura — 
se avessi voce canterei (col. 13). 

Endlieh tritt wiederholt die reale Periode für die irreale 
oder potentiale ein, so col. 11, 15, 71 usw. 


Aus diesen widersprechenden Angaben Schlüsse zu ziehen, 
ist wiederum sehr gewagt. Doch scheint aus ihnen hervorzu- 
schen, daß der -ss-Typus nicht als selbständiger Irrealis ver- 
wendet wird. Wenn das unter 2. gegebene Beispiel ferner 
Glaubwürdigkeit verdient, dann wäre dieselbe Formel sowohl 
als Konditionalis Praesentis wie Practeriti in Verwendung ge 
standen. Da auch im Slawischen nur ein Irrealis existierte 
und z. T. existiert (vgl. Wedkiewiez S. 81) und der slawische 
Einfluf auch sonst im Vegliotischen stark hervortritt (B. I 242ff.), 
ist diese Annahme nicht unwahrscheinlich. 


Was nun das alte Material betrifft, so weist dieses keinen 
irrealen Bedingungssatz auf. Dagegen erscheinen die in Frage 
stehenden Formen zweimal im Finalsatz, vgl. col. 128 il qual 
go lo ju manduat alla soa vila percé puoscro à puarch — il 
quale lo mandó alla sua villa perchè pascesse i porci und 
col. 148 ciala per te che qualche besta non te fure del mul — 
guarda per ti ehe qualche bestia non te avessi dal far del male 
(d. h. facesse del male). 


Namentlich der erste der beiden Belege ist entscheidend. 
Im Finalsatz kann weder das Futurum noch das Plusquan- 
perfekt stehen. Selbst dort, wo der Konditionalis und der 
-ss-Konjunktiv in Kollision geraten sind, ist ersterer nie in den 
Finalsatz getreten (8 261), d. h. diezugrundeliegende Form 
des Lateinischen ist der Konjunktiv des Imperfekts. 
Demnach erklárt sich auch ohneweiters fero als fieret s. o. 


60. Formell sind nun diese Formen mit denen des Futu- 
rums bei einem Teile der Verba zusammengefallen, und dieser 
Zusammenfall hatte die Folge, daß auch für das Futurum der 
Verba, die einen besonderen Perfektstamm besafen, die Form 
des Konj. Impf. eingetreten ist. Ob darin ein alter Ausgleich 
liegt oder eine junge Verwechslung, wie B. II col. 405 annimmt. 
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läßt sich nicht entscheiden, vgl. dwre — dederis, blare — volu- 
eris, metara — misero, avare — habueris ete. 

Was nun die ursprüngliche Form des Fut. und des Konj. 
Impf. betrifft, so müßte sie nach den Lautgesetzen des Veglio- 
tischen folgendermaßen lauten: 


I. Futurum 
1. moitur, — ure, — ur, — urmo, — urte, — ur 
2. desro, desre, desro, dessermo, desserte, desro 
II. Konj. Imperf. 
1. moitur, — wre, — wr, — araim, — araite, — ur 


2. dekro, dekre, dekro, dekraim, dekraite, dekro. 


Zunächst scheint in der 1. Plur. als Endung das e der 
2. Pl. verallgemeinert worden zu sein. Denn die überlieferten 
Formen stimmen hierin überein (andurme, čap., just, kant. lev. 
tasturme; ganerme, zerme; vedarme, barme, metarme). Ob in 
der 1. und 2. Pl. die Form des Fut. auch auf das Imperf. 
übertragen worden ist, läßt sich schwer sagen. Da jedoch für 
den -ss-Konjunktiv die Formen vedasaime, fakasaite, kredasaite 
überliefert sind, mógen auch für den Konj. Imp. entsprechende 
Formen bestanden haben. | 

Endlich scheint in 1., 3. Sgls. und 3. Pl. die Endung der 
Verbalklasse mit erhaltenem Auslaut verallgemeinert worden 
zu sein. 

Im allgemeinen stimmen die tatsáchlieh überlieferten For- 
men mit dem oben erwähnten Schema überein, besonders für 
die 2. und 3. Sgls. sowie 1. und 3. Plur. Für die 2. Pl. ist 
kein Beleg erhalten. 

Daneben tritt aber auch ein a als Endung auf, besonders 
in der 1. Sgls., aber gerade des Futurums, das Bartoli wohl 
dazu entschieden hat, den Ind. Plusqu. zur Erklärung heran- 
zuziehen. 

Da aber der letzte Vegliote mit den Endungen ganz nach 
Belieben schaltet, dürfte er auch dieses o sonstwo aus der 
Konjugation übernommen haben. 

61. Es ergibt sich nun die Frage, auf welche Weise das 
Vegliotische im Munde Udinas den Finalis ausdrückt. U. setzt 
nach seiner Art irgendeine beliebige Verbalform; vgl. das Prä- 
sens nach einem historischen Tempus col. 33 me dekaja el mi 
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defuant tuota . . . ke ju nu kuosca bas de la maéera — mi 
diceva il mio defunto padre . . . che non cadessi giü dalla 
moriceia; den Indik. des Imperfekts nach einem Präsens vgl. 
col. 61 ju vis dal barber ke-l me rasua la buorba — vado 
dal barbiere perch@ mi rada la barba; ebenso nach einem Im- 
perf. vgl. col. 29 e.i molua el kuon a.l orakla ke lo éapua 
— e lasciavano correre il cane che lo pigliasse all'orecchio; 
den -ss-Konj. nach einem Präsens vgl. col. 158 ju vis in ustaraja 
perkó luok me truvasat (!) el patriun — vo all'osteria, perché 
li mi trovi il padron. Daraus ergibt sich wieder, daß das 
Material Udinas nur verwirrend wirken kann. 

In den älteren Materialien findet sich noch ein von den 
obigen Belegen abweichender Finalis col. 131 no ti mi duat 
mui un pedlo sapial che me lo godeva in companeja coi mi 
amaich — non mi hai dato giammai un capreto che me lo 
godessi co’miei amici. Die Form godeva kann zwar nicht 
vegliotisch sein, immerhin kónnte sie aber ein Imperf. vertreten. 

Dies ändert Jedoch nichts an dem Wesen der obenerwähnten 
Formen des Finalis. Diese sind Fälle des echten, auf die Zu- 
kunft bezogenen Finalis, während der letzterwähnte Fall an 
der Schwelle zwischen Final- und Konsekutivsatz steht. Er 
entspricht also nicht einem lat. Satze mit Konj. Imperf., sondern 
dem Typus des präteritalen Finalsatzes, vgl. 8 3. 

62. Was endlich die Funktion des -ss-Konjunktivs im 
Vegliotischen betrifft, so sei gleich erwähnt, daß von Udina 
wieder gar nichts zu erfahren ist. Er verwendet ihn als Prä- 
sens, vgl. 71 kuont de rur ke se vedasaime nojiltri — quanto 
di raro ci vediamo noi; als Imperfekt vgl. 9 perku ju se jai 
imparut kuond ke ju fero pel'o ke avas tro jain — perché 
avevo imparato quand'ero piccino che avevo tre anni; als Hilfs- 
verbum bei der reflexiven Perfektumschreibung, vgl. col. 13 
el se avas sposut — e s'è ammogliato; als Finalis, im Kon- 
ditionalsatz etc. 

In den älteren Belegen finden wir auch hier Aufklärung, 
u. zw. steht hier zweimal der -ss-Konjunktiv als Dubitativus 
im Fragesatz, vgl. col. 117 co facassaite in viassa mia — 
cosa fareste in vece mia; col. 119 potaite ne duar da dormer 
per sta nuat? — Che ti me duasse? — Desirai ina comera 
con doi liech; die betreffende Handschrift übersetzt nur den 
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1. und 3. Satz potete darmi di dormire per questa notte — 
— desidero una camera con due letti. Der Zwischensatz che 
ti me duasse kann also nur heißen ‚was soll ich dir geben?‘ 


63. Schließlich sei noch erwähnt, daß im abhängigen Sub- 
stantivsatz der Indikativ steht, u. zw. für die Zeitstufe der 
Gegenwart ohne Rücksicht auf die Consecutio temporum das 
Präsens, vgl. col. 142 mió credaja che te sante muart — io 
credevo che fossi morto; col. 130 e el clamua el su scluav, e 
lu ju dumanduat, coisa san cost? — e chiamó uno dei servi 
e gli domandó che fosse questo. 

Ähnliches findet sich in Unteritalien (§ 261) und ist hier 
die Folge des Untergangs des -ss-Konjunktivs, ferner im Ru- 
mänischen, vielleicht unter slawischem Einfluß. So dürfte sich 
auch die Konstruktion des Vegliotischen erklären. 

Der lat. Kon]. Praes. endlich hat noch heute die Funktion 
eines Jussivus, vgl. saime prandar — andiamo a pranzare. 

64. Ich stelle mir demnach die Verbalentwicklung des 
Vegliotischen folgendermaßen vor. Vor der Zeit der Beein- 
flussung durch das Slawische dürfte folgendes Schema bestanden 
haben: 

Aussage 

amat, amabat, amavit, amaram, amaro. Ferner dicit quod 

amat, dixit quod amabat. 
Irrealis (Optativ) 
amarem, amassem. 
Finalis 
dicit ut amet, dixit ut amaret. 
Jussiv 
amet. 


Später scheint sich, vielleicht unter Einwirkung des Sla- 
wischen, folgender Wandel vollzogen zu haben. In der Abhängig- 
keit wird das Gesetz der Consecutio temporum aufgehoben und 
eine Form verallgemeinert, daher dixit quod amat; im Finalis 
wird die Formel dicit ut amaret beibehalten, da amet schon 
als selbständiger Jussiv in Verwendung steht. Ebenso wurde 
vielleicht amaret als Irrealis verallgemeinert (vgl. $ 59). Daraus 
würde sich erklären, daß nun amasset wie das gleichfalls aus 
dem abhängigen Satz verdringte amet die entsprechende Funk- 
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tion des selbstündigen Satzes, d. h. nur die Form des Dubi- 
tativs übernahm. Ursprünglich wird cur amasset, utinam 
amasset prüterital gewesen sein; der Übergang zur Zeitstufe 
der Gegenwart aber kann sich wie sonst in der Romania selb- 
ständig, aber auch unter Einfluß des Slawischen vollzogen haben, 
da dieses in soleher Verwendung die Zeitstufe nicht besonders 
ausdrückt. 

65. Vergleicht man das Formensystem des Vegliotischen 
mit dem der übrigen romanischen Sprachen, so fällt sofort seine 
grobe Verwandtschaft mit dem Sardischen auf. Gemeinsam ist 
der Indikativ im abhängigen Substantivsatz (vgl. aber § 40), 
infolgedessen die Erhaltung des Konjunktivs Imperfecti in selb- 
ständiger Funktion, so als Irrealis und Finalis. Daß das organi- 
sche 2. Futurum ehemals auch im Sardischen lebend’ war, wurde 
841 vermutet. Vom Sardischen unterscheidet sich das Vegliotische 
durch einen noch größeren Konservativismus. Dadurch erklärt 
sich die Bewahrung des organischen Futurums, aber auch des 
-ss-Konjunktivs, der im Sardischen wohl sekundär wieder durch 
den Indikativ Plusqu. ersetzt worden ist. Es scheint also die 
Grundlage des Verbalsystems in beiden Sprachen die gleiche 
gewesen Zu sein. 

Das Rumänische dagegen zeigt einen durchwegs jüngeren 
Sprachzustand. Es unterscheidet sich vom Vegliotischen 1. durch 
das Eindringen konjunktivischer Formen in den abhängigen 
Satz, 2. durch den Ersatz des Irrealis durch eine Umschrei- 
bung mittels des Infinitivs und einer Form von habere. In 
diesem Ersatze dürfte ferner ein Anzeichen dafür zu sehen sein, 
daß der Konj. Imperf. im Nachsatz der konditionalen Periode 
potentiale Bedeutung angenommen hatte. Die übrigen Unter- 
schiede können sich sekundär einzelsprachig entwickelt haben. 

Nun könnte allerdings auch im Vegliotischen im Nachsatz 
der Bedingungsperiode ehemals die Formel cantare habebam 
bestanden haben, ähnlich wie wir annehmen müssen, daß diese 
in den romanischen Alpen bestanden hat und dann unter- 

gegangen ist. 
| Allein im Rátoromanischen war der Untergang der Um- 
sehreibung die Folge des Untergangs des Konj. Imperf. (8 198), 
da dieser im Vegliotischen aber erhalten ist, fállt der Parallelis- 
mus mit dem Rätoromanischen weg. 
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IV. 


A. Das rumänische Plusquamperfekt. 


Rumänien (66). Das moderne Plusquamperfekt (67). Vernachlässigung der 
Relativität zweier vergangener Handlungen (68). ,factus eram‘ als Plus- 
quamperfekt (69). Konj. Plusqu. im Psalter und der Apostelgeschichte (70). 
Konj. Plusqu. für das slawische Participium Praesentis (71); für das aktive 
Part. Praeteriti (72); im Temporalsatz (73), Kausalsatz (74), abhängigen 
Objektsatz (75), Relativsatz (76), Modal- und Adverbialsatz (77), Kon- 
sekutivsatz (78), Hauptsatz (79). Der Konjunktiv des Plusquamperfekts und 
der Verfasser des ,bellum hispaniense‘ (80). Übergang des Konj. Plusqu. in 
den Hauptsatz (81). Umschriebenes Plusquamperfekt (82). 


66. Wenn auch die bisher erwähnten zwei Sprachfamilien, 
das Sardische und Vegliotische, einzelne Züge von großer Alter- 
tümlichkeit aufweisen, die dem Rumänischen fehlen, so ist doch 
auch dieses aus mehrfachen Gründen von größter Wichtigkeit für 
die vorliegende Untersuchung. Einerseits vermittelt es chrono- 
logisch zwischen dem Sardisch-Vegliotischen und der übrigen 
Romania, andererseits war es vielleicht allein von allen roma- 
nischen Dialekten von der sprachlichen Heimat vollständig ab- 
getrennt, als sich die Fluten der Völkerwanderung zwischen 
Rom und den Balkan warfen. 

Darin liegt auch der Grund, warum wir heute im Ru- 
mänischen Züge eines Konservativismus in der Entwicklung 
sehen, die der übrigen Romania fehlen. Dieser zeigt sich .... 
in der Syntax, wo die Form auf — ase des Plusquamperfekts, 
der Ausdruck des Passivs durch das Reflexiv, manche Eigen- 
tümlichkeiten der Wort- und Satzstellung und vieles andere 
den ältesten romanischen, ja sogar den lateinischen Zustand 
festhalten. . . . Als letztes ist endlich zu erwähnen, daß die 
rumänische Syntax viel weniger eine Beeinflussung durch die 
lateinische Büchersprache erhalten hat als die anderen romani- 
schen Sprachen‘ (M. L. Inf. S. 79/80). 

Es würe aber ganz verfehlt, aus diesem Festhalten an 
dem alten Sprachgut auf einen Stillstand in der Entwicklung 
überhaupt zu schließen. Es zeigt sich nur hier wieder, daß 
dort, wo einzelne Sprachgruppen von der übrigen Familie ab- 


geschnitten werden, und in eine anderssprachige Gegend kom- 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl., 172. Bd., 6. Abh. 6 
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men, diese eine ganz andere Entwicklung nehmen als ihre 
Sprachgenossen. Was für die übrige Romania der Einfluß der 
Literär-, dann der Kanzelsprache war, das wurde für Rumänien 
die Sprache der Umgebung; und da das Slawische selbst unter 
dem Einfluß des kulturell höher stehenden Griechischen stand, 
kamen von diesem her auf dem Wege über das Slawische 
fremde Entwicklungstendenzen in das Rumänische. 

Aber nicht diese sind es, die ım Rahmen dieser Arbeit 
liegen; hier ist zu untersuchen, wie sich die aus dem Lateini- 
schen übernommenen und plötzlich sich selbst überlassenen 
Strömungen entwickelt haben, was davon ursprünglich ist und 
was sich im Rumänischen selber ausgebildet hat. 

67. Was das Rumänische allen übrigen romanischen 
Sprachen gegenüberstellt, ist seine Verwendung des lat. -ss- 
Konjunktivs. Zur Zeit als die rumänische Sprache grammati- 
kalisch festgelegt wurde, bezeichnete man die entsprechenden 
Formen als Plusquamperfekt und dieser Name blieb dem Kinde 
bis heute erhalten, vgl. Heidler, XVI. Jb. S. 53. Allein schon 
Weigand hat erkannt, daß die Verwendung dieser Formen einem 
relativen Plusquamperfekt nur teilweise entspricht: ‚In seiner 
Bedeutung hat das Plusqu. einen sehr schwankenden Charakter. 
Gewiß ist, daß es als Plusqu. gebraucht werden kann, ebenso 
gewiß, daß es auch als Impf. Aor. und Perfekt dient; ja da, 
wo seine Stellung als Plusqu. notwendig wäre, wie z. B. nach 
dupä ce, findet es sich überaus selten. Es ist eine Zeit der 
Vergangenheit mit perfektiver, seltener impf. Bedeutung, in der 
die Vergangenbeit mehr hervortritt als im Aorist oder Perfekt, 
aber daß es nur in bezug auf eine andere, bereits vollendete 
Handlung stehen könne, wie das eigentliche Plusqu., davon 
kann im Rumänischen gar keine Rede sein, weder in der 
Volks- noch in der Literatursprache‘ (Praktische Grammatik 
der Rumänischen Sprache, Leipzig 1903, S. 157); vgl. auch 
VII. Jb. S. 57; IX. Jb. S. 191. 

Es steht also dieses sogenannte Plusquamperfekt 

l. als echtes Plusqu. z. B. (zitiert nach Heidler, Jb. XVI 
S. 52 ff.) se gindi la porunca ce-i dăduse tată sáu — er dachte 
an das Gebot, das ihm sein Vater gegeben hatte; oder cerbul 
se prefäcu in om cum fusese mai înainte — der Hirsch ver- 
wandelte sich in einen Menschen, wie er früher gewesen war. 
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2. als Prateritum, u. zw. im Konsekutivsatz, z. B. se cu- 
nunará făcînd o nuntă de se dusese vestea in sapte tări — sie 
heirateten und machten eine Hochzeit, daß die Kunde in alle 
sieben Welten drang; s'a fäcut un ris de se ridicase satul in 
slavă — ‚es erhob sich ein Gelächter, daß sich das Dorf zum 
Himmel erhob‘; 


im Temporalsatz, vgl. cänd sosise feciorul aproape de 
foc, zmei toti dormiau — als der Knabe in die Nähe des Feuers 
kam, schliefen alle Drachen; 


im Relativsatz vgl. Husifii nu puteau să razbeascd mici 
guvernatorul Huniade si nici fiul sáu Matia, care ajunsese 
mai tirziu rege — ‚die Hussiten vermochten weder den Gou- 
verneur H. noch seinen Sohn M., der später den Thron er- 
reichte, zu gewinnen‘; de odať el dă cu ochii de sarbedul Ro- 
mân ce stase ’n loc la umbră, sub un stejar bătrân — plötzlich 
fiel sein Blick auf den blassen Rumänen, der daselbst im 
Schatten stand, unter einer alten Eiche (Alexandri); 

endlich selbständig, vgl. 
el cum se văzu afară sări pe cal si ea pusese mind pe dirlogi 
şi opri calul, ‚wie er sich im Freien sah, sprang er aufs Pferd 
und schon legte sie auch die Hand an die Zügel und hielt das 
Pferd zurück‘; atât avént îți dase al patriei amor ‚solchen An- 
sporn hat dir die Liebe zum Vaterland gegeben‘ (Alexandri). 


68. Es fragt sich nun zunächst, ob diese Doppelfunktion 
der -ss-Formen schon ursprünglich ist, oder ob es sich um eine 
innerhalb des Rumänischen vollzogene Verschiebung handelt. 
Denn wenn man annimmt, daß die relative Bedeutung der -ss- 
Formen das Ursprüngliche ist und erst später wieder zum Teil 
verloren gegangen wäre, so widerspricht dies den aus dem 
Vulgärlateinischen erschlossenen Tatsachen (§ 17). 


Zunächst wird das Früher und Später zweier in wechsel- 
seitiger Beziehung stehender Handlungen noch heute, nachdem 
sich eine einheitliche Schriftsprache gebildet hat, nur mangel- 
haft ausgedrückt, vgl. Heidler, XVI. Jb. S. 34. Umsomehr 
war dies in der alten Literatur der Fall, vgl. Ps. 105, 46! s 


! Zum Vergleich mit den Vorlagen wurden folgende Ausgaben heran- 
gezogen. Für den Psalter: Psalterium glagolski spomenik manastira 
Sinai Brda, hgb. v. L. Geitler, Laibach 1883; ferner bei zweifelhaften 
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deade ei in miluire între totu ce prädarä ei — et dedit eos in 
misericordias in conspectu omnium qui ceperant eos; im Sla- 
wischen steht hier das Part. Perf. act. plenssimi; Ev. Coresi 
S. 3 (Math. 119) Si adecd steaoa ceaea ce vázurd spre résárit, 
mergea nainte — et ecce stella quam viderant in oriente, ante- 
cedebat eos; S. 63 in vremea aceaea voinicit. prinserd Is și-l 
duserd cátrd Caiafea ... iuo cártularii gi bătrânii adunara - se 
‚wo die Rechtsgelehrten und Alten sich versammelt hatten‘: 
S. 84 (Mare. VI, 30) adunard.se apostolii cäträ Is. gi spuserä 
tot cát au făcut si cit au tneetat ‚erzählten alles, was er getan 
und was er gelehrt hatte‘; S. 3 (Math. II 19) deaca muri Irod, 
eată îngerul domnului in somn ivi: se lu Josif — als Herodes 
gestorben war, sieh, da erschien der Engel des Herrn dem Josef 
im Schlafe; S. 46 gi fücurd cum zise lor Is; S. 119 et aflara 
asa cum gi muerile au zis; ebenso Pala XXII 9 gi cádndw 
sosird la loci care dumnezeu zise lui, obwohl in der ungari- 
schen Vorlage das Plusqu. steht mondot vala; XXXI, 18 si luo 
toate dobitoacele gi toaté marha carea in Mesopotamie au fă- 
cutü ‚und führte weg. all sein Vieh und alle seine Habe, die 
er zu M. erworben hatte‘. kereset vala. 

69. Andererseits sehen wir, daß sämtliche alten Texte, 
auch solche, welche keine -ss-Formen aufweisen, ein umschrei- 


Fällen Psalterium Bononiense, hgb. v. V. Jagié, Wien 1907. Für die 
Apostelgeschichte Actus epistolaeque apostolorum palaeoslovenice, hgb. 
v. Ae. KaluZniacki, Wien 1896 (12. Jhdt.). Für die Evangelien: Quattuor 
Evangeliorum versionis palaeoslovenicae codex Marianus glagoliticus, 
Petersburg 1883, hgb. v. V. Jagié; Quattuor Evangeliorum codex glago- 
liticus olim Zographensis nunc Petropolitanus, von demselben. Berlin 
1879. Diese beiden Texte stammen aus der Zeit um die Wende des 10. 
und 11. Jahrhunderts. Der rumänischen Übersetzung steht zeitlich näher 
Evangeliarium Putnanum, hgb. v. Ae. KatuZniacki, Wien 1888 (Monumenta 
linguae palaeoslovenicae I) Die ungarische Vorlage der Palia ist in 
der Ausgabe Roques abgedruckt. 

Beispielen, die aus dem Slawischen übersetzten Denkmälern ent- 
nommen sind, ist gewöhnlich der lat. Text der Vulgata beigegeben, um 
das Verhältnis der Formen des Rumänischen zu den vulgärlateinischen 
deutlicher hervortreten zu lassen. Für die Belege aus der Palia ist 
in der Regel die Übersetzung Luthers herangezogen, da diese dem un- 
garischen Texte zur Vorlage gedient hat. Nur wo dieser, wie in ein- 
zelnen der letzten Kapitel der Genesis, direkt den Vulgata-Text benützte, 
habe ich denselben zur Übersetzung beibehalten. 
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bendes Plusquamperfekt besitzen, vom Typus cantatus eram 
(vgl. Cipariu, Principia? S. 180 f.) vgl. 

Cod. Vor. 38, 4 era väduti T., wo die Bibeln von 1648 
und 1688 die -ss-Form haben văzuse; ebenso 83, 13 era mergi; 
Ev. Coresi S. 211 st multi de $n Judei era veniti cátrd M.; 
S. 229 (Joh. XX 12) sedea unul la cap, altul la picioare unde 
era zácut trupul lu Is. ‚wo gelegen war‘; Bibel v. Belgrad 
S. 77 era gänditu; Palia II, 2 de toate lucrurele ce era fácutü- 
kit chinal vala‘; II, 5 ce mainte nu era crescutu; Il, 5 cá 
domnul domnezeu încă nu era ploati pre pämäntu ‚denn Gott 
der Herr hatte noch nicht regnen lassen auf der Erde‘, bo- 
chatott vala; II, 19 că deaca domnul domnezeu era fäcutü 
dein pämäntü ‚denn als Gott der Herr gemacht hatte von der 
Erde...‘, keszitett volona usw. usw. 

Es entspricht zwar diese Verbalform sowohl in den sla- 
wischen wie in den ungarischen Vorlagen einer gleichgebauten 
Form, im Slawischen der Umschreibung mittels des Part. Prät. 
und des Imperfekts von bart ‚sein‘, im Ungarischen der aus 
 Práteritun und vala oder volna gebildeten Verbalform, die beide 
die relative Bedeutung im Hilfsverbum, die präteritale im 
Hauptverbum ausdrücken. Aber deshalb darf doch nicht an der 
Volkstümlichkeit der rumänischen Umschreibung gezweifelt wer- 
den. Denn aus ihr ist erst später die durchaus volkstümliche 
Umschreibung am fost cäntat entstanden, die in der ältesten 
Zeit noch fehlt. Während heute die -ss-Formen und die Um- 
schreibung sich geographisch gegenseitig auszuschließen scheinen 
(nach Weigand, Gr. S. 37, sind die ersteren in der Walachei, 
die letztere im Banat, Siebenbürgen und der Moldau gebräuch- 
lich), verwendet sie die alte Sprache nebeneinander, und zwar 
hat die Umschreibung naturgemäß stets relative Bedeutung. 

70. Wo in dieser ältesten Übersetzungsliteratur eine um- 
schreibende Verbalform auftritt, entspricht ihr eine Umschrei- 
bung in der Vorlage. Die hier bekannte slawische Nachahmung 
der Vorlage erklärt es uns ferner, warum in den beiden ältesten 
Texten die -ss-Formen, denen im Slawischen kein Tempus der 
Aussage entsprach, überaus selten sind. Im Psalter dürfte sich 
überhaupt kein Beispiel finden. 92, 1; 95, 10; 96, 10 steht 
zwar inpäräfise — èßaocihevoer, aber 145, 10 énpdráteaste . se 
domnul in veacu, d. h. das sonst nicht reflexive impäräfi wird 
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hier reflexiv gebraucht, weil die slawische Vorlage an den be- 
treffenden Stellen das Retlexivum sje stehen hat, vgl. zu 95, 10 
gicett (rhečte) întru (ra) limbi (jezuicéhz) că (éko) domnulü (g) 
impäräti- se (vzcésari -sje). Deshalb ist wohl auch auf 155, 3 
(Ambac. cap. 3) copert cerul bunătate lui, gi lauda lui impluse 
pämäntul ‚es bedeckte den Himmel seine Güte, und sein Lob 
erfüllte die Erde‘ kein Gewicht zu legen, wenn auch 160, 53 
fldmandi împlu duleeatä ‚die Hungernden erfüllte Süßigkeit‘ 
umplea ohne Retlexiv gebraucht wird. 


Für den Cod. Vor. gibt Bianu eine Stelle als plusquam- 
perfektisch an (S. 315), nämlich S. 12 adusesetu bdrbatii 
acestiea, nece ale beseareciei au furatu, nece (1648 hat adusetu: 
1688 ati adus) ‚(warum) habt ihr diese Leute hergebracht, die 
weder Kirchengüter gestohlen haben, noch . . 7: allein adusesetu 
findet sich zwischen zwei Zeilen und ist aduse — setu abgeteilt, 
sodaß durch ein Versehen des Abschreibers das Perfekt adusetu 
zu einem Plusqu. geworden sein dürfte. Dagegen steht tat- 
sächlich eine -ss-Form 66, 4 de ceia ce sta diintru Jerusalimu 
ce se adurase Judei, vine multe (Ap. 25, T) ‚von denen die von 
J. waren, den Juden, die sich vereinigt hatten, kamen viele‘, 
dies übersetzt gr. ot dré “Isgocohivwr xatafpesnxdtes ` Iovóaiot, 
sl. o njems stasa szšodzšei ot Jerslma Jjudei, d. h. die -ss-Form 
des Rumánischen gibt nicht die ganze umschriebene Form der 
slawischen Vorlage wieder, sondern nur das relationslose aktive 
Partizip. des Präteritums szssdzsei. 


71. Diese hier zum erstenmal auftretende Identifizierung 
wurde von der späteren Übersetzungstechnik aufgenommen und 
reichlich ausgenützt. Diesem einzigen Belege in zwei Werken 
gegenüber zählt das Evangelium Coresi nicht weniger als 70 
sichere Beispiele.! In einem einzigen Falle scheinen die -ss- 


! Die Statistik dieser Formen ergibt folgendes Bild (vgl. dazu Koques, 
RF XXIII S. 832—831). Das Evangelium Math. enthält 5 Belege, die 
sich auf 69 Seiten verteilen; davon entfallen anf die ersten 60 Seiten 
2 Belege, auf die übrigen 9 Seiten 5 Belege. 


Das Ev. Marcus verteilt 10 Beispiele auf 41 Seiten 
» a Lucas „n 90 = n 69 , 
» » Johannes , 25 e „50 „ 


die 4 Evangelien zusammen 70 Belege auf 229 Seiten, dazu 3 leere Seiten 


Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 87 


Formen das slawische Plusquamperfekt wiederzugeben, nämlich 
Joh. IX, 22, S. 206 asa amu era de se bägase jidovit cine va 
ispovedi — jam enim conspiraverant Judaei, ut si quis con- 
fiteretur, dazu slaw. juze bo se béahq (era) szložili (de se băgase) 
ijudéi. Der Übersetzer identifiziert also wiederum nicht die 
ganze Umschreibung mit den -ss-Formen des Rumänischen, son- 
dern nur das aktive Partizip des Práteritums. 

Aber die Übersetzer begnügen sich nicht damit, das Par- 
tizip der Vergangenheit mit diesen Formen wiederzugeben, sie 
lassen sie auch für das Part. Praesentis eintreten. Da dieses 
an und für sich keine Zeitstufe ausdrückt, sondern begrifflich 
die Zeitstufe des übergeordneten Verbums besitzt, drücken 
hier die -ss-Formen ein reines Prät. oder Imperfekt aus, wo sich 
das Part. auf ein Tempus der Erzáhlung bezieht; sie bekommen 
präsentische Bedeutung, wo sie in Beziehung zu einem Präsens 
treten, sie können sich selbst auf die Zukunft beziehen, wenn 
das slawische Partizip futurell gebraucht wird. Die Uber- 
setzungstechnik begnügt sich bisweilen damit, die -ss-Formen 
einfach anzureihen, gewóhnlich sind sie jedoch durch de oder 
einen Relativsatz mit dem Hauptverbum verknüpft. Es steht 
also die -ss-Form begrifflich für 

1. ein Präteritum, vgl. S. 176 (Lue. XXIII, 26) gi că 
duserd el, Simon win chirinesc venise de in sat puserä spr'énsul 
crucea sd poarte după Is. — et cum ducerent eum (apprehen- 
derunt) Simonem quemdam Cyreneum, venientem (gredqsta) de 
villa, et imposuerunt illi crucem portare post Jesum; venise ent- 
spricht also hier ‚der kam‘; S. 120 (Luc. III, 7) gráiea naro- 
dului celora ce egise sd se boteaze — dicebat ergo ad turbas 
quae exibant (slaw. ishodestims) ut baptizarentur ab ipso; S. 63 


Hätte jedes der Evangelien 100 Seiten, so entfielen bei gleichmäßiger 
Verteilung der Formen auf das i 


Ev. Matthüi ....... 1:25 Belege 
y MAPOn e ier e eu 24:50 „ 
„ Lucae........ 4350 , 
„ Johannis ...... 50— ,„ 


d. h. der prozentuelle Anteil der einzelnen Evangelien an den -ss-Formen 
verhält sich wie 29:98:174:200, d. h. wie 5°7°/, : 19:6*/, 1347], : 40%. 

Nicht eingerechnet ist ein Beleg Rom. XXXVI, S. 433 aus Ev. Joh. 
XIX, 39. 
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(Math. XXVI, 51) gi adecä unul de acestea ce fusease cu Is. 
întoarce, tinse mina — et ecce unus ex his qui erant (edinz 
ota sqKtihz, vgl. Vondrák S. 255) cum Jesu, extendens manum 
usw.; S. 217 (Joh. XIII, 23) unul de in ucenicii era de se ple- 
case in poala lu Is. — erat ergo recumbens (vzzle£e) ex di- 
scipulis ejus in sinu Is. 

2. ein Präsens, vgl. S. 183 (Joh. I, 9) era lumind ade- 
veritá ce lumină toti oameni venise întru lume — erat lux 
vera quae illuminat omnem hominem venientem (slaw. gredaStaego) 
in hune mundum; 

3. ein Futurum vgl. S. 216 (Joh. XIII, 11) st/iea amu 
că-l venduse el übersetzt #dee yàg tov napadıddrra aæčtóv, 
slaw. védéase bo prédajystaago i, d. h. ein Partizipium, das 
sich begrifflich auf die Zukunft bezieht. 

Es wäre wohl verfehlt, den -ss-Formen in der lebenden 
Sprache eine solche Elastizität zuzutrauen, wie sie aus den er- 
wähnten Beispielen hervorzugehen scheint. Es handelt sich 
hier um ein mechanisch befolgtes Schema, nach dem ein sla- 
wisches Partizip durch die -ss-Form übersetzt werden soll. Es 
fällt ferner auf, daß die nicht präteritalen Belege der -ss-Formen 
aus den Evangelien Lucae und Johannis stammen; ein neuer 
Hinweis darauf, daß dieser Teil des Evangeliariums von an- 
derer Hand herrührt als der Beginn desselben. 

12. Allgemein aber, wie schon in dem einen Belege aus 
dem Cod. Vor. konstatiert wurde, tritt die -ss-Form für das 
slawische Part. act. I ein. Wie oben erwähnt, begnügt sich der 
Übersetzer bisweilen mit der einfachen Anreihung, vgl. S. 185 
(Joh. I, 41) era Andrei fratele lu Simon Petru, unul de $n cest 
doi auzise de Joanu si dup’ énsul mearse. ‚Es war A. der Bru- 
der des S. P. einer von den beiden, die von J. gehórt hatten, und 
er folgte ihm nach‘, slaw. edins ots oboja sleiSavssjuju otz 
J.; S. 191 (Joh. IV, 45) când vine in Galilei, privmirá el Ga- 
lileaninit toate vezuse ce făcu întru Jerusalim $n praznic si 
aceea amu venise in praznic — cum ergo venisset in Galileam 
exceperunt eum Galilaei, cum omnia vidissent (vidévase) quae 
fecerat (sstvori) Jerosolymis in die festo; et ipsi enim venerant 
(slaw. Aorist pridg) ad diem festum; S. 178 (Luc. XXIII, 48) 
si toți venise ndroade sd preveascä acesta, rézura ce fu, ucidea 
piepturile lor — et omnis turba eorum qui simul aderant (prišedzšei) 


Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 89 


ad spectaculum istud, et videbant, quae fiebant, percutientes 
pectora sua usw. Beachtenswert ist hier, daß der Übersetzer 
das Part. Prat. durch die -ss-Form, das Part. Praes. videste durch 
das Perf. vézurá wiedergibt. S. 212 (Joh. XI 45) multi amu 
de in Judei, mersease cäträ Mariea si vézurd ce făcu Js., erë- 
zură întru el — multi ergo ex Judaeis qui venerant ad M. 
et viderant, quae fecit Jesus, crediderunt in eum. Hier wird 
das Part. Prat. prisedzsei durch die -ss-Form, das entsprechende 
videvsse durch das Perf. übersetzt; vgl. ferner S. 213 (Joh. XII 
12); S. 216 (Joh. XIII 2); S. 119 (Luc. II 36). 

Auch diese rohe mechanische Wiedergabe des slawischen 
Partizipiums durch die bloß angereihte -ss-Form ist nur von 
dem Übersetzer der beiden letzten Evangelien verwendet. Die 
Übersetzer des ersten Teiles lösen (nach dem Vorbilde der 
Vulgata) die slawischen Partizipien durch Nebensätze auf, z. B. 
einen Relativsatz, S. 132 (Luc. VII 39) vézu fariseiul ce che- 


mase el zise cătră sineşi — videns autem Pharisaeus, qui 
vocaverat eum (vzzzvavzi ego) ait intra se; S. 154/5 (Luc. XIV 
12) gi grăi cátrd cela ce. l chemase — dicebat autem ei 


qui se invitaverat (ks zsvavesjumu); S. 176 (Luc. XXIII 19) 
ce era derept o ceartă ce fusease în cetate si ucisese, băgat 
in temniță — borg Tv dré ováciw tid ysvouévgv (bzibzšąją) 
êv tf móle xai qgóvov BefAguévog sig guhaxjv; S. 178 (Luc. 
XXIII 49) e mueri ce venise pre urma lui de in G. văzură 
acealea — et mulieres quae secutae eum erant (vzšedzšeje) 
a. G., haec videntes; S. 201 (Joh. VII 50) grăi Nicodim cätr’ 
éngii ce venise noaptea cátrd el — dixit N. ad eos, ille qui 
venit (prišedzi) ad eum nocte; S. 214 (Joh. XII 20) de in ceea 
ce mersease să se închine — ex his qui ascenderant (ots 
vzšedzšihs == Gen. Plur. des Part. Prät.) ut adorarent; S. 229 
atunce amu întră gi alalt ucenic ce mersease maintva cäträ 
mormént — tune ergo introivit et ille discipulus qui venerat 
(prigedzt) primus ad monumentum u. a. 

| Bisweilen tritt an Stelle der Unterordnung mittels eines 
Relativsatzes die Beiordnung durch de; vgl. S. 210 (Joh. 
XI 2) era Maria de winsease domnul cu mir si stersease 
picioarele lui — Maria autem erat quae unxit (pomazavasié) 
dominum unguento et extersit (otbrssi) pedes eius; S. 226 
(Joh. XVIII 14) era Caiafa de dedease sfat Judeilor că 
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— erat autem Caiphas qui consilium dederat (dabzi) Judaeis 
quia ... 

Begriftlich entspricht hier die -ss-Form durchwegs einem 
Plusquamperfekt. Dies ist aber nur die Folge davon, daß es 
sich durchwegs um Beispiele aus der historischen Erzählung 
handelt, wo das slawische Part. Perf. in Beziehung zu einem 
Tempus der Erzählung stand. An und für sich hat das slawi- 
sche Part. Prät. ebensowenig eine relative Bedeutung wie die 
entsprechende Form des Griechischen; pri3edzi bedeutet wie 
gr. &nAvdwg, einer der gegangen ist‘, d. h., es drückt die voll- 
endete Handlung olıne Beziehung auf eine andere Handlung 
aus. Schon aus dieser Identifizierung geht hervor, daß die 
Idee des Relativen, welche in der Benennung Plusquamperfekt 
enthalten ist, den -ss-Formen noch durchaus fehlt; denn wo 
diese Idee aus der slawischen Vorlage übernommen werden 
soll, wird nie die -ss-Form verwendet, sondern eine Um- 
schreibung. 

Während uns diese Identifizierung für den absoluten Wert 
der -ss-Formen wertvolle Aufklärungen gibt, zeigen uns die 
Fälle, wo die rumänischen Übersetzungen trotz des Fehlens 
einer entsprechenden Form in der Vorlage die -ss-Formen an- 
wenden, in welchen Satzformen sie hauptsächlich gebraucht 
wurden. 

47. Abweichend von der Vorlage also steht die -ss-Form 
1. Im Temporalsatz, u. zw. entsprechend lat. priusquam; 
vgl. Ev. Cor. S. 4 (Math. I 18) logodită amu muma lui Mariea 
lu Josif, mainte pănă nu se adunase, află - se aibend in 
mate de duhul sfánt — cum esset desponsata mater eius Maria 
Joseph, antequam convenirent, inventa est in utero habens de 
spiritu sancto; die slaw. Vorlage hat den Aorist prézde daze ne 
senidosta se; ebenso Arch. glott. S. 201, ferner die Bibel von 
1580 (Cipariu S. 1); ferner die Bibel von Belgrad (1648), die 
von der ersten Familie unabhängig zu sein scheint (Cipariu 
S. 87); ferner ebd. S. 118 (Luc. II 21) si ziserá numele lui Js.; 
zis era de îngerul mainte pănă nu sd începuse in mate — 
vocatum est nomen eius Jesus, quod vocatum est ab angelo 
priusquam in utero conciperetur. Sämtliche romanischen 
Sprachen, mit Ausnahme des Sardischen und Vegliotischen, 
hätten gleich dem Rumänischen hier den -ss-Konj. gesetzt. 
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Dieser steht ferner entsprechend lat. cum mit dem Konj. 
Plusqu.; vgl. Gaster S. 96 (a 1642) atunce cum audise cela 
ce. i ertase cea mie de talanti, cum nu vru sd - i se facă mild 

. el prinse usw. — als der, welcher die 1000 Talente nach- 
gelassen hatte, hörte, daß er kein Mitleid kennen wolle, nahm 
er ihn beiseite; Palia 41, 10 cändu Faraonu se era mániiatu 
pre slugile sale gi... $n casa vornicului ne aruncase in . 
temnitd, vdzum — da Pharao zornig ward über seine Knechte 
und ... uns ins Gefängnis legte, in des Hofmeisters Hause, 
da träumten wir‘; vgl. ferner Palia 39, 5 si den aceaia vreame 
cumü pre casa lui gi pre toatá marha pusease pre eli — 
‚und von der Zeit an, da er ihn über sein Haus und alle seine 
Güter gesetzt hatte‘; Belgrad a. 1648 (Cip. 96; Ap. XXII 29) 
sd spämäntä deaca intelease cá iaste Rimlean, pentru ce le- 
gase pre elu ‚er erschrack, als er erfuhr, daß er Römer war, 
weil er ihn gefesselt hatte‘. 

Ebenso nach dupd ce entsprechend lat. postquam, wo 
heute größtenteils wieder das Perfekt gesetzt wird (vgl. Heid- 
ler XVI. Jb. S. 34); vgl. Palia 33, 18 dupä ce egise din Meso- 
potamia — postquam reversus est de M.; auch das Ungarische 
hat hier ein eigenes Tempus des untergeordneten Satzes, das 
in seiner Funktion dem lat. -ss-Konjunktiv sehr nahe steht, das 
Präteritum + volna, hier i0t volna; Exod. IV 26 (S. 61) läsd derept 
acea domnedeu pre Moisi, dupä ce disease — et dimisit eum 
postquam dixerat; Belgrad 8.105 dupä ce zisease Pavelu 
cestu cuväntu usw. | 

44. 2. im Kausalsatz, unterschiedslos ob im Lateinischen 
dafür der Indikativ oder Konjunktiv stehen müßte; die Bedeu- 
tung ist bald die eines Plusquamperfekts, bald eines Präteri- 
tums; vgl. Ev. Coresi S. 135 (Luc. XVIII, 30) el zise ‚legheon‘ 
cá draci multi intrase întru el — at ille dixit ‚legio‘ quia 
intraverant daemonia multa in eum, im Slawischen das Prät. 
venidg; S. 176 (Lue. XXIII, 8) era amu jeluiea de multä 
vreame să vază el, derep’ ce auzise multe de el — erat enim 
cupiens ex multo tempore videre eum, eo quod audierat multa 
de eo, im Slawischen das Imperfekt slzisaase; S. 214 (Joh. XII 
18) derept aceaea . l timpina el närodul, că audise el că fă- 
cuse acest semn — propterea et obviam venit ei turba quia 
audierunt eum fecisse hoc signum; im Slaw. wie oben das Im- 
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perfekt; Palia 34, 13 pren ce cum pre soro sa pre Dina 
rusinase — ‚weil sie seine Schwester D. geschändet hatten‘; 
ebenso 34, 27 dereptü aciasta ocd unde ruginase pre soro sa; 
Bibel Belgrad S. 87 (Ap. 27, 9) pentru că gi postulü trecuse — 
‚darum, daß auch die Faste schon vorüber war‘; Exod. 32, 35 (S. 19) 
bätu derept acea domnulü dihaniia, pentru ce făcuse vitelul 
— percussit ergo dominus populum pro reatu vituli. Belgrad 
1648 (Cip. S. 96; Ap. XXII, 29) sd spämäntä deaca intelease 
cd iaste Rimlean, pentru ce legase pre elu, s. o. 

Es steht die -ss-Form für ein Tempus der Erzählung, 
z. B. Ev. Cor. S. 192 (Joh. V, 16) e căuta el să .l uciga 
derept’ aceasta făcuse in simbatä ‚sie suchten ihn zu töten, 
weil er dies am Sabat ausführte; slaw. das Imperfekt tvorease. 

75. 3. im abhängigen Objektsatz vgl. Ev. Cor. S. 65 
(Math. 27, 18) stiea amu cd derept zavistie dedease el — 
sciebat enim quod per invidiam tradidissent eum; ebenso S. 108 
(Mare. 15, 10) gtiea amu cd derept zaristiea vinduse el mai 
marilor preutilor; S. 216 (Joh. 13, 3) stiea Js. că toate d edease 
lui părintele in mâni — sciens quia omnia dedit ei pater in 
manum; S. 214 (Joh. 12, 18) cd audise el cá făcuse acest semn 
— quia audierunt eum fecisse hoc signum; S. 136 (Luc. 8, 39) 
proveduiea câte făcuse lui Js. — praedicans quanta illi fe- 
cisset Jesus; S. 216 (Joh. 13, 3) stiea amu că-l venduse el; 
endlich S. 186 (Joh. 2, 9) slugile gtiea cá porcepisse apă. 
Vulgata wie Septuaginta haben hier relative Konstruktionen 
ministri autem sciebant qui hauserant aquam, aber im Slawi- 
schen steht das Part. Prät., das der Übersetzer fälschlich in 
einen Objektivsatz auflöst. 

Auch hier konnte in spätlateinischer Zeit, wie z. T. schon 
aus den Entsprechungen der Vulgata hervorgeht, durchwegs 
der -ss-Konjunktiv eintreten. 

76. 4. im Relativsatz unterschiedslos für ein Tempus 
der Erzählung, ein Präteritum Präsens oder Plusquamperfekt; 
vgl: für letzteres S. 67 (Math. 27, 55) era aciea $i mueri multe 
de cäuta de departe ce mersease dupä Js. — erant autem ibi 
mulieres multae a longe quae secutae erant J.; S. 128 (Luc. 6, 
17/18) si de pespre mare Tirul si Sidonul ce venise să asculte 
el — qui venerant ut audirent eum; S. 133 (Luc. 8, 2) Mariea 
ce o chiema Magdalina de in ea sapte draci egise — M. quae 
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voeatur M., de qua septem daemonia exierant; vgl. ferner S. 136 
(Lue. VIII, 43); S. 118 (Luc. II, 20); S. 108 (Mare. XV, 11); 
S. 195 (Joh. VI, 13); S. 196 (Joh. VI, 22); Cuv. I, 1, 382 tard 
dupá moartia lu Leontu elu státu papá unul ce venise cu Carul 
de in Spania — nach dem Tode wurde einer Papst, der mit 
K. aus Spanien gekommen war; Pal. 36, 6 ootd marha sa 
carea dobändise ‚seine ganze Habe, die er erworben hatte‘; 
Vorrede S. 1 ... füloru acelora, ce domnedeu pärintilorü lorü 
poruncise ‚was Gott ihren Vätern aufgetragen hatte‘, ebenso 
1, 31; 42, 29; 45, 21; 46, 6 usw. usw. Belgrad S. 1 (Ap. 19, 19) 
card multi de ceia ce făcuse farmace ‚viele aber, die da vor- 
witzige Kunst getrieben hatten‘; ebenso S. 25 cuväntulü carele 
zisease USW. USW. 

Es steht für ein Präteritum Präsens, wenn im übergeord- 
neten Satze eine präsentische Zeitform steht; vgl. Ev. Cor. 
S. 43 (Mat. 19, 12) sînt amu famem ce de in matele mumániei 


născuse asa — sunt enim eunuchi qui de matris utero sic 
nati sunt; S.166 (Luc. 19, 30) afla-veti mänzisorul pr'énsul 
nimea nece dinioard de oameni gezuse — invenietis pullum 


asinae alligatum cui nemo unquam hominum sedit; ebenso 
Marc. XI, 2; Palia 43, 29 acesta e fratele vostru cel mai mici 
despre carele grdiset mie? -— ‚ist das Euer jüngster Bruder, 
von dem Ihr mir gesprochen habt?‘; Belgrad S. 149 (Petrus II, 
10) carii nu dobändisetu mild, tard acum atu dobánditü 
mild — ‚ihr, die ihr bisher kein Mitleid gefunden habt, habt 
jetzt Mitleid erlangt‘; Gaster S. 96 (a. 1642) iară el nu vru să 
Zorte numai un păcat, carele .i stricase fratele său crestinul 
‚er aber wollte auch nicht eine einzige Sünde nachlassen, die 
seinen Bruder in Christo überwunden hat‘, 

Für ein Tempus der Erzählung steht die -ss-Form z.B. 
Ev. Cor. S. 67 (Mat. 27,57) Josef ce at acela învățase se la 
Js. — qui et ipse discipulus erat Jesu; S. 119 (Luc. II, 31) 
ca optzeci gi patru de ami ce nu esise de in besearecá — 
usque ad annos octoginta quatuor quae non discedebat de 
templo; im Slaw. das Imperfekt hoždaaše; Palia 41, 48 säva 
ce hrană iará carele ce hotarü alu orasului si rodise, in acela 
oragu - si grámádirá — ‚was für Speise auf dem Felde einer 
jeglichen Stadt umherwuchs, das taten sie hinein‘. Alle drei 
Beispiele lassen sich allerdings auch plusquamperfektisch deuten. 
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77. 5. in dem mit dem Relativsatz verwandten Modal 
und Adverbialsatz; vgl. Ev. Cor. S. 97 (Mare. 9, 6) e 
ziserd lor, cum zisease Js. — qui dixerunt, sicut praeceperat 
ills J.; ebenso S. 166 (Luc. XIX, 32), S. 172 (Luc. XXII, 13) 
usw. Palia 40, 22 in ce chipü Josifu ardtase — ‚wie ihnen 
Josef gedeutet hatte‘; 6,9 cumü poräncise domnul — ‚wie 
Gott befohlen hatte‘; usw. usw. 

48. 6. im Konsekutivsatz in Palia 47, 13 cá värtos 
mare era scumpeate, asa páná in atâta cum tot gi pämäntul 
Kanaanului se svdrsise ‚denn die Teuerung war überaus 
schwer, so sehr, daß das Land Kanaan verschmachtete‘. 

79. T. es steht endlich die ss-Form auch im selbständi- 
gen Satz. Den Übergang bilden Sätze wie Palia 8, 12 gi läsä 
un porumbü a zbura care nu se inturnase tard înapoi — 
et emisit columbam quae non est reversa ultra ad eum. Dafür 
könnte auch ein selbständiger Satz stehen, wie de nu se intur- 
nase; oder 38, 15 cá - sis acoperise obrazulü heißt ‚denn sie hatte 
ihr Angesicht verdeckt‘, könnte aber begrifflich ebensogut mit 
‚weil‘ untergeordnet werden; 42, 23 cd cu ei gräise cu tälma- 
ciu ‚denn er redete mit ihnen mit einem Dolmetsch‘, aber 
ung. szolt vala; 48, 10 că okii lu Izdrahil tmpdinjenase gi nu 
putea vedea bine — ‚denn die Augen I. waren dunkel geworden 
und er konnte nicht wohl sehen‘. 

Wenn nun die -ss-Formen im selbständigen Satze auf- 
treten, was übrigens in der alten Sprache verhältnismäßig selten 
geschieht, so ist ihre Bedeutung wie im abhängigen Satz bald 
die eines Plusquamperfekts, bald die eines Prät. Präsens, bald 
die eines Tempus der Erzählung; vgl. für das erste Cuv.I 
S. 353 elü venise atunce vreamia Troianilor de perit — es 
war jetzt für die Trojaner die Zeit gekommen, in der sie unter- 
gehen sollten; Exod 32, 25 (Cip. S. 78) prädase ei pre rugina 
loru — spoliaverat enim eum propter ignominiam; Gaster I, 139 
Vithania era aproape de Jerusalimu gi multi jidovi să adunase, 
ca să mängde pre Martha si pre Maria — B. war nahe bei 
J. und viele Juden waren zusammengekommen, um Martha 
und Maria zu trösten. 

Für ein Prät. Präs. vgl. Cuv. II S. 227, a 1600 au eu 
focul doară - là gätise voao? ba, nu . l gätise voao, ce . li 
gätise dracului si îngerilor lui — ‚habe ich etwa das Feuer 
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Euch bereitet? nein, nicht Euch habe ich es bereitet, sondern 
bereitet habe ich es dem Teufel und seinen Engeln‘. 

Es steht bisweilen die -ss-Form auch für ein Tempus der 
Erzählung; so besonders, wenn mit der in der -ss-Form aus- 
gedrückten Handlung eine Episode abschließt; vgl. Palia 35, 22 
Rubenü durmi cu Vilha cu muiarea de pati a tätini sâu; 
si auzise Izdrahil — ‚Ruben schlief mit Bilha, seines Vaters 
Kebsweib; und das kam vor I‘ Damit schließt die Episode, 
in der Folge wird davon nicht mehr gesprochen. 31, 19 Labanu 
iará era mersu a tunde oile lui si Rahila pre idolii tätini 
säu furase ‚Laban aber war gegangen, seine Herde zu scheren 
und Rahel stahl ihres Vaters Götzen‘ (wie oben): vgl. auch oben 
Palia 8, 12; Belgrad S. 89 (Ap. 27, 20) s? fiindu vicolü mare, 
deacii să luase toatá näddeajdea vieții noastre ‚und als ein 
sroßer Sturm ausbrach, da wurden alle Hoffnungen auf Rettung 
abgeschnitten‘. 

Es ist also auch im selbständigen Satze die -ss-Form weder 
reines Plusquamperfekt, noch einfaches Präteritum. Es drückt 
eine abgeschlossene, weit zurückliegende Handlung aus, ohne 
Beziehung auf eine andere Handlung; es erscheint bisweilen 
als Plusquamperfekt, wenn wir die Sätze logisch analysieren, 
bisweilen als Präteritum, d. h. wir stehen im ältesten Rumäni- 
schen denselben Tatsachen gegenüber wie in lateinischer Zeit 
(8 11). 

80. Während in einem Teil der Sätze, wie im Temporal-, 
Kausal-, Konsekutiv- und abhängigen Objektsatz der -ss-Kon- 
junktiv allgemein lateinisch ist, scheint das Rumänische im 
Relativ- und Modalsatz den -ss-Konjunktiv selbständig verbreitet 
zu haben. Aber auch hier handelt es sich um keine Entwick- 
lung, die sich etwa erst in Dazien vollzogen hätte, sondern das 
Rumänische hat uns auch hier eine vielleicht dialektische 
Eigentümlichkeit des Vulgärlateinischen bewahrt, die sonst in 
der Romania wieder rückgängig gemacht worden ist ($ 150). 
Denn der Verfasser des Bellum Hispaniense verwendet 
den ss-Konjunktiv in derselben Weise wie das älteste 
Rumänische. So steht er, abgesehen von dem gemein- 
romanischen Gebrauche, in jeder Art von Kausalsatz; vgl. 
X, 2 suo loco praeteritum est, quod equites ex Italia cum 
Asprenate ad Caesarem venissent well die Reiter zu Cäsar 
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gekommen waren‘; XXVII, 6 Pompeius oppidum, quod contra. 
sua praesidia portas clausisset, incendit ist einfach berichtend 
‚weil sie gegen seine Hilfstruppen die Tore geschlossen hatte‘; 
XXXVI, 1 quod ante Caesari portas praeclusissent, illo benificio 
suum maleficium existimabant se lucri facere. Diese Ausdehnung 
des Konj. Plusqu. vom abhängigen, mit cwm eingeleiteten, in 
den selbständigen, einfach berichtenden Kausalsatz zeigt sich 
auch sonst in der spätlateinischen Literatur, besonders häufig 
in der Vulgata. Besonders charakteristisch ist aber das Auf- 
treten der -ss-Formen im Relativsatz; vgl. II, 1 cum .. . lega- 
tique Cordubenses, qui a Cn. Pompeio discessissent, Caesari 
obviam venissent; XXII, 4 eum qui legatos iugulasset, lapidare 
. coeperunt; XXXXI, 2 insequenti praetura ampliato honore 
vectigalia quae Metellus imposuisset, a senatu petisse. 

Begrifflich entsprechen diese -ss-Formen einem Plusquam- 
perfekt. Dies liegt aber wieder nicht an dem ibnen anhaften- 
den Gefühlswert, sondern an dem Umstand, daß Beispiele mit 
einem Prät. Präsens im Hauptsatz und anschließendem Relativ- 
satz fehlen. Wenn ferner der Verfasser des Bellum Hispaniense, 
was nur sehr selten geschieht, im Relativsatz ein indikativisches 
Tempus verwendet, dann setzt er nie ein relatives Tempus, 
also etwa den Indikativ Plusquamperfecti, sondern das Perfekt; 
vgl. X, 1 is signa Saguntinorum rettulit quinque, quae ab oppi- 
danis cepit ‚die er von den Städtern genommen hatte‘. Auch 
hierin stimmt er mit dem Gebrauch der ältesten rumänischen 
Literatur vollständig überein. 

Beachtenswert ist ferner, daß diese -ss-Formen für die 
Beschreibung einer zuständlichen Handlung nicht verwendet 
werden, d.h. sie treten, abgesehen von fuissem,! das wie die 
Hilfsverba auch sonst eine eigene Geschichte hat, für ein Im- 
perfekt nicht ein (vgl. Blase, Plusqu. S. 45, daselbst weitere 
Literatur). Es drückt also schon für den Verfasser des B. H 
die -ss-Form eine relationslose, aber stets abgeschlossene, 
weit zurückliegende Handlung aus (88 17, 79). Wie das Ein- 
dringen dieser -ss-Formen in die selbständigen Nebensätze zu 
verstehen ist, wurde in $ 13 ff. gezeigt. 


! 1. Vgl. II, 2 utque sibi equitatus, qui ex provincia fuisset (= erat), prae- 
sidio essel; III, 3 existimabant magna pars hominum, qui in his castris 
fuissent, se prope caplos esse, ebenso 13, 2; 18, 4; 19, 1; 22,2. 
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81. Begrifflich stehen also die Formen des Rumänischen 
auf derselben Stufe wie zur Zeit des Beginnes unserer Ära. 
Nur in einem scheint im Rumänischen eine Weiterbildung vor- 
zuliegen, nämlich in dem Übertritt der -ss-Formen in den 
Hauptsatz. Von einem Übergang einer konjunktivischen Verbal- 
form in eine indikativische kann hier allerdings nicht mehr die 
Rede sein; denn wo das Rumänische eine Handlung konjunkti- 
visch darstellt, verwendet es entweder die Form des Konditio- 
nalis oder des Finalis. Wie ferner aus den erwähnten Bei- 
spielen aus dem bellum hisp. hervorgeht, wurden die -ss-Formen 
sehon damals nieht mehr als Verbalformen der Abhàngigkeit 
gefühlt; ego qui amassem bedeutete nichts als ‚ich, der ich 
einst geliebt habe, liebte.‘ Wenn nicht schon damals diese einen 
ganz besonderen Funktionswert besitzenden Formen in den 
selbständigen Satz übergetreten sind, so unterblieb es wohl des- 
halb, weil selbständiges amassem noch als Irrealis gebräuchlich 
war. In dem Momente aber, wo dieses durch eine Umschrei- 
bung ersetzt war, also vielleicht schon im 3. Jahrhundert, 
mußte die Beschränkung der -ss-Formen auf den Nebensatz 
schwinden. Wenn in der Literatur von diesem Übertritt nichts 
zu finden ist, so erklärt sich dies ohneweiteres aus dem im 
3. Jahrhundert bereits bestehenden großen Abstand zwischen 
Schrift- und Volkssprache. In der ersteren können zwar Formen 
unklassisch gebraucht werden, aber Formen, die nur die Volks- 
sprache gebraucht, werden in der Literatur nicht verwendet. 
Später, um die Wende des 4. und 5. Jahrhunderts, als die 
volkstümlichen Ausdrucksweisen allenthalben hervorbrachen, 
war aber an die Stelle der -ss-Formen bereits allgemein wieder 
der Indikativ Plusquamperfecti getreten (8 140); nur die Nach- 
kommen der Kolonisten Thraziens blieben bei dem alten Ge- 
brauche. 

So kam das Rumánische zu einer Verbalform von einer 
ganz speziellen Bedeutung, welche übrigens auch die übrigen 
romanischen Sprachen besessen haben; so das Altfranzósische 
(8 131), Sardische (8 151) und die iberischen Sprachen ($ 292 ff). 

82. Wie bereits erwähnt, besaß das älteste Rumänische 
eine umschreibende Form für das relative Plusquamperfekt 
vom Typus eram cäntat. Die Bibel von 1688 hat dafür be- 


reits das moderne am fost cântat. In einem Texte von 1560 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 6. Abh. 7 


U 
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(Cuv. II S. 287) finde ich ferner eine dritte Form; vgl. s 
salce - l fusease văzut si zise und gi ruyul fusease văzut si 
zise ‚die Weide (bezw. die Heckenrose) hatte ihn gesehen und 
sprach‘, im Slawischen i bese rrzba videla i rece. Fusease 
gibt also das slawische Präteritum bese zu bziti wieder. Es 
liegt kein Grund vor, an der Volkstümlichkeit dieser Ausdrucks- 
weise zu zweifeln. Wir konstatieren nur zunächst, daß zum 
Ausdruck derselben Idee eine Umschreibung verwendet wird, 
in der das Imperfekt (era), ein Präteritum (fusease) und ein 
Prät. Präsens (au fost) die Relativität, das Partizip die Zeit- 
stufe ausdrückt, d.h. era văzut, fusease văzut, au fost văzut 
sind gleichwertig. 


IV. 


B. Die Rumänischen Konditionalformen. 


Der rum. Potentialis Futuri, 1. Sing. (83). 1. Person Pluralis statt Singu- 
laris (84). ‚re für ‚ra‘ in der 1. Sing. (85). ‚am‘ = ‚habeo‘ (86). Die übrigen 
Formen des Pot. Fut. (87). Funktionswert desselben (88). Präsens nach 
adi (89). Futurum für alten Potentialis (90). Potentialis Futuri im Haupt- 
satz? (91), als Irrealis? (92). Konditionalis als Pot. Fut. (93), als Pot. Prae- 
sentis (94), im verallgemeinernden Relativsatz (95), im Temporalsatz (96), 
Hauptsatz (97), indikativischen Temporalsatz (98), in der Abhängigkeit (99), 
als Dubitativ (100), Irrealis Praesentis (101), scheinbar als Irrealis Praeteriti 
(102). Rückblick (103). Konditionalis und Potentialis Futuri (104). ,vrea 
face‘ als Irrealis der Vergangenheit (105), scheinbar präsentisch (106). ‚ara‘ 
und ,vrea face‘ bei M. Moxa (107). ‚vrea face‘ im Evang. Coresi (108), im 
indikativischen Nebensatz (109), im Hauptsatz als iteratives Präteritum (110). 
vrea face‘ und ‚arü fi facut’ im Nachsatz der irrealen Periode (111). ‚vrea 
face‘ als Konditionalis Praesentis (112). ‚am vrut face‘ als Irrealis der Ver- 
gangenheit (113), im indikativischen Nebeusatz (114). ,vrea face‘ und ‚am 
vrut face‘ (115). vrea face‘ und ,volebam facere (116). Die ‚r‘-Formen des 
Konditionalis (117). ,ará'- und ‚vrea‘-Formen (118). „haberem facere' und 
‚habuerim facere‘ (119). ,habutssem faceret im Nachsatz der irrealen Periode 
der Vergangenheit (120). Das älteste Perfekt von ‚a fi‘ (121). ‚habuissem‘ 
als Präteritum (122). Erste Entwicklungsperiode der Konditionalformen (123). 
Abfall unbetonter anlautender Vokale im Urrumänischen und den Dialekten 
(124); Wirken desselben auf die Formen von ‚habere‘ (125); ,habuissem fa- 
cere‘ wird präsentisch (126). ‚vremü facere! und ‚vreamü facere‘ (127); Irrealis 
Praesentis und Futurum (128); Präsens von ‚habere‘ und Konditionalis (129). 
Schema der konkurrierenden Formen (130). ‚asu face‘ präterital (131). „vrea 
face in den Dialekten (182). Rückblick (133). Der ,si-Satz der irrealen 
Periode (134). Konj. Imperf. im Rumänischen (135). Zum Futurum (136). 
Frühere Erklärungsversuche des rum. Konditionalis (137). 
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83. Es ist schon lange bekannt, daß das Dakorumänische 
in der ältesten Zeit, das Mazedo- und Istrorumänische bis heute 
das lat. 2. Futurum erhalten haben. Obwohl das Rumänische 
das Lateinische hierin genau fortsetzt, so besteht doch keine Ein- 
heitlichkeit in der Auffassung der Herkunft dieser Formen (vgl. 
Diez II 248; Mussafia Jahrbuch X S. 373; Miklosich, SA Wien 
1883, S. 38 ff.; Rom. Gramm. II S. 354; Weigand III Jb. S. 157; 
Streller IX. Jb. S. 24; Beispielsammlungen bei Mussafia l. c.; 
Cipariu, Principia? S. 187/8). 

Zunächst ist festzustellen, daß der älteste rumänische 
Text, der Psalter von Scheia, in der 1. Sgls. nicht das all- 
gemein angenommene -e als Endung aufweist, sondern (mit einer 
einzigen Ausnahme) -w; vgl. 

22,4 se merseru pre mijlocu de umbra mortiei, infricu 


me de reu, cá tu cu mere eşti — etsi ambulavero in medio 
umbrae mortis, non timebo mala, quoniam tu mecum es; 49, 12 
se flämändiru, mu Goin gice tie — si esuriero, non dicam 


tibi; 131, 3 se intraru in fsatul caseei mele, sau suirä in 
patul stratului mieu; se deaderu somnul okilor miei, si sprán- 
ceanelor mele durmitare si vápaosu tämplelorü mele — si in- 
troiero in tabernaculum domus meae, si ascendero in lectum 
strati mei, si dedero somnum oculis meis et palpebris meis 
dormitationem . . .; 136, 5 se ultaru; 137, T se merseru; 138, 8/9 
se suiru, destinseru, uaru. 

Es steht also 9 Beispielen mit auslautendem -u ein einziges 
Beispiel mit auslautendem A gegenüber. Nun ist es bekannt, 
daß der Psalter von Scheia nicht Original, sondern Abschrift 
ist. Die beiden Kopisten scheinen aber beide den organischen 
Potentialis nicht mehr gekannt zu haben. Denn der erste 
schreibt (VII 13) se nu vé intoarsetu, arma sa va ascufi — 
nisi conversi fueritis, gladium suum vibrabit, d. h. er gibt das 
intoarseretu der Vorlage, das er nicht mehr versteht, durch 
das Perfekt wieder. (Der Psalter des Coresi setzt dafür das 
Futurum vé veti întoarce.) So dürfte auch die Form swirá 
statt suirü der Unachtsamkeit des zweiten Abschreibers zuzu- 
schreiben sein. suirdá ist aber überhaupt keine Form des 
organischen Konditionalis, sondern mechanisch vom Perfekt 
übernommen. Die übrigen Psalter haben zum Teil an die 
Stelle des auslautenden a -e treten lassen (vgl. Tiktin ZRPh 28, 


E: 
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691 AJ); die Belege bei Cipariu haben bereits das -e durch- 
geführt. Im Cod. Vor. fehlt ein entsprechendes Beispiel. Das 
Mazedorumänische hat die 1. Plur. in den Singular übernommen, 
das Istrorumänische hat die «-Form allgemein. 

Da der älteste rumänische Text ein lat. -o voraussetzt, 
das Istrorumänische, das für eine ältere Stufe des Dako- 
rumänischen zeugt, ebenfalls -« aufweist, ferner das Mazedo- 
rumänische als Zeuge nicht in Betracht kommt, deutet also 
die rumänische Überlieferung auf die Form «maro und nicht 
amarim hin. Denn im Istrorumänischen könnte zwar ein älteres 
-e durch das die Person genauer bezeichnende -u ersetzt 
worden sein, daß aber in der ältesten rumänischen Periode 
ein e durch «u ersetzt wurde, und dieses « wieder abgeworfen 
wurde, ist schwer anzunehmen. 

Aber wenn auch alle rumänischen Zeugnisse auf ein aus- 
lautendes -e hinwiesen, so müßte man doch auf Grund der 
lateinischen Überlieferung sagen, daß das e sekundär für « ein- 
getreten ist; vgl. 8 10. 

84. Es bleibt unter diesen Umständen zu erklären, warum 
die ursprüngliche Form mit auslautendem w durch eine Form 
ersetzt wurde, welche die Person nur mangelhaft zum Aus- 
druck brachte. Es ist nun eine Erfahrungstatsache, daß 
Formen und Wörter, die ungebräuchlich werden, analogischen 
Veränderungen am leichtesten zugänglich sind; daß die Formen 
des organischen Konditionals schon in der ältesten Periode im 
Dakorumänischen im Aussterben begriffen waren, wurde ferner 
schon erwähnt. 

Dazu kommt eine zweite Bewegung innerhalb des Rumä- 
nischen, für die 1. Sgls. die 1. Plur. eintreten zu lassen (vgl. 
RG III S. 108). Infolge dieser Bewegung wurde in gewissen 
Verbalformen, so dem Imperfekt und dem -ss-Präteritum die 
1. Person des Plurals auf Kosten der 1. Sgls. verallgemeinert; 
das Mazedorumänische hat ferner auch im organischen Kon- 
ditionalis die Pluralform in den Singular übernommen. Daher 
die Form auf -/m, die Diez und Foth (S. 282) dazu verleitete, 
den lat. Konj. Perf. zur Erklärung derselben heranzuziehen; 
vgl. allerdings auch noch ASSL 127, S. 455. 

Daß es sich dabei um einen wirklich syntaktischen Vor- 
gang handelt, ergibt sich daraus, daß in einem der ältesten 
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Texte, der Palia, nicht nur im Imperfekt und Plusqu. die Form des 
Plurals in den Sing. dringt, sondern auch im Präsens und dem 
organischen Konditionalis, vgl. XXX, 3 cumü sd má inträmü 
prin ia — ‚und ich durch sie erbaut werde‘; die Vorlage hat na- 
türlich die 1. Person Sgls. hogy meg epüllyec A általa. Das Bei- 
spiel könnte nicht besser gewählt sein, um die Idee einer Mehr- 
heit auszuschließen. Wegen des Potentialis vgl. XVIII, 10 s 
zise: tard mă voiu turna la tine să custarem ‚da sprach er: 
Ich will wieder zu dir kommen, so ich lebe‘; auch die Vorlage 
hat die 1. Pers. Sing. es monda: ismet meg terec hozzad ha élendec. 

Warum im Präsens trotz der Ansätze zu einer Verwendung 
der Pluralform die ursprüngliche Form des Sing. beibehalten 
wurde, läßt sich heute kaum mit Sicherheit sagen. Im Imperfekt 
und -ss-Präteritum war allerdings die 1. und 3. Person Sels. unter- 
einander und mit der 3. Person Pluralis gleichlautend. Vielleicht 
entschied dieser Umstand dafür, daß hier die Pluralform ver- 
allgemeinert wurde. Beim Präsens fiel dieses Moment weg, so 
daß nach einigem Schwanken die alte Form beibehalten wurde. 

Jedenfalls aber vollzog sich die Stellvertretung von cân- 
tasse, canta durch cdntassem, cántam nicht von heute auf morgen. 
Eine Zeitlang stand wohl cäntasse neben cäntassem, cântă neben 
cäntämü, ebenso cäntarü neben cäntarem. Seiner ganzen Form 
nach aber stand céntarii, cántasse näher als cäntu. Die ersten 
beiden behalten im Singular und Plural den Akzent bei, im 
Falle cântă, cántámi wird der Akzent verschoben. 

85. Nimmt man nun an, daß die eine, dem Plural ent- 
lehnte Form von den Leuten, die noch die alte Form zu kennen 
glauben, als eine falsche, abzuweisende Form betrachtet wird, 
so erklärt sich, wie ich glaube, ohne Schwierigkeit, daß bei 
der darausfolgenden Rückbildung ein falscher Weg eingeschlagen 
wurde. Ist diese Auffassung richtig, dann war der Weg der 
folgende: istror. cantaru 
cäntaru — dialektisch in Ps. Sch. erhalten! > a 
edntarem / cantare z. B. Ps. Coresi N 


! e 
| N cdntarem so Palia Pa 
maz.-r. cantarim 


cäntarü (Urr.) E 


! Daß -u die einzige richtige Endung des Ps. Sch. ist, wurde von Tiktin 
(ZRPh 28, 693) in Abrede gestellt. Er beruft sich dabei auf die er- 


102 VI. Abhandlung: Gamillacheg. 


$6. Dieses Schwanken zwischen 1. Sgls. und Plur. auch 
im Präsens hat wohl auch die Verallgemeinerung der Form «am 
für ein älteres Soin verursacht. Auch hier erklärt sich die 
Bewahrung der Pluralform aus dem Umstand, daß * aibu ganz 
aus dem übrigen Formenschema herausfiel, vgl. aber Rom. 


Gram. II S 238, Puşcariu, Beiheft zur ZRPh 26, S. 29. 

87. Für die übrigen Personen vgl. 

II. Ps. Cor. 80, 9 se ascultari mine, se nu fie tie dumne- 
den — si audieris me, non erit in te deus (Ps. S. hat hier 
wohl irrtümlich «seultare\: Cod. Vor. 118/14 (Jakob II, 11) 
(ari se preatubire feaceri, ucidi atunce, si fi veri trecátoriu 
legiei — quod si non moechaberis occides autem, factus es 
transgressor legis. 

IIT. Ps. Sch. 126, 1 se nu . . . zidire. . . preceghtare — 
nisi aedificaverit, nisi eustodierit; Ev. Cor. S. 11 (Math. 6, 22) 
sd amu fure ochiul tèu prost, tot trupul tău luminat va fi — 
si oculus tuus fuerit simplex, totum corpus tuum tenebrosum 
erit; vgl. ferner S. 41 (Mat. 18, 15); S. 57 (Mat. 24, 48); Mat. 
V, 39—42 (Rom. 1907, S. 432) ce să te nestime lovire tn buen 
dereapta, intoarce lui gi alaltd, sí sd vrure să se judece cu tine 
si väsmäntul tan se ea, lasă lui st cdmasd, şi sd te negtine 
luare cu sila o mild, pasd cununsul doao, cela ce ceare la tine, 
déi gi sa vrure dela tine să tmprumuteanze nu întoarce — 
sed si quis te percusserit in dextram maxillam tuam, praebe 
ili et alteram: et ei qui vult tecum judicio contendere et 
tunicam tuam tollere, dimitte ei et pallium: et quicumque te 
angariaverit mille passus, vade cum illo et alia duo; qui petit 
a te, da ei, et volenti mutuari a te, ne avertaris; ebenso 
Mat. V, 30; Palia 28, 20 să domnezeu fure cu mine — si fuerit 
deus mecum ete. 


wühnte Stelle 131, 3 und meint, daß der Wechsel von d und ü rein 
graphisch sei und z. B. auch in der 3. Plur. vorkomme. Hier soll die 
folgende Stelle č haben 138, 9 se suiru in ceriu, tu egli acte; se degtin- 
seru in iadu, aciia eşti; se luart arepile mele mdnecindu gi intra voiu 
in fundul mariei, gi acie mána ta derege me — si ascendero in coelum, 
tu illic es: si descendero in infernum, ades. Si sumsero pennas meas 
diluculo et habitavero in extremis maris, etenim illuc manus tua deducet 
me; luarŭ sollte 3. Plur. sein, allein in der Übersetzung kann kein 
Zweifel bestehen, luari gibt sumsero wieder, d. h. eine 1. Sgls. 
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IV. Cod. Vor. 130, 13 (Jakob IV, 15) se ard donnulü 
vrea gt se viseremu, face vremü ceasta — si dominus voluerit 
et si viwerimus, faciemus hoc; Cuv. II S. 124 (a. 1619) se 
pomeniremu veu, nu va lăsa noao; se deaderemü reu dereptu 
rau, nu va läsa — ‚wenn wir auf Böses sinnen werden, wird 
er uns nicht lassen; wenn wir Bóses mit Bósem vergelten werden, 
wird er es nicht gestatten‘. 

V. Ps. Sch. 67, 14 deca durmiretu prea mijloc de hotaru 
— si dormiatis inter medios cleros, im Griechischen wie ge- 
wöhnlich Aën mit dem Konj., vgl. dazu Roques, RF 23, S. 830; 
Ev. Cor. S. 10 (Mat. VI, 14) să amu läsaretu oamenilor grega- 
lele lor ... e să nu lásaretu ... nece tatăl vostru de in ceru 
läsa va voao gresalele voastre — si enim dimiseritis hominibus 
peccata eorum . . . si autem non dimiseritis . . . nec pater 
vester dimittet vobis peccata vestra; ebenso S. 42 (Mat. 18, 35);! 
Cod. Vor. S. 118 (Jakob II, 8) se amu impäräteasca (leage) 
sfrägiretu după scriptură ... binre faceți — si tamen legem 
perfieitis regalem secundum scripturas . . . bene facitis. 

VI. 18, 14 se nu mi vencure, atunce nevinovatu voiu fi 
— si mei non fuerint dominati (der Ps. übersetzt si me non 
dominaverint) tunc immaculatus ero; 58, 16 e se nu se sätu- 
rare, cărti vor — si vero non fuerint saturati, murmura- 
bunt; 94, 11 se intrare — si introibunt; 131, 12 se ferire fii tai 
leagea mea... sedea voru — si custodierint filii tui testamen- 
tum meum, sedebunt; Cod. Vor. S. 160 ocärire; 91 läcuire — 
manserint; Palia 30, 33 er toate carele nu voru fi pistrui si 
oacärd, sau se nu fure neagre — et omnia quae non fuerint 
varia et maeulosa et furva etc. etc. 

Das Paradigma des organischen Konditionals war also das 
folgende 

se furu, furi, fure, furemu, furetu, fure.? 


1 Ev. Cor. S. 40 (Mat. 18, 3) steht că să nu ve intoarset gi să fili feciorii, 
nu veli mearge — nisi conversi fueritis, et efficiamini sicut parvuli, non 
intrabitis. Hier ist ?ntoarset für $nloarseretu verschrieben wie oben 
Ps. Sch. VII, 13. 

? Für die 3. Pl. gibt Tiktin (ZRPh 28, 693) als Endung außer e (s. $ 85 A.) 
auch d an. Die Stelle, auf die sich T. stützt, ist die folgende Ps. Sch.88,31 
se ldsare fiù lui leagea mea, gi în giude[ele mele nu imblarä, se dereptafile 
mele spurcarä gi disele mele nu ferire, cercela-voit — si autem dereli- 
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88. Wie schon aus den Beispielen hervorgeht, ist die 
Verwendung der Formen in nichts von vulgärlateinischem Ge- 
brauche unterschieden. Für jedes einzelne derselben könnte 
beispielsweise die entsprechende Form des Portugiesischen und 
Spanischen eingesetzt werden. Die Formen sind in der ältesten 
uns erreichbaren Zeit an den potentialen Konditionalsatz mit se, 
ein einziges Mal mit deca (vgl. Roques, RF 23, S. 830) gebunden. 

89. Daß sich diese Formen gerade mit se gehalten haben, 
ist wohl kein Zufall; ebenso nicht, daß der Psalter, der die 
slawische Vorlage peinlich genau wiederholt, doch das Präsens 
nach «ste= se nicht beibehält. Ich habe nur die folgenden 
scheinbar widersprechenden Fälle beobachtet, vgl. 26, 3 se 
pläcuescu se spre mere plücure, nu se teame inrema mea — 


si consistant adversum me castra, non timebit cor meum este 
uplzcits sje na mje plpks, ne uboitb sje srpdbee moe; se se 


scoală spre mere razboin, sprinsu eu upurdescu — si exsurgat 
adversum me proelium, in hoe ego sperabo — éste rzstanetz 
na mje branb, na nb azb up'bvaja; und endlich 57, 2 se deadeveru 
dereptu yrätti, dereptu giudecati fii oamerilor — si vere utique 


justitiam loquimini, recta judicate — éste vB résnota ubo pravo 
glagolite, pravo sadite snovi clvéi. 

Der Grund dafür, daß gerade nach se der organische 
Konditionalis beibehalten wurde, liegt aber wohl darin, daß 
mit Ausnahme der 3. Sgls. und Plur. se mit einem Präsens als 
Finalis gefühlt wurde, vgl. aus dem Psalter 9, 15 cd se spuniu 
toate laudele tale ‚auf, daß ich erzähle all deinen Preis‘ nicht, 
‚wenn ich erzähle‘; 24, 2 denl mieu in tire upuvdiiu, se nu 
rusiredu me im veacu ‚mein Gott, ich hoffe auf dich, laß 
mich nicht zuschanden werden‘; nichts als das Präsens kann 
ausdrücken, daß der Sinn nicht konditional ist; 24, 20 izbdveaste 
me se nu rugiredu me; 26, 4 ura ceiu de la domnul, elu soco- 
tescu: se viu in casa d. ... se vädu frumseatea d. si se 
ciarcetu bäseareeä sfăntă a lui ‚daß ich im Hause des Herrn 


querint filii eius legem meam, et in judiciis meis non ambulaverint, ai 
justitias meas non custodierint, visitabo. Da imblard, spurcará selbst im 
Psalter vereinzelt dastehen (der Ps. Cor. hat das richtige imblare), dürfte 
auch hier nur Versehen des Kopisten vorliegen, der für die ihm un- 
gebräuchliche Form des Konditionalis mechanisch das wohlbekannte 
Perfekt einsetzt. 
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bleiben möge, schauen möge, betrachten möge‘; 27,1 cätre tire 
doamne chiemu . . . se nu taci de mere usw. usw. 

Nur in der 3. Sing. und Plur. war der Finalis vom Prä- 
sens verschieden; deshalb konnte daselbst auch nach se = si 
das Prásens eintreten. 

90. Wenn nun auch der organische Konditionalis an se 
gebunden war, so überlebte doch letzteres den ersteren um 
einige Zeit. An dessen Stelle ist nun entweder der umschrie- 
bene Konditionalis (8 93) oder das Futurum eingetreten, nur 
ausnahmsweise das Präsens. Das Futurum wurde dann auch 
beibehalten, als sé durch de, dacá abgelöst wurde. Schon im 
Ps. Sch. steht im 2. Teil zweimal das Futurum für slawisches 
Präsens, wo die Vorlage wahrscheinlich den Potentialis stehen 
hatte, vgl. 129, 3 se spre fardleagea cd uta-veri, doamne, doamne, 
cine va gi sta. Der Ps. Do. hat hier cdutari, im slaw. aste 
bezakonenié nazorisi, gi, gi, ksto postoitb; 94, 8 astädi se gla- 
sulü audi-vreti, nu invrätosareti ‚heute, so ihr seine Stimme 
hört, so verstocket euer Herz nicht. Ebenso Palia 44, 49 să 
nu vreți vrea aceaia încă spuneti — ‚wenn ihr das nicht wollt 
(Futurum ist geradezu widersinnig), dann sagt es auch‘, in der 
Vorlage das dem Deutschen genau entsprechende Präsens ‚ha 
nem akartok‘; ebd. Cip. S. 66 sd vei cumpära robu jidovu — 
si emeris servum hebraeum; sd nestine fata sa pre slujbá in 
pretu o va vinde — si quis vendiderit filiam suam in famulam; 
S. 71 sd iard cätrd mine va striga — si clamarit ad me. Es 
enthält ferner (nach Roques, RF 23, S. 837) der in Cuv. I 52 ff. 
abgedruekte Discours sur la chasteté nur Futura im Konditional- 
satz; ebenso Cuv. I 13ff. und ähnliche Beobachtungen ergeben 
sich auf Schritt und Tritt in der áltesten Literatur. 

Wie schon erwähnt, bleibt das Futurum als Potentialis 
auch noch erhalten, als sé durch de abgelöst wird. Das Ev. 
Coresi z. B. ist voll von solchen Beispielen, vgl. S. 9, Mat. 5, 39 
ce nestine de te va lovi preste falca cea dereaptä, întoarce. lui 
si cealalaltá — sed si quis te percusserit in dexteram maxillam 
tuam, praebe illi et alteram; S. 23 at de reit vrea sa. | priimiti 
— et si vultis recipere etc. etc. 

Über den Grund des Untergangs des organischen Poten- 
tialis sowie dessen Verhältnis zu der entsprechenden umschrei- 
benden Verbalform vgl. 8 128 ff. 
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9J. Sowohl über die Funktion wie über die Bedeutung 
des organischen Konditionalis ist nicht Zutreffendes geäußert 
worden; und da diese Äußerungen die vorliegende Auffassung 
von der Entwieklung des rumänischen Verbalsystems auf das 
engste berühren, ist schon jetzt eine Stellungnahme dazu not- 
wendig. Nach Tiktin, ZRPh 28 S. 693 soll die Verwendung 
des organischen Konditionalis ‚fast ausschließlich auf den Be- 
dingungssatz beschränkt‘ sein. Daß er ausnahmsweise auch im 


Hauptsatz stehen kann, soll der folgende Satz beweisen Ps. 
) 2 3 4 5 6 1 8 9 


Sch. 126, 1 se nu domnul zidire casa, în dezertu muncirä-se, 


bzw. Ps. Cor. trudirä-se. Dieser Satz gibt Wort für Wort den 
1 2 3 4 


5 
Text der Vorlage wieder .aste me go szziädets (Präsens) domu, 
6 7 8 9 10 


e? sue trudisje sje zizdqstei. Wie die Zahl oberhalb der 
Wörter angibt, entspricht das in Frage stehende trudirà dem 
slawischen Aorist frudisje. trudird muncirä sind also Perfecta, 
was sie ihrer Form nach allein sein können.! 

92. Was nun die Verwendung des organischen Potentialis 
betrifft, so schreibt Tiktin, l. e. S. 692 ‚um den Bedingungssatz, 
„wenn ich singe“ auszudrücken, standen dem Rumänen des 
16. Jahrhunderts drei Bildungen zu Gebote: să cintare, să vrea 
cinta, să ag cinta’. Wedkiewicz S. 91 geht noch weiter und 


! Wollte man annehmen, daß auslautendes -rá nur eine Variante von -re 
sei, dann kónnte man allerdings eine ganze Menge von Formen des 
Potentialis im Hauptsatz konstatieren, vgl. 71, 15 si viu va fi, gi da-se- 
va lui de aurul Araviei si ruga-se-voru de elu pururea: in toate dile 
blagoslovirä-elu —  blagoslovirá scheint als Futurum verwendet zu 
sein. Dieses steht auch in den Vorlagen, vgl. sei Cyjoetae xal doby- 
asta «dig èx tov yovolov tis Aoußlas, x«l n0008VEovraı neol avtov 
dıaenavros‘ SAnyv thy Zu ëgocn Evkloyncovaıy «tói; im Slawischen steht 
das futurelle Präsens blagostvits; ebenso 44, 18 pomenirá numele tău 
in toate ginture — wvyodjoorvtae 100. ovduatos Gov Ev ndon yeveč xal 
veveg, im slaw. wie oben pomjenate. Allein zunächst fällt auf, daß sich 
diese Formen nur für die 3. Pl. belegen lassen. Nie tritt beispielsweise 
ein * furu für voiu fi ein. Dazu kommt, daß im Psalter auch sonst 
Perfektformen auftauchen, wo die griechische Vorlage das F'uturum, die 
slawische das Präsens hat, z. B. 48/8 nu deade dumnedeu skimbu dereptu 
sire — o0 doct. tH HEH (ianua éEcutov. Es handelt sich also um 
eine Eigenheit des Übersetzers, der das slawische Prüsens statt durch 
das entsprechende Futurum durch das Perfekt wiedergibt, weil ein 
Prüsens in den Zusammenhang nicht hineinpaBt. 
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schreibt, daß ‚der Konditionalis auf — re für das eine irreale 
Bedingung anzeigende kirchenslawische Imperfekt eintritt‘. 

Daß zunächst vrea cinta aus der Konkurrenz der anderen 
beiden sofort auszuscheiden ist, wird $ 105 gezeigt werden. 
Daß as cânta mit cântare konkurrieren kann, ist insoferne 
richtig, als seit den ältesten uns erreichbaren Zeiten as 
cánta auch als Potential gebraucht wird, vgl. 8 93/4. Un- 
zutreffend aber ist es, daß cäntare auch als Irrealis auftreten 
kann. 

Die Bemerkung W. beruht auf einer Beobachtung Tiktins, 
daß der -re-Konditionalis auch für das einfache Imperfekt der 
slawischen Vorlage eintritt. In Betracht kommen die beiden 
Stellen Ps. 43, 21 und 130, 2. 43, 21 se ultaremu numele 
deului nostru si se rädicarem märule noastre cátrá dumnedeu 
striiru, nu va ceare deul aceastea? — Das kann nur heißen 
‚wenn wir den Namen unseres Gottes vergessen und unsere 
Hände nach einem fremden Gotte ausstrecken, wird Gott das 
nicht sühnen?‘ Die slawische Vorlage hat hier allerdings das 
Imperfekt aste zabsihomz . . . vozdéhomz . . ., ne ba li vozisteto sihz, 
und dieses gibt den Aorist der griechischen Vorlage wieder: 
ei meha 9óue 9a Tod Óvóuatoc vob Jeo? hudy nat el dre eváca- 
uev xeloas Tuv modo Oeóv, obyt 6 960g éxZntyoee tatta. Allein 
wie das Futurum im Nachsatz lehrt, handelt es sich nicht um 
eine irreale Periode; tatsächlich übersetzt auch die Vulgata 
dort ‚si obliti sumus nomen dei nostri, et si erpandimus manus 
nostras ad deum alienum, nonne Deus requiret ista?‘ Das 
futurelle Präsens im Nachsatz dürfte auch den Übersetzer des 
Psalters veranlaßt haben, hier die einem Futur im Nachsatz 
allein entsprechende Form des Vordersatzes, d. h. den organi- 
schen Potentialis einzusetzen. 

Die zweite Stelle beruht auf einer falschen Abschrift oder 
auf einem Mißverständnis des Übersetzers, vgl. 130, 2 se nu 
plecaret mändriia, ce tnältaru sufletul mieu, ca bälatulü spre 
ma-sa, cá da-veri spre sufletul mieu. Die Stelle ist in dieser 
Fassung unverständlich. Dem ganzen Zusammenhange nach 
gehört statt plecaret eine Form der 1. Person Sgls., die auch 
in der slawischen Vorlage steht ,aSte ne szméréahe sje m» 
voznéss na dšą moja‘ usw.; das 2. Verbum ínálfaiw gibt auch 
genau den Aorist der Vorlage wieder. Was an der Stelle dieses 
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plecaret gestanden hat und warum der Abschreiber hier seine 
Vorlage geündert hat, ist heute eine leere Frage. 


Es ist also richtig, daB die Form des organischen Kon- 
ditionalis zweimal für das slawische Imperfekt eintritt, hóchst- 
wahrscheinlich aber nur, weil der Übersetzer gerade an diesen 
zwei ungewöhnlich konstruierten Stellen ändert. Unrichtig aber 
ist es, daß derselbe für das ‚eine irreale Bedingung an- 
zeigende‘ Imperfekt eintritt. Denn erstens ist nicht eine ein- 
zige der erwähnten und nicht erwähnten, aber überprüften 
Stellen mit dem organischen Potentialis irreal, und zweitens ist 
aste mit Imperfekt zwar im Bulgarischen irreal, aber daß dies 
auch im Altkirchenslawischen schon der Fall wäre, ist m. W. 
unrichtig, vgl. Vondrak, Altk. G. S. 345. 


93. Schon in der ältesten Zeit konkurriert mit den Formen 
des organischen Konditionalis neben dem Futurum der um- 
schriebene Konditionalis, d. h. die Formen vom Typus as, ai, 
ar, am, ati, ar cânta. 

Die Verwendung dieser Formen ist in der älteren Zeit 
noch viel mannigfaltiger als heute. So stehen sie zunächst für 
den sich auf die Zukunft beziehenden Potentialis, entsprechend 
lat. si habuero, dedero, bzw. si habueris, da; vgl. 


Ev. Cor. S. 12 (Mat. 7, 10) sau cine de voi easte om ce el 
sí ard ceare füul lui páine, au doară piatră da va lui — 
aut quis est ex vobis homo, quem si petierit filius suus panem, 
numquid lapidem porriget ei; S. 40 sd ard fi nestine de oameni 
o sută de oi, au nu va lăsa noao zeci si noao in pădure — 
si fuerint alicui centum oves . . . nonne relinquet nonaginta 
novem in montibus; S. 175 (Luc. 22, 67) să asi spune voao 
nu veti avea credintá, de vagi gi întreba, mu mi veți röspunde 
— si vobis dixero, non credetis mihi. Si autem et interrogavero, 
non respondebitis mihi; S. 188 (Joh. 3, 12) cum de agi zice 
voao de ceri, creadere-veti? — si dixero vobis coelestia, 
credetis? 

94. Wie der organische Potentialis so steht der ard-Typus 
auch dort, wo die Futuridee in den Hintergrund tritt, d. h. 
beim Potentialis Praesentis, vgl. S. 37 (Mat. 16, 26) ce folosu 
e omului să ard lumea toată dobândi, iarä sufletul deserta - l- va 
— quid enim prodest homini, si mundum universum lucretur, 
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animae vero suae detrimentum patiatur; S. 73 (Mare. 1, 40) cá 
de ai vrea, putea wai curäfi ‚si vis, potes me mundare‘. 

Wie vereinzelt das slawische Imperfekt durch den orga- 
nischen Potentialis wiedergegeben wurde, so ebenfalls vereinzelt 
in nicht irrealer Bedeutung dureh den umschreibenden Typus 
S. 86 (Mare. 6, 56) si cäti se ard atinge de el, vindeca se 
ard — ‚et quotquot tangebant eum, salvi fiebant', im Slawischen 
aSte prikasaha se emt, sbpaseni bzibaaha. Es sol damit 
allerdings nicht gesagt werden, daß der Übersetzer den Sinn 
der Vorlage trifft. 

95. Während in den bisher erwähnten Fällen der -re- und 
ará-Potentialis konkurrieren, tritt letzterer allein im verall- 
gemeinernden Relativsatz auf, wo im Lateinischen der 1. Kon- 
ditionalis stehen müßte (§ 8). Meistens tritt zu dem Relativ- 
pronomen noch să hinzu, vgl. S. 34 (Mat. 15, 5) ce să - s ară 
zice tátáni - sau — quicumque dixerit patri; S. 98 (Mare. 11, 24) 
toate câte să gott ruga cearefi — omnia quaecumque orantes 
petitis; S. 144 ce să ai risipi — quodcumque superrogaveris; 
S. 186 ce să ard grăi voao — quodcumque dixerit; S. 211 cât 
să ai ceare — quaecumque poposceris; Palia 41, 38 £n ce chipu 
amit putea afla om ca acesta $n cene ard fi duhul domnului 
— wie kónnten wir einen solchen Mann finden, in dem der 
Geist Gottes sei‘. 19, 31 gi om nu e amu pre cestá pámántii, 
care ard putea intra la noi ‚und ist kein Mann mehr auf 
Erden, der zu uns eingehen möge‘; Exod. 22, 16 sd nestine va 
amági atare vergurä, carea încă n' ará fi obrocitá ‚wenn jemand 
eine Jungfrau beredet, die noch nicht verlobet ist‘; Gaster S. 56, 
a. 1620 de nu gice, se ne izbdveascd noi de oamert hicleane, cd 
et nu n'ará face noao nice un ráu ‚sag nicht, befreie uns von 
feindlichen Menschen, die uns nichts Böses tun‘; Bibel v. Belgrad 
S. 13 cine teaste omu carele wară sti; S. 133 (Jakob 4, 17) 
cine are gti face bine ‚denn wer da weiß, Gutes zu tun‘ usw. 

96. Es steht ferner der umschriebene Konditionalis statt 
des organischen im Temporalsatz, entsprechend lat. dwm, donec, 
priusquam mit dem 2. Futurum (8 8, III), vel Ev. Cor. S. 161 
(Lue. VII, 22) veni-vor zilele când ati vrea intr’o zi Kul 
omenesc să vedeți — venient dies quando desideretis videre 
unum diem filii hominis, wo aber auch im Vulgárlatein besser 
das 1. Futurum gestanden wäre; für echtes 2. Futurum vgl. 


110 VI. Abhandlung: Gamillscheg. 


aber Gaster IT. S. 170 ew ost agtepta pănă ar ingela apa, ich 
würde warten, bis das Wasser friert‘; Exod. 22, 26 (Cip. S. 71) 
tard så il dat lui, ainte de ce ard apune soarele — ante solis 
occasum reddes ei. 

97. Es tritt der umschriebene Potentialis endlich im 
selbständigen Satz als Modus der bescheidenen, der zweifelnden 
Annahme auf, wo vulgärlateinisch der klassische Konj. Per- 
fekti stand, vgl. Gaster 11, 2, a. 1570 pomenescä-voao vreare- 
agi ‚ich möchte Euch erinnern‘; S. 52, a. 1618 deaci ag vrea 
de voi ‚deshalb möchte ich von Euch‘; Ev. Cor. S. 192 vreare ai 
sd fii sdudtos — ‚möchtest du gesund werden?'; Palia 31, 29 
cá agu avea puteare cum să stricu voao ‚ich hätte wohl soviel 
Macht, daß ich Euch könnte Ubels tun‘ usw. So auch noch 
heute durchaus gebräuchlich. 

98. In allen diesen Fällen steht der umschriebene Kon- 
ditionalis nicht für ein konjunktivisches Tempus, sondern für 
ein Tempus des selbständigen Satzes. Daneben tritt er aber 
rein konjunktivisch auch in Sätzen auf, wo im klassischen La- 
tein der Konj. Praesentis oder Imperfecti stände, wo aber die 
übrigen romanischen Sprachen den Indikativ eintreten lassen. 
So im Temporalsatz entsprechend lat. cu»! mit dem Konjunktiv. 

Die entsprechenden Formen finden sich jedoch in der 
ältesten Zeit fast ausschließlich in der Palia und der Bibel von 
Belgrad vom Jahre 1648. In der ersteren läßt sieh ferner fol- 
sendes konstatieren. Vom Kapitel 1— 31, d.i. auf 136 Seiten, 
findet sich kein Beispiel eines solchen ungewöhnlichen Kon- 
ditionalis; im Kapitel 34 sind 2 solche, Kapitel 35 — 6, im 
ganzen entfallen auf die 27 Kapitel des 2. Teiles der Genesis 
55 Belege, auf 77 Seiten verteilt. Es handelt sich also in der 
Verwendung des ard-Typus im referierenden Temporalsatz 
kaum um eine lebende Erscheinung, sondern um eine Eigen- 
heit des zweiten Übersetzers, der diesen Konditionalis mit einer 
Form des Ungarischen identifiziert und nun überall den ersteren 
einsetzt, wo er im Original die letztere findet. 

Diese Verbalform des Ungarischen ist die durch -n-Suffix 
gebildete Form, z. B. vol-n-a zu indikativischem vala, zu 
‘lenni‘ = sein. Diese -n-Formen stehen nun im Ungarischen 
zunächst im Konditionalsatz, wobei nicht zum Ausdruck ge- 
bracht wird, ob die Periode möglich oder unmöglich ist. Hier 
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erfolgte auch die Identifizierung mit dem arä-Konditionalis. 
Sie stehen aber ferner wie der lat. Konjunktiv des Imperfekts 
im untergeordneten Satz, so dem Temporal-, Kausal-, Sub- 
stantiv- und indirekten Fragesatz. 

Da nun die Quelle der Palia als ungarisch nachgewiesen 
ist, diese ungewöhnliche Verwendung der arä-Formen aber 
auch in der Bibel von Belgrad vom Jahre 1648 auftritt, dürfte 
auch dieser eine ungarische Vorlage zugrunde liegen. Für den 
Temporalsatz vgl. 


Palia 34, 2 pre carea cändü o ard fi vdzándu S. — ‚Da 
die sahe S.‘ — melyet mikor latott volna; ebd. 6 cindu ard fi 
auzind — ‚da sie es hörten, — hallotac volna; usw. usw. 


Exod. 4, 24 (8. 61) cändu iará ard fi pre cale, in sálagu vine 
înaintea lui domnedeu, — cumque esset in itinere in diversoria 
occurrit ei dominus; 163 (16, 10) g: cándu Aron ard gré asa, 
toatá adunariei fiilor lu Israel, cdutard — cumque loqueretur 
Aaron ad omnem coetum filiorum Israel, respexerunt; Bibel von 
Belgrad S. 89 (Ap. 27, 20) tard cându nu sare arăta nece 
soarele nece stealele ín multe zile ,da aber in vielen Tagen 
weder Sonne noch Gestirn erschien‘; Ap. 22, 11 eändu w «gu 
vedea de slava luminei — et cum non viderem prae claritate 
luminis. 

99. Es steht ferner der ard-Typus als echter Konjunktiv 
im Subjekt- und Objektsatz, um dessen Handlung als un- 
bestimmt hinzustellen. Auch hier verwendet das Ungarische 
die oben erwähnten -»-Formen, allein dieser Gebrauch ist auch 
echt rumänisch, vgl. Dimand, S. 229 (Gaster II, S. 9) undea si 
fericiia vacului aciastuia ce ar fi ardtd — wo er auch zeigt, 
was das Glück dieser Welt ist; a. 1714 acela cá ar fi pierdutü 
gustul adevărului zic ‚von dem sage ich, daß er den Sinn für 
Wahrheit verloren hat‘; aber auch in der lebenden Volkssprache 
unul spunea prietenului stu... că Todericd se intälnise cu 
Anica, cá Anica l’ar fi necäjit, gi cá el ar fi zis că... gi 
alte deasemenea lururi ... ar fi gräit ‚einer erzählte seinem 
Freunde, daß T mit A. zusammengetroffen war, daß A. ihn ge- 
quält habe, und daß er gesagt habe, daß... und andere älın- 
liche Dinge habe T gesagt.‘ 

Dieses Eindringen des ard-Typus erklärt sich ohneweiters 
aus dem rein potentialen Gebrauch desselben. Ursprünglich 
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nur im selbständigen Satz berechtigt, trat er, da er eine 
als zweifelnd hingestellte- Art der Handlung bezeichnet, in 
dieser Sonderbedeutung in den abhängigen Satz, wie der ent ` 
sprechende Typus des Sardischen. Auch im modernen Fran- 
zösischen könnte in diesen, wie in den nun folgenden Sätzen mit 
derselben Sonderbedeutung der Konditionalis gebraucht werden. 

Daß das Vorhandensein einer entsprechenden Form der 
Vorlage das Eintreten des ard-Typus in der Übersetzung be- 
günstigt hat, ist wohl außer Zweifel. Deswegen ist diese Ver- 
wendung aber doch gut rumänisch; vgl. im Objektsatz nach 
Verben der sinnlichen Wahrnehmung, ferner des Sagens, 
Denkens u. a. 

Palia 1, 4 şi văzu domnezeu c’ard fi bund lumina — et 
vidit deus lucem quod esset bona; 12, 14 derept acea cändu 
Abraamü sosi la Eghipetu, vázurd Eghipteanii pre muiare, 
cumă cá prea ard fi frumoasi — cum itaque ingressus esset 
A. Ae., viderunt Ae. mulierem, quod esset pulchra nimis; 
hogy igen szép volna; Belgrad S. 99 (Ap. 28, 6) e vazdndu 
cá nu ie are fi nece o nevoe — videntibus nihil mali in eo 
fieri; Palia 34, 5 auzi card Jakobü fata lui Dina ard fi 
rusinatä ‚und Jakob erfuhr, daß seine Tochter geschändet 
war‘; 38, 9 ce cäce Onanii gtita cá sämänta Ward fi a 


lui — ‚aber da O. wußte, daß der Same nicht sein eigen sein 
sollte‘; 38, 15 cugeta cd ard fi atare obrazu care au gresitii 
calea — ‚denn er glaubte, daß sie ein solches Geschópf sei, das 


auf der Straße gefehlt habe‘ (Luther und die ungarische Vor- 
lage haben, ‚sie wäre eine Hure‘); 38, 16 că nu gtiea cumü că 
ará fi noru sa — ‚denn er wußte nicht, daß sie seine Schnur 
wäre‘; Belgrad, S. 57 (Ap. 23, 29) gi- l aflaiu cä.lu päräscu 
pentru întrebarea legiei loru, gt nece o vind n'ará avea prenu 
care - i s'ará cádea moarte au prinsoare ‚da fand ich denn, daß sie 
ihn wegen einer Frage des Gesetzes verfolgen, daß er aber keine 
Schuld auf sich habe, weshalb ihm der Tod oder Ketten gebührten‘. 

Da das Rumänische keinen Unterschied der Zeitenfolge 
kennt, findet sich dieselbe Form auch nach einem Präsens im 
Hauptsatz, vgl. Cuv. IT, S. 121 (a. 1619) sti tatälu vostru ce 
vară treboi ainte încă de cersotul vostru — ‚es weiß Euer 
Vater, was Euch notwendig ist, noch vor Eurer Bitte‘; Belgr. 
S. 83 (Ap. 26, 26) cd nu gändeseu care fi de aceastea carele 
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n’are gti ‚denn ich glaube nicht, daß es unter diesen Dingen 
etwas gibt, das er nicht wüßte‘. 


100. Es steht ferner der umschriebene Konditionalis für 
den lateinischen Konjunktiv Imperfecti in der Frage ‚was soll 
ich tun‘ vgl. Palia 27, 45 derep ce most despărți într o zi 
de amándoi — ‚warum sollte ich Euer beider beraubt werden 
auf einen Tag?‘; 27, 46 ce agu folosi cu viata mea — ‚was 
soll mir das Leben‘; 39, 9 cum asu face dereptü aceaia asa 
mare rău lucru — ‚wie sollte ich denn nun ein solch groß Übel 
tun?‘ Im Ungarischen stehen die dem Konditionalis entspre- 
chenden -n-Formen auch hier. 


101. Es wird endlich dieselbe Verbalform als echter Irrealis, 
und zwar ausnahmslos für die Zeitstufe der Gegenwart ver- 
wendet, vgl. Cod. Vor. 52, T cumü ard vrea ceva a întreba 
de elu ‚als wollten sie etwas von ihm erfragen‘; Ev. Cor. S. 57 
(Math. 24, 43) sd ard fi ştiind domnul caseei . . . preveghiare- 
ard amü si war da — si sciret pater familias... vigilaret 
utique et non sineret; aste bi védélz, . . . bbde bi... bi 
ostavils; S. 132 (Luc. 7, 39) acesta de ard fi fost proroc, stive- 
ará cum si ce mueare atinse el — hie si propheta esset, sciret 
utique quae et qualis est mulier quae tangit eum; S. 202 
(Joh. 8, 19) de ati fi ştiind mine gi părintele mieu ati fi 


stund — si me sciretis, et patrem meum sciretis — biste vé- 
deli; S. 207 (Joh. 9, 41) de afi fi orbi find, watt fi avénd 
pécate — si caeci essetis, non haberetis peccatum; Exod. 21, 9 


usa facá cu insä ca unde ará fi fata lui — so tue er mit ihr, 
wie wenn sie seine Tochter wäre; Gaster S. 52, a. 1618 cum 
nu le are trebui — als ob es ihnen nicht notwendig wäre; 
S. 52 ca ceia ce au mueri, vorá hi cum n’are avea — die- 
jenigen, die Weiber haben, werden sein, als ob sie keine hätten; 
Belgr. S. 121 (Jak. II, 12) agiea grditi gi asiea faceți, ca gi 
cati fi prin leagiea sloboziet giudecati — so sprecht und han- 
delt, als ob ihr nach dem Gesetze der Freiheit beurteilt würdet. 
S. 161 (Petrus 1, 4, 12) cumit vá s’ard tämpla a vedea ceva 
streinü — als ob es Euch geschähe, daß ihr etwas Fremdes 
seht, usw. 


109. Da im Slawischen nur eine Form des Konditionalis 


besteht, die dessen Zeitstufe nicht anzeigt, kommt es bisweilen, 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 6. Abh. 8 
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aber verhältnismäßig selten vor, daß der Übersetzer eine falsche 
Zeitstufe wiedergibt, vgl. S. 189 (Joh. 4, 10) de ai fi ştiind 
darul lu dumnezeu, tu ai ceare de la el — si scires donum 
dei, tu forsitan petisses ab eo, aber im Slawischen aste bi 
védéla, bi prosila. Hier hat die Form des Vordersatzes den prä- 
sentischen Naclısatz beeinflußt; ebenso S. 24 (Math. 12, 1) de 
att gti... nece dinioard wati osándi nevinovatii — si sciretis 
..., numquam condemnassetis innocentes; ebenso S. 55 (Math. 
24, 22). Wegen des umgekehrten Vorganges, dal) der Irrealis 
Praeteriti für den Präsentis eintritt, vgl. oben Luc. 7, 39, ferner 
§ 106, 113. 

103. Überblickt man die Verwendung des umschriebenen 
Konditionalis in der ältesten Periode, so läßt sich folgendes 
feststellen. Gerade zwei der ältesten Denkmäler, der Cod. Vor. 
und das Evangelium Coresi verwenden den «arä-Typus im 
weitesten Umfang. Hier ist dieser nicht nur der Konkurrent 
des organischen Konditionalis, sondern selbst des Futurums. Die 
verschiedenen Ausdrucksmöglichkeiten finden sich ganz gewöhn- 
lich im selben Satz vereinigt, vgl. z. B. Cod. Vor. S. 131 
(Jakob 4, 15) se ard domnezeu vrea gi se viseremu; oder 
S. 116 (Jakob 2, 2) se ard amu intra întru gloata voastră 
bärbatu, intra va si miselu gi vreți căuta usw. Die Gleich- 
stellung zwischen den Formen des Konditionalis und denen des 
Futurums geht so weit, daß mit Ausnahme des eigentlichen 
Irrealis letzteres überall für den ersteren eintreten kann. So 
steht beispielsweise Futurum als reiner Potentialis Praesentis 
im Fragesatz vgl. Ev. Cor. S. 103 vrea-vett să las voao tmperatul 
Judeilor — wollt ihr, daß ich Euch den König der Juden frei- 
gebe? das Futurum ist hier geradezu widersinnig; oder S. 96 
(Mare. 10, 38) putea-veti bea päharul ce eu am a bea — po- 
testis bibere calicem quem ego bibo — mozeta li piti čaša, 
jaze azb piją; S. 228 vrea-veti. 

Umgekehrt treten auch Formen des Konditionalis an 
Stellen auf, wo begrifflich nur ein Futurum stehen kann; vgl. 
auch in 8 96 das Beisp. Luc. 7, 22; vgl. auch S. 54 cd wară 
sta acicea piatrá spre piatrá ‚es wird hier kein Stein auf dem 
Stein bleiben‘; S. 55, Math. 24, 21 cum w au fost de începutul 
lumiet pănă acum nece ard fi — qualis non fuit ab initio 
mundi usque modo neque fet. 
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In späterer Zeit tritt die Verwendung des Konditionals 
wieder etwas zurück. Wenigstens dort, wo die Verbalform sich 
auf die Zukunft bezieht, bleibt die Form des Futurums Sieger 
in dieser Konkurrenz; so zum Teil bereits in der Chronik des 
M. Moxa. 

104. Nun läßt sich nicht daran zweifeln, daß der orga- 
nische Konditionalis von lateinischer Zeit bis zu seinem Unter- 
gang die gleiche Funktion eines Potentialis der Zukunft, sel- 
tener der Gegenwart besessen hat. Schon daraus würde sich 
ergeben, daß der umschriebene Konditionalis die Funktion des 
romanischen subjektiven Konditionalis besaß, d. h. ursprünglich 
als Irrealis verwendet wurde und fallweise für den subjektiven 
Potentialis eintreten. konnte, wenn eine an und für sich móg- 
liche Bedingung als schwer erfüllbar oder als unwirklich hin- 
gestellt werden sollte. Diese nur logische Annahme setzt auch 
nichts anderes als die tatsächlichen lateinischen Verhältnisse 
voraus (8 35). 

Demgegenüber zeigt die älteste rumänische Literatur eine 
vollkommene Verwirrung zwischen den Systemen des organi- 
schen und des umschreibenden Konditionalis untereinander 
und mit dem Futurum. Keine der umgebenden Sprachen 
konnte zu dieser Entwicklung den Anstoß geben. Namentlich 
das Slawische, das in seinem umschreibenden Konditionalis 
eine dem «rá-Typus genau entsprechende Form besal, ver- 
wendet diesen als Irrealis und setzt für den Potentialis Futuri 
unter allen Umständen das Präsens. 

Es ließe sich zur Not noch vorstellen, daß eine Sprache, 
die nur eine Form des Konditionalis besitzt, diesen auch auf 
die Zeitsphäre der Zukunft erstrecken läßt. Daß aber eine 
Sprache mit so konservativem Charakter wie das Rumänische 
eine ererbte Unterscheidung ohne Grund aufgeben sollte und 
dadurch an Stelle der Eindeutigkeit des Ausdrucks Vieldeutig- 
keit setzen sollte, ist ganz unverständlich. 

Wir müssen uns ferner fragen, warum der organische 
Konditionalis unterging. Homonymie konnte bei dieser so 
charakteristischen Form, die sich, wie erwähnt, in den Dialekten 
bis heute gehalten hat, keine Rolle spielen. Der Untergang 
dieser Formen war im Dakorumänischen wohl die Folge der 


Funktionserweiterung des ard-Typus; nicht umgekehrt die 
| in 
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Funktionserweiterung des letzteren die Folge des Untergangs 
des ersteren. 

Es verlangt also die Entwicklung des umschriebenen Kon- 
ditionals eine Erklärung aus dem Materiale der rumänischen 
Sprache selbst. Um eine solche tiefgreifende Bewegung in die 
ruhende Sprache hineinzubringen, bedurfte es aber wohl eines 
Vorganges, den man als sprachliches Elementarereignis be- 
zeichnen kann. Vergleiche darüber $ 128. 

105. Im Gegensatz zum Slawischen unterscheidet schon 
das älteste Rumänische beim Konditionalis genau die Zeitstufe. 
Da es in dieser Hinsicht nur lateinischen Gebrauch fortsetzt, 
liegt kein Grund zu der Annahme vor, daß im Rumänischen 
jemals zwischen Irrealis der Gegenwart und Irrealis der Ver- 
gangenheit nicht unterschieden worden wäre, Wichtig aber ist, 
daß die älteste Literatur den Typus «s fi fost = fuissem nicht 
kennt, ebensowenig wie ihr die Formel am fost cântat = can- 
taveram bekannt ist (§ 69). 

Fiir den Irrealis der Vergangenheit verwendet das 
älteste Rumänisch zwei Typen von Umschreibungen, vrea cânta? 
und am vrut cânta. 

Daß auch der Typus vrea cânta präterital und in der 
älteren Zeit ausschließlich präterital verwendet wurde, und 


! Die Erklärung der Bildung des rumänischen Konditionals, die ich hier 
vorschlage, ist mit der Auffassung des Typus vrea cânta auf das engste 
verwachsen. Weigand III. Jb. S. 148 ff. und Tiktin ZRPh 28 S. 695 
scheinen anzunehmen, daß vrea cânta und ag cânta wenigstens der Zeit- 
stufe nach gleichgestellt sind. Dem gegenüber muß aber betont werden, 
daß schon Cipariu, Gramateca l. r. S. 281 ausdrücklich schreibt vream, gi 
vrui, su am vrutu, ca gi eram ..., pr. io vrea veni . .. in locu de de ag fi 
venit. Wenn man auch an der Methodik Ciparius berechtigt zweifeln 
kann, so liegt doch kein Grund vor, seine Kenntnis der alten Literatur 
und sein eminentes Sprachgefühl in Frage zu stellen. Auch Mussafia 
schrieb schon vor 44 Jahren, Jahrbuch X S, 378 ,Indessen findet sich 
in der oben angeführten Stelle aus den Psalmen mitten unter den vielen 
am vrut auch vrea inghifs = deglutissent = avrebbero inghiottito, während 
letztere Fügung heutzutage nur für deglutirent — inghiottirebbero gebraucht 
werden würde‘. 

Also selbst aus dem spärlichen Material, das Mussafia 1869 zur 
Verfügung stand, konnte er die präteritale Geltung des Typus vrea 
cänta erkennen. 
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zu dem Typus as cänta das Präteritum bildet, zeigt sich in 
den meisten der ältesten Denkmäler. 

Im Ps. Schei. ist dieser Typus die einzige Form des 
Irrealis aus dem einfachen Grunde, weil entsprechende Formen 
der Zeitstufe der Gegenwart fehlen. Nun hat allerdings auch 
die slawische Vorlage nur eine Form des Konditionalis, aus 
der man die Zeitstufe nicht entnehmen konnte. Aber wir haben 
schon im Ev. Cor. gesehen, daß die Übersetzer bewußt bald den 
Irrealis Praeteriti, bald den Praesentis für die slawische Um- 
schreibung verwendeten. Noch deutlicher wird dies in der 
Chronik des Moxa hervortreten. Dazu läßt im Psalter der Zu- 
sammenhang keinen Zweifel an der Zeitstufe der irrealen For- 
men. Tatsächlich haben auch die späteren Versionen des Psalters 
an den betreffenden Stellen ausnahmslos eine präteritale Form 
verwendet; vgl. also 

Ps. Sch, 118, 92 cá se nu leagea ta invätätura mea este, 
atunce peri-vrea în smerenia mea — nisi quod lex tua me- 
ditatio mea est, tunc forte periissem in humilitate mea. In 
einem Dankgebet, daß er nicht zugrunde gegangen ist, muß 
das entsprechende slawische pogziblz bim» natürlich präterital 
gefühlt werden; 54, 18 că se mi vrea dracul imputa, rebda 
vrea amu; si se vrea ntälnitoriul mieu spre mere mare cu- 
vänta, ascunde-me-vrea d insù — wie oben; si inimicus meus 
maledixisset mihi, sustinuissem utique. Et si is, qui oderat 
me, super me magna locutus fuisset, abscondissem me for- 
sitan ab eo; 80, 14 se vrea oamenii miei ascultare mene, si Israilu 
se vrea îmbla in calea mea (es hat das Volk I. das aber nicht ge- 
tan) de nemicá draci lor smeri-vrea, gi spre dodeitorii lurü ră- 
dica-vrea mána mea — si populus meus audisset me, Israel 
si in viis meis ambulasset, pro nihilo forsitan inimicos eorum 
humiliassem, et super tribulantes eos misissem manum meam; 
voraus geht si nu ascultard oamenii miei, gi Israel nu audi-me 
Daß die nachfolgende irreale Periode präterital ist, ergibt sich 
von selbst. 93 17 cá se nu vrea domnulü agiuta mie, in nischitu 
intra vrea întru iadu sufletuli mie — nisi quia dominus ad- 
juvit me, paulo minus habitasset in inferno anima mea; 123, 
1 cá se nu vrea domnul fii întru noi cändu mánia-se mániia lor 
spre noi, amu apa potopi-nd-vrea — nisi quia dominus erat 
in nobis, cum exsurgerent homines in nos, forte vivos deglu- 


118 VI. Abhandlung: Gamillscheg. 


tissent. 105, 21 ist im Ps. Sch. durch ein Versehen des Ab- 
schreibers das durch die anderen Versionen überlieferte vrea 
ausgefallen. Der korrigierte Text lautet gi ultard deul cel ce 
späst el... st dise se enmplä ei, se nu (rrea) Moysi. alesulii 
lui sta infringere într’ Ğnsu — obliti sunt deum qui salvavit eos 
... et dixit ut disperderet eos, si non Moyses electus stetisset 
in confractione. 


106. An zwei Stellen scheint entgegen der obigen An- 
nahme der Typus vrea ednta doch präsentisch gebraucht zu 
werden, nämlich 118, 5 doară dereage-se-rrea carairile mele, 
se ferească dereptatile tale übersetzt utinam dirigantur viae 
meae ad eustodiendas justificationes tuas. — Allein voraus geht 
die präteritale Handlung tu mandasti mandata tua custodiri 
nimis — tu poräneit ai usw, Sinngemäß mußte der Über- 
setzer das nachfolgende slawische ne da isprarjeli-sje präterital 
wiedergeben; 118, 9 ist der Text der Vorlage mißverstanden. 
Dieser lautet o demn ispraritz junot. pata svoi, vonegda sshraniti 
slovesa tvo£. und übersetzt genau in quo corrigit adolescentior 
vitam suam? in eustodiendo sermones tuos. Der rumänische 
Übersetzer hat aber nicht verstanden und schreibt doară isprăvi- 
si-vrea giunii caraire sa, cdndu feri-vrea cuvintele tale ‚hätten 
doch die Jünglinge seine Wege befolgt, als sie seine Worte be- 
obachteten‘. Es sprechen also selbst diese Stellen für die prä- 
teritale Bedeutung der Formel vrea cânta. 


107. Am deutliehsten aber tritt das Verhältnis des ară- 
Typus zu dem vrea-Typus in der Chronik des Moxa hervor, 
da hier beide Formeln ausreichend vertreten sind. Vgl. für 
die Zeitstufe der Gegenwart, vgl. Cuv. I, S. 352 gt spuse aceastia 
flosoflloru; ei rdspunserd cd: ard fi mai bine ce va naşte sd - | 
arunci in foc ‚er erzählte das den Weisen; diese antworteten, 
es wäre das beste, du würfest ins Feuer, was dir geboren 
werden wird‘; S. 356 gi sdpdndu temeliia afundu in pämäntü 
aflard unu capü de osu de curia sänge cum ard fi tdiatu 
atunce — ‚und als sie den Grund tief in die Erde hinein aus- 
hoben, da fanden sie das Ende eines Kuochens, und Blut rie- 
selte daran herab, als wäre er gerade erst abgehauen'; S. 400 
sd ará trăi, elu va fi cändu-va inpáratu — wenn er dann noch 
lebt, wird er einst Herrscher sein. 
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In einem Satze stehen beide Typen vereinigt. Der Satz 
allein würde schon entscheidend sein, vgl. S. 367 de nu md 
vreati dosddi, nu agu fi astädi inpäräteasd — wenn ihr mich 
nicht beschimpft hättet, dann wäre ich heute nicht Kaiserin; 
oder es tritt der vrea-Konditionalis neben den umschreibenden 
präteritalen Konditionalis, S. 360 acesta mult& brabdtie arätd, 
cätü de vrea fi g’altä lume aläturia, destoinicu ard fi fostu a 
o tinia gi a o derepta — ‚dieser zeigte sehr viel Tüchtigkeit, sodaß 
er, wenn andere Leute ihm zur Seite gewesen wären, würdig 
gewesen wäre, (die Herrschaft) zu behaupten und zu lenken‘. 
Es steht hier also vrea fi gleichbedeutend neben ară fi fost; 
vgl. ferner S. 390 ună cerbü mare náváli la împăratul de. 1 
luo de bräu $n coarne pre Vasilie, si vrea peri atuncesi, elu 
grăbi unit voinicu de tăe bräul împăratului — ‚ein großer 
Hirsch stürzte auf den Kaiser und spießte B. beim Gürtel auf, 
und er wäre damals zugrunde gegangen, da eilte ein junger 
Mann herbei und schnitt den Gürtel des Kaisers auf‘; S. 370 
nu era de totü rău Anastasie, ce era gi bună, că de nu vrea fi 
intunecatü cu acia vrácolácie de făcea rău praroslarnicilor, 
atmentrea elit era bunü — ‚er war durchaus nicht schlecht, A., er 
war im Gegenteil ein guter Mensch, und wenn er nicht von 
dieser Verblendung befallen worden wäre, daß er denen, die 
die Wahrheit sagten, übles zufügte, im übrigen war er ein guter 
Mensch‘; Gaster S. 60 nevoi să-i poutd întoarce să-i fie soli 
spre răul lui ce făcea; ce mai bine vrea goni válturi sau 
vrea prinde steale ‚er bemühte sich, sie dazu zu verführen, 
seine Genossen im Bösen zu werden; aber eher hätte er Adler 
fangen oder die Sterne ergreifen können‘. 

108. Spuren dieses Irrealis Praeteriti finden sich auch im 
Evangelium Coresi, aber in Konkurrenz mit den beiden anderen 
Typen am vrut und ag fi fost, vgl. S. 23 (Math. 11, 21) cá de 
au vrut fi întru Sodom tărie ce au fost întru voi, de mult amu 
în cárpe şi in cenuşă pocdi-se-vrea — quia si in Tyro et 
Sidone factae essent virtutes que factae sunt in vobis, olim in 
cilicio et cinere poenitentiam egissent (S. 142, Luc. 10, 13 ist 
der Satz wiederholt, obwohl hier die Vorlage präsentische For- 
men aufweist);! vgl. ferner Cuv. I, 266 (nach 1660) de vreai 
— 1 Ev. Coresi S. 162 (Luc. 17, 32) scheint vrea prüsentisch gebraucht zu 

werden pomenifi de muearea lu Lot. Side vrea cduta sufletul ei, sufletul 
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baya fie-ce om Intränsele, rdtaciia gt nu putea să iasă afară 
— wenn man jemanden dahineingebracht hätte, so hätte er 
sich verirrt und nicht mehr herausgefunden. 

109. Die Formel vrea cânta tritt aber nicht nur als 
Irrealis auf, sondern zeigt außerdem eine Entwicklung in 
doppelter Richtung. 

Schon in dem ältesten Denkmal tritt abweichend von der 
Vorlage diese Umschreibung für ein Tempus der Aussage nach 
căndu ein, nämlich Ps. Sch. 123,2 că se nu vrea domnul fi 
întru mot, cdudu senla-se-rrea oamini spre noi ‚wenn nicht 
Gott unter uns gewesen wäre, als die Menschen sich über uns 
ergossen'; ebenso 118,9 cdudu feri rrea; s. § 105. 

Es ist bekannt, wie peinlich genau der Psalter die Vor- 
lage übersetzt. Da er hier zweimal von dem zugrundeliegen- 
den Text abweicht. muß die Verwendung der Formel vrea face 
nach căndu wohl der lebenden Sprache entsprochen haben. 
Oben haben wir gesehen (S 13). daß gerade im Temporalsatz 
der lateinische -ss-Konjunktiv bis zum Auftreten der ersten 
Denkmäler bewahrt war. Da nun diese Verbalform im Vorder- 
satz des irrealen Bedingungssatzes wohl ehemals gestanden 
hat und hier durch den Typus rrea face abgelöst wurde, ist 


sd .l mántueiascd, pierde.l vrea ea, iar de.l vrea pierde ea, în- 
vie.l vrea ea. Dies übersetzt ,memores estote uxoris Loth. Quicum- 
que quaesierit animam suam salvam facere. perdet illam, et quicumque 
perdiderit illam, vivificabit eam'. Hier würde also der vrea-Typus selbst 
für den Potentialis Futuri stehen und somit die völlige Gleichheit mit 
dem aráí-Typus beweisen. Allein es handelt sich um ein Mißver- 
ständnis des Übersetzers. Die slawische Vorlage hat folgenden Text: 
pominaite Zeng Lotova; iie aite vezistets dée svoeje, ja spsti pogubiti ja, à ize 
pogubit ja zibite ja. Der Übersetzer gibt zunächst richtig den Anfang wieder. 
Dann aber bezieht er das Relativum Ze, das in alter Zeit nur Masku- 
linum ist, aber später für alle drei Geschlechter verwendet wird, auf 
zena Lotova. Natürlich muß der nun folgende Satz präterital übersetzt 
werden. Ebenso bezieht er das Femininum des Personalpronomens der 
3. Person ja, das zu dem slawischen Femininum dig svoje = animam 
suam, gehört, auf Lots Weib, statt zu dem Maskulinum sufletul, daher 
die Form ea statt el. Die sinngemäße Übersetzung des rumänischen 
Textes wäre also: ‚Seid eingedenk des Weibes des Loth. Denn wenn 
sie geschaut hätte auf ihre Seele, daß sie sie rein erhalte, dann hätte 
sie sie verdorben‘ usw. usw. Das ist zwar ein vollkommener Unsinn, 
aber darob waren die alten Übersetzer am wenigsten besorgt. 
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es da zu sehr gewagt, anzunehmen, daß bei dem gleichen An- 
laß auch nach cändu die -ss-Form durch die Umschreibung 
ersetzt wurde? d.h, als statt si habuissem auch se vrea avea 
gesagt wurde, konnte wohl in dem gleichgebauten cändı avusse 
auch cändu vrea avea eintreten; vgl. 8 134. 


Auch sonst zeigt die Umschreibung eine ähnliche Ent- 
wicklung wie der -ss-Konjunktiv. In einem Satze wie cdndu 
fert vrea hat feri vrea die Funktion eines reinen Präteritums. 
Da außerdem die Formel vrea face auch im Konditionalsatz und 
Relativsatz eintrat (s. das Folgende) und wie die -ss-Form als 
selbständiger Irrealis durch eine andere Ausdrucksweise er- 
setzt wurde, konnte es nieht ausbleiben, daß diese Umschrei- 
bung auch in den selbständigen Satz trat wie das -ss-Präteri- 
tum. Dies ist schon im 2. Teil des Ev. Coresi an einer Stelle 
zu konstatieren; vgl. S. 106 (Mare. 14, 40) si nu vrea tnte- 
leage ce vrea respunde lor — et ignorabant quid responderent, 
im Slawischen steht für das erste vrea inteleage das Imperfekt 
uméahq, vrea respunde übersetzt das entsprechende slawische 
ba otovéstali. 


110. Wir haben ferner gesehen, daß der ard-Typus im 
Laufe seiner Entwicklung. an Stelle des alten organischen 
Potentialis im Konditionalsatz und verallgemeinernden Relativ- 
satz eingetreten ist. Dieselbe Entwicklung macht nun auch 
der vrea-Typus mit. Im Konditionalsatz bedeutet de rrea face 
‚jedesmal, wenn ich tat‘, wie die entsprechende Formel des 
Präsens bedeutet ‚jedesmal‘ wenn ich tue‘; ebenso im Relativ- 
satz cine vrea face — jeder, der tat. Diese im Nebensatz sich 
bildende Bedeutung der Formel als eines iterativen Prä- 
teritums trat aber auch im selbständigen Satze ein, sodaß die 
Formel vrea face im Hauptsatze etwa die Bedeutung ‚er pflegte 
zu tun‘ bekommt. Man beachte ferner, daß in den nun folgen- ` 
den Beispielen, die aus der Chronik des M. Moxa entnommen 
sind, überall eine wiederholte, jedesmal eintretende Handlung 
vorliegt; 


vgl. Cuv. I S. 394 tard împărăteasa foarte tanjiia dup 
însă, de nu - i vrea vedea fata sära o zi ‚die Kaiserin ver- 
zehrte sich in Sehnsucht nach ihm, wenn sie nur einen Tag 
sein Antlitz nicht sah‘; S. 396 cine- | vrea ruga, mu se vrea 
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intoarce mähnitu — wer immer ihn bat. der sollte nicht be- 
trübt von dannen gehen: S. 349 de rrea ijderi cineva cera 
pre lume, ei + lù fücea cá e dumnezeu — wenn einer was immer 
auch auf der Welt hervorbrachte. machten sie es zu ihrem 
Gott: S. 382. tard de vrea aduce cine - ra aură, atunce era 
reaselu — wenn aber jemand ihm Gold brachte, dann war er 
heiter; S. 363 aya i era náravul candi rrea fi in pacea: 
oarece vrea cugeta de demänentd, de actia se osebtia (sust 
de vrea rorovi de boiarii si de meser(er)i, deactia prándiia si 
vrea durmi putinelu ‚so sehr war es ihm zuwider, wenn er im 
Frieden lebte; bisweilen dachte er dann darüber von frühem 
Morgen an nach. dann mied er jeden Verkehr und schmähte 
Bojaren und Niedere. dann aß nnd schlief er nur wenige‘: 
Gaster S. 61 cäte rreai cáuta intr’ însa, tu vreai cunoaste fe 
den ce laturi a toată lumea să se rrea rädica osti — jedes- 
mal, wenn man daselbst hineinschaute, erkannte man, von 
welcher Richtung der Welt nur immer die Truppen sich er- 
hoben‘. 

Auch in der Palia finden sich zwei Belege dieses itera- 
tiven Práteritums; vgl. 39, 22 si totu oare ce vrea ft, prin elu 
vrea fi — und alles, was geschah, geschah stets durch ihn‘; 
in der Vorlage steht das Präteritum leszen vala; ebd. gi cáce 
cum oare ce vrea face, domnezeu înnărociia — ‚und was 
immer er tat, da tat der Herr Glück zu‘. 

111. Wir haben oben gesehen (8 107), daß in der Chronik 
des Moxa die präteritale aber auch irreale Geltung des vrea- 
Typus am deutlichsten hervortritt. Darin scheint ein Wider- 
spruch mit der iterativen Verwendung desselben Typus zu 
liegen. Allein. wir sehen gerade hier einen Vorgang sich 
wiederholen, den wir im Vulgärlatein und Sardischen bereits 
konstatiert haben. Es bleibt nämlich der alte Typus de vrea 
«vea, vrea da mit der neuen iterativen Bedeutung der Formel 
erhalten, aber in der irrealen Periode tritt im Nachsatz eine 
eindeutige Umschreibung ein. Die irrealen Belege in der 
Chronik des Moxa entsprechen den folgenden Schemen S. 360 
de vrea fi — ard fi fostu; S. 367 de vreati dosädi — gau f. 
wo also die irreale Geltung der Periode im Nachsatz gekenn- 
zeichnet ist. S. 370 de vrea fi, im Nachsatz fällt der Verfasser 
aus der Konstruktion; Gaster, S. 60 mai bine vrea goni. Hier 
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ist die Nichtwirklichkeit durch mai bine ausgedrückt, dieser 
Fall entsprüche lat. melius erat; endlich S. 390 vrea peri 
schließt das Verbum iterative Bedeutung aus, daher bleibt die 
irreale im Vordergrund. 

Wo aber iterative Bedeutung der Periode gemeint ist, 
bleibt der vrea-Typus in beiden Teilsätzen erhalten, oder es 
tritt im Nachsatz das gleichbedeutende Imperfekt ein; vgl. 
8 107. 

Die subjektiv-konditionale Verwendung der Formel vre« 
cânta blieb auch in dakorumänischen Dialekten, u. zw. im 
Banat bis heute erhalten, wird heute allerdings von dem ară- 
Typus rasch verdrängt (vgl. Weigand III. Jb. S. 151; IV, S. 298; 
VII, S. 56); es hat selbst nieht an Versuchen gefehlt, der 
Formel in der Schriftsprache Eintritt zu verschaffen; so ver- 
wendet sie der Siebenbürger Cichindeal zu Beginn des 19. Jahr- 
hunderts. 

119. Diese moderne Verwendung des vrea-Irrealis zeigt 
aber gegenüber der alten Funktion eine Verschiebung der Zeit- 
stufe von der Vergangenheit zur Gegenwart. Zweierlei dürfte 
zu dieser Verschiebung beigetragen haben. Zunächst zeigt 
schon die alte Literatur im Irrealis Praeteriti die irreale Idee 
bisweilen doppelt ausgedrückt, am Hilfsverbum und in der Form 
des Infinitivs; vgl. Ev. Coresi S. 204 (Joh. 8, 42) de ard fi 
fost dumnezeu părintele vostru, fi-vreati iubit mine — 
wenn Gott Euer Vater gewesen wäre, hättet ihr mich geliebt; 
noch deutlicher wird der Übergang in dem folgenden Beispiel, 
in dem der einfache und der zusammengesetzte Typus mit- 
einander abwechseln; vgl. Cipariu, Principia? S. 191 e acest« 
nu in sámbátd, ca de vrea fi in sämbätä acesta vindecat, 
nu vrea fi täcutü de acesta evangelistul, nici Judei fără 
voroavá fi vrea ‚und dies geschah nicht am Sabbat, denn wenn 
er jenen Mann am Sabbat geheilt hätte, dann hätte der Evan- 
gelist nicht davon geschwiegen und die Juden wären nicht 
ohne Murren geblieben‘. 

Dazu kommt, daß einzelne Formen des Impf. von « vrea 
in der Bedeutung ‚wollen‘ präsentische Funktion annehmen. 
So wird, aber erst in der 2. Periode der rumänischen Entwick- 
lung, vrea fi zum Irrealis Praesentis, vrea fi fost, präterital, ein 
Übergang, den wir in ähnlicher Weise auf dem Gebiete der 
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übrigen Romania noch konstatieren werden. Doch liegt diese 
Entwicklungsphase bereits auDerhalb des Rahmens dieser Arbeit. 

In der Formel vrea cânta lag also ursprünglich die prä- 
teritale Idee nur in dem Imperfekt rrea ausgedrückt. Sollte 
nun die Zeitstufe der Vergangenheit noch stärker bezeichnet 
werden, so wurde an die Stelle des Imperfekts vrea das Prä- 
teritum Präsens am vrut gesetzt. Cipariu, Gramm. S. 281 
kennt noch eine dritte, vermittelnde Form vii cânta, die mir 
jedoch nirgends zu finden gelungen ist. 

113. Schon der Psalter kennt neben den zahlreichen 
rrea-Belegen einmal die am rrut-Konstruktion, und zwar im 
Irrealen Bedingungssatz der Vergangenheit; vgl. 50, 18 
cá se a(t) rrutu vrea cumdndare, da-o-vrea amu — quoniam 
si voluisses sacrificium, dedissem utique; hier ist vielleicht der 
neue Konditionalis nur dem Abschreiber zuzusehreiben, da er 
ganz vereinzelt unter den Belegen mit dem vrea-Typus sich 
findet. Spätere Versionen des Psalters haben den letzteren noch 
mehr verdrängt; vgl. zu Ps. 123, 1—5 (8 105) cd să wau 
vrutu fi domnul cu noi, zicá acmu Israil: cá să wau vrutu 
fi domnul cu noi, cánd să scula oamenii spre noi, atunci vii 
ne vrea înghiți pre noi... atunci apele ne au vrutu aco- 
peri pre noi, rău au vrutu treace preste sufletulu mieu; 
atunce au vrutu treace usw. Auch im Cod. Vor. ist der 
Typus vertreten; S. 82 (Ap. 26, 32) lăsatu putea fi omulù acesta, 
se wau vrutü spredice chiesariu — ‚dieser Mensch hätte in Frei- 
heit gesetzt werden können, wenn er nicht an den Kaiser Be- 
rufung eingelegt hätte‘; vgl. ferner Ev. Cor. S. 23 (Mat. 11, 21) 
că de au vrut fi întru Sodom tărie ce au fost întru voi, de 
mult ... pocăi. se . vrea, vgl. 8 108; S. 54 (Mat. 23, 30) sd 
am vrut fi fiind in zilele părinților noştri, wam vrut fi 
fiind lor soți în sângele prorocilor — si fuissemus in diebus 
patrum nostrorum, non essemus socii eorum in sanguine pro- 
phetarum. Hier scheint am vrut fi des Nachsatzes sogar prä- 
sentisch verwendet zu werden, allein es gibt nur barhoms bzili 
der Vorlage wieder, dem man die Zeitstufe nicht ansehen 
kann; Palia 31, 42 să ... lui Isaku frica cu mine wau vrutu 
fi, acmu încă în degertü mwai vrutu slobozi — wenn nicht 
die Furcht I. auf meiner Seite gewesen wäre, du hättest mich 
leer lassen ziehen‘; Cuv. II, S. 230, a. 1600 să ati vrutů vie 
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in vectia veacului pre ceastd lume, incd wati vrutü päräsi 
näravurile trupului cealia realele — wenn ihr auch in alle 
Ewigkeit auf dieser Welt gelebt hättet, so hättet ihr doch nicht 
diese schlechten Gewohnheiten Eures Körpers aufgegeben; 
Belgrad S. 83 (Ap. 26, 32) slobozitii au vrutu fi «cest. omit, 
sd nu son vrutü luoa pre inpdratulu s. o. Cod. Vor. da- 
selbst. 

Selbstverständlich tritt dieser Irrealis Praeteriti auch außer- 
halb der Bedingungsperiode auf; vgl. Cuv. II, S. 229 (a. 1600) 
si aga noi depreund n'amü vrutu pert — ‚denn dann wären 
wir nicht beide zugrunde gegangen‘; Palia 20, 9 aceaia ai fă- 
cutu cu mine ce wau vrutü trebui — quae non debuisti 
facere, fecisti nobis; 24, 21 cwmt sd domnul calea lui au vrutü 
nároci au ba — ‚ob der Herr zu seiner Reise Glück gegeben 
hätte oder nicht‘; 26, 10 cá se au vrutü putea tämpla, cum 
oare cine de între oameni cu muiarea ta se aw vrutü culca, 
si gregale ai vrutü aduce pre noi — ,es wäre leicht ge- 
schehen, daß jemand vom Volke sich zu deinem Weib gelegt 
hätte, und hättest also eine Schuld auf uns gebracht‘; 43, 7 
de unde not ami vrutü putea gti — ‚woher hätten wir wissen 
sollen‘; vgl. ferner 34, 7; 34, 31; 44, 8; 48, 11. Belgrad S. 63 
(Ap. 24, 18) card - e negte (dont de in Asia, carii au vrutü 
trebui să fie acicea ‚es waren aber einige Juden aus Asia, die 
daselbst hätten sein müssen‘; ebenso S. 89 (Ap. 27, 21); S. 131 
(Jakob IV, 15); Cuv. II S. 318 bine au vrut fi ee wäre gut 
gewesen'; ebenso II S. 328 usw. 

An einer Stelle der Palia scheint die Formel wieder prä- 
sentisch aufzutreten 21, 7 cine au vrutü aciasta de Abramü 
cuteza grat, cumü Sara feciorü ard apleca ‚wer dürfte von 
A. sagen, daß S. Kinder säugt‘; allein die Abweichung von 
der Vorlage liegt hier auf der Seite des Ungarischen, das hier 
den Konditionalis Praeteriti verwendet: ki merte volna eszt 
Abraham felöl mondanyi, hogy Sara gyermeket emtetne. 

114. Es finden sich ferner Spuren einer dem vrea-Typus 
parallelen Entwicklung. So tritt au vrutü im realen Bedin- 
gungssatz der Vergangenheit auf (vgl. $ 110) Palia 25, 22 s'au 
vrutü trebui a fi aga, cáce fuiu tároasí — da mirs also 
sollte geschehen, warum bin ich schwanger geworden. Die 
Vorlage hat hier nicht den Irrealis kellet volna, sondern das 
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indikativische Präteritum; vgl. ha igy kellet lennyi miert 
estem terehbe. 

In den aus dem Ungarischen übersetzten Denkmälern 
tritt diese Formel auch im innerlich unabhängigen Nebensatz 
auf. Doch handelt es sich hier um eine mechanische Über- 
tragung der entsprechenden ungarischen Formen, die gleich- 
zeitig als lrrealis Praeteriti und als Konjunktiv der Unter- 
ordnung in Verwendung stehen (vgl. 8 98). Palia 42, 30 ar ne 
(inu aga ca cündu amu vrutü fi iscoade, St cändu amit vrutü 
aclasta zece — und er betrachtete uns, als ob wir Kundschafter 
gewesen wären. Und als wir das sagten‘ (mondottne volna): 
43, 21 si cändu amit vrutü fi sostti. la sdlagi şi am vrut 
dezlega sacii, iată ‚und da wir in die Herberge kamen und 
die Säcke auftaten‘ (iututtune volna; odtue volna); ferner 
Belgrad S. 25 si fu cändu amit rrutü purceade depärtindu - 
ne de ee — „als nun geschah, daß wir, von ihnen gewandt. 
dahinfuhren*. 

115. Es besaß das älteste Rumänische also eine Form 
des Irrealis der Gegenwart, die durch eine einstweilen noch 
unerklärte Funktionsverschiebung gleichzeitig auch als Poten- 
tialis Futuri den organischen Potentialis vollständig verdrängt. 
Für die Vergangenheit besitzt es zwei zusammengehörige Um- 
sehreibungen, die Typen vrea cânta und am vrut cânta. Die 
ursprüngliche Form scheint der erste Typus gewesen zu sein. 
der Ersatz des Imperfekts vrea durch das Prät. Präsens am 
vrut ist dann ohneweiters verständlich. 

Daß der ará- und der au vrutü-Typus zusammengehóren und 
auch als zusammengehörig gefühlt wurden, beweist, abgesehen 
von der parallelen Entwicklung, der Umstand, daß die Über- 
setzer die zusammengehörigen, in der Zeitstufe allein ver- 
schiedenen Verbalformen des Ungarischen volna und voltam 
volna, die erste durch ard fi, die zweite durch aw vrutü fi 
wiedergeben, d.h. au vrutü wird als ein Präteritum zu ară 
betrachtet worden sein. 

116. Daß vrea das Imperfekt zu volere darstellt, hat man 
erkannt, seitdem man sich mit rumänischer Grammatik be- 
schäftigt hat; und schon die Rumänen des 16. Jahrhunderts 
sahen darin eine Verbalform des Inf. vrea, da sie später dafür 
am vrutü, das nur zu volere gehören kann, eintreten ließen. 
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Wie aber konnte eine Formel facere volebam 
irreale Bedeutung annehmen und obendrein die Zeit- 
stufe der Vergangenheit bezeichnen? 

Die beeinflussenden Sprachen bieten nichts, das diese 
Formel erklären könnte. Da das Futurum des Rumänischen 
mittels des Infinitivs und des Präsens von vrea gebildet wird, 
schließt Weigand III. Jb. S. 151: ‚die Erwägung, daß, wenn 
eine Sprache durch Einflüsse irgendwelcher Art dazu kommt, 
den Futurbegriff durch volo auszudrücken, sie sowohl das 
Präsens als auch das Imperfekt dieser Zeit auf gleiche 
Weise bilden wird, läßt a priori annehmen, daß das 
auch beim Rumänischen der Fall ist‘; allein diese An- 
nahme ist nichts als eine Übersetzung des unglücklichen und 
im Rumänischen durchaus unpassenden Ausdrucks ‚Imperfekt 
des Futurs‘! für den Irrealis (8 301£.). Der Irrealis hat doch 
nichts mit dem Futurum zu tun, noch weniger der Irrealis 
Praeteriti. Eine andere Erklärung versucht Tiktin (ZRPh 28, 
S. 695). Nach ihm ist volebam cantare ursprünglich ein Opta- 
tiv wie englisch I would sing. Aber auch diese Erklärung 
wird dadurch unmöglich, daß ja vrea cénta in der älteren Zeit 
präterital vorwender wird. 

Bieten schon die auf den ersten Blick selbstverständlichen 
Formen des Irrealis eine Reihe ungelöster Probleme, solange 
man in vrea das Imperfekt von volere sieht, so häufen sich die 
Schwierigkeiten bei der Erklärung der Formen des Irrealis 
Praesentis. 

11%. Zunächst steht die 1. Sgls. as als agu, bezw. asi 
im System der übrigen Formen des Konditionalis ganz ver- 
einzelt. Diese lauten in der ältesten Form für 2. ari (so nach 
Cipariu, Gramm. I S. 278; Elemente S. 150 ‚numai la celi 
vechi), 3. are, ard, heute ar, 4. amit, 5. afi, 6. are, ard. 

Da die 1. Sgls. von allen, die sie erklärt haben, als eine 
analogiseh umgestaltete, oder einem anderen Formensystem an- 
gehörige Form betrachtet worden ist, ist die Frage berechtigt, 
wie die ursprüngliche Form gelautet hat. Diese findet sich 
vielleicht an zwei Stellen des Ev. Cor. S. 18 (Mat. 9, 21) grăi 


! Was ist nun gar ein Plusquamperfekt des Futurs! Weigand, III. Jb. 
S. 144. 
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amu intru el cd: sd se ard pipăi numai de vegmintele lui, 
måntuită ard fi — dicebat enim intra se: Si tefigero tantum 
vestimentum ejus, salva ero — aste tokmo prikosną se rizti 
ego, spasena badq; ebenso an der entsprechenden Stelle 
Marc. 5, 28 grádieu amu ed să se ard pipi de vegmintele lui, 
méántuitád ard fi. Sämtliche mir zugänglichen Vorlagen bringen 
die 1. Person zum Ausdruck, es übersetzt ferner der rumäni- 
sche Text die Vorlage Wort für Wort glagolase (gráiea) bo 
(amu) čko (că) «ste (să) prikosng (ară pipái) se (se) usw. Man 
könnte allerdings die Formen als zur 3. Person gehörig auf- 
fassen, aber eine Unterordnung der konditionalen Periode unter 
grat întru el widerspricht vollständig der Syntax der alten 
Übersetzungen, während die Einleitung der direkten Rede 
durch eine Konjunktion (cá) nicht nur Slawisch und Griechisch, 
sondern überhaupt Altromanisch ist.! 

Aber selbst wenn der Übersetzer, vielleicht durch das 
heflexiv se des Slawischen bewogen oder aus irgendeinem 
heute nicht mehr ersichtlichen Grunde die 3. Sgls. statt der 
l. Person verwendet haben sollte, so ergibt sich daraus die 
folgende Lehre. Da wir heute nicht erkennen können, ob hier 
die 1. oder 3. Person Sgls. gemeint ist, und da, wie allgemein 
zugegeben wird, die Form «gs der 1. Sing. nicht demselben 
System angehört wie «rd usw., erklärt es sich bei der Annahme, 
daß schon in alter Zeit 1. und 3. Sgl. gleichlautend waren ohne- 
weiteres, warum gerade in der 1. Person eine anderswoher ent- 
lehnte Form aufgenommen worden ist. 

Auch die 1. und 2. Person Pluralis dürften ehemals ein r 
besessen haben, eine Annahme, die sich schon bei Cipariu 
findet und mit Ausnahme Weigands von allen wiederholt 
worden ist, die sich mit der Form je befaßt haben. Schwie- 
riger aber ist es, über die Form derselben ins klare zu 
kommen. 

118. Da nun der Typus vrea face nicht lateinisch ist und 
sein kann, ferner in alter Zeit mit dem ard-Typus als zusammen- 
gehórig gefühlt wurde und dieselbe Entwicklung wie dieser 
mitgemacht hat; da ferner vrea face als Neubildung nicht im 


! Vgl. M. L. Rom. Gramm. III 627, G. Vidossich, Tre noterelle sintattiche 
dal Tristano Veneto I (Bausteine zur Rom. Phil. S. 58 ff.). 
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Slawischen ein Vorbild hatte, ist die einfachste und natür- 
liehste Annahme, daß es als Imperfekt zu dem arä- 
Typus gebildet wurde. Wo im Präsens zwei verschiedene 
Verbalstämme in Verwendung stehen wie beispielsweise bei 
lua oder avea, da richtet sich das Imperfekt stets nach den 
endungsbetonten Formen, d. h. der 1. und 2. Pluralis (vgl. iau, 
ludm, Impft. luam; mänine, mincäm, Impft. mincam; beau, bem, 
beam usw.). Aus dem Nebeneinander der beiden Formenschemen 


I. ard, ari, ară | — — ară und 
II. vrea, vreai, vrea, vream, vreati, vrea 


würden bei der obigen Annahme, daß das Schema II als Prä- 
teritum zu I gebildet worden ist, sich für die 1. und 2. Person 
Pluralis die Formen *vremü, *vreti ergeben. 

Es lautete also ursprünglich der Irrealis Praesentis wohl 
ard, ari, ard, vremü, pret, ard cäntare. 

Da aber offenbar Formen desselben Verbalsystems vor- 
liegen, vereinigen sich die stamm- und endungsbetonten Formen 
unter der noch älteren Form 


avre, avri, avre, avremü, avreti, avre cantare 


und dieses Schema läßt zweierlei Deutungen zu. Es können 
sowohl die Formen des Imperfekts oder des Perfekts von 
habere zugrunde liegen. Im ersten Fall wäre die lateinische 
Formel: 


haberem cantare > avere, averi, avere, averemu, avereft, 
avere cántare, 
im letzteren 


habuerim cantare > avure, avuri, avure, avuremu, cvureti, 
avure cäntare. 


119. Vom lateinischen Standpunkt läßt sich eine Ent- 
scheidung zwischen den beiden möglichen Formentypen schwer 
treffen. In $ 27 wurde angenommen, daß dem gemeinsamen 
Typus der romanischen Hauptsprachen cantare habebam die 
Form cantare habuerim voranging. Es ist zwar schon im 3. Jahr- 
hundert der -im-Potentialis durch den Konjunktiv des Imper- 
fekts ersetzt worden. Aber gerade bei den Verben des ‚Sollens‘ 


ist als Potentialis der Indikativ des Imperfekts und nicht der 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 6. Abh. 9 
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Konjunktiv an die Stelle der alten -im-Form getreten, so daß 
zwischen c. habebam und c. habucrim eine Zwischenstufe c. habe- 
rem außerhalb der konditionalen Periode nieht notwendigerweise 
anzunehmen ist. 

Nun zeigt sich allerdings schon bei Cicero die Erschei- 
nung, daß im s-Satz der Konj. Imperf. der Conjugatio peri- 
frastica activa eintritt, vgl. (Obermaier S. 16) Cie. Att. 11, 15 
cuius peccati si socios essem habiturus eyo, quos putavi, tamen 
esset ea consolatio tenuis; sed habet aliorum omnium ratio exitum, 
mea nullum ‚wenn ich auch Genossen in diesem Vergehen hätte, 
so wäre doch der Trost nur schwach‘; de agr. 2, 85 quare 
etiamsi ad vos esset singulos aliquid ex hoc agro perventurum 
... tamen honestius eum vos universi quam singuli possideretis; 
nunc vero usw.; div. 13, 43 si nemo responsurus esset. Bei der 
Wiedergabe der entsprechenden Formen dureh das volkstüm- 
liche cantare habeo wäre wohl in die irreale Periode in den 
si-Satz der Typus si huberem cantare eingetreten. 

Allein diese Verwendung der Conjugatio periphrastica im 
si-Satz scheint nicht volkstümlich gewesen zu sein. Cicero 
drückt dadurch aus, daß die nichtwirkliche Bedingung sich in 
der Zukunft erfüllen miiBte. Eine besondere Form des Irrealis 
Futuri ist aber kaum irgendwo volkstümlich, diese Wendungen 
fallen daher wohl vollkommen in das Gebiet der Stilistik. Dazu 
kommt, ‘dai im Nachsatz der ırrealen Periode die Formel 
facturus essem ein einzigesmal nachgewiesen ist und nicht im 
selbständigen, sondern abhängigen Bedingungssatz (ALL II 
S. 189 f). 

Daß daneben cantare haberem im finalen, ‚obliquen‘ Neben- 
satz belegt ist, hat wohl nichts für die Form des Konditionalsatzes 
zu bedeuten. Wenn ferner bei Irenaeus amarı haberem im Kon- 
ditionalsatz auftritt (ALL II S. 176, z.B. 5, 14, 1 non autem ex- 
quireretur hoc, nisi et salvari haberet ,wenn es nicht auch selig 
werden sollte‘), so ist hier wieder kabere als volles Verbum gefühlt. 

Wenn aber die bloß lateinische Überlieferung den Typus 
cantare habuerim bevorzugte, so wissen wir doch gar nichts 
darüber, ob nicht in der Formel st amarem, cantare habebam 
mechanisch auch das Verbum des ‚Sollens‘ die Form des Irrealis 
angenommen hat, wie wir Ähnliches schon wiederholt beobachten 


konnten (z. B. 8 3). 
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Wenn ich daher im folgenden von dem präsentischen 
Typus avure cânta spreche. so geschieht dies mit dem stillen 
Vorbehalte, daß die Form des Imperfekts ebensogut darinnen 
enthalten sein kann, daß wahrscheinlich beide Verbalformen ım 
Irrealis zusammengeflossen sind. 

190. Es ist ferner soviel sicher, daß vrea cânta, bzw. 
volebam cantare als Irrealis Praeteriti nicht lateinisch ist, da- 
gegen hat sicherlich seit der lateinischen Zeit ein Irrealis Prae- 
teriti bestanden. Denn man sieht nicht ein, warum das Ru- 
mänische eine lat. Ausdrucksweise aufgegeben haben sollte, um 
dann später mit anderen Mitteln wieder nach ihr zurückzugreifen. 
Die Form dieses Irrealis Praeteriti nun kann nicht zweifelhaft 
sein: sowohl haberem wie habuertm cantare entspricht auf der 
Zeitstufe der Vergangenheit habuissem cantare. Außerdem ist 
der entsprechende Typus der Literärsprache cantuturus fuissem 
mehrere Male überliefert (8 24). 

Ist die obige Erklärung richtig, dann besaß die romanische 
Urbevölkerung Rumäniens das folgende System des Irrealis: 

1. st haberem, dare habuerim für die Zeitstufe der Gegen- 
wart; 

2. st habuissem, dare habuissem für die Zeitstufe der Ver- 
gangenheit. 

Die nächste Aufgabe wird nun sein zu zeigen, daß diese 
beiden Systeme nicht nur begrifflich dem Lateinischen, sondern 
auch formell dem Rumänischen entsprechen, ferner daß aus 
ihnen heraus sich alles Auffällige in der Entwicklung des rumä- 
nischen Verbalsystems erklärt. 

Schon Cipariu hat in ară lat. haberet, in agi, lat. habuissem 
gesehen. Während nun lautlich gegen die erste Zusammen- 
stellung kaum etwas einzuwenden ist, ist die Entwicklung von 
habuissem zu agi namentlich von Weigand auf das heftigste 
bestritten worden (III. Jb. S. 154). Wie ich glaube, mit Unrecht. 

121. Die älteste Form des Perfekts des Hilfsverbums ‚sein‘ 
im Rumänischen ist die folgende: 

1. fuiu (Cod. Vor. 18, 12), 2. fusesi (Ps. 58, 17; 60, 4, 
62, 8 usw.; Ev. Cor. S. 165), 3. fu (Cod. Vor. 4, 2), 4. fumu 
(ebd. 17, 8), 5. fusetu (117, 6 usw.), 6. fură (9, 11). 

Auffällig sind in diesem System die Formen der 2. Person 
Singularis und Pluralis fusesi und fusetu. Ältere Formen, also 

Oz 
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etwa die erwarteten *fus! und *futt, scheinen auch Cipariu 
nicht aufgestoßen zu sein (vgl. Principia? S. 158; Streller IX. Jb. 
S. 19 verzeichnet zwar die Form fup, aber in den von ihm 
angegebenen Quellen ist sie wohl nicht zu finden). 

Die älteste Form des -ss-Plusquamperfekts hat ferner schon 
die analogische Gestalt fusease ete. 

Daß fusesi und fusetu nicht in das System fu'u ete. hinein- 
gehören, ergibt sich ohne weiteres; ebenso kann fusease nicht 
nach fuiu neu gebildet sein, denn die zu letzterem gehörige 
-ss--Form konnte nur fussem lauten, eine Form, die sich ja auch 
sekundär wieder eingefunden hat. 

Die gemeinrumänischen Perfektformen waren nun die fol- 
genden: 

I. die schwachen Perfekta: 
chiemaiu (Ps. 65, 17), addpagi (64, 11), schimbă (12, 21), 
bueurämü (89, 14), ascultat (Cuv. II S. 45), adäapara 
(Ps. 68, 22); 
II. die s-Perfekta: 

1. pugü (Ps. 68,12), spugu (12, 15), pergu (68, 12), digu 
(12, 13) usw., 

2. ulesesi (64, 5), scosegi (65, 12), fránseg! (72, 13), 
disegu (68, 20), 

3. intelese (65, 18), dise (67, 23), 

4. intelesemu (TT, 3), l 

D. intelesetu (G. 8), duset (G. 18, 2), pusetü (Cuv. III 
S. 364), 

6. puseră (12, 9), diseră (12, 11) usw.; 

III. die -uiu-Klasse: 

1. vruiu (12, 25), văľļuiu (65, 18), 

2. finugi (88, 51), stiusi (68, 6), 

3. firu (12, 6), tácu (75, 9), putu (16, 4). 

4. vadum (13, 9), 

5. cralutü (Cuv. II, 43ff.), £ncredut (ebd.)., 

6. tinurá (12, 12), vrurd (TT, 10), credurà (T1, 22). 


Wüßten wir nun nichts von der Form des Hilfsverbums 
‚sein‘ im Lateinischen, so müßten wir sagen, daß die Formen 
fuiu usw. in die mit III. bezeichnete Klasse gehören, fusest, 
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fısetü in die Klasse der s-Perfekta. Darnach wären die zu 
ergänzenden Formen die folgenden: 


I. fuiu, fugi, fu, fumü, futü, fură; 
II. fugit, fusegi, fuse, fusemü, fusetü, fuserd. 


Daß die dem zweiten System zugrundeliegenden Formen ur- 
sprünglich dem Plusquamperfekt-Konjunktiv angehören, wurde 
schon von Streller (l. e. S. 19—22) richtig erkannt. 


Schon der Verfasser des bellum hispaniense verwendet 
fuissem, abweichend von den übrigen -ss-Formen, im Relativ- 
satz auch für ein indikativisches Imperfekt ($ 80), d. h. schon 
für ihn haben die Formen von fuissem nicht mehr die für die 
-ss-Formen sonst charakteristische Eigenschaft eines abgeschlos- 
senen ‚Seins‘ (8 17). So rückt fuissem ganz in die Reihe der 
einfachen Praeterita und wird seiner Form entsprechend nach 
der Klasse der s-Perfekta analogisch umgestaltet. Nicht vom 
System fuiu, aber von dem von fusu erklärt sich ferner das 
Partizip fost (wohl nach musi — *post; räspusu — * rdspost 
usw.) dessen Erklärung sonst überaus große Schwierigkeiten 
bereitet, vgl. Streller S. 31, Puscariü, ZRPh 28, 689;! ein dar- 
nach neugebildetes, absolutes Präteritum, d. h. die entsprechende 
-ss-Form mußte ferner fusease usw. lauten. 


122. fuissem läßt sich jedoch von habuissem nicht trennen. 
Auch hier ist die älteste Form des -ss-Präteritums bereits ana- 
logisch gebildet; wenn heute dafür auch einfaches avussem 
gebräuchlich ist, so handelt es sich um eine den ältesten Texten 
fremde Neubildung. Es haben also einst wohl neben dem lat. 
habui entsprechenden System die zu *fuşu gehörigen Formen 


avugu, avusegi, avuse, avusemii, avusetü, avuserd 


bestanden. 


1 P. meint, wie neben vázui, gezui ein abgekürztes Partizip väst, gest stand, 
so wäre zu fuiu ein * fuistu gebildet worden, ‚aus dem dann lautgerecht 
fost entstand‘. Wird aber rum. wi jemals zu o? Wenn schon die im 
Mazedorumän. erhaltene Form Gud im Dr. abgelehnt worden sein sollte, 
weil daneben futuere bestand, da wäre doch, wenn man das 2. Prae- 
teritalsystem fugu nicht anerkennt, weit eher nach dem Präsensstamm 
eine Neubildung erfolgt. Über den großen Einfluß des postus-Typus 
auf das Verbalsystem vgl. auch Ascoli, A. gl. IV, 393—398; RG II § 334. 
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Solange der Zusammenhang zwischen den Formen des 
Irrealis Praeteriti, d. i. aruse, arusegi, aruse, avusemu. arusetn, 
aruse cantare und den unabhängigen Formen gefühlt wurde. 
konnte, bzw. mußte die analogisch nach pugu usw. gebildete 
Form arugu auch in das System des Irrealis eindringen. Dies 
ist aber nicht überall mehr der Fall gewesen; so setzt noch 
heute die Form as, die Weigand aus der Bukowina nachweist 
(s. Dialekte der Bukowina S. 55), unbeeinflußtes arasse voraus 
und ehemals dürfte diese Form wohl noch weiter verbreitet 
gewesen sein. 

123. Dies vorausgesetzt, dürfte das Entwicklungsbild des 
rumänischen Irrealis das folgende gewesen sein. [n der gemein- 
rumánischen Periode, die ich (ohne dazu emen besonderen 
Grund zu haben, nur um eine feste zeitliche Bestimmung 
zu geben) mit dem Jahre 1000 beschließen lassen will (vgl. 
Weigand, Einleitung zum 1. Atlas Sp. 8; Sandfeld-Jensen, IX. Jb. 
S. 125), müssen sich zwei lautliche Veränderungen vollzogen 
haben. Zunächst sind satzunbetonte 

avure, avuri, avure, avuremu, aruretu, avure cantare 


wohl zu 
avre, avri, avre, avrei, arretu, avre cántare 

geworden. Daß satzunbetonte Formen eine andere Entwicklung 
nehmen als satzbetonte, brauche ich wohl nicht zu betonen. 
Das Sardische, das in der gleichen Stellung appit zu «it. 
apperun zu arun werden läßt, bildet dazu das entsprechende 
Gegenstück ($ 48). Dieselbe Sonderentwicklung muß man ja 
auch in historischer Zeit annelımen, denn auf lautgesetzlichem 
Wege gelangt man von ară nicht zu ar. Der gleiche Vokal- 
ausfall in unbetonten Wörtern zeigt sich ferner in spre < super, 
destul < desatul, neste < nestuce < nescio quid usw. 

Als după, până, cătră, destul usw. einen Nebenakzent 
bekamen, wurden wohl auch die Formen des Irrealis mit dem 
Nebenton bedacht; der konnte dem ganzen Verbalsystem ent- 
sprechend in 1, 2, 3 und 6 nur am Stamm, in 4, 5 nur auf 
der Endung sein; d. h. man hatte wohl 


üvre căntáre, aber avrémü cantare wie *dve, avému usw. 


124. Es zeigen ferner sämtliche rumänischen Dialekte in 
wechselndem Umfange Abfall der unbetonten Vokale, vgl. Tiktiv, 
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Rum. Elementarbuch S. 48. Das Meglenitische geht hierin am 
weitesten, indem es jedes ‚anlautende «, das auf « oder e be- 
ruht‘, verliert (Weigand, Vl. M. S. 7), vgl. dap — dr. adap, 
dauk — adaug, $a — asa; es schwindet selbst das a des Diph- 
thongen au, der im Rumänischen bekanntlich zweisilbig a—u 
artikuliert wird, vgl. ut — «ud. 

Aber auch die übrigen Dialekte zeigen vereinzelte Bei- 
spiele, vgl. dr. mia — agnella; noatin — annotinus; ndmaie — 
aranea; zbeau — exbibo; zbor 


animalia; prier — aprilis; Iddie 
— ea'volo; zmulg — exmulgo so allgemein er >s; sul < insu- 
bulum; cdgun — occastono u. a. Istrorum. vgl. krim& — acrime; 
skunde — abscondere; skuta — auscultare usw. (Miklosich, 1883 
S. 11). 

Im Mazedorumänischen scheint dagegen eine Art Rück- 
bewegung eingetreten zu sein; denn hier erscheint namentlich 
a nun auch an falscher Stelle, vgl. Weigand, O. W. S. 25: ‚In 
auffallender Weise häufig erscheint im M. R. ein « im Anfange 
von Wörtern, für das man in den meisten Fällen keinen histo- 
rischen Ursprung angeben kann, so daß man es mit einer rein 
lautlichen Erscheinung zu tun hat';! vgl. a für e askăpă, 
dr. scäpd, zu *erceppare; aritsu — ericius; a neben Jusen 
Formen råul und ardul, arämän, rumdneste; a vor Konsonant, 
meistens r arăki — rapuit; ardu — reus; aber auch vor anderen 
Konsonanten, amare neben mare; amagru — macer; aspergu — 
spargo usw. 

Es handelt sich also um einen Vorgang, der seine Wurzel 
noch in gemeinrumänischer Zeit hat und an der Hand der alten 
Texte richtig zu verstehen ist. Satzunbetonte, mit einein 


! Weigands Erklärung dieser Erscheinung ist mir nicht recht verständ- 
lich: ‚Man suchte die im Beginne von Wörtern schwierige Aussprache 
eines Zungen-r zu erleichtern durch Vorschlag eines Vokals, und zwar 
nahm man a, da dieses zu r große Affinität besitzt.‘ Ist denn für den, 
der ein Zungen-r artikuliert, diese Artikulation am Wortbeginn eine 
andere als im Inlaut? Warum sollte sie ihm hier schwer sein, wenn 
sie ihm dort selbstverständlich ist. Soweit meine Beobachtungen reichen, 
spricht derjenige, der ein Zungen-r besitzt, dieses überall mit der gleichen 
Leichtigkeit oder Schwierigkeit; und sollte ich beispielsweise ein Zun- 
gen-r artikulieren, so bliebe für ınich die Schwierigkeit ganz gleich, ob 
ich's jetzt im Wortanlaut oder mit einem Stütz-a sprechen sollte. Auch 
R. Geheeb, Jb. V 1ff. kommt über die Erklärung Weigands nicht hinaus. 
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Vokal beginnende Wörter verlieren diesen Vokal. Da 
nun gewisse Wortgruppen bald betont, bald unbetont verwendet 
werden können, treten so Formen mit und ohne auslautenden 
Vokal nebeneinander. Von hier aus mag sich das Schwanken 
auch auf Wörter übertragen haben, die stets den Hauptton 
tragen; und daraus erklären sich ohne Schwierigkeit die dia- 
lektischen Weiterbildungen. 

Solehe Wortgruppen waren beispielsweise die Demonstrativ- 
pronomina «cest, «celi, die unbetont sind, wenn sie dem Sub- 
stantiv vorangehen, dagegen den Ton bekommen, wenn sie 
nachfolgen. Dementsprechend werden sie in alter Zeit zu cestü, 
cel im ersten Fall, bleiben «cest, acelü unter dem Tone, vgl. 
Palia 26, 3 pre cest ținută; T dein ces loc; 28, 4 la cest pämänt; 
16 in cest locu; 20 pre ciastd cale; 31, 18 din cestü pdmänt usw.; 
aber 34, 16 feciorul acestuia; dereptu aceasta usw. usw. 

Die tatsächliche Überlieferung ist allerdings schon weit 
davon entfernt, die eben angenommene ursprüngliche Verteilung 
noch rein zu besitzen. Je später die Denkmäler, desto seltener 
die «-losen Formen, die heute, wenigstens aus der Schriftsprache, 
geschwunden sind. Auch die heutigen Kurzformen dst, dl < acest. 
acel beruhen wieder auf den vollen Formen. 

Da diese Abschwächung des Anlauts nicht nur urrumänisch, 
sondern auch norditalienisch ist, scheinen die Wurzeln derselben 
schon in sehr alte Zeit hinaufzureichen. 

125. Solche Doppelformen wie bei «cest, «cel sind nun in 
erster Linie bei kabere zu erwarten. Satzunbetontes, d. h. als 
Hilfsverbum verwendetes habemus, habetis mußte daher zu rdm, 
vei werden, während selbständiges hubemus, habetis die volle 
Form avámáü, aveți beibehalten. Als nun intervokalisches v 
sehwand, traten neben ursprünglich unbetontes vám, 
veti die ursprünglichen Vollformen admit, aeti, die zu 
ami, att werden mußten, d. h. es standen nebeneinander van, 
veli cântat und cdntatii— am; cântată — ai. 

Wenn sieh diese Vorgänge auch in vorhistorischer Zeit 
abgespielt haben, so sind sie doch nur die notwendige Folge 
von sicher zu überblickenden Erscheinungen. Einen Beweis 
für das Bestehen von vdm eäntat vgl. 8 128. 

Dementsprechend wurden auch die Formen des Typus 
dere, rri, avre, avrémáí, avrefi, àvre zu are, ari, are, vremü, 
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vreți, are! und ebenso der alte Irrealis Praeteriti 

avuse, avugi, avuse, avusemü, avuseti, avuse cantare 
über asse (agu), agi, asse, assem, asseti, asse zu 

asse (agu), «gi, asse, semi, seti, asse cantare. 


126. Damit aber war das Elementarereignis gegeben, durch 
welches das ganze Verbalsystem geändert werden mußte. 

Solange «sse noch mit avusse, assemu mit avussemu als 
zusammengehürig gefühlt wurden, sowie noch heute am und 
avem als gleichbedeutend gelten, konnte auch «sse cantare prä- 
terital verwendet werden. Formen wie semü, set! konnten aber 
unmöglich als zu ave« gehörig gefühlt werden, da sie mit 
Formen des Präsens des Verbums ‚Sein‘ zusammenfielen. Ein 
Satz wie *se semu avea, semu da drückt im Infinitiv keine prä- 
teritale Idee aus, das Hilfsverbum schließt im Gegenteil die 
Idee der Vergangenheit aus. Ich kann mir zwar vorstellen, 
daß durch einen ähnlichen Vorgang an die Stelle eines Hilfs- 
verbums ein anderes geschoben wird, ohne daß der Funktions- 
wert der ganzen Formel geändert wird. Wenn ich sage ‚ich würde 
singen‘, ist für mich das Wort ‚würde‘ reines Formwort, das den 
ganzen Ausdruck als irreell bestimmt. Wenn eines Tages an die 
Stelle des an und für sich inhaltslosen ‚würde‘ sich ein anderes 
Formwort wie dialektisches ‚möchte‘ schiebt, so kann dadurch 
der Wert der neuen Formel ‚ich möchte singen‘ derselbe bleiben 
wie der der alten. Wenn aber an die Stelle des ‚würde‘ ein 
Wort tritt, das der ganzen Formel präteritale Idee verleiht, so 
wird die neue Formel unbrauchbar. Ähnliches war es mit 
assemü cantare. Wäre neben semü < assemt nicht ein semi — 
simus gestanden, das den Ausdruckswert des ersteren in bezug 
auf seine Zeitstufe beeinflußte, so hätte die präteritale Idee an 
semü cäntare haften bleiben können. 

Dazu kam, daß das lat. habuissem. entsprechende präteri- 
tale System avugu, avuseg usw. unterging.? Dadurch wurden 


1 Daß ich nachtoniges vr zu r werden, dagegen im Silbenanlaut bestehen 
lasse, wird nicht befremden, da ja zwischensilbiges vr im R. nicht besteht. 

? Diese, wie ich glaube, überaus wertvolle Anregung verdanke ich Herrn 
Professor Roques. Ich betone dies hier um so lieber, als ich nicht 
überall angeben kann, wo ich durch die scharfsinnige Kritik meines 

. verehrten Lehrers bewogen, die ursprüngliche Fassung dieses Teiles 
meiner Arbeit schärfer ausarbeitete oder umänderte. 
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auch die «-Formen wie agu usw. ohne Anhaltspunkt im Verbal- 
system. Jedenfalls besaßen die Formen an sieh nichts mehr, 
das ihre präteritale Idee eindeutig zum Ausdruck brachte. Es 
war also, um die ererbte Unterscheidung zwischen Irrealis 
Praesentis und Praeteriti auszudrücken, eine Neubildung not- 
wendig. 

127. Diese baute notwendigerweise auf dem Formensystem 
der Gegenwart auf. Hier aber hatte sich ein ähnlicher Vor- 
gang vollzogen als auf der Zeitstufe der Vergangenheit. Das 
Hilfsverbum hatte in der 1. und 2. Plur. die Formen vremi, 
ereti angenommen, die es von habere — area weg an volere 


rrea anschließen. 

Wenn rremü cantare die Zeitstufe der Gegenwart bezeich- 
nete, in semü cantare das ererbte semi die Zeitstufe nicht mehr 
zum Ausdruck brachte, war es nur natürlich, es durch eine 
zu rremü passende präteritale Form, d. i. rreamü, zu ersetzen. 
Von vreemii, creati cäntare aus mußte, da die Bildung ganz 
eindeutig schien, auch das übrige l'ormensystem ergänzt werden. 
Dadurch wurde dem «agu-System der letzte Boden entrissen; es 
ging verloren mit Ausnahme der 1. Person, die in das «ră- 
System übernommen wurde, weil sie die in ard nicht bezeich- 
nete Person zum Ausdruck brachte. Auch die Form asi der 
2. Sgls. hat vielleicht Spuren hinterlassen; bei den Olympo- 
walachen hat die 2. Sgls. des organischen Potentialis die Form 
kälkares, deren š wohl der entsprechenden Form * kälkareasi 
entnommen ist (Weigand, O. W. S. 89), und auch auf dakorum. 
Gebiete wird die Form von Tiktin ZRPh 28, S. 693 nach- 
gewiesen: das in Kronstadt 1564 gedruckte Homiliar hat Ps. 129,3 
sd fdrdleage cäutareg. 

128. Nun ist aber roleo cuntare gleichzeitig das gemein- 
rumänische Futurum. Zu der Zeit. als arremu zu vremü wurde, 
scheint die entsprechende Form des Futurums, d. i. vremü aus 
volemus in tonloser Stellung ihr r bereits verloren zu haben, 
so daß also vemu canta Futurum, vremu cdnta Irrealis war. 
Aber bald scheinen, namentlich da neben nachlässigem, eiligem 
vemi noch das vollere vremu üblich war, Futurum und Kon- 
ditionalis in der 1. und 2. Pluralis zusammengefallen zu sein, 
denn wir finden, daß der alte Irrealis in der ältesten Sprache 
in Verwendungen steht, die ihn vom Futurum nicht unter- 
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scheiden (8 103) Dann konstatieren wir im Ausdruck des 
Futurums eine Bewegung, die wieder größere Deutlichkeit zu 
schaffen bezweckt. Denn da die volle Form vremü des Fu- 
turums das ‚Wollen‘, d. h. die Hindeutung auf die Zukunft zum 
Ausdruck brachte, während ven auch reiner Potentialis sein 
konnte, finden wir eine Ausdehnung des r auch auf Formen, 
denen etymologisch kein r zukam. Denn als man statt vem 
lieber vrem sprach, um die Zukunft zu bezeichnen, mußte es 
geschehen, daß man auch statt va < voare vra sagte. Tatsäch- 
lich ist diese Form Cod. Vor. 120, 1, dice vra nestinre de voi 
überliefert. Es galten also wohl 

vremü, vreți cantare nunmehr wieder als Futur, während 

vemü, veți cantare als Konditionalis in Verwendung standen. 

Nun wurde aber oben erwähnt, daß vemá, veți die ur- 
sprünglich tonlosen Formen des Präsens von habere waren. 
Der erste Zusammenfall dieser Formen mit dem Hilfsverbum 
bei der Futurbildung war wohl von keiner Bedeutung für den 
Wert desselben, da beide Systeme sich begriftlich nicht aus- 
schließen; die für das Futurum oben angenommene Rückbil- 
dung von vem >vrem hat aber auch im Formensystem von 
habere Spuren hinterlassen; denn ein bei Gaster I S. 134 ab- 
gedruekter Text vom Jahre 1650 hat im umschriebenen Per- 
fekt die Form mae denainte vrem cumpărat; dieses vrem beim 
Perfekt ist kaum anders zu verstehen als älteres vem cumpărat, 
das bei der nur im Futur berechtigten Rückbildung von vem > 
vrem mitgenommen worden ist. 

129. Während ursprünglich vem als tonlose Form neben 
avem als betonter Form sich schon äußerlich als Kurzform 
kennzeichnete, war dies nicht mehr der Fall, als «vem in am 
übergegangen war. Es konnte also die ursprüngliche Vertei- 
lung vem cumpărată neben cumpäratü ami kaum aufrecht- 
erhalten bleiben, wie ja auch «cest, acel vor den Ton treten. 
So müssen wir annehmen, daß eine Zeitlang vem und am gleich- 
bedeutend nebeneinander standen. 

Dieses Schwanken zwischen ven und am muß sich nun 
aber auch in das System des Konditionalis übertragen haben; 
denn wir finden in historischer Zeit eine vollständige Vermen- 
gung der Formen des Präsens von habere und des Hilfs- 
verbums beim Konditionalis. Im ersteren waren berechtigt 
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aibi (amt § 86); ai, a, amit (vemu), att (veti), au; 
im letzteren «re, «ri, are, ren, veti, are. 


So ist einerseits «re in das System des Präsens gedrun- 
gen und neben « getreten; andererseits ist «mi, ate des Präsens 
zunächst neben rem, retí verwendet worden; und da letztere 
Formen ganz aus dem übrigen Formenschema herausfielen, die 
alleinige Form des Konditionals geworden. 

Endlich scheint im Präsens das Verhältnis zwischen « und 
are die entsprechende Regelung gefunden zu haben, daß die 
vollere Form in selbständiger Verwendung übernommen wurde, 
während o als IHilfsverbum gebraucht wurde. Endlich ist vem 
unter Einfluß der «-Formen zu «rem rückgebildet worden, wie 
cest, cel zu acest, acel. 

Alles dies hat sich noch zu einer Zeit abgespielt, da die 
rumänischen Dialekte noch in direkter Verbindung standen. 
Denn alle Erscheinungen, die als Ausgangspunkt der verbalen 
Verschiebungen in Betracht kommen, sind gemeinrumänisch: so 
der Abfall der unbetonten anlautenden Vokale; der Ausfall des 
intervokalisehen v; die Ausbildung des vre«-Typus; der Über- 
tritt der Form «re aus dem Konditionalsystem in das Präsens 
von habere. 

130. So bestand am Ende der ersten gemeinrumänischen 
Periode das folgende Verbalsystem: 


l. Präsens von habere 
aibu (amit); ai, a bzw. are; «mü bzw. («)vemü; ati bzw. 
(a)veti, au. 
2. Futurum 
voiu, veri, v(r)a, vremü, vreți, vorü cântare. 
3. 1. Potentialis Futuri 
cäntaru, cántari, cântare, cÄäntaremu, cántaretü, cântare. 
4. 2. Potentialis Futuri bzw. Praesentis 
are, ari, are, ami, ati, are cântare. 
5. Potentialis Praeteriti (?) 
agu, agi, asse, (semü), (seti), «sse cântare. 
6. Irrealis Praeteriti 
vrea, vreai, vrea, vreamü, vreati, vrea cântare. 


Die weitere Entwicklung fällt bereits in das Gebiet der 
einzelnen Dialektgruppen. Im Dakorumänischen sind die Sy- 
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steme 1, 2, 3, 4 und 6 in ältester Zeit noch in der ursprünglichen 
Form nachweisbar. Da für den reinen Potentialis zwei verschie- 
dene Formgruppen verwendet werden konnten, war der Unter- 
gang einer derselben unaufhaltbar. Das D.-R. ließ den organischen 
Potentialis untergehen, die übrigen Dialekte das «re-System. 
131. Auch Spuren der präteritalen Geltung der 5. Formen- 
gruppe dürften noch erhalten sein, vgl. Psalter 7, 4 doamne 
dumneddul mieu, se agu face ciasta, sau se taste nedreptate 
in mana mia; sau se agu inprumuta, se: m dai mie rău; se 
cadu amu de vräjmagul mieu in degertu; in der griechischen 
wie der slawischen Vorlage entsprechen den «egu-Formen des 
Rumänischen Aoriste, dort wo die Vorlage das Präsens stehen 
hat, setzt auch die Übersetzung nicht die agu-Form, sondern 
das Präsens, vgl. stoe 6 Sedo uov, ei Erroinoa vobvo, ei otv 
adınia èv yeoot uov, El Avranedwxa voig dvranodıdovoi uov 
xaxd, dnomécowuu koa and tov Zrägoéin uov xevög; ebenso im 
Slawischen aste (se) stvorihs (asu face) se (ciasta); «ste (se) estz 
(iaste) nepraveda (nedreptate) vs (in) rqku (mina) moeju (mia); 
aste (se) vszdahz (agu împrumuta) usw. Es übersetzt also «gu 
face den Aorist &rroinoa baw. stroriho; agu împrumuta den Aorist 
avtanédwxa bzw. vozdahz, während das Präsens nach «ste bzw. 
&i beibehalten bleibt. . 
Noch an einer zweiten Stelle des Psalters tritt oan auf, 
und diese Stelle scheint zunächst der Annahme práteritaler Gel- 
tung dieser Form zu widersprechen; vgl. 12,5 se nu cändva dicd 
dracul: intáritu-me spr’ insu; dodeitorii miei bucură - se se m’ ag 
cläti — ne quando dicat inimicus meus: praevalui adversus 
eum; qui tribulant me exultabunt, si motus fuero. Nach der 
griechischen und lat. Vorlage hätte es den Anschein, daß hier 
as cláti als Pot. Fut., d. h. für clătiră gebraucht ist. Allein 
die slawische Vorlage hatte hier den folgenden Wortlaut: ,eda 
kogda reéetb vragb moi ukrépihb sje na nb; sbtazajastei mi 
vpzdradujatp sje, aste sje podvizg.‘ Der Übersetzer bezieht 
vazdradujqts sje — bucură se zu dem einleitenden se nu, und 
übersetzt es deshalb nicht mit dem der Vorlage entsprechenden 
Futurum. Deshalb kann dann auch für das Präsens sje podvizq 
keine auf die Zukunft bezügliche Verbalform, also weder clätirü 
noch ară clati eintreten, da begrifflich das Verbum jetzt întăriiu- 
me gleich steht. Auch das Präsens se me clätescu kann er nicht 
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verwenden, denn dann würde der zweite Satz lauten: und 
meine Verfolger sich freuen, damit ich erschüttert werde, 
vgl. § 89. Es ist also auch hier nur ein präteritaler Konditio- 
nalis am Plätze. Es ist. demnach zu übersetzen: ‚daß nicht 
der Feind sage, ich habe ihn bewältigt, und die Verfolger sich 
freuen, wenn ich ins Wanken gekommen bin.‘ 

Noch an drei Stellen des Psalters stand in der slawischen 
Vorlage nach «ste ein Tempus der Vergangenheit; 49, 18 steht 
Imperfekt, vgl. se redeat (videase) furu, cureat (tecaase) curusul, 
gi cu curra partea ta pureai (polagaase) ‚wenn du einen Dieb 
sahst, hefst du mit ihm, und mit der Bulilerin teiltest du deinen 
Anteil‘; allein auch oben steht «s face nicht für das Imperfekt, 
das sich nach se, de auch sonst im Rumänischen findet, son- 
dern für den Aorist. 

Letzterer steht 72, 15 vgl. se grau, spusu aga — este 
ylahr, poréms tako und 93, 18 se grätiu, rádicá.se piciorul 
mieu ‚wenn ich sprach (gllıp), es richte sich mein Fuß auf‘. Doch 
fällt diese direkte Wiedergabe der Vorlage dem zweiten Über- 
setzer des Psalters zur Last (vgl. 8 83). 

Erkennt man an, daß «g hier präterital verwendet wird, 
so gewinnt auch die (8 117) in Ev. Cor. stehende 1. Sgls. arà 
an Glaubwürdigkeit. 

132. Das Mazedorumänische hat den vrea-Typus als Irrealis 
der Gegenwart verallgemeinert, d. h. denselben Vorgang voll- 
zogen, den wir im D.-R. im 17. Jahrhundert beginnen, im 
18. Jahrhundert abgespielt sehen. Zunächst wird vrea fi fost = 
fuissem, dadurch verliert vrea fi den Ausdruck der Vergangen- 
heit und kann, da für den reinen Irrealis der Gegenwart keine 
Form besteht, nun für die Gegenwart verwendet werden. Da- 
durch wird der ard-Typus ganz überflüssig und verschwindet. 
Über die Weiterentwieklung vgl. III. Jb. S. 141. 

Derselbe Vorgang hat sich im Istrorumänischen und im 
Banat abgespielt, nur ist hier in der 1. Singularis die Form as 
mit vrea verwachsen, vgl. Tiktin, ZRPh 28, S. 700. Es spielt 
sieh hier zum zweitenmal derselbe Vorgang ab. Zuerst rettet 
sich as von allen -ss-Formen allein in das ard-System, und dort, 
wo auch dieses untergeht, bleibt es allein lebend. 

133. Viele Einzelheiten in der vorgetragenen Erklärung 
scheinen rein hypothetisch zu sein. Dies ist auch ganz selbst- 
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verständlich, da über einen Zeitraum von 1200 Jahren die 
Konstruktion an die Stelle des Materials treten muß. Allein 
wie ich gezeigt zu haben glaube, geht die versuchte Rekon- 
struktion von nur erwiesenen Tatsachen aus: in erster Linie 
von der lateinischen Überlieferung; dann von phonetischen 
Vorgängen, die auch außerhalb des Verbalsystems auftreten und 
nur auf dieses angewendet werden, wie dem Abfall der un- 
betonten Vokale in tonschwachen Wörtern. Alles andere ist 
nur die notwendige Folge dieser Grundursachen der Verschie- 
bungen. Wir können nun allerdings nicht wissen, welche heute 
nicht mehr kontrollierbaren Einflüsse noch außerdem im Spiele 
gewesen sind. Ich würde deshalb auch olıneweiters meinen 
ganzen Aufbau niederreifjen, wenn ihm Tatsachen widersprechen. 

Allein gerade im Rahmen dieser Erklärung wird manches 
verständlich, was man zwar auch sonst erklärt hat, ohne damit 
aber viel Glauben zu finden. So erklärt sich die Erhaltung des 
v in «ved. Nach der allgemein angenommenen Erklärung soll 
hier das v aus dem Perfekt ins Präsens gedrungen sein. Warum 
sind aber nur die ursprünglich endungsbetonten Formen diesem 
Eindringen des v ausgesetzt? Warum ist «m als 1. Plur. zu 
wenig ausdrucksvoll, aber als 1. Sgls. erregt sie keinen Anstoß? 
Warum hat man da nicht lieber altes «bü in der 1. Sgls. bei- 
behalten, eventuell verallgemeinert? Diese Schwierigkeiten 
schwinden, wie ich glaube, alle, wenn man die nach dem Zeug- 
nis sämtlicher rumänischen Dialekte sehr alte Vokalschwächung 
auf habere als Hilfsverbum ausdehnt. Damit ist die Erhaltung 
des v in avem, aveți nicht erklärt, sondern als selbstverständ- 
lich konstatiert; vg. auch Puscariu, ZRPh 28, S. 626; Streller 
IX. Jb. S. 40. 

Die Form vem cántatü ist ferner nicht rekonstruiert, um 
die merkwürdige Form der (8 128) erwähnten Urkunde vrem 
cumpărat zu erklären, sondern auch diese Form ist ein wert- 
volles Anzeichen dafür, daß nicht unerkannte Momente in der 
Verbalentwicklung die ganze vorliegende Rekonstruktion über 
den Haufen werfen. 

Auch are neben o der 3. Sgls. ergibt sich nur als not- 
wendige Folge der sonstigen Entwicklung, obwohl andererseits 
gegen die Jetzt landläufige Erklärung von «re neben a wie *voure 
neben *voa, kaum etwas einzuwenden ist, vgl. Streller, S. 58. 
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134. Über einen Punkt bin ich einstweilen stillschweigend 
hinweggegangen. Lateinisch wie allgemein romanisch tritt der 
Ausdruck des ‚Sollens‘ nur im Nachsatz der irrealen Periode 
auf, während schon gemeinrumänisch die Form des Konditio- 
nalis in beiden Teilsätzen der konditionalen Periode auftritt. 
Wann der Übertritt der Form des Nachsatzes in den Vorder- 
satz geschah, entzieht sich unserer Beobachtung. Da das Sla- 
wische schon in den ältesten Denkmälern in beiden Teilsätzen 
die gleiche Form verwendet, mag auch im Rumänischen schon 
frühzeitig der historische Zustand eingetreten sein. Oben (8 109) 
wurde angenommen, daß vrea canta im Temporalsatz nach 
cändäa anläßlich dieses Ubertrittes eintrat, d.h. als man statt 
se cäntasse auch se vrea cänt« sprach, trat neben cändu cän- 
tasse auch ceändu vreau canta. Darnach wäre dieses Eindringen 
der Formen des Konditionals in den si-Satz erst später erfolgt 
als die Ausbildung des rrea-Tvpus. Allein, wie gewagt es ist, 
aus den wenigen Belegen einen bindenden Schluß zu ziehen, 
erkenne ich gerne selber an. 

135. Über den Konjunktiv Imperfecti gibt die historische 
Überlieferung keinen Anhaltspunkt. Er war ursprünglich wohl 
vorhanden im Konditionalsatz und ist hier durch die Umschrei- 
bung ersetzt worden; als Konjunktiv der Abhängigkeit im 
Präsens, sowie als Finalis wurde er unter fremdem Einfluß 
durch das Präsens ersetzt, auch für den Wunsch trat die Um- 
schreibung ein. Wahrscheinlich ist er im Konditionalis Futuri 
aufgegangen, der bei den schwachen Verben ohnehin formgleich 
mit ihm war. 

136. Ob zwischen das vulgärlateinische Futurum cantaro 
und das unter fremdem Einfluß gebildete Futurum voleo cantare. 
eine Zwischenstufe einzuschieben ist, ist ebenfalls vollkommen 
problematisch. Wenn die in den alten Texten auftretende Form 
am a canta jemals wirklich lebend war, so kann sie trotzdem 
nicht mit lateinischen, sondern slawischen Elementen aufgebaut 
sein. Dagegen kann angesichts der lateinischen Zeugnisse, die 
habeo cantare — ‚ich soll singen‘ schon für die Zeit des älteren 
Seneca nachweisen (Thielmann, ALL II, S. 65) nicht bezwei- 
felt werden (wie Weigand III, Jb. S. 151 tut!), daß im Ru- 


E ‚Wenn nun wirklich das „Impf. Fut.^ durch habere gebildet worden 
wäre, dann müßte diese Bildung der auch.beim Pris. Fut. vorkommen- 
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mänischen diese Formel jemals bestanden hat. Es ist nur wohl 
anläßlich des Ersatzes des Infinitivs durch persönliche Aus- 
drucksweisen ein altes «bu cäntare durch aibu sd cäntü er- 
setzt worden. 


137. Der Ansatz der Formen haberem wie habuerim cantare 
sowie von habuissem für ag ist durchaus nicht neu. Schon Cipariu, 
Elemente de limba Romana S. 150 zieht haberem und habuissem zur 
Erklärung heran, und Tiktin greift in dem oft zitierten Artikel in 
ZRPh 28 zu der alten Erklärung zurück und erkennt neben haberem 
auch habuerim als möglich an. Beide halten als Vorstufe der Formen 
am, afi die lautgesetzlichen Formen arem, arefi. Doch wird diese 
Annahme den tatsächlichen Verhältnissen nicht gerecht. Wo ich von 
Tiktins Auffassung abweiche, ist dies bereits im Texte vermerkt 
worden. 


Eine Erklärung des rumänischen Konditionals, die seinerzeit 
begreifliches Aufsehen gemacht hat, gibt Weigand im 3. Jb. unter dem 
Titel ,Die Bildung des Imperfecti Futuri (Konditionalis, Optativi) im 
Rumänischen‘. Weigand hat erkannt (aber schon vor ihm Ascoli, 
Studi orientali e linguistici, Fasz. IIT, S. 66), daß die Formen des 
istrorum. Konditionals, ferner die einiger Dialekte des Banats auf 
den Typus vrea cänta zurückführen. So gerne man ihm bis hierher 
zustimmen wird, so unmöglich ist es, den weiteren, aller historischen 
Überlieferung und formellen Entwicklungsmöglichkeit widerstrebenden 
Schritt mitzumachen, durch den nun auch ară usw. aus demselben 
Typus herauskonstruiert wird, vgl. Tiktins erwühnten Artikel. Die 
Erklärung des 3 durch angehängtes sic hat Weigand (Die Dialekte der 
Bukowina und Bessarabiens S. 55) selbst zurückgezogen. 


Nur auf eines sei hier noch hingewiesen, auf die begriffliche 
Erklärung des Typus volebam cantare als eines ‚Imperfekts‘ zu dem 
Futurum voleo cantare (§ 116). Über die Bezeichnung ‚Imperfekt des 
Futurums‘ vgl. 301/2. Daß aber das abhängige Futurum, d. h. die 
Zeitform, auf welche der obige Ausdruck eine Berechtigung zu haben 

M scheint, im Rumänischen dem Konditionalis ganz ferne steht, dafür 
vgl. Psalt. 106, 4 rátícirá în pustie fără apă, calea de cetate io vor fi 
nu aflară — ‚ils ont erré dans la solitude, dans un lieu sans eau; ils 
n'ont pas trouvé de voie, où ils habiteraient‘; ebenso si derease ei in 
calea dereaptá, se între in cetate io vor fi: Ev. Cor. S. 140 intrard 
cugete întru ei carele de ei va fi mai mare — ,serait le plus grand‘; 
Cod. Vor. 50, 11 gi giurard sinre nece se márince nece se bea pnr 
cändü nu voru ucide Pavelu etc. etc. 


den parallel gehen „am «dé laud“: „aveam să laud“ aber nicht „agi lăuda“ 
= habuissem laudare? oder letzteres angenommen: am luda = haheo 
laudare, was nicht existiert.‘ 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 6. Abh. 10 
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Wenn schon die Formen des Konditionals mit dem Futurum 
in Zusammenhang gebracht werden sollen, so würde noch eher die 
Erklärung von A. Philippide, Istoria limbii Romine I S. 69 f. wahr- 
scheinlich erscheinen, der einen Typus volam cantare ansetzt. Allein 
volam scheint zwar ein Konjunktiv zu sein, ist aber weder lateinisch 
noch rumänisch möglich. Außerdem ist als Potentialis der Konj. 
Praes. zwar klassisch lateinisch, aber seit der klassischen Zeit nicht 
mehr vulrärlateinisch in Verwendung; endlich ist dieser Ansatz auch 
formell unmöglich. Das ¢ in og erklärt schon Ph., was Weigand ent- 
gangen zu sein scheint, durch angehiingtes eic. 

Endlich ist noch eines Erklärungsversuches der 1. Sgls. zu er- 
wähnen, den Bartoli, SFR VIII S. 610 ff, unternommen hat; vgl. A 
rum, cäntareasi avrebbe il -sai delV italiano cantassi, o meglio si po- 
trebbe formulare col nostro diffuso condizionale cantare-ssit. Wenn 
ich B. recht verstehe, so wäre zu cdnta-vrea ein* cánta-vreassi gebildet 
worden, wie im Nordital. weitverbreitetes cantarave unter Einfluß der 
Formen cantaremmo und cantassi zu cantaressi; vgl. 8 256. Allein was 
an Weigands Erklärung gegen die historische Überlieferung sich ver- 
fehlt, kommt auch für diese von Bartoli selbst nur unter Vorbehalt 
ausgesprochene Vermutung in Betracht. 

Ein Artikel Philippides in Convorbiri literare 1900 war mir 
nicht zugänglich. 


V. 


Der vulgärlateinische Konjunktiv des Imperfekts. 


Vom angeblichen Untergang des lateinischen Konj. Imperfekti (138), Er- 

klärungsversuche desselben (139). ‚fuissem‘ für .essem* bei der Passivbildung 

(140). Verschiebung der Zeitstufe bei ,potuissem* u.ä. (141). Das Karolinger- 
latein (142). 


13S. Ein charakteristisches Merkmal, das die bisher be- 
sprochenen Sprachgruppen vereinigt und den romanischen 
Hauptsprachen gegenüberstellt, liegt darin, daß sie noch keine 
Verschiebung der Zeitstufe der einzelnen Verbalformen kennen. 
Im Sardisch-Vegliotischen ist der Konj. des Imperfekts bis 
heute erhalten, im Rumänischen zeigt die Verwendung der 
-ss-Formen, daß eine Verdrängung des Konj. Impf. durch den 
Konj. Plusqu. nicht erfolgt sein kann. : 

Dem gegenüber soll nun die Funktionsverschiebung des 
letzteren auf dem Gebiete der übrigen Romania bereits im 
4. nachchristlichen Jahrhundert eine in der Volkssprache voll- 
zogene Tatsache sein; und gleichzeitig soll der Konjunktiv des 
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Imperfekts aus der lebenden Sprache geschwunden sein. [st 
das richtig, dann muß sich knapp nach der Abtrennung des 
rumänischen Sprachzweiges eine Sprachwelle wie ein Elementar- 
ereignis über die Romania geworfen haben, die in 50 Jahren 
eine vollkommene Änderung des ganzen Verbalsystems von 
Sizilien bis Paris und Lissabon hervorgebracht hätte. 

Diese Ansicht vom Untergang des Konjunktivs des Im- 
perfekts zu einer Zeit, zu der die ganze Romania noch unter 
dem kulturellen Einfluß Roms stand, hat eine lehrreiche 
Geschichte. Vor Diez! schon hat man aus der Überein- 
stimmung der damals bekannten romanischen Sprachen ge- 
schlossen, daß der Untergang des Konj. Impf. bereits vulgär- 
lateinisch sei. Später hat Foth (RS II S. 290 ff.) nachgewiesen, 
dab wenigstens in einem Dialekte Sardiniens, dem zentral ge- 
legenen Logudoresischen, der Konj. Impf. doch erhalten sei. 
Aber da dieser Dialekt auch sonst überaus altertümliche Eigen- 
heiten zeigte, berührte diese Erkenntnis nicht die Auffassung 
bezüglich der übrigen romanischen Sprachen. Unterdessen 
geschah seitens der lateinischen Grammatik alles, um nur ja 
den Glauben an die Existenzfähigkeit des Konjunktivs Imper- 
fecti nicht aufkommen zu lassen. Sittl (Lokale Verschieden- 
heiten S. 132) weiß den Ausgangspunkt der Funktionsverschie- 
bung der -ss-Formen in Afrika zu lokalisieren; auch W. Hartel 
(ALL III S. 55) schließt aus den Verstößen gegen die Con- 
secutio temporum bei Lucifer von Cagliari, ‚daß die Kon).- 
Formen des Imperfekts aufer Gebrauch kommen, was viel- 
fach observiert wurde‘; und seitdem gibt es keine Arbeit über 
einen spätlateinischen Autor, wo nicht ähnliche Beobachtungen 
gemacht werden; s. das Folgende. 

Jedenfalls galt es nach diesen Bestátigungen einer Ansicht 
der romanischen Philologie seitens der klassischen Philologen 
als ein Dogma, daß der lat. Konj. des Imperfekts eine Verbal- 
form ist, die längst vor der ‚Ausbildung‘ der romanischen 
Hauptsprachen untergegangen sein mußte, und dieses Dogma 
brach stets hervor, wenn die Erklärung gewisser Eigenheiten 


— 


1 Vgl. II, S. 118 ‚den Untergang dieser verschiedenen Tempora hat man 
aus ihrem mehr oder weniger genauen Zusammentreffen mit anderen 


Tempusformen erklärt‘. 
10* 
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des romanischen Verbalsvstems durch diese unglückliche Verbal- 
form geschehen sollte.! 

139. Auch an Erklärungen für den Untergang des Konj. 
Impf. hat es nicht gefehlt. Immer wieder findet man die alte. 
schon vor Diez bestandene Ansicht vertreten, daß die Homo- 
nvmie, oder wie die heutige Sprachgeographie sagen würde, 
‚die Furcht vor der Homonvmie‘ des Konj. Impf. mit dem 
in-Konjunktiv, dem Plusquamperfekt, dem Infinitiv usw. seinen 
Untergang verursacht hat (vgl. Thielmann, ALL II S. 163). 
Daß der Zusammenfall des /»-Konjunktivs mit dem Kon). 
Impf. von EinfluB war, soll natürlich nicht bestritten werden. 
Aber dieser Einfluß zeigte sich zunächst nur dort, wo neben 
der lautlichen Gleichheit auch funktionelle Gleichheit bestand. 
d. h. im Hauptsatz, wo cantarem nach cantarim seine irreale 
Bedeutung verloren haben dürfte ($ 20). Aber daß der bloße 
lautliche Gleichklang zweier Verbalformen, nur um des Gleich- 
klanges willen, den Untergang der einen derselben verursachen 
sollte, ist eine einstweilen unbewiesene und auch wenig wahr- 
scheinliche Annahme.? 


! Vgl. z. B. Otto, RF VI 8. 372 ‚Für den Romanisten ist das lat. Imperfekt 
des Konj. überhaupt nicht mehr vorhanden'; Michaelis de Vasconcellos, 
ebd. VII, 61 ,es fehlt besonders all und jeder Beweis dafür, daß der 
lat. Konj. Imperf. im Portugiesischen oder sonst irgendwo in romani- 
schen Landen Spuren einstiger Existenz zurückgelassen‘; Canello, 
SFR I S. 50, A. 5 ... l’imperfetto del congiuntivo si perdette per tempo 
dalle lingue che sorgevano dal latino. Clamare era troppo simile all’ 
infinito clamare e al piuccheperfetto clamarant ecc. per poter vivere 
tranquillo accanto a loro‘ usw. 

? Die Homonymie von Formen desselben Begriffswortes darf nicht mit 
der Homonymie vou verschiedene Begriffe bezeichnenden Wörtern 
gleichgestellt werden. amare = Inf. und aital. amare = Konj. Impf. = 
klassisch amaret, amarent erweckt in beiden Fällen zunächst die gleiche 
Vorstellung. Die möglichen Beziehungen, die in der Endung der 
Verbaltorm ausgedrückt werden sollen, werden in den meisten Fällen 
von selbst aus dem Zusammenhang hervorgehen. Erst wenn zwei 
Verbalformen, die in derselben Verwendung stehen und etwa ver- 
schiedene Zeitstufen bezeichnen, zusammenfallen, wird die Homonymität 
sich bemerklich machen (8 163). Daß die bloße Homonymität, ohne Riick- 
sicht auf die Funktion der Verbalform, von keinem Einfluß auf die 
Entwicklung derselben ist, beweist u. a. der folgende Ausschnitt aus 
einem Briefe, den der eine Zeitlang in Frankreich sehr populäre Ban- 
ditenführer Garnier an den Pariser Polizeichef richtete: ,Comme vous 
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Eine andere, auf den ersten Blick bestechende Erklärung, 
die den Ausgangspunkt der Bewegung in den Konjunktiv des 
Plusquamperfekts verlegt und in dem Untergang des Kon]. 
Impf. nur eine Folgeerscheinung sieht, ist von Foth (S. 298 ff.) 
gemacht und von M. L. am deutlichsten ausgesprochen worden; 
vgl. Gr. Gr.? S. 498 ,die Verschiebung geht aus von denjenigen 
Verben, deren Imperfektstamm einen Zustand, eine Vollendung 
bezeichnet, daher dem Perfektstamm fast oder ganz bedeutungs- 
gleich ist: tacere, schweigen, tacuisse stille geworden sein, schwei- 
gen: für diese Verba zeigen die Sehriftsteller aller Zeiten Ver- 
wendung der Perfektzeiten als Imperfekt, die andere Klasse, deren 
Imperfektstamm das Werden angibt, folgt erst im Laufe des 
4. Jahrhunderts. Man móchte bei dieser Erklürung nur er- 
warten, daß dann auch die indikativischen Verbalformen den 
Ausdruck der Zeitstufe der Vergangenheit verlieren. 

Aber alle Erklárungen werden überflüssig, wenn sie Er- 
scheinungen verständlich machen wollen, die tatsächlich nicht 
eingetreten sind. Zunächst ist von den romanischen Sprachen 
aus ein Schluß auf einen frühen Untergang des Konj. Impf. 
nicht zulässig. Die drei früher abgetrennten Sprachfamilien 
sprechen im Gegenteil für dessen Existenz, und die romani- 
schen Hauptsprachen sprechen nicht mit so vielen Zeugnissen 
als Dialekte existieren, sondern ihr Zeugnis kann bei der leb- 
haften, nie aufhörenden Wechselwirkung der einzelnen romani- 
schen Länder nur für eine, einstmals an einer sprachlich vor- 
bildlichen Stelle eingetretene Veränderung beweiskräftig sein. 
Es darf auch nicht einerseits aus dem Untergang des Kon). 
Impf. auf die Unmöglichkeit gewisser Zusammenstellungen mit 
romanischen Verbalformen, und gleichzeitig aus dem Fehlen 
von Anzeichen einer relativ späten Existenz derselben auf 
seinen frühen Untergang geschlossen werden. 


lavez fort bien avouez. ... ce n'est pas a votre sagacite que vous 
avez pu me retrouvez ... Soyez persuader que moi et mes amis 
nous saurons lui donner la récompense qu'il mérite. ... Votre incapa- 


cité pour le noble métiers que vous exercez est si évidente qu'il me prit 
l'envie il y a quelques jours, de me présenter dans vos bureaux pour vous 
donnez quelques renseignements complémentaires et redressez quel- 
ques erreurs. ... j'espére bien faire payé cher votre victoire. En 
attendant le plaisir de vous rencontrez. (Matin, 20. März 1912.) 
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Tatsächlich sprieht auch in der tatsächlichen Überliefe- 
rung spätlateinischer Zeit nichts für diese für so frühe Zeit an- 
genommene und das ganze Verbalsystem ändernde Verschiebung. 

Eine bedeutende Verschiebung der -ss-Formen gegenüber 
dem klassischen Gebrauch wurde allerdings auch hier festge- 
stellt (88 11 ff.); aber die Ausdehnung des Kon]. Plusqu. er- 
folgte, abgesehen von einzelnen erst spät bei den Formverben 
auftretenden Erscheinungen ($ 22), stets auf Kosten des Konj. des 
Perfekts und nicht des Imperfekts, d. h. diese Funktionsverschie- 
bung ist stets auf die Zeitstufe der Vergangenheit beschränkt. 

140. Die ersten Anzeichen dafür, daß fuissem — essem, 
fueram = eram sei, wollte man nun in der Verwendung der 
-ss-Formen bei der Bildung der zusammengesetzten Zeiten der 
Vergangenheit sehen. So tritt amatus fuisset statt amatus esset 
(nach Blase, Plusqu. 185 ff.) zuerst bei Cicero auf, vgl. ad 
Att. 2, 24,3 addidit ad extremum, cum tam dimissa contione 
revocatus a Vatinio fuisset, se audisse a Curione. Es fehlt 
bei Caesar und Sallust, findet sich aber wiederholt im Bellum 
Africanum und Hispaniense. Bei Venantius Fortunatus ,über- 
wiegt noch esset mit 9 gegen 7, bezw. in den unechten Schriften 
fuisset mit 9 gegen 2 Beispielen‘. Seit dem Jahre 400 hat 
fuisset bereits allgemein das Übergewicht über esset neben dem 
Part. Perf. Pass., und bei Gregor, hist. Franc. und bei Fredegar 
ist fuisset fast ausschließlich im Gebrauch. 

Ganz ähnlich ist die entsprechende Geschichte von amatus 
fuerat (vgl. Blase, S. 54 ff.). Bei Plautus findet sich an 4 Stellen 
fueram statt eram, und zwar Amph. 430 natum fuerat; Merc. 
232 mercatus fueram, Most. 821 oblitus fueram als Plusquam- 
perfekt zu Deponentien, endlich Most. 821 als Passiv eo pretio 
empti fuerant olim. # audin ‚fuerant‘ dicere. 

Daneben stehen 4 Beispiele mit erat neben dem Part. 
Perf. Pass. Ep. 223 quid erat induta; Merc. 617 tam addicta 
atque abducta erat, quom ad portum venio, Most. 783 quae... 
subducta erat, d.h. 3 mal im Passiv, endlich einmal als aktives 
Plusquamperfekt. Truc. 648 argentum meo qui debebat patri, 
qu! ovis Tarentinas erat mercatus de patre. 

Schon bei Varro dagegen wird es zur Praxis, ‚daß erat 
mit dem Partizip die einzig richtige Form des Plusquam- 
perfekts ist. Erst im bellum hispaniense tritt dieses fueram 
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wieder auf, auch Sallust hat D mal fuerat, Nepos ll mal, ‚den 
häufigsten Gebrauch im 1. Jahrhundert nach Chr. macht Livius‘, 
schon seit der 2. Hälfte des 2. Jahrhunderts nach Chr., also 
. 200 Jahre früher als die analogen -ss-Formen, überwiegt «matus 
fuerat vor «amatus erat, vgl. die Tabelle bei Blase, Plusqu. 
S. 60/61. 

Aber auch amatus fuit für «matus est als Passiv zu 
amari als Historicum macht genau dieselbe Entwicklung und 
doch hat deshalb niemand angenommen, daß f^; in der Volks- 
sprache = est geworden ist, vgl. Blase, III S. 173: Zuerst tritt 
dieses fui wie das entsprechende fueram bei Plautus auf 
(vectus, oblitus, miratus, commentus, visum, opinatus, expensus, 
conductus fui), ,das klassische Latein reagierte gegen diesen 
Vulgarismus und gebrauchte mit geringen Ausnalımen die mit 
fuit verbundene Form stets in deutlicher Unterscheidung von 
der mit sum verbundenen. Erst allmählich dringen einzelne 
falsche Formen in die Literatur ein, aber nie hat die mit fuit 
zusammengesetzte Form ein solches Übergewicht erlangt wie 
die entsprechende des Plusquamperfekts und des 2. Futurums‘ 
(Blase. S. 173). 

Daß alle drei Umschreibungen conductus fui, fuissem, 
fueram sich unter demselben Einfluß gebildet haben müssen, 
geht schon aus ihrer parallelen Entwicklung hervor. In con- 
ductus fuissem liegt die präteritale Idee weder in conductus 
noch in fuissem, sondern in dem ganzen Ausdruck. Wenn daher 
für conductus essem ein conductus fuissem eintritt, so beweist 
dies nicht, daß fuissem zu essem geworden ist, sondern daß 
conductus nicht mehr präterital, sondern als Adjektiv gefühlt 
wurde. Dann mußte natürlich die relative Idee im Hilfsverbum 
zum Ausdruck kommen. Dies hat (nach Blase, Irrealis S. 35) 
schon Ihm, Quaestiones syntacticae de elocutione Tacitea S. 23, 
1882 erkannt, und ist bei Blase, III S. 173 deutlich ausge- 
sprochen. Daß gerade bei Plautus so viele hierhergehórige 
Beispiele zu finden sind, erklärt sich daraus, daß bei Plautus 
das Part. Prát. noch keine präteritale Bedeutung hat.! 


1 Herzog erklärt das Plautinische conductus fui folgendermaßen (S. 91): 
‚Durch ganz denselben Vorgang, durch den ,conductus sum‘ ich bin ge- 
dungen aus dem Präsens eines durativen Zustands zu dem präsentischen 
Perfekt einer perfektiven Handlung übergeht ‚ich bin gedungen worden‘, 
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Ebensowenig wie fui zu est geworden ist, weil «netus 
fue für amatus est eintritt, ebensowenig wird fuissem zu essen, 
fueram zu eram. Wegen der Einzelheiten, der sogenannten ver- 
schobenen Plusquamperfeeta vgl. Blases im Quellenverzeichnis 
zitierte Arbeiten. 

141. Eine wirkliche Verschiebung. d. h. ein Eindringen 
der -ss-Formen an die Stelle des lat. Konj. Imperf. im Final- 
satz, tritt erst im 6. Jahrhundert ein. In Italien zeigen sich 
bei Cassiodor potuisset, debuisset, fuisset, voluisset. (Blase, Ir- 
realis S. DD), auf diese Verba scheint sich aber die Verschie- 
bung auch dann noch zu beschränken‘; auch bei den gallischen 
Schriftstellern ist außer den Formverben auch im Finalsatz 
nichts zu finden (Blase, Plusqu. N. 98), selbst bei Fredegar 
sieht man nur die alten Bekannten. 

Wenn gerade die Formverba, u. zw. im Finalsatz in ver- 
schobener Verwendung stehen, so erklärt sich dies ohneweiteres 
daraus, daß im Finalsatz die Zeitstufe nicht zweifelhaft sein 
konnte. Aber bis ins 4. Jahrhundert hinein findet sich kein 
einziges Beispiel dafür, dall etwa disit quod fecisset für diit 
quod faceret. auftritt. Dies konnte auch so lange nicht ge- 
schehen, als für präteritales fecisset kein Ersatz da war. Die 
Umschreibung mittels des Part. Prät. und habuisset, bezw. 
fuisset ist aber selbst beim Auftreten der ersten romanischen 
Denkmäler noch nicht ganz durchgeführt; u. zw. sind gerade 
die Formverba diejenigen, welche noch im 12. Jahrhundert 


... geht conduetus fui ‚ich bin gedungen gewesen‘ aus dem Perfekt 
eines durativen Zustands in das aoristische Perfekt einer perfektiven 
Handlung über ‚ich wurde gedungen‘. Das ist natürlich ein Trugschluß, 
weun conductus sum = Adjektiv -]- sum zu conductus sum = Passiv zu 
conduxi als Prät. Präsens wird, liegt eine Verschiebung der Zeitstufe von 
der Gegenwart zur Vergangenheit vor, das sich aus dem Wesen des Part. 
erklärt. Wenn aber conductus fui = Adjektiv + fui = Adj. + Prät. 
Präsens (Plautus hätte dafür fueram gesetzt) zu conductus fui = Passiv 
zu couduzi als Historikum wurde, so liegt darin keine Verschiebung der 
Zeitstufe zu Grunde, sondern es wurde aus dem Ausdruck eines präte- 
ritalen Zustands der Ausdruck einer präteritalen Handlung. Das sind 
natürlich zwei ganz verschiedene, nicht zu vereinigende Entwicklungen. 
Wenn conductus sum präterital gebraucht wird, so liegt dies nicht an 
dem Ausdruck selbst, sondern an dem Zusammenhang, wenn aber dafür 
conductus fui eintritt, so geschieht dies, um statt der zuständlichen 
Handlung das Abspielen der Handlung zu bezeichnen. ` 
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keine Umschreibung kennen, vgl. Herzog, 8 152 ‚esse hat noch 
keine Perfektumschreibung, und für volere, potere, auch debere 
als Hilfszeitwort weist die älteste französisch-provenzalische 
Literatur ebensowenig ein Beispiel auf wie die spanisch-portu- 
giesische Literatur und die sardischen Urkunden noch im 
13. Jahrhundert und am Anfang des 14., während sie in Italien 
allerdings um diese Zeit schon ihr Perfektum haben.‘ 

Es war also zur Zeit des Unterganges des römischen 
Weltreiches das Verbalsystem eher im Stillstand begriffen als 
in der Entwicklung. Seitdem der Konj. Imperf. unter dem 
Einfluß des -im-Potentialis seine irreale Bedeutung aufgegeben 
hatte und als Irrealis durch die Umschreibung ersetzt war, lag 
(wenn man nicht die Veránderung als der Sprache immanent 
ansieht, wofür m. E. auch nicht der Schatten eines Beweises 
vorhanden ist) kein Grund zu einer weiteren Formenverschie- 
bung vor. 

142: Wenn trotzdem in der ganzen Romania der Kon]. 
Impf. untergehen mußte, was die Ausbildung der ganzen um- 
schreibenden Verbalformen erst zur Notwendigkeit machte, so 
sehe ich darin eine der ersten Wirkungen des nordfranzösischen 
karolingischen Kulturzentrums, das nicht nur in der Literatur 
seine Fangarme bis nach Süditalien und Andalusien ausstreckte, 
sondern ähnlich wie heute, unaufhörlich Schritt für Schritt die 
Eigenheiten seiner Sprache weitergab. Damals war aber, bei 
der ‘so viel geringeren Differenzierung der romanischen Spra- 
chen, eine direkte Beeinflussung bedeutend leichter möglich als 
heute. 

Der Ausgangspunkt dieser neuen Verbalverschiebung lag 
wohl, wie immer, in einer lautlichen Veränderung, dem Wandel 
von auslautendem «7e. Vorher ist aber noch einiges über das 
lat. Plusquamperfekt des Indikativs nachzutragen. 


VI. 


Der Indikativ des Plusquamperfekts bis zum 
Auftreten der ersten Denkmaler der romanischen 
Hauptsprachen. 


Allgemeines über das Plusquamperfekt (143). Pl. im Nebensatz (144); als 
Präteritum Präsens im Altlatein (145), in späterer Zeit (146). Plusquam- 
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perfekt und priisentisches Pertekt (147). Das Part. Prät. Pass. bei der 


Pertektumschreibung (14%). Plusquamperfekt und Perfektumschreibung (149). 
Indikativ und Konjunktiv des Plusquamperfekts (150). Plusqu. als Präteri- 
tum Präsens im Sardischen (151), scheinbar als relatives. Präteritum (152). 
Nichtbezeichnung der Relativität zweier vergangener Handlungen im Sardi- 
schen (153). Plusqu. als abhängiges Prät. Präsens im Sardischen (154), als 
Irrealis Praeteriti (155). Untergang des Plusqu. im Sardischen (156). Kon 
Imperf. für Konj. Plusqu. im Sardischen (157). Plusqu. als abhüngiges Prä- 
teritum in mittellateinischen Urkunden Galliens (158), als Prät. Präsens auf 
der iberischen Halbinsel (15%), als abhängiges Präteritum daselbst (160), in 
Italien (161), als Präteritum Präsens in Italien (162). 


143. Die Schulgrammatik bezeichnet das Plusquam- 
perfektum als eine relative Zeitform, die ausdrückt, daß eine 
Handlung bereits vollzogen war, während eine andere, heute 
ebenfalls vollzogene Handlung sich abspielte. Jedes Plusquam- 
perfekt erforderte demnach ein Tempus der Vergangenheit, ob 
dieses nur ausgedrückt oder nur gedacht ist. Folgt diese prä- 
teritale Handlung der plusquamperfektischen in der Form 
eines selbständigen Satzes, so bezeichnet Blase (S. 211) diese 
Verbalform als ‚Rhetorisches Plusquamperfekt‘. 


Dieses Plusquamperfekt ist eine lateinische Neubildung 
(vgl. Delbrück II S. 310). Die Vorvergangenheit wurde im 
Indogermanischen nicht bezeichnet (ebd. S. 375 ff.), und wie 
den italischen Dialekten so fehlt es ursprünglich dem Li- 
tauischen und Slawischen. Ebenso kann im Griechischen der 
Aorist für das Plusquamperfekt eintreten, d. h. ‚es bedarf 
keiner Bemerkung, daß wir in dem sogenannten plusquam- 
perfektischen Sinn nicht etwa eine Entwicklung der Aorist- 


bedeutung zu sehen haben, sondern lediglich den Reflex des 
Gesammtsinnes der Stelle‘ (Delbrück II S. 284). 


Es setzt eine relative Zeitform wie das Plusquamperfekt 
demnach eine durch logisches Denken beeinflußte Sprache 
voraus. Bemerkenswert ist die Auffassung des Verhältnisses 
des Plusquamperfekts zum Perfekt bei dem Grammatiker 
Apollonios. ‚Es heißt dort, man könne "die zum Plusqu. 
setzen, z. B. n«Acı Zeechen, zéie dgıornasıv, aber nicht zum 
Perf., da durch dieses etwas zugleich mit dem Denkakt Voll- 
endetes gedacht wird‘. (Delbrück II S. 3). Für ihn ist also 
das Plusqu. ein entferntes Präteritum Präsens. Ich betone 
dieses Hinzutreten einer zeitlichen Bestimmung wie zrakaı, 
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weil wir gleich im Lateinischen etwas Ähnliches finden 
werden. 

Sieht man ab von der Verwendung des Plusquamperfekts 
als rhetorisches Mittel, so ist diese Zeitform ein Tempus des 
Nebensatzes. Es kann zwar auch die vergangene Handlung 
in der Form des Hauptsatzes gebracht und die sich abspielende 
in den Nebensatz verwiesen werden, aber die natürliche, volks- 
tümliche Folge ist die umgekehrte, vgl. aber Cic. Verr. II, 38, 
93; via ille hoc dixerat, cum iste pronuntiat; p. Mur. 23, 58 
bis consul fuerat P. Africanus, et duos terrores huius imperi, 
Carthaginem Numantiamque deleverat, cum accusavit L. Cottam; 
ad. fam. hoc nondum fecerat, cum priorem partem epistolae 
scripsi; Sall. Jug. pauci, cum primum deditio coepit, ad regem 
Bocchum in Mauretaniam abierant. 

144. Abgesehen von solchen Fällen des gewählten Stils 
bleibt die Hauptfunktion des Plusquamperfekts die des ab- 
hängigen Satzes. 

So findet es sich nach temporalem cum (vgl. E. Hoffmann 
Die Construction der lateinischen Zeitpartikeln, 2. Aufl., Wien 
1873, dem auch die obigen Beispiele z. T. entnommen sind) 
Cie. de invent. I, 3, 4 hinc nimirum, cum ad gubernacula rei 
publicae temerarii atque audaces: homines accesserant, maxima 
ac miserrima naufragia fiebant etc. Während nach cum bei 
Velleius, Tacitus und Florus der Indikativ bereits vollstándig 
durch den Konjunktiv Plusquamperfecti ersetzt ist, tritt er nach 
postquam (schon Cicero), «bi (Sallust) und ähnlichen an die 
Stelle des alten Präteritums. 

Wie im Temporalsatz zeigt sich der Ind. des Plusqu. in 
den übrigen innerlich unabhängigen Nebensätzen, zum Teil in 
Konkurrenz mit dem Konjunktiv; so am häufigsten im Relativ- 
satz, wofür Beispiele zu geben überflüssig ist. 

145. Nun konstatiert Blase (vgl. S. 217), daß ‚seit alter 
Zeit die lat. Volkssprache das Plusqu. von esse gleichbedeutend 
mit eram oder fui* gebraucht und erklärt dies als eine ‚Kom- 
binationsausgleichung von fui und eram. ‚Die Möglichkeit, im 
gegebenen Falle sowohl fui wie eram zu gebrauchen, führte 
bei der Schnelligkeit des Sprechens zu der Anwendung von 
fueram, wo es logisch unberechtigt war‘ (S. 218). Da aber 
das Altsardische, Altspanische und Portugiesische fueram noch 
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als Präteritum Präsens kennen, müßte diese Verschiebung, wenn 
sie jemals tatsächlich bestanden hat, wieder rückgängig gemacht 
worden sein. 

In Wirklichkeit handelt es sich ebensowenig um eine 
Verschiebung der Zeitstufe, als dies für die entsprechenden 
konjunktivischen. Formen anzunehmen war. Drei Fälle eines 
solchen Plusqu. finden sich bereits bei Plautus, vgl. Amph. 458 
nam hie quidem omnem imaginem meam, quae antehac. fuerat. 
possidet. ‚denn der hat Jetzt ganz mein Aussehen, wie es früher 
gewesen ist‘. Poen. prol. 60 ei filius unicus qui fuerat ... 
puer septuennts surripitur. Carthagine ihm wird das einzige 
Kind, das er besessen hat . . . ein Knabe von 7 Jahren aus 
Carthago geraubt‘ und Capt. 304 (fortuna) me, qui liber fueram, 
servom fecit, e summo infumum ‚Mich hat das Schicksal, der 
ich frei gewesen bin, zum Sklaven gemacht usw.‘ In allen 
drei Beispielen fällt die Setzung des Plusqu. nur deshalb auf, 
weil im llauptsatz ein Tempus der Zeitstufe der Gegenwart 
verwendet wird. Es hat das Plusqu. hier also wohl eine Funk- 
tion, die den Regeln der Schulgrammatik nicht entspricht, aber 
ich halte geradezu diese Funktion, die eines Praet. Praes. ohne 
Rücksicht auf das Tempus des Hauptsatzes als die ursprüng- 
liche, aus der sich die relative Bedeutung sekundär entwickelt 
hätte, wie wir dies für das Rumänische angenommen haben. 
Ist dies richtig, dann kann sich diese ‚verschobene‘ Verwendung 
nicht auf fueram beschränken. 

Tatsächlich finden sich auch bei Plautus eine ganze Reihe 
ähnlicher Praeterita Praesentia, vgl. Rud. 106 ff. vos in aram 
abite sessum, sed ubi sunt? — huc respice — optume: istuc 
volueramus, tube modo accedat prope ‚so haben wir es gewollt‘ 
(Blase, der diese und ähnliche Fälle dureh gedachte Beziehung 
auf eine nicht ausgesprochene Handlung erklären will, sagt 
[Plusqu. S. 12] ‚das hatte ich gewollt, als ich eben sagte ‚abite‘); 
Capt. 309 Hegio, hoc te monitum, nisi forte ipse non vis, volu- 
eram ‚Hegio, auf eines noch habe ich dich aufmerksam machen 
wollen‘ (Blase ergänzt ‚bevor ich auf die eben ausgesprochenen 
Gedanken kam‘, S. 13). 

Überaus häufig steht so dixeram, vgl. Rud. 83 eo vos, amici. 
detinut diutius. nunc huc ad Veneris fanum venio visere, ubi 
rem divinam se facturum dixerat ‚jetzt gehe ich den Venus- 
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tempel besuchen, wo er den Gottesdienst zu halten versprochen 
hat; Capt. 192ff. Ibo intro atque intus subducam ratiunculam 
— Quantillum argenti mihi aput trapezitam siet. Ad fratrem, 
quo ire dixeram, non ivero. Dazu schreibt Blase ‚das hat er 
126 gesagt, also — bevor alles das geredet wurde, was zwischen 
v. 126 u. 194 steht‘. Besonders häufig tritt zu dixeram eine 
Zeitpartikel wie dudum, antea u. ä., so Amph. 690, 760, 916, 
919; Mere. 467. Blase ergänzt überall ‚vor dem Weggehen‘, 
vgl. ferner 

Ps. 616 Esne tu an mon es ab illo milite e Macedonia? 
— Servos eius qui hinc a nobis est mercatus mulierem — Qui 
argenti meo ero lenont quindecim dederat minas — Quinque 
dehibet? — Sum ete. ‚Bist du nicht der Sklave des Kriegsmanns 
aus Mazedonien, der hier von uns ein Weib gekauft, der meinem 
Herrn, dem Kuppler, 15 Minen Silbers gegeben hat und 5 
schuldig ist? — Ich bins‘. Blase schreibt dazu: ‚Aber hier ist 
wieder einmal bei dem Plusqu. unbewußt eine Beziehung ge- 
dacht (= priusquam abiit wie v. 54).‘ Von sonstigen plusquam- 
perfektischen Formen verzeichnet Blase noch religueram, acce- 
peram, evenerat, abstuleras, compresserat, vocaverat, statuerat u. ä.; 
überall wird zur Erklärung ein nicht ausgesprochenes, aber 
auch nur schwer zu denkendes Präteritum herangezogen. 
Wie schon erwähnt, tritt zu diesen Plusquamperfekten häufig 
ein Adverbium wie heri, mox, dudum, antea, prius u. ä., 
d. h. unser Plusqu. entspricht genau der Definition eines ver- 
gangenen Prat. Präsens, wie sie Apollonios für das Grie- 
chische gibt. 

146. Die späteren Schriftsteller übernehmen nur einzelne 
dieser ,verschobenen' Plusquamperfecta, d. h. mit der Entwick- 
lung der Literatursprache wird aus dem weit zurückliegenden 
Präteritum eine relative Verbalform. Terenz hat fueram, pro- 
videram, Cicero fuerat, potueram, oportuerat, debuerat, vgl. aus 
den Briefen contra antiqua manus bonorum ardet studio nostri 
atque amore; si qui antea aut alieniores fuerant aut langui- 
diores, nunc horum regum odio se cum bonis coniungunt oder 
nullum video finem mali, nunc certo promenda tibi sunt con- 
silia: hoc fuerat extremum. Es ist kein Zufall, daß diese 
Verwendung der plusquamperfektischen Formen gerade in den 
Briefen zu konstatieren ist, deren volkstümlicher Ton bekannt 
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ist. ‚Auf demselben Standpunkte wie Cicero steht Caesar‘ 
(Blase, Plusqu. S. 31). Z 

Später verschwinden diese Plusquamperfeeta fast vollstán- 
dig. Erst bei den christlichen Schriftstellern tauchen sie wieder 
auf. ‚Immer wieder kehrt nun bei den christlichen Schrift- 
stellern der Satz: desinunt esse quod fuerant. oder incipiunt 
od isse quod ferant et profiteri quod oderant, vgl. bei Cyprian 
642, 9 qui... quod prius fuerat, amisit; 685, 17 peiores exsti 
terant, quam pring fuerant ‚sie sind schlechter geworden, als sie 
früher gewesen sind‘; 726, 13 «min adrerto eundem te adhuc 
esse qui prius fueras ete. Bei Ammian häufig ist vicerat in 
quoad rirerat ‚solange er gelebt hat‘, dann vgl. tunc illud apud 
Aquitanos erenit, quod latior fama vulgarat ‚das geschah damals 
bei den Aquitaniern, was dann später das Gerücht weiter ge- 
tragen hat‘. Bei Lucifer quid te Arianorum Iudaeorum imita- 
torem delectarerat, Constanti, ut . . . fuisses eosdem secutus? 
‚was hat dich gefreut‘; ebenso ostenderat, intervenerat u.ä. 

147. Wenn auch in der klassischen Zeit die Verwendung 
des Plusqu. als Praet. Praes. sicherlich seltener zu finden sein 
wird als in der vor- und nachklassischen Zeit, so werden doch 
vorurteilslose Forschungen gewiß noch manchen Beleg dafür 
aufdecken, den man heute, der Schulgrammatik zuliebe, als 
relativ auffaßt. Doch erklärt sich das spätklassische Plusqu. 
wohl anders als das plautinische. Zur Zeit des Plautus war 
die relative Bedeutung wohl das sekundäre, zu der Grund- 
funktion eines Prät. Präsens hinzutretende Element, die klas- 
sische Zeit hat dagegen die Relativität an erste Stelle geschoben, 
ohne wohl in der Volkssprache jemals vollständig durchzudringen. 
In der spätlateinischen Zeit endlich tritt, dem volkstümlichen 
Zuge der Literatur entsprechend, die Relativität wieder in den 
Hintergrund. Das Plusqu. wird wieder Praet. Praes., da zum 
Ausdruck dieser Funktion eine ganze Gruppe von 
Verben keine besondere Verbalform besaß. Daneben 
behält allerdings die Form des Plusqu. die ursprüngliche Rela- 
tivität implicite an sich, nämlich überall dort, wo es in Be- 
ziehung zu einem Tempus der Vergangenheit tritt. 

148. Wir haben oben konstatiert, daß diese relationslosen 
Plusquamperfecta besonders häufig in der vorklassischen Zeit 
sind, später zurückgedrängt wurden und mit dem Hervortreten 
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der christlichen Literatur wieder an Platz gewinnen. Ist es 
nun ein Zufall, daß eine andere, funktionell konkurrierende 
Struktur genau dieselbe Entwicklung zeigt? Ich habe die 
Perfektumschreibung mittels habere vor Augen, die in der vor- 
klassischen Zeit in reicher Blüte steht, in der klassischen Zeit 
sich an einigen wenigen Formeln erhált und im beginnenden 
Mittelalter zunächst an die alten Formeln anknüpft und rasch 
ausdehnt. ‚Wir haben den Eindruck, daß em Fluß von einem 
gegebenen Punkt an unterirdisch weiterfließt, um endlich wieder, 
durch zugeflossene Bäche etwas verstärkt, an der Oberfläche 
zu erscheinen‘ (Herzog, S. 119). So verwendet Plautus (nach 
Thielmann, ALL II) paratum, abditum, clausum, adcuratum, 
emptum, conductum, acceptum, spectatum, erquisitum habeo u. a. 
‚Einzelne der angeführten plautinischen Redensarten wie rectum 
habeo streifen hart an die Perfektbedeutung, ja zwei Stellen 
erregen den Anschein, als sei die Umschreibung dieses Tempus 
bei Plautus schon weiter gediehen als sogar in der klassischen 
Latinitit: Pseud. 2, 2, 8 illa omnia missa habeo quae ante 
agere occepi und Stich. 2, 2, 38 immo omnis res relictas habeo 
prae quod tu velis (l. e. S. 535). 

In der klassischen Zeit sind es hauptsächlich Verba der 
sinnlichen Wahrnehmung, welche diese Umschreibung bilden. 
Bei Cato ‚beginnt das Bauernlatein eine Reihe technischer Aus- 
drücke zu entwickeln, mit Caesar machen sich besonders die 
militärischen Ausdrücke bemerklich‘, dann beginnt der Verfall 
(S. 538). Während des 3., 4. und 5. Jahrhunderts erhalten sich 
nur wenige ‚unentbehrliche‘ Formeln, im 6. Jahrhundert ‚ändert 
sich wie mit einem Schlag die ganze Szene‘ (S. 541). 

149. Vergleicht man die beiden Verbalklassen miteinander, 
so erkennt man sofort die ratio der Wahl einer der beiden 
Ausdrucksweisen. Das plautinische fueram, volueram, dann 
habueram, evenerat, oportuerat, debuerat u. 4. haben als intran- 
sitive Verba kein Part. Praeteriti. Es steht ferner dixeram 
stets ohne Objekt; wenn auch begreiflicherweise die Scheidung 
keine streng durchgehende ist, so scheint doch das Plusquam- 
perfekt bei Intransitiven oder objektlos gebrauchten Transi- 
tiven verwendet zu werden, während die Verba, deren Part. 
Praet. passiv-präterital ist, die Umschreibung mit habere vor- 
ziehen. 
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Sowohl diese wie die gegen die Regeln der Grammatik 
verstoßende Verwendung des Plusquamperfekts als Prät. Präsens 
hat aber wohl ihren Grund in der Doppelbedeutung der Per- 
fektformen als historicum und präsentisches Perfekt. Letztere 
Funktion ist im Präteritum zwar implieite enthalten, aber nicht 
besonders ausgedrückt, während die erwähnten volkstümlichen 
Formeln die historische Funktion ausschließen, d. h. eindeutig 
werden. Ein Satz wie der erwähnte Capt. 304 (fortuna) me, 
qui liber fueram, servom fecit, e summo infumum enthält in der 
Form fueram die Angabe des Zuständlichen, Abgeschlossenen, 
die man bei der Verwendung des Praet. fui erst aus dem Zu- 
sammenhang entnehmen müßte. 

150. Diese Verwendung des Indikativs des Plusqu. als 
einer Verbalform der absoluten, relationslosen Vergangenheit ist 
im Grunde genommen dieselbe wie die der -ss-Formen; vgl. 
8 17. Indikativ und Konj. des Plusquamperfekts sind nicht mehr 
begrifflich, sondern nur.mehr funktionell geschieden. Der In- 
dikativ steht im Hauptsatz sowie einer Gruppe von innerlich 
unabhängigen Nebensätzen, so dem berichtenden Kausalsatz, 
Relativ- und Modalsatz; in einer anderen Gruppe von Sätzen 
konkurrieren beide Formengruppen, so im indirekten Fragesatz 
sowie den von Verben der innerlichen Wahrnehmung abhängigen 
Objekt- und Subjektsátzen. Endlich steht der -ss-Konjunktiv 
ganz unberechtigt im Temporal- und Konsekutivsatz, ferner in 
dem mit dem Konditionalsatz verwandten Konzessivsatz, wo in 
historischer Zeit begrifflich eine konjunktivische Form ebenso- 
wenig berechtigt war wie in den übrigen innerlich unabhängigen 
Nebensätzen. 

In der vorklassischen und klassischen Periode konstatieren 
wir nun ein Ausbreiten der -ss-Formen auf Kosten des Indika- 
tivs des Plusquamperfekts. Die Folge davon war das voll- 
ständige Fehlen dieser Form im Rumänischen. Auch im Veglio- 
tischen, das doch sonst die lateinischen Tempora mit einer 
einzig dastehenden Genauigkeit bewahrt hat, ist das Plusquam- 
perfekt nicht zu finden, vgl. $ 64. In diesem Vordringen der 
-ss-Formen auf Kosten der Formen des Ind. des Plusqu. ist wohl 
die Folge des Zuströmens einer nichtrémischen Bevölkerung 
zu sehen, die in der heimischen Sprache im Temporalsatz und 
Konsekutivsatz ebensowenig eine konjunktivische Zeit zu setzen 
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gewöhnt war wie in den übrigen innerlich unabhängigen Neben- 
sätzen, daher auch nicht die Regeln der Unterscheidung der 
konkurrierenden Formen beobachten konnte. Später drängte 
die literarische Sprache die -ss-Formen wieder zurück. Auch 
diese Bewegung hat offenbar in Rom ihren Ausgangspunkt ge- 
nommen, wie sie aber in die Provinzen kam, war der Modus 
ihrer Verwendung vergessen; und nun finden wir, daß in Frank- 
reich, Spanien und Süditalien der Indikativ überall dort an die 
Stelle des -ss-Konjunktivs tritt, wo dieser als Präteritum Präsens 
verwendet wurde. Selbst für den Irrealis Praeteriti im Nach- 
satz scheint er bei dieser Gelegenheit eingetreten zu sein (8 31). 

Diese Bewegung, die nach der Abtrennung der dakischen 
Kolonien stattgefunden haben muß, drang bis nach Sardinien. 
Denn wie das Rumänische keine Spur des Indikativs 
des Plusquamperfekts kennt, so fehlt dem Sardischen 
seit der áltesten Zeit Jede Spur der -ss-Formen; und 
überall dort, wo wir im ältesten Rumänischen den 
Konjunktiv des Plusquamperfekts finden, hat das 
álteste Sardische den Indikativ. 

151. Es ist überaus schwer, die tatsächlich gefühlte Be- 
deutung dieser plusquamperfektischen Formen des Sardischen 
zu erkennen. Wie schon erwähnt, ist seine Grundfunktion im 
innerlich unabhängigen Satz die eines Präteritum Präsens. Wo 
dieses in Beziehung zu einem historischen Tempus tritt, da sind 
wir versucht, in der Verbalform den Ausdruck der relativen 
Beziehung zu sehen, der für uns heute das charakteristische 
Merkmal des Plusquamperfekts ist. Um von vorneherein diese 
Interpretation auszuschließen, gebe ich zunächst die Beispiele, 
wo unsere Zeitform neben einer präsentischen Handlung steht, 
also kein Ausdruck der Relativität erkannt werden kann, vgl. 
im Relativsatz | 

Cond. 28 ponio in ecustu condake de scu. Petru de Silki 
pro fetu de Lorgia Manca ca la levarat a llarga G. T. ‚ich 
verhandle in dieser Gerichtssitzung des St. Peter von S. über 
die Nachkommenschaft des J. M., die G. T. einst widerrecht- 
lich in Besitz genommen hat‘; ebd. 290 e ponio.vi su saltu 
de Pagines, isca flumen, ki mi derat su donnu meu tudike G. 
‚ich vermache den Wald von P., bis zum Flusse, den mir mein 
Herr, Richter G., gegeben hat‘. 
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Ebenso im Objektsatz, vgl. Cond. 104 veru narates 
ca vollu derat a bois sene se recordare ca lu areat datu a 
scu. Petru ‚ihr sprecht wahr, daß er ihn Euch gegeben hat, 
ohne sich zu erinnern, daß er ihn schon St. Peter gegeben 
hatte‘. 

Wir haben ferner gesehen, daß im Rumänischen die ent- 
sprechendeif -ss-Formen präteritale Bedeutung ohne Ausdruck 
irgendwelcher Relativität bekamen, wenn sie im Hauptsatze 
gebraucht wurden. Denselben Vorgang, d. h. den Übertritt 
der ursprünglich nur im Nebensatz berechtigten Formen des 
Plusqu. in den Hauptsatz, finden wir nun auch im Sardischen, 
vgl. Cond. 99 ‚progitten mi los leras* Et ego kertaili ca „Mical 
Aketu la levarat a larga sa mama de Vittoria’ ‚warum nimmst 
du sie mir weg? Und ich erwiderte ihm: M. A. hat ehedem 
die Mutter von V. widerrechtlich sich angeeignet‘; ebd. 102 
Bonellu in uve mi kertas, piskopu Jorge M. los vinkerat a 
parentes tuos. Avunde vas tu in parentes de Vonellu ‚Was den 
Bonello betrifft, weswegen du mit mir prozessierst, so hat 
Bischof J. M. gegen deine Eltern gewonnen. Warum machst 
du Ansprüche auf die Nachkommenschaft des B.‘; ebd. 103 « 
patre tuo- nde vinkeran in su patre de Petru Corsu ‚gegen 
deinen Vater haben sie einst gewonnen bezüglich des Vaters 
Peters des Korsen‘; ebd. 186 (am Schlusse eines Kaufvertrages) 
et ecusta terra derat ili la indike Mariane assu fiiu a donnikellu 
Comite ‚dieses Gebiet also hat Richter M. seinem Sohne, dem 
jungen Herrn C. gegeben‘. 

152. Namentlich das letzte Beispiel schließt jede Vor- 
stellung eines relativen Ausdruckes aus. Die entsprechenden 
Belege sind verhältnismäßig selten. Dies erklärt sich aber ohne 
weiteres daraus, daß die Gerichtsurkunden, aus denen sie ge- 
nommen sind, ja meistens in historischer Form berichten. Da 
in den genannten Fällen das organische Plusquamperfekt nur 
die Funktion des Ausdrucks einer in früherer Zeit abgeschlos- 
senen Handlung hat, wird man wohl auch in den folgenden 
Belegen, wo sie in der historischen Erzählung stehen, keine 
andere Funktion sehen dürfen, vgl. im Temporalsatz _ 

Cond. 82 progitteu la vendisti sa parte de scu. Petru de 
Silki a donnu G. donnikellu, ki aviamus parthitu ave cando 
te rinkeran in corone de iudike Mariane ‚warum hast du den 
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Anteil St. Peters von S. an den jungen Herrn G. verkauft, den 
wir geteilt hatten, gleich wie sie gegen dich in der Sitzung des 
Richters M. den Prozeß gewonnen haben‘; ebd. 341 ki fuit natu pus 
co parthiramus ‚der geboren wurde, nachdem wir geteilt haben‘. 

Besonders häufig aber steht dieses Prät. Präsens, das wir 
heute größtenteils als echtes Plusqu. fühlen würden, im Rela- 
tivsatz, vgl. 

Cond. 40 deili ad E... . prossa parthone dessos frates |. . 
ki morran entos ‚ich gab der E... für den Anteil der Brüder, 
die kinderlos gestorben sind‘; 43 fugivit Maria de C, ki fuit 
ankilla intrega de scu. Petru e ffurarat-inke-la Migali A.. 
ki fuit servu de M. de C. ‚es floh Maria von C., die Vollsklavin 
St. Peters war und die Migali A.. der Sklave des M. von C. 
war, gestohlen hat (d. h. gleichzeitig mit dem fwgirit. nicht 
vorzeitig); 44 e pusco moririt J. G., benneron sos donnos suos 
e llevarun totta sa casa issoro, canta pararan umpare und 
nahmen ihr ganzes Haus weg, was sie nur zusammen erworben 
hatten‘; 64 kertae cun G. de K. . . . prossa parte ki fuit de 
donnikellu Petru maiore, ki poserat a scu. Petru ‚den er 
St. Peter vererbt hat‘; 146 et eyo dei-mde li una libra d’ar- 
gentu canta vi derat ‚soviel er dafür gegeben hatte‘; 157 con- 
porai .. . sa pintana, ki li remaserat dessa ki poserat a 
eclesia ‚ich kaufte... das Fünftel (?), das ihm von dem übrig- 
geblieben war, was er dem Kloster vermacht hat‘; 162 
posit - inke donnu G. de M... . se vinia de J. cum pumu cantu 
vi aveat, ki conporarat isse a Petru J. ‚das er von P. J. ge- 
kauft hatte‘; 180 deitili ... assu servu a J. de S. sa terra... 
e nnois conporaimusilila, e deimusindeli 1 boe domatu cun 
boluntate dessu donnu suo ki li la derat sa terra ‚er gab dem 
Sklaven das Gebiet... und wir kauften es ihm ab und gaben 
ihm dafür einen Ochsen, mit Willen des Herrn, der ihm das 
Gebiet geschenkt hat‘; 229 ca no mi la voleat dare prossu voe 
suo ki li ockiserant sos terrales de fittu ‚denn er wollte es 
mir nicht geben wegen seines Ochsen, den ihm die Mietsklaven 
getötet hatten‘; 324 kertae cun fiios de M. de C. prossa par- 
thone de Maria Flaca, ki mi deran prossa fura dessa clesia 
ki mi fekerat ‚wegen des Anteils an M. F., den sie mir ehe- 
mals gegeben haben; wegen des Diebstahls im Kloster, den sie 
mir begangen hatte‘ usw. usw. 

11* 
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153. Wie in der ältesten Periode der übrigen romanischen 
Sprachen. so wird andererseits auch im Sardischen wirklich 
bestehende Relativität zweier Handlungen nicht zum Ausdruck 
gebracht. vgl. z. B. Cond. 203 isse kereat inde su latus pro se, 
et ego kerea -lu ad intrequ in co lu posit donnu Comita de M. 
‚er verlangte die Hälfte für sich. ich aber verlangte ihn als 
ganzen, sowie Herr C. von M. ihn mir geschenkt hatte‘; oder 
385 testes... et prebiteru F. de D. et prebiteru J., ki li levarun 
penitentia. ‚Zeugen waren Priester F. von B. und Priester J., 
die ihm die Beichte abgenommen hatten‘ usw. 

154. Es tritt endlich der Ind. Plusqu. für ein Präteritum 
ein, das von einer anderen Handlung abhängt, d. h. er steht für 
das lat. Plusqu. des Konjunktivs, wo dieses ausdrückt, daß eine 
Handlung im Sinne des Trägers der Handlung des übergeord- 
neten Satzes sich abspielt, vgl. Cond. 95 battussi su condake de 
scu. Petru e destimonios ca la lerarat a llarga sa coliverta 
mea ‚ich brachte die Gerichtsurkunde von St. Peter und Zeugen 
dafür, daß er meine Halbsklavin widerrechtlich sich angeeignet 
habe‘; 103 indicarunimi a destimonios uvende vinkerat armen- 
tarin de scu. Petru ‚sie sprachen mir das Urteil, Zeugen vor- 
zubringen, vor denen der Verwalter St. Peters gewonnen 
habe‘; 209 E isse naraitime ea boluntate de pare los co weaimus, 
pro parthire su fetu. Issara lt indicarun a battuier isse desti- 
monios ca los coiuveramus a boluntate de pare ‚er sagte, daß 
wir sie im gegenseitigen Einverständnis verheiratet haben, um 
die Nachkommenschaft zu teilen. Daraufhin sprachen sie ihm 
das Urteil, daß er Zeugen dafür bringe, daß wir sie im gegen- 
seitigen Einverständnis verehelicht hätten‘; 27 judicarunimi a 
iura ca mi la levaran a llarga; 43 et a mimi ca mi paruit 
male ca mi la furarat .. . andavi e llevai- nde-la ‚da es 
mir aber schlecht schien, daß er sie mir gestohlen haben 
sollte, ... ging ich hin und nahm sie wieder weg‘; 98 et isse 
kertaitimi ca ‚s’aputissa mi la deit a cotuvarela cun su servo 
mew’ Indicarunili a battuger destimonios bonos de Romania, 
ante ken lila derat ‚und er erwiderte mir: die Abtissin hat 
sie mir gegeben, damit ich sie mit meinem Sklaven zu- 
sammenbringe. Da verurteilten sie mieh dazu, glaubwürdige 
Zeugen aus R. zu bringen, vor denen sie sie mir gege- 
ben habe‘. 
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Die Deutung der zuletzt erwähnten Sätze ist nicht ganz 
sicher. Denn wie das Französische heute in ähnlichen Fällen 
die Abhängigkeit durch keine besondere Verbalform zum Aus- 
druck bringt, so könnte auch im Sardischen diese von mir aus- 
gedrückte Abhängigkeit in Wirklichkeit gar nicht gefühlt wor- 
den sein. Allein zunächst wurde im Lateinischen das Abhän- 
gigkeitsverhältnis stets ausdrücklich bezeichnet, und wo die 
romanischen Sprachen, wie das Französische, sich hierin vom 
Lateinischen entfernen, muß ein besonderer Grund vorliegen 
(für das Französische vgl. 8 169). Dort nun, wo das Plusqu. 
selbständig als Irrealis verwendet wird, wie in der unmittelbaren 
Nachbarschaft Sardiniens, auf der iberischen Halbinsel wie in 
Süditalien, d. h. wo dederat bedeutet ‚ich hätte gegeben‘, wird 
man auch in dixit quod dederat den Ausdruck der Abhängigkeit 
gerne anerkennen. Tatsächlich besteht auch die letztgenannte 
Formel sowohl in Süditalien wie in Spanien. 

155. Die ganze Frage dreht sich also darum, ob im Sar- 
dischen der Ind. Plusqu. jemals auch als Irrealis Praeteriti in 
Verwendung stand. Der Condaghe kennt eine einzige irreale 
Periode, in der der Irrealis Praeteriti in umschriebener Form 
ausgedrückt ist vennitos .. . esseren vgl. 8 38. Da hierin aber 
offenbar eine Neubildung vorliegt, und wie erwähnt, der Kon}. 
Plusqu. im Altsardischen vollstindig fehlt, liegt nichts im Wege 
anzunehmen, daß dem umschriebenen Irrealis das Plusqu. vor- 
ausging. Denselben Vorgang konstatieren wir auch sonst 
überall, wo letzteres in historischer Zeit noch als Irrealis be- 
legt, aber später geschwunden ist. 

Daß im Sardischen in späterer Zeit das Abhängigkeits- 
verhältnis der Handlung im Nebensatz stets zum Ausdruck ge- 
bracht wurde, ist schon in § 50 betont worden. 

156. Als nun das Plusqu. seine Funktion als Irrealis ver- 
loren hatte, war es dem Untergang geweiht. Als Präteritum 
Präsens wurde es durch die umschreibenden Präteritalformen 
ersetzt. Seine Geschichte war die gleiche wie die der entspre- 
chenden Formen des Rumänischen, des Altfrauzósischen und 
der iberischen Sprachen. 

Um das Jahr 1200 war das Plusquamperfekt im Sardi- 
schen bereits erloschen. Von den 96 Akten des letzten Teils 
des Condaghe von Silki, die fast ein Viertel der ganzen Samm- 
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lung umfassen, hat ein einziger, wohl als überkommene Formel, 
organisches fekerat (134). Der letzte Beleg stammt aus dem 
Jahre 1215 (Cod. Sard. AXX; Spano, Ort. II, S. 91) 


‚et omnia 
cantu st elabaat ad pustis cuss 


IS ambas domus, ki fudi paru 
sun dessa compara ki fegerat a donu Gontini Spanu‘ ete, ‚und 
alles, was zum Zugehür dieser beiden Häuser gehört‘ (Tola, 
der diese in den Urkunden von Cagliari sich wiederholende 
Rechtsformel nicht verstand [vel. Solmi, Arch. stor. ıtal. 1905, 
S. 322] änderte willkürlich in cuntu si habeat. Ad pustis cussas 
usw.), ‚was sein Eigentum von dem Kauf her war, den er mit 
G. S. abgeschlossen hatte! (oder hat). 


Letzterer Beleg ist deshalb von Bedeutung, w 


eil er, wie für 
den Konj. Imp. so auch 


hier das Altkampidanesische mit dem 
Logudoresischen auf einer Stufe zeigt. Für das Galluresische 
fehlen alte Texte, ebenso für das seit einiger Zeit als eigener 
Dialekt betrachtete Sassaresische (Revue dial. Rom. HI, S. 228). 

157. In dem erwähnten Kampfe zwischen dem indikativi- 
schen und konjunktivischen Plusquamperfekt ist noch eines 
erwähnenswert. Die beiden vom Sprachzentrum Rom früh- 
zeitig abgeschnittenen Sprachfamilien, das Sardische einerseits, 
das Rumänische andererseits gingen in der Durchführung der 
Konkurrenz am weitesten: sie verallgemeinerten die eine der 
beiden Formen und ließen die andere vollständig fallen. Dies 
führte nun im Sardischen Zu der einzig dastehenden Erschei- 
nung, daß bei dem Schwunde des -ss-Konjunktivs im vorzeiti- 
gen Temporalsatz die Stelle dieser untergehenden Zeit- 


form durch den Konjunktiv Imperfekti eingenommen 
wurde; vel. Arch. Cagl. a. 1215 et pro ` ssa misericordia de deu 
innanti kí. ndi andarit daba 


sa festa, fudi sanu ‚durch die 

gesund, bevor er sich yom Feste ent- 
fernte‘. Auch in einem zweiten Fall hat der Konj. Impf. prä- 
teritale Geltung, wenn ich den Satz richtig verstehe, ebd. a. 1215 
et icustas billas ancu si. llas airit in pagi su piscobadu de 
Barbaria daba senduru biu sanctu Jorgi, sempiri illi las firmu 
ego et inde lli bullu carta ‚und sowie der Bischofsitz von B. 
diese Besitze in Frieden besaß seit Lebzeiten des heiligen 
Georg, so bestätige ich sie ihm jetzt und lege das urkundlich 


fest‘, Später verschwinden ähnliche Fälle, 


die übrigens im 
Logudoresischen L 


anz zu fehlen scheinen. 
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Daß hier Bewahrung der altlateinischen präteritalen 
Funktion des Konj. Imperf. vorliegen sollte, ist bei dem sonsti- 
gen Verbalsystem des Sardischen ganz unwahrscheinlich, vel. 
wegen ähnlicher Fälle in Süditalien $ 210. 

158. Wie erwähnt, ist das charakteristische Merkmal des 
alten Indikativs des Plusqu. der Ausdruck der abgeschlossenen 
Handlung. Wie er nun in indikativischer Verwendung das Per- 
fektum als Präteritum Präsens ersetzte, bevor er selbst durch 
die Perfektumschreibung abgelöst wurde, so übernahm er nun, 
nicht nur in Sardinien, sondern, von Mittelitalien vielleicht ab- 
gesehen, auch in der übrigen Romania die Funktion eines 
abhängigen Präteritum Präsens; vgl. für Frankreich 

i. im abhängigen Objektsatz 

Tardif, a. 658, S. 12 qui supraseripta finena dedit in 
respunsis, quod carta conposeion«alem! habibat qualiter ipsas 
villas ipse Ermelenus, jocalis suos ei contulerat ‚sie gab zur 
Antwort, daß sie eme geschriebene Urkunde besitze, daß ihr 
Mann E. ihr diese Güter vermacht habe‘; ebd. a. 658, S. 13 
professus est, quod ipsas villas per vindicionis titolum accepta 
sua pecunia distraxer«at ‚er gestand, daß er diese Güter, ob- 
wohl er unter dem Vorwand eines Verkaufes das Kaufgeld 
empfangen habe, unterschlagen habe‘; ebd. a. 679, S. 18 Qui 
ipse A. taliter dedit in respunsis eo quod ipsa terra... semper 
tenuerant et possiderant; a. (09, S. 39 suggerebat dum di- 
cerit eo quod monastheriolo in pago St... . rem inexquaesita ad 
integrum . . . ad monasthyrio 8. V... . condonaverant. 

2. im abhängigen Relativsatz, vgl. Tardif, a. 658, S. 13 
asserebant quod illas duas partis de praedictis villabus quod 
Beracharius vendedirat, recepire vellibat ‚sie sagten, daß er 
jene beiden Anteile an den erwähnten Gütern, die B. verkauft 
habe, rückerhalten wolle‘; a. 691, S. 23 interpellavit dum 
dicerit, quod loca . . . quem antecessur suos Boso quondam 
eidem per vindicions titolum fermaverat, . . . malo ordene 
contradicerit ‚die ihm dessen Vorgänger als Kauf bestätigt habe‘; 
a. (0l ut, ubicumque eorum justicia’ invenissent (präsentisch, 
potential), vel ipsi monachi vel ipsi agentes legitima strumenta 


! Für compositionalis, so häufig im Merowingerlatein, vgl. Pirson RF 26, 
S. 940. i 
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presentubant (ebenso s. § 168) vel casa Sti. D. erinde vestita 


fuerat. (präteritali. rel... datas vel conlatas fuerunt. (ebenso). 
eis reddere deberent; a. 835, S. 90 delegavit, ut aliqua villa... 
quam ante bencficialiter habuerat a genitore nostro, ... per 


caesareum suum edictum inrefragabiliter confirmaretur ‚daß ihm 
ein Gut, das er von seinem Vater als Geschenk erhalten habe, 
` durch kaiserliches Edikt unwandelbar bestätigt werde‘; a. 845 
petiit ut ves, quas 5. . tradidimus ... quosque ipse... legaliter 
tradiderat, ... confirmaremus ‚daß wir den Besitz, den wir... 
vermacht haben, und den er selbst... vermacht haben soll, 
bestätigen‘. 

In allen diesen Sätzen könnte man natürlich die an- 
geführten Formen des Plusquamperfekts auch indikativisch 
interpretieren. Ich kann gegen diese Annahme nur wieder- 
holen, was ich anläßlich der entsprechenden Formen des Sar- 
dischen gesagt habe. Der -ss-Konjunktiv, der in früherer Zeit 
an Stelle dieser Indikative gestanden wäre, brachte die Ab- 
hängigkeit zum Ausdruck. Es liegt kein Grund vor anzu- 
nehmen, daß dies anders geworden sei, als dafür der Indikativ 
des Plusqu. eintrat, der ja auch als Irrealis eine bedingte Hand- 
lung ausdrückte. Das Gefühl der Abhängigkeit, das ja heute 
nicht mehr besteht, mag aber verloren gegangen sein, als das 
auch bedingte organische Plusquamperfekt durch die nie die 
Abhängigkeit ausdrückende Umschreibung ersetzt wurde. 

Wie die -ss-Formen in Italien, so tritt der Indikativ des 
Plusqu. nun auch in der indirekten Rede auf, vgl. Tardif, a. 362 
supplicaverunt ... quo adversus cupidorum insidias eos prae- 
muniremus..... Denique Hilduinus.... ad eorum stipendiis ne- 
cessaria quondam. testamentum. concessionis ... eis benigne lar- 
gitus fuerat, quod ... admodum roborari fecerat... et ipse 
piissimus caesar . . . imperatoris jure firmaverat ‚sie baten, dal 
wir sie gegen die Anfeindungen der begehrlichen Leute schützen 
sollten. Letzter Tage habe sie H. zu ihrem notwendigen Unter- 
halt mit seinem Testamente ... reichlich beschenkt, das er 
ihnen habe bestätigen lassen, und das der apostolische Kaiser 

mit souveränem Rechte bestätigt habe‘. 

159. Dieselben Erscheinungen wiederholen sich auf der 
iberischen Halbinsel Im Hauptsatz hat der Indikativ 
llusqu. die Bedeutung eines Präteritum Präsens, vgl. ES 40 
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a. 897, S. 385 nunc igitur, domine deus, disposueramus in 
corde nostro augere et locupletare domum matris tuae ‚jetzt also 
haben wir uns entschlossen‘; Port. Mon. 1078, S. 338 videramus 
quantas generis arborum stan in terras alienas: testo inde vobis 
medietate; ebenso im innerlich unabhängigen Nebensatz, vgl. 
Laf. III, S. 459, a. 877 unde civitatem vel villam quam dicunt 
Dumio, ubi ipsa sedes antiquitus noscitur esse fundata, a qua 
jum S. episcopus ob eorundem persecutionem Saracenorum. se- 
cesserat, et nostri jussione . . . alias sibi locum elegerat, sicut 
canonum auctoritas edocet ‚von dem einst Bischof S. weggezo- 
gen ist und sich auf unser Geheiß hin einen anderen Ort aus- 
gesucht hat; ES 40, a. 832, S. 371 terras... concedo ecclesiae 
quae ante fuerant subditae L. ecclesiae; ebd. S. 372 has itaque 
provincias, quae populatae sunt... et quae fuerant subditae 
civitate L.; Port. Mon. a. 1091, 8.446 do «que concedo a vobis... 
quarta intrega exceptis ipsas lareas quae deram ad arias ‚die 
ich gegeben habe‘; Laf. III, S. 456, a. 841 et sicut in tempore 
pacis... praesulatum acceperat summum, ita ab hodierno die 
totius Galleciae . . . suscipiat praesulatum; ES 40, a. 832, S. 370 
sed ipse .. . etiam contra me rebellionem praeparat, siccut «nte 
fecerat contra dominum suum, ‚sowie er es früher gegen seinen 
Herrn getan hat‘; ES 40 a. 1078, S. 418 et istos comites jam- 
dictos querent hodie perseverare sicut in his temporibus fecerant. 

160. Es steht ferner das Plusquamperfekt als Präteritum 
der Abhängigkeit, vgl. Laf. III, a. 998, S. 502 et illi profess? 
sunt uno animo unaque voce ea quae ab A. episcopo audiera- 
mus, vera et vecta esse ‚daß das, was wir vom Bischof A. ge- 
hórt hátten, wahr und richtig sei; ES 19, a. 961, S. 368 dicebat 
ipse dominus R. episcopo quod habuerat rationem genitrix sua 
domina T. in omnibus ipsis piscariis ‚daß sie Anteil gehabt 
habe‘; a. 987, S. 376 dicentes quia (nvenerant; ebd. at illi profi- 
tentes se in veritate quae Deus est, quia non invenerant homi- 
nem, nec viderant, qui aliquid sciret de hac sententia ‚daß sie 
keinen Menschen gefunden oder gesehen hätten, der etwas von 
diesem Urteile wisse‘; ES 40, a. 1078, S. 418 dicente illi epi- 
scopo ... quomodo fecerat rex dompnus V. testamentum de C.; 
Port. Mon. a. 1014, S. 138 mandavit ut jurasset ipse abba cum 
suos fratres quia ipsos testamentos et scripturas: erant verificos 
et ipso iuramento de prius fuerat facto ‚daß diese Testamente 
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und Urkunden richtig seien, und daß der Eid früher geleistet 
worden sei’; a. 1016. S. 142 dicente quod ad suos avolos ro- 
borarerat T. per placitum „dal er bestätigt habe‘; ebd. post 
hec de T. et R. in voce de F. quomodo comparare suus peter 
de F. ipsam terram quam F. ad D. vendiderat. ubi D. illum 
pomare plantarerat ‚dab sein Vater von F. den Acker ge- 
kauft habe, und wo D. die Apfelpflanzung angelegt habe‘. 

161. Auch Unteritalien sowie das äußerste Oberitalien 
zeigen dieses Plusqu. der Abhängigkeit, vgl. Cod. Bari a. 1021, 
S. 18. ipse vero index tadicarit, ut daret illis duas testimonias 
que ibidem fuerat, quando ipsa wrore mea iudicavit anima sua 
— ‚esse giudice giudicò ehe dare le due testimonie che ivi fora 
quando sa ussori mea giudicò anima sua‘ ‚ich solle die beiden 
Zeugen vorbringen, die daselbst anwesend gewesen seien, als 
meine Frau ihre Seele befahl’; Cod. Cav. a. 902, S. 145 brebein 
ostedit, quomodo ipse nominatus A. abbas... conbincutum ha- 
buerat ‚daß der Abt A. gesiegt habe‘; a. 918, S. 174 tertia 
cartula continebat, quomodo . . . donaverat, venumdederat 
usw.; a. 947, S. 225 continebant, qualiter domnus G. ... fratri 
suo concesserat... offeruerat; a. 994, III S. 9 ostedit una 
cartula continentem, qualiter... dederat omnis rebus sua... 
cum mediis cesis exinde de rebus, quod clarificaberad habere; 
a. 1006, IV S. 75 continentem, qualiter supradictus L. dederat 
usw.; ganz gewöhnlich in Cod. Wang. vgl. a. 1220, S. 332 dirit 
quod viderat quoddam instrumentum usw. 

Besonders charakteristisch für Süditalien, auch dort, wo 
sonst für den Konjunktiv der Abhängigkeit die -ss-Formen ein- 
treten, so im Cod. Cav., ist das Auftreten des indikativischen 
Plusquamperfekts in der indirekten Rede, vgl. Cod. tose. II 
a. 806, S. 360 et per ipsa cartula ipse Ratpert ordinaverat 
et. firmaverat — ,und in dieser Urkunde habe der R. an- 
geordnet und bestätigt‘, a. 182, II S. 406 et quando hanc pro- 
fessionem fecerat, cum ipso R. fuerat plurimis suis sacerdotes 
— ,e quando questa professione fecera, con esso R. fora mol- 
tissimi suoi sacerdoti‘; ‚und als er dieses Bekenntnis abgelegt 
habe, da seien mit dem R. sehr viele seiner Priester gewesen‘; 
Cod. Cav. 992, TI S. 330 et dum eas relegere fecimus, una ex 
ille continebat: L. A. filius venumdederat ipsius L. terra ... 
infra ipse finis inclita medietate venu mdederat ipse L.... et ipsa 
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alia cartula continebat, qualiter venumdederat usw.; a. 978, 
II S. 117 ipse G. direrad, ut fecisset ‚der G. habe gesagt‘; 
a. 985, II S. 221 ipse M. iuraberat... et diwerat ‚er habe 
geschworen und gesagt‘; a. 1054, VII S. 224 ipsas cartulas quas 


ipse infans ostendit: Andrea... donaverat .. . Petro .. . medie- 
tatem ... reliqua medietate .. . reserbaverat potestatem ... 
Petrus ... clarificaverat ..., quod ei placuerat, tantum 


septuaverat ...reserbaverat potestate ... donaverat... et 
dederat usw. ‚A. habe dem P. die Hälfte gegeben, über die 
restliche Hälfte habe er sich das Verfügungsrecht rückbehalten 
... P. habe angegeben, daß es sein Wunsch gewesen sei... 
soviel habe er sich ausgenommen, usw.' 

Solehe Verwendung des Indikativs des Plusqu. findet man 
in den süditalienischen Urkunden auf Schritt und Tritt. 

162. Während im äußersten Oberitalien und in Süditalien 
samt Mittelitalien östlich vom Appenin das Plusquamperfekt 
bis in historische Zeit, zum Teil bis heute erhalten ist, ging es 
im übrigen Italien noch in vorhistorischer Zeit unter. Aber auch 
hier ist es bis ins 9. Jahrhundert hinein im Hauptsatz, sowie im 
indikativischen Nebensatz als Präteritum Präsens durchaus 
gebräuchlich, nur fuerat hat sich noch viel länger gehalten. 
Der Grund dafür ist leicht einzusehen. Für die meisten Verba 
bildeten sich vom 6.—12. Jahrhundert die umschriebenen Zeit- 
formen aus, aber bei esse fehlte ein Part. Praet., sodaß fuerat 
überall dort für fuit bewahrt blieb, wo man die Handlung 
ausschließen, bzw. den Zustand bezeichnen wollte. 

Vgl. besonders im Relativsatz Ed. Lgb. coll. 44, a. 643 
omne thinx quod est donatio, quod prius fecerat, rumpatur; 
a. 733, col. 144 sit ejus ancillam, cuius antea fuerat; col. 203 
habeat semper, cuius primum. ille fuerat servus; cod. a. 724, 56, 
Si quis alium de furto pulsaverit et... apparuerit, quod ipse 
qui prius conposuerat rem ipsam, non furavit, omnia quidquid 
ipse composuit, recipiat ab eo cut conposuerat ‚wenn es... 
zutage tritt, daß derjenige, welcher früher den Gegenstand ge- 
zahlt hat, nicht gestohlen hat, dann erhalte er alles wieder 
zurück von dem, dem er gezahlt hat‘; a. 746 eo quod glorio- 
sissimus k. rex in edicti pagina statuerat, ‚was er festgelegt 
hat‘; Cod. SA S. 71, a. 784 manifesta causa est quod... por- 


tionem tuam cum territoria... quidquid ad manus tuas habueras 
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aut inante adquirere potueris, sed miserationis causa rela- 
zaveras, tibi custodis de ipsa cartula rebus ipsis usufructuario 
nomine (reserves), daB du dir, was du besessen hast oder noch 
erwerben wirst, aber um deines Seelenheiles willen, geschenkt 
hast, mittels dieser Urkunde diesen Besitz zur Nutznießung vor- 
behältst‘; Chart. II, a. 877 quantum eidem C. de iamdicto amatore 
per cartulam advenerant, volumus ut ad presente die deventant 
in potestatem ad sacerdotes; a. 1117 (Pisa) consensu episcopi 
Vilani et omnium fratrum meorum, qui ibi fuerant, donamus. 

Vgl. ferner im Modalsatz EL. a. 723, et sit servus sicut 
antea. fuerat; im Hauptsatz Cod. SA a. 840 dicebat ipse A.: 
tempore domni Pippini regis dum eram bajolus A. filie ipsius P. 
regis, conquisieram ego per hanc cartulam casas ‚da habe ich 
laut dieser Urkunde Häuser erworben‘; im Objektsatz und 
Subjektsatz Cod. Laud. a. 759, 13 profeteor ego... quoniam 
ante hos annos Gisulfus . .. statuerat, ut medietatem ex om- 
nibus rebus eius . . . fieri deberent; Cod. Sic. a. 813, S. 277 in- 
cognitum non est, quod illa nefandissima Saracenorum gens ... 
consiliaverat; nunc autem... conjunxerunt so bis in histori- 
sche Zeit im äußersten Oberitalien und Süditalien, vgl. Cod. 
Pad. a. 1001, S. 113 (Como) manifesta causa est mihi, quoniam 
die illa quando te sponsavi(t), promisera(nt) tibi dare usw.; 
Cod. Cav. a. 1034, V S. 253 clarefacio me, quia abeo rebus... 


et congruum mihi fuerat exinde benumdare usw. 


VII. 
Entwicklung des galloromanischen Verbalsystems. 


Plusquamperfekt, Potentialis Futuri und Konj. Imperfecti in Frankreich (163); 
Plusqu. für den Pot. Fut. in den galloromanischen Urkunden (164). Konj. 
Plusqu. in Finalsatz, Wunschsatz (166), Weiterausdehnung des Konj. Plusqu. 
(167). Indikativ des Imperfekts als Ersatz des abhüngigen Konj. Imperfecti 
(168). Der Iudikativ der indirekten Rede im Französischen (169). Konj. 
Praes. für Konj. Imperf. (170). Ind. des Plusquamperfekts im Galloromani- 
schen (171), als Irrealis der Formverba im Franzósischen (172), im Objekt., 
Relativ- und Modalsatz (173), im Temporalsatz (174), im Hauptsatz (175), 
als Historikum der Vergangenheit (176), Zusammenfassung der Funktionen 
des organischen Plusquamperfekts (177), Untergang desselben (178). Organi- 
sches Plusqu. der Intransitiva (179), seine geographische Verteilung (180). 
Plusqu. als Irrealis der Vergangenheit im Südostfranzösischen und Provenzali- 
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schen (181), als zeitstufenloser Irrealis (182). ‚si habebam, dare habebam im 
Südostfrz. und Prov. (183), at habebam‘ vor Präsens oder Futurum (184), im 
ältesten Französischen (185). 1. Entwicklungsschema der galloromanischen 
Bedingungssätze (186), Indikativ des Imperfekts im ältesten Französischen 
(187), ‚si habebam‘ in Nordfrankreich, Untergang dieser Formel (188); ,si 
habeam‘ (189); ,dare habebam‘ als Potentialis (190). Formenschema der fran- 
zösischen Bedingungssätze (191), der provenzalischen Bedingungssätze (192). 
Einführung von ,si habebam‘ in Nordfrankreich (193). Rückblick (194). Die 
Konditionalsätze des Katalanischen (195). 


163. Es stand also das Plusquamperfekt als abhüngiges 
Präteritum in einer Reihe von Sätzen, in denen der Konj. des 
Imperfekts und der Potentialis Praesentis = fecerit verwendet 
werden konnten. Dort wo auslautendes « erhalten blieb, blieben 
die entsprechenden Formen auch begrifflich geschieden, aber 
schon im 7. Jahrhundert scheinen in Nordfrankreich das Plus- 
quamperfekt, der Potentialis Futuri und der Konj. Imp. zu- 
sammengefallen zu sein. Der Zusammenfall war ein vollkom- 
mener bei Verben, die auf der drittletzten Silbe betont waren, 
außerdem bei allen stammesgleichen Verben in der 3. Pl., z. B. 
dixit quod amarant, amarent und amarint fielen zusammen 
in der Form dist cod amerent. Wir sehen aber an der in 
altfrz. Zeit allgemeinen Verwechslung von ert < erit und ere < 
erat, daß der Zusammenfall gar nicht vollständig sein mußte, 
um verwirrend zu wirken. 


164. Dieser Zusammenfall von Plusquamperfekt und Po- 
tentialis einerseits, und beider mit dem Konj. Imperf. zeigt sich 
nun in den spätlateinischen Urkunden Nordfrankreichs auf 
Schritt und Tritt; so steht potuerat für potuerit, da für beides 
poduaret gesprochen wurde, vgl. Tardif a. 696, S. 31 (St. Cloud) 
nisi quicquid fiscus noster exinde sperare potuerat.. . debiat 
in augmentis profeciscere ‚alles, was der Staatssäckel davon noch 
erwarten kann‘; ebd. decernimus ordenandum quod in perpetuo 
volemus esse mansurum ut... nec ullus quislibet ... qualis- 
cumque retribucionis, quod fiscus noster exinde accipere aut 
sperare potuerat ... habire presummat; die Formel quod fiscus 
sperare potuerat hält sich noch lange in den Urkunden, vgl. 
a. 753, S. 47; a. 768, S. 51; 772, S. 57, d. h. es wird wohl im 
Gerichtsjargon die Form poduret noch weitergelebt haben, als 
der Potentialis sonst schon untergegangen war und konnte da 
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nicht anders als potuerat geschrieben werden. Die Formel ist 
auch außerhalb Frankreichs vorgedrungen. 

Dann steht fuerat für fuerit, weil beide zu furet werden, 
vgl. Tardif S. 35, a. 700 de omnis vilas vel curtis suas . . . qui- 
quid presente possedire riditur aut adhuc in antia ibidem 
adetum fuerat, visi fuemus concessisse; ‚was er gegenwärtig 
besitzt oder von heute ab ın Zukunft dazu erworben werden 
wird, das haben wir hiermit öffentlich abgetreten‘, 

debuerat steht für debuerit vgl. a. 766, S. 49 mobile et im- 
mobilibus, et quod ad mihi legibus pervenire debuerat, totum et 
ad integrum. tradedimus atque delegavimus ‚meinen beweglichen 
und unbeweglichen Besitz, und alles was mir nach den Ge- 
setzen noch zufallen wird, das habe ich ihm alles vermacht‘. 

Wie im verallgemeinernden Relativsatz der organische 
Potentialis, so mußte in den innerlich abhängigen, in der histo- 
rischen Erzählung stehenden Nebensätzen der Konj. Imperf. 
schwinden. So im indirekten Fragesatz; denn non sapuit quid 
amaret und quid amarat drohen zusammenzufallen; ebenso im 
Kausalsatz, im Konzessivsatz. Wegen des Konditionalsatzes 
s. 8 186 ff. 

165. Aber auch im Finalsatz, wo der Konjunktiv nicht 
die Abhängigkeit, sondern die Absicht “ausdrückt, mußte der 
Konj. Imperf. weichen. Im Finalsatz hat die Verbalform außer 
dem Ausdruck der Abhängigkeit noch auszudrücken, daß die 
Handlung des Nebensatzes in der Absicht des Subjektes der 
übergeordneten Handlung liegt. Ein lat. colloquium. inter se 
habuerunt, ut rem commutarent drückt aber diese Idee nicht 
mehr aus; co rien comuterent heißt eher ‚weil sie den Besitz 
vertauscht hätten‘ usw. Hier trat nun der -ss-Konjunktiv zu- 
erst ein, weil in solchen Sätzen die gesamte Handlung in 
der Vergangenheit liegt, wenn auch die Handlung des Final- ` 
satzes, auf die des Hauptsatzes bezogen, zukünftig ist. Es kann 
ferner in solehen Sätzen die Zeitstufe nicht zweifelhaft sein, 
vgl. den ersten Beleg Tard. a. 697, S. 31 intendebat aecontra 
ipsi M. quasi conlocuzione apud ipso B. habwissit, ut ipsa inter 
se commutassent, sed hoc numquam fecissent ‚der M. behaup- 
tete dagegen, daß er zwar (quasi = ca si) mit B. eine Bespre- 
chung gehabt habe, damit sie dies miteinander austauschten, 
daß sie dies aber niemals durchgeführt hätten‘. 
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166. Die eigentlichen Wunsch- oder Heischesätze ver- 
wenden einstweilen an Stelle des -ss-Konjunktivs noch die auch 
sonst bekannte Umschreibung mit debere vgl. Tardif S. 4, a. 625 
qui viro petit, ut hoc in ipsa baseleca ... confirmare deberi- 
mus; a. 628, S. 6 petiit predictus vir, ut nostram er hoe circa 
ipsum plinius deberit confirmari praeceptio; und in dieser Um- 
schreibung hält sich der Konjunktiv Imperfecti noch zu einer 
Zeit, zu der er sonst schon längst untergegangen ist, vgl. a. (51 
reddere deberent; confirmare deberent; a. (98, S. 50 confirmare 
deberemus; generare deberent; renovare deberimus usw. 

Aber bald tritt der -ss-Konjunktiv aus dem engverwandten 
Finalsatz an die Stelle dieser Umschreibung, vgl. Tard. a 816, 
S. 79 depraecatus est, ut quandocumque libuisset monachos... 
dirigere; a. 861, S. 114 visi fuimus judicesse, ut memoratus 
major... in antea, adstetisset, et unum quisque de sepedietus 
servus... malasset vel repetisset, et ipsum servicium emen- 
dassent et revadıassent und so bis heute. 

167. Es steht nunmehr der -ss-Konjunktiv auch im final- 
konsekutiven Relativsatz ausnalimslos, in dem, wie schon früher 
erwähnt, die Zeitstufe des Verbums sowohl präsentisch wie 
präterital gefaßt werden kann ($ 21), vgl. Tardif a. 775, S. 60 
recognovit. vel recsededit, quod nec ipse, mec pars ecclesie sue 
sancte Mariae ... nullum drietum habebant, per quod ipso P. 
monasthyrio habere potuissent ‚dal weder er, noch der Vertreter 
der St. Marienkirche ein Anrecht darauf hätten, demzufolge der 
P. das Kloster haben könnte‘ (hätte können); a. 812, S. 16 nec 
nullum direxit ad vicem. suum, qui pro eo sonia nunciasset 
‚der für ihn sein Nichterscheinen entschuldigt hätte‘; a. 750, et 
nulla potuit tradere racionis per quid ipsas ris habere di- 
buissit; ebd. et epsi L. nulla habuit quod contra ipsa instrumenta 
sancti D. dicere aut obponere dibuissit. 

Der -ss-Konjunktiv tritt ferner für den umschriebenen 
präteritalen Konjunktiv der Abhängigkeit ein: vgl. Tardif 
a. 812, S. 76 nobis innottuit eo quod homo alicus, nomine T. ei 
fidejussoris datus habuisset, für datus haberet, bzw. dedisset. 

Wenn der obige Entwicklungsgang richtig ist, dann war 
es der Zusammenfall des Kon]. Imperf. und Indik. Plusqu. im 
abhängigen Nebensatz, der den Untergang des ersteren verur- 
sacht hat. Bald darauf scheint auch der Ind. Plusqu. als Tem- 
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pus der Abhängigkeit untergegangen zu sein, denn die in 8 158 
gegebenen Beispiele lassen sich nicht über das 9. Jahrhundert 
hinaus verfolgen. Daß bei dem Widerstreit zweier Formen 
beide zugrunde gegangen sind, entspricht einer auch sonst be- 
obachteten Erfahrung. 

168. Wir sehen also, daß in einer langen Gruppe von 
Sätzen der -s--Konjunktiv den Konjunktiv des Imperfekts ver- 
drängt. Aber alle diese Sätze haben die charakteristische 
Eigenschaft, daß ihre Zeitstufe von vorneherein eindeutig be- 
stimmt ist. Als der -ss-Konjunktiv weiter wanderte, da war 
diese Art der Verdrängung des Konj. Imperf. die augenschein- 
lichste, die am raschesten Nachahmung fand. Da aber der 
-ss-Konjunktiv bis in historischer Zeit präteritale Bedeutung 
besaß, konnte er nicht eintreten, wo eine Verbalform der Zeit- 
stufe der Gegenwart abhängig dargestellt werden sollte; so in 
jeder Art von Substantivsätzen. 

Hier trat nun in Frankreich nicht der -ss-Kon- 
junktiv, sondern der Indikativ des Imperfekts ein, 
während der Konj. Plusqu. nur zur Bezeichnung der 
abhängigen Praeterita verwendet wurde. 

Schon in gemeinromanischer Zeit trat der Indikativ 
Imperfeeti namentlich im Konditionalsatz rein modal auf; jetzt 
wird diese Verwendung auf alle Verba und jede Art des ab- 
hängigen Satzes ausgedehnt. Auch der -ss-Konjunktiv dehnt 
seine Funktion, die zeitweilig durch den Indikativ des Plus- 
quamperfekts eingeschränkt war, wieder aus, idem er zu 
dem vulgärlateinischen Gebrauch zurückkehrt (8 158 ff.). 

Vgl. Tardif a. 693, 8. 26 interrogatum fuit ipsius Amal- 
rico, dum ipsi genitur suos . . . placitum apud ipso Chrotchario 
habibat initum, quo ordine in hac causa introire volibat 
‚er wurde gefragt, auf welche Weise er diesen Prozeß be- 
ginnen wolle, nachdem sein Vater mit Ch. einen Vertrag ge- 
schlossen habe‘; a. 697, S. 31 interrogatum est... se talis epi- 
stulas commutationis exinde inter se fecissent, aut se tpsas in 
nostri presencia presentare potibat ‚er wurde gefragt, ob sie 
solehe Tauschbriefe untereinander gemacht hätten, oder ob er 
diese in unserer Gegenwart vorweisen könne‘; a. 693, S. 26 
interrogatum fuit ipsius Amalrico ... quo ordine in ac causa 
introire volibat; a. 769, 8.53 et hoc dicebant, ut illi telloneus ... 
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ad casa sancti Dionisiy adesse debebat ‚daß diese Steuer dem 
St. D. Kloster zufallen müsse‘; a. 861, S. 114 tame interrogavit 
Fulco . . . qui contra ista. familia dicere vel responsare velle- 
bant. Tune in illorum responsum dixerunt, quod de presente 
tales testes . . . abebant, per quem eis probare potebant, 
quem .. . ad inferiorem servicium de jamdicta villa semper 
fuissent et plus per drictum et per legem quem coloni . 
fecissent ,da fragte sie F., was sie gegen diese Familie sagen 
oder antworten wollten. Da sagten sie in ihrer Antwort, daß 
sie solche Zeugen gegenwärtig hätten, durch die sie beweisen 
könnten, daß sie immer im inneren Dienste des erwähnten 
Hauses gewesen seien und nach Recht und Gesetz mehr als 
bloße Ansiedler getan hätten‘. 

169. Nur scheinbare Konjunktive des Präsens sind die 
Formen velleat, reteniat der folgenden Beispiele, da sie wohl 
gesprochenes voleie, reteneie wiedergeben dürften, vgl. Tardif 
a. 7174, S. 58 suggessit, eo quod . . . infra finis A. cellam 
aedificasset, vel a novo sno opere construrisset, et in 
antec . . . aedificare velleat ‚daß er gebaut habe, neu er- 
richtet habe, bauen wolle‘; a. 775, S. 59 repetibat ei eo quod 
ipsi Placicio monasthyrio . . . post se reteniat malo ordine 
injuste; ebd. dedit in respunsis quod ipso P.. . . minquam 
retiniat malo ordine injuste pro eo quod det quod francus 
homo, nomine H. ipso monasthyrio D. . . . condonasset ‚daß 
er es keineswegs widerrechtlich zurückbehalte, weil, wie er 
sagte, ein freier Mann namens H. dieses Kloster dem P. ge- 
schenkt habe‘. 

170. Diese Verteilung hat sich bis in historische Zeit er- 
halten. Als jedes Verbum eine umschreibende Form des Prä- 
teritums bekam, trat in Analogie an das abhängige Präsens, 
d. i. den Indikativ Imperfeeti, die entsprechende umschreibende 
Verbalform ein. Daher heute ¿l dit qwil portait und qu'il 
avait porté, aber im ältesten Franz. dist que porteie neben 
que portast, vgl. § 299. 

171. In dem Maße, wie der -ss-Konjunktiv wieder der 
einzige Konjunktiv der Abhängigkeit wurde, trat der Indikativ 
des Plusquamperfekts wieder in den selbständigen Nebensatz 
zurück. Während er, wie erwähnt, als Modus der Abhängig- 
keit kaum das 9. Jahrhundert überlebt haben dürfte, tritt er 

Sitzangsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd., 6. Abh. 12 
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hier bis in historische Zeit als Präteritum Präsens auf, vgl. 
a. 638. S. 20 restra coqnuscat. industria quod nos . . . villa 
noncopanti Latiniaco, que ponitur in pago M., qui fuit inlustribus 
viris Ae. V. et G... . et post discessum ipsius V. in fisco nostro 
fuerat revocata, nos ipsa rilla de fisco nostro . . . domno G. 
episcopo 2s. concessemus ‚daß wir das Gut namens L., das im 
M. Gau gelegen ist, den erlauchten Herren . . . gehórte und 
nach dem Tode des V. in unseren Besitz eingezogen worden 
ist, ete.*; a. 844, Mariscarias S. 96 noverit industria, quia vene- 
rabili H. .. . quasdam res proprictatis . . . in proprium con- 
cedimus, quae conjacent in locis .. . vel ubi et ubi ex eisdem 
rebus aliquid conjacet, quasque H. . . . Karolo imperatori tra- 
diderat; a. 822—855, Achen S. 107 expetiit serenitatem nostram, 
pro abbatia S. M., que in pago V. consistit et . . . delegata esse 
dinoscitur, set ob dissensionem, quae . . . nuper versata est, 
fuerat remota ‚die im Gau von V. gelegen ist . . ., aber wegen 
eines Zwiespaltes aufgehoben worden ist; a. 859, Compiègne, 
S. 109 in loco... quem V. .. . actenus tenuit et cum ipsis 
fratribus commutarerat; a. 862, Compiègne, S. 117 villam, 
quam Ilinemarus consecutus fuerat et... fratribus in eodem 
loco infirmis benigne contulerat ... acceperat, delegaverat, 
superaddiderat .. . has ergo villas duas conferimus; ebd. 
villam attribuimus quam eisdem fratribus concesseramus; ebd. 
mansos, quos Aglardus per praestariam tenuerat; a. 869, Ruffec, 
S. 129 confirmamus eis . . . mansos sex, . . . quos E. ante hos 
annos dato pretio de J. comparaverat; a. 980, Bruxelles, 
S. 147 cum . .. nostrumque imperium .. . in presens usque 
floruerit, verum etiam . . . limites paternae magestatis excesserit 
in eadem erequenda que nostrae sortis virorum honori pro- 
fecerant; ebd. noverit . . . sollertia, Rothbertum abbatem 
monasterii, quod ... Dagobertus ... pro spe futurae beatitatis 
ertrurerat, nostrae magestatis adiisse conspectus. 

Mit diesen Beispielen kommen wir bereits in historische 
Zeit hinein. 

172. In irrealer Bedeutung hat sich im Nordfranzösischen 
nur debuerat, fuerat. erhalten, vgl. $ 31. 

Auch die hierhergehörigen Belege sind überaus spärlich 
vertreten, vel. Pass. 151 melz ti fura non fusses naz; Gorm. 
u. J. V. 632 que ja dirra li francs gentils, par quei il deuret 
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bien guarir (das Manuskript hat dueret, aber die Umstellung 
von we zu eu ist daselbst häufig, vgl. S. 583 zu V. 633; dueret 
steht in einem zweiten Ms., eines hat derrat, eines devreit. Daß 
deuret die älteste Lesart ist, wird auch durch das gleiche Ver- 
hältnis im anglonorm. Brandan wahrscheinlich [$ 178], vel. 
G.Paris, Alexis S.30, n. 1; Romania 1876, p. 376): Thebenroman 
8537 tel rien fiz que faire men dure (vgl M. L., Frz. Gr. 
S. 201).! 

173. Abgesehen von diesen Resten eines schon lateinischen 
Gebrauches, steht das Plusquamperfekt in historischer Zeit 
nur mehr als Form der positiven Aussage. Seine Bedeutung 
ist hier in der Regel die eines Präteritum Präsens, vgl. im 
Objektsatz 

Pass. 188 di nos prophete chi t'o fedre ‚wer dir dies ge- 
macht hat‘; ebd. 332 qual agre dol, no-l sab om vius ‚was 
sie für einen Schmerz gehabt hat, das weiß kein lebender 
Mensch‘; Alex. 125 me vus sai dire, cum il s'en firet liez ‚wie 
er darüber sich gefreut hat‘. Daß hier keine historische Verbal- 
form gefühlt wurde, ergibt sich aus dem Präsens im Hauptsatz. 

Es steht das Plusquamperfekt ferner im Relativsatz, 
vgl. Pass. 329 delaz la croz estet Mariae, de cui Ihesus vera 
carn presdre ‚von der J. walırhaftig Leibesgestalt angenommen 
hatte‘; 421 primera- l vit santa Mariae, de cui sep diables fors 
medre ‚aus der er sieben Teufel ausgetrieben hatte‘; Pass. 398 
si s'espauriren de pavor que quaisses morz a terra vengren de 
grand pavor que soble-ls vengre ‚ob der großen Furcht, die 


! In modaler Verwendung steht ferner das Plusquamperfekt in der von 
F. Talbert (La Passion Sainte Catherine, Poème du XIII* siècle, en 
dialecte Poitevin, Paris 1885) herausgegebenen Katharinenlegende, vgl. 
1192 Si me volgueses escouter, que saiva feiras, so m'est vis. Allein 
wie A. Thomas in einer Übung an der Ecole des Hautes-Etudes in 
Paris 1909/10 nachgewiesen hat, ist der Ursprung der Legende nicht in 
Poitou, sondern im Südostfrz. zu suchen. Es steht demnach dieses feiras 
mit den vielen entsprechenden Formen des Girard v. Roussillon auf 
einer Stufe. Die übrigen Formen, die F. Tendering, Laut- und Formen- 
lehre des poitevinischen Katharinenlebens, Braunschweig 1882, für das 
organische Plusquamperfekt in Anspruch nimmt (178 vendrent, 114 farent, 
176 voldrent, 2386 partrent), sind Formen der 3. Pl. des Futurums. 
(Auch hierin folge ich nur der Ansicht, die A. Thomas in den erwühnten 
Übungen ausgesprochen hat.) 

12* 
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über sie gekommen war‘. Hier scheint das Plusquamperfekt 
sogar relative Bedeutung zu haben.! Allein es wiederholt sich 
hier nur eine Erscheinung, die wir schon an zwei Stellen be- 
obachtet haben, beim sardischen Plusquamperfekt (8 151 ff.) 
und den rumänischen -ss-Formen (S 81); es erscheint uns näm- 
lich ein. beziehungsloses Prät. Präsens als relatives Plusquam- 
perfekt, wenn es logisch in Beziehung zu einem Tempus der 
Erzählung (hier estet, vit) tritt. Es erscheint uns dagegen als 
präsentisches Präteritum, wo im Hauptsatz ein Präsens oder 
Futurum steht, vgl. Leod. T primos didrai vos des honors, quae 
il auret ab duos seniors ‚die ihm zuteil geworden sind‘; 151 hor 
en aurez las poenas granz quae il en fisdra li tiranz ‚jetzt 
werdet ihr von den Qualen hören, die ihm der Tyrann zu- 
gefügt hat‘; Pass. 167 Sanz Pedre sols sewguen lo vai, quae 
sua fin veder voldrat ‚weil er sein Ende hat ansehen wollen‘. 

Deutliches Präteritum Präsens steht ferner in dem fol- 
genden Modalsatz, vgl. Pass. 371 ja fos la charns de lui aucise, 
regnet pero cum anz se feira ‚er herrscht doch, wie er früher 
getan hat‘. l 

174. Schon in lateinischer Zeit tritt ferner im Temporal- 
satz der -ss-Konjunktiv, d. h. der Ausdruck des vollendeten 
Geschehens auf, wo wir heute uns mit einem bloßen Tempus 
der Erzählung begnügen würden ($ 14). Entsprechend steht 
bier im ältesten Frz. der Indikativ des Plusqu., vgl. 

Pass. 133. Ihesus cum vidra los Iudeus, zo lor demandez 
que querent ‚als J. sah‘, aber begrifflich steht wohl näher ‚wie 


! Daß in der ältesten französischen Literatur der Ausdruck der Relativität 
überhaupt vielfach vernachlässigt wurde, zeigt sich an den folgenden 
Beispielen: Pass. 59 encontra . 0 rei qui fez lo cel, issid lo dii le poples lez 
„der den Himmel gemacht hatte‘; BW S. 51, 229 en Gerinval est enterrés 
Garins — delés l'ermite, qui la capele fist ‚der die Kapelle erbaut hatte‘; 
ebd. S. 87, 8 devant le duc alout chantant de Karlemaigne et de Rollant 
e d'Olivier e des vassals qui morurent en Rencesvals ‚die in R. ge- 
storben waren'; ebd. S. 129, 310 por le prodome se dotoit qui doucement 
le chastia de trop parler ,der ihm sanft verwiesen hatte, zu viel zu 
sprechen‘ usw. Das Präteritum an diesen Stellen scheint uns z. T. ganz 
widersinnig. Da die Form des Perfekts in altfrz. Zeit aber auch die 
abgeschlossene Handlung bezeichnet, wie noch heute in spanischen 
Dialekten, steht es hier, wie oben im Text die Formen des organischen 
Plusquamperfekts, als relationsloses Präteritum Präsens, 
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J. die Juden erblickt hat, fragt er sie, was sie wollen‘; Pass. 
155 Judas cum veggra ad Ihesum, semper li tend lo son menton 
‚wie J. zu J. gekommen ist‘; 331 cum cela carn vidra murir, 
qual agre dol, no-l sab om vius ‚wie sie dies Fleisch hat sterben 
sehen‘; 311 fui lo solelz et fui la luna postque Deus filz suspensus 
fure ‚nachdem der Sohn Gottes aufgehängt worden ist‘.! 

175. Es tritt ferner im ältesten Französischen das Plus- 
quamperfekt auch im selbstündigen Satze auf. Die Bedeutung 
dieser Verbalform ist dieselbe wie im Sardischen oder die 
der -ss-Formen im Rumänischen. Es bezeichnet eine weit zu- 
rückliegende, schon lange abgeschlossene Handlung. Logisch 
betrachtet erscheint uns diese Zeitform bisweilen als Plusquam- 
perfekt, wenn andere ebenfalls vergangene Handlungen dazu- 
treten; meistens als Präteritum Präsens; da wir für die Be- 
zeichnung des Zuständlichen im Vergangenen keine eigene Verbal- 
form besitzen, übersetzen wir heute dieses Plusquamperfekt bis- 
weilen auch mit einer Verbalform der Erzählung; letzteres 
dann, wenn in der Erzählung neben das Plusquamperfekt als 
Tempus des Zuständlichen ein Tempus der Erzählung tritt, die 
uns heute beide gleich entfernt liegen; vgl. für das Plusquam- 
perfekt Gir. 4169 E venc a lui Anchiers uns coms geigars — 
amenera-n XM de si galhartz — que aqui no venc volpilhs 
ni om coartz ‚der hatte 10.000 solcher Kerle mitgebracht, daß 


! Daß in solchen Fällen tatsächlich in altfranzósischer Zeit nicht der Fort- 
schritt der Handlung, sondern der Abschluß derselben zum Ausdruck 
gebracht wurde, zeigt uns auch sonst die ältere Literatur. So steht, dem 
obigen organischen Plusquamperfekt entsprechend, im Rolandslied stets 
das Präteritum Präsens, vgl. Bockhoff S. 80 ff. Nach quant steht meistens 
historisches Präsens, ohne Rücksicht auf den Hauptsatz. ‚Dabei werden 
auch solche Handlungen als gleichzeitig betrachtet, welche streng ge- 
nommen vorzeitig zu fassen sind und daher lat. vielfach das Plusqu. 
mit cum verlangen würden. Wird die Vorzeitigkeit der Handlung 
ausgedrückt, dann steht nach quant das umschriebene Perfekt, vgl. 
3934 Quant Tierris ad vencue sa bataille — venuz i est li emperere 
Carles; 3975 Quant l'empereres ad faite sa venjance — si.n apelat leg 
evesques de France; vgl noch 3988; ebenso nach cum, vgl. 1994 sun 
cumpaignun, cum il Vat encuntret, si.l fiert amunt sur Uhelme a or 
gemet; ebenso nach puis que, lat. postquam, vgl. 2665 puis qu'il ad dit, 
mult s'en est afichiez; 896 puis que il est sur sun cheval muntez, mult se 
fait fiers; 3858 puis que il sunt a bataille justet, bien sunt cunfés a asols 
e seigniet. 
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da kein Hinterlistiger oder Feigling darunter war; 4987 e es 
de maltalan cambaterratz — e fichera sa senha e mieh us 
pratz — e escridet als seus: era lor datz ‚und er ist voll Unmut 
vom Pferde gesprungen, hatte auch schon sein Fähnchen mitten 
in eine Wiese gepflanzt und ‘schrie den Seinen zu: Jetzt los 
auf sie! 


Meistens erscheint das organische Plusquamperfekt als Prä- 
teritum Präsens und findet sich infolgedessen mit Vorliebe in 
der breiten epischen Erzählung. Charakterisiert ist diese Ver- 
wendung dadurch, daß mit ihm andere zuständliche Zeitformen 
abwechseln, vgl. Gir.! 6004 cel que vol bon aver, G. (bien dera, 
— entro II milhiers en ajustera — G. e siei nebot movo tal 
guerra — de que seran dolen trastuh enquera ‚Wenn einer gut Geld 
will, G. hats ihm gegeben. Bis 4000 Mann hat er ausgerüstet. 
Er und seine Neffen beginnen einen Krieg, durch den noch alle 
traurig werden sollen’; 3011 ff. Gaces vescoms de Drues em pes 
levera — E mantent sa raso e issausera — Quar so fo cheva- 
liers que gen parlera — E qui det bon coseilh, qui Ven creera 
— Quar la paraula d'Ales ditz el enquera — ‚St G. don Boso 
sai amenera — El no-l vole ni no: l saup ni-l conortera, — 
ni puis aquel mesfah no receptera — no deu perir G. si Bos 
pechera ,G., der Vizegraf von D., ist nun aufgestanden und 
vertritt seine Ansicht und hat sie wohl begründet; denn das 
war ein Rittersmann, der edel zu sprechen verstand (s. d. f.); 
und der guten Rat gab, wenn man ihm nur geglaubt hätte. 
Denn auch er verteidigt das Wort von A. „Wenn G. B. hier- 
hergeführt hat, so wollte er das nicht, noch wußte er es, noch 
hat er ihn dazu aufgefordert und hat auch später diesen 
Frevel nicht beschönigt. G. soll nicht zugrundegehen, wenn 
B. gefehlt hat“‘; Pass. 21 Lo fel Iudes Escarioth als Iudeus 
vengra en rebost. Que m'en darez? e-l vos tradrai ‚der elende 
J. J. ist im Geheimen zu den Juden gegangen. Was wollt ihr 
mir geben und ich werde ihn euch ausliefern; Leod. 121 Zt 


1 Nach Foth steht ein solches Plusqu. auch Gir. 5841 K. Murtels s'en fui 
per uns cambos — enchausen lo al dos cen gonfaino — de chabrels vos 
membrera entre bracos — no dera lo jorn Karles sos esperos; allein dera 
ist hier wohl irreal zu fassen: ‚an dem Tage hätte Karl um nichts seine 
Sporen hergegeben.' 
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sanz Lethgiers den fistdra bien quae s'en ralat en s'evesquet — 
et Ewruins den fisdra mel — quae donc dereng anatemaz — 
son queu que il a coronat -— toth lo laisera recimer. Als reines 
prásentisches Perfekt steht ferner fora im südostfrz. Fierabras, 
vgl. Diez II S. 200, A.; 1433 e dedins en Beslem vos foretz 
efantatz — e en paubres drapels mes et envolopatz ‚ihr seid 
geboren worden‘; 1444 e pueys lo sant divenres foratz en crotz 
levatz ‚seid ihr ans Kreuz erhoben worden‘; 1440 e vos forutz 
udoncas en Egipte portatz ‚dann seid ihr nach Ägypten getragen 
worden‘; 4990 mot dez eser jauzens que cossentit m’ayatz qu'ieu 
aya la corona, don foretz clavelatz ‚die euch aufs Iaupt ge- 
nagelt worden ist‘. Hierher gehören wohl auch die folgenden 
umschriebenen Formen Pass. 169 Anna nomnarent le indeu — 
A cui Ihs. furet menez; Leod. 215 rendet cel fruit spirituel — 
quae Deus li awret perdonat; Pass. 418 Lo nostrae seindrae en 
eps cel di veduz furae veiades cinc. Aber auch hier wird das 
Plusquamperfekt denselben Eindruck des Zuständlichen gemacht 
haben wie etwa heute die Umschreibung il a été mené, a eu 
pardonné, a été vu. 

176. Es steht ferner das organische Plusquamperfekt als 
reines Historikum der Vergangenheit, wenn ihm ein anderes 
Tempus der Vergangenheit unmittelbar nachfolgt. Auch hierin 
stimmt die Form mit dem rum. -ss-Präteritum überein, vgl. 
Pass. 467 levet sa man. si -ls benedis — vengre la nuvols, si-l 
collit; Leod. 85 Reis Chielperics cum il l'audit, presdra sos 
meis, a lui - s tramist; Leod. 191 el corps erastra al tirant, peis 
li promest adenavant, vgl. G. Paris, Rom. XVIII, 136; Leod. 201 
garda, si vid grand claritét — de cel vindre, fud de par Deu. 

Es steht endlich diese Verbalform zum Ausdruck des 
Zuständlichen in der Vergangenheit; so besonders bei Betrach- 
tungen über Eigenschaften, Riickblicken und Aussicht auf die 
Zukunft; hierher gehören Eul 2 bel awret corps, bellezour 
anima usw., ebenso 9, 18, 20, vgl. ZRPh 33, S. 133; Leod. 55 
Un compte i oth pres en l'estrit — ciel eps num avret keri, 
Leod. 198 ciel Laudebert fura buons om; 229 Lt cum il 
Vaud tollut lo queu, lo corps estera sobre. ls piez ‚der Körper 
ist ihm noch auf den Füllen stehen geblieben‘. 

177. Die Formen des organischen Plusquamperfekts be- 
zeichnen also, ihrem Ursprung entsprechend, genau wie die 
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rumänischen -« Formen eine relationslose abgeschlossene Hand- 
lung. Uns erscheint dieselbe bald als Plusquamperfekt, bald 
als Perfekt, bald als Imperfekt, weil wir die der Form fremde 
Relation in den Zusammenhang hineintragen. 

148. In späterer Zeit wurde die Sonderbedeutung dieser 
Formen kaum mehr verstanden, namentlich da in der 3. Plur. 
Perfekt und Plusquamperfekt zusammenfielen. Für ein ein- 
faches Präteritum steht so auch voluerat in der von Suchier 
Rst I S. 567 ff. herausgegebenen Brandanlegende V. 55 mais 
nepourtant voldret vetheir — u il devreit per dreit setheir 
‚trotzdem wollte er sehen, wo er nach Recht sitzen werde‘; 
spätere Handschriften setzen dafür roldreit, voldroit (vgl. Ham- 
mer, ZRPh IX S. 115) und so dürfte auch noch gar manches 
andere Plusquamperfekt der Verbesserung spüterer Abschreiber 
zum Opfer gefallen sein. Ein altes voldret scheint auch in 
V. 61 zu stecken, vgl ainz qwil merget voldreit vetheir — 
quel sed li bon devront aveir, doch ist hier auch der Konditio- 
nalis möglich.! 

179. Sieht man von dem frankoprovenzalischen Girard 
ab, so beschränken sich die erhaltenen Plusquamperfecta auf 
einige wenige Verba: vor allem die Formverba fuerat, habuerat, 
dann debuerat, voluerat, dann einige sehr häufig gebrauchte 


* Plusquamperfekt als Tempus der Erzählung scheint auch vorzuliegen 
St. Fides 382 hom, cui fosson cregud cent ann, nonca.l sofergra ja plus 
gran ‚Menschen, selbst wenn sie 100 Jahre alt geworden wären, haben 
Größeres nicht erduldet‘. Da das Beispiel aber ganz vereinzelt dasteht, 
wird der bedingte Relativsatz den Irrealis im Nachsatz hervorgerufen 
haben, obwohl er hier logisch nicht berechtigt ist. Ich finde ferner ein 
solches Plusquamperfekt bei N'Aymar de Rocaficha (Pr. Ined. S. 4, 30) 
quar ben sap qu'ieu non nasquera mas per far son mandamen ‚denn sie 
weiß wohl, daß ich nur geboren bin, um ihren Willen zu tun‘. ‚Daß 
ich nicht geboren worden wäre‘ ist, abgesehen vom Inhalt, auch deshalb 
unmöglich zu übersetzen, weil in so später Zeit das organische Plusqu. 
als Irrealis in präteritaler Verwendung gebraucht, ganz unerhört wäre. 
Soll diese Form nur dem Reime zuliebe hier gesetzt sein? Auch 
im Katalanischen könnte man in fora, M. cat. 909, ein Tempus der 
Erzählung sehen, vgl. Ypocras fo lo mylor metge — que anc fos en tot lo 
segle — e lo nabot fora mylor — mas ell lo ocis coma traydor ,Y. war 
der beste Arzt ....und sein Neffe war noch besser, aber er tótete ihn 
wie einen Verräter‘, doch ist der Sinn auch hier wohl irreal ‚er wäre 
der beste geworden‘. 
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Verba wie fecerat, viderat, venerat, dann steterat, lararat. Auf- 
fällig ist, daß in der Passion allein viermal venerat vorkommt. 
Damit steht im Einklang, daß eine Umschreibung *,venntus 
sum‘ ebensowenig in den erwähnten ältesten Denkmälern zu 
finden ist wie eine Umschreibung zu estre, aveir, deveir usw. 
(Herzog $ 152). Es scheint sich das Plusquamperfekt also 
gerade dort am längsten gehalten zu haben, wo die Umschrei- 
bung mit dem Part. Praet. erst spät eindrang. Auch darin 
zeigt das Italienische eine ähnliche Entwicklung. Diese Er- 
scheinung entspricht auch vollkommen der Bedeutung des or- 
ganischen Plusquamperfekts als Präteritum Präsens.! 

180. Was die geographische Verteilung der Formen des 
Plusquamperfekts betrifft, so finden sich dieselben im äußersten 
Norden, im Wallonischen, dann längs der deutsch-franzósischen 
Grenze reichen sie ins Südostfranzösische hinein (Girard, Ka- 
tharinenleben, Fierabras), wo sie am längsten bestanden zu 
haben scheinen. Den Urkunden von Lyon scheinen entspre- 
chende Formen zu fehlen (vgl. Zacher, Beiträge zum Lyoner 
Dialekt, Bonn, 1884), die Formen begegnen dagegen noch im 
12. Jahrhundert in den an das Südostfranzösische anschließenden 
Teilen Piemonts, von denen später die Rede sein wird. Dem 
Süden Frankreichs sowie dem Zentrum scheinen die Formen 
in historischer Zeit zu fehlen. Warum im Zentrum die plus- 
quamperfektischen Formen spurlos untergegangen sind, läßt 
sich nicht mehr sagen. Bemerkenswert ist, daß auch die ($ 171 
verzeichneten) spätlateinischen Urkunden, welche das organische 
Plusquamperfekt als Präteritum Präsens enthalten, alle aus dem 
Norden stammen. 

181. Im Südfranzösischen dagegen hat sich das Plus- 
quamperfekt nur als Verbalform der Bedingung erhalten. Wie 
erwähnt, ist diese Funktion des indikativischen Plusquam- 


! Nach Herzog, S. 183 wäre der Vorgänger der Perfektumschreibung der 
Typus ‚est habutus‘. H. geht aus von der Tatsache, daß klass. habentur 
= sunt durch sunt habiti ersetzt wurde. Wie aber das Präsens sunt 
habiti = sono zu sono avuto = ils ont été wird, ist mir unverständlich; 
ebenso wie sich eine so gewaltige Verschiebung, die fast die ganze Ro- 
mania umfaßt haben müßte, mit den historischen Tatsachen und den 
geographischen Verhältnissen vereinbaren läßt. Der Schritt von sum 
habitus zu sono avuto ist auf dem Papier zu schön, um wahr zu sein. 
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perfekts ursprünglich an die konditionale Periode gebunden. 
Aber wie die Formverba schon in lateinischer Zeit, so haben 
in historisch-provenzalischer Zeit sämtliche plusquamperfek- 
tischen Formen auch außerhalb der Bedingungsperiode zunächst 
irreale und präteritale Bedeutung. vgl. M. Rec. (Serm. lim.) 
S. 43 e Pilatz deslivrera lo voluutiers, e diss usw. P. hätte 
ihn gerne befreit; W. v. Poitou. V. T1 mas eu no-m mogra 
ges euquers-qui m'ausizes ‚mais Je n'eusse pas bougé quand on 
eit dà me tuer‘; Girard 710 mars volgra esser lo reis a Mon 
Leon ‚da hätte der König lieber zu M. L. sein wollen‘; 776 
anc mo vistes estorn si fort ferut, tant bo vassal viratz mort 
war manchen guten Ritter hättet ihr tot vom Pferde 
gestürzt gesehen‘ usw.; vgl. auch wegen des Typus si habu- 
issem, dederam § 297. 

189. Aber es wäre verfehlt, zu glauben, daß selbst in 
der ältesten Zeit das organische Plusquamperfekt durchaus nur 
präterital verwendet wurde. Schon die ältesten Denkmäler 
verwenden es auch präsentisch; das eine aber scheint den 
organischen Konditionalis vom umschriebenen zunächst noch 
unterschieden zu haben, daß er stets nur irreal verwendet 
wurde; es kann ferner nur der aus dem lat. Ind. Plusqu. ge- 
bildete Konditionalis präterital verwendet werden. 

Es entspricht also die Formel si habuissem, dederam voll- 
kommen dem nordfranz. st habuissem, dedissem. Beide Typen 
werden in der ältesten Zeit vorwiegend irreal gebraucht und 
bezeichnen sowohl die Zeitstufe der Gegenwart wie der Ver- 
gangenheit, d. h. sie scheinen uns auch präterital verwendet 
zu sein. In der Tat bezeichnen sie aber in erster Linie die 
Nieht-Wirklichkeit, bzw. Unmöglichkeit der Handlung, während 
der Ausdruck der Zeitstufe in den Hintergrund tritt. Für den 
Irrealis der Vergangenheit vgl. $ 297, für die Gegenwart vgl. 
Fides 475 si-ll poder non dess als peiors, dels saintz non 
fora tals laudors ‚wenn er den Schlechten nicht die Macht 
gäbe, dann wäre das Lob der Heiligen nicht so groß‘; W. v. 
Poitou I, 10 si-/s pogues adomesjar a mon talen, ja no volgra 
alhors mudar mon guarnimen ‚si Je pouvais les dompter comme 
je voudrais, je ne porterais pas ailleurs mon équipement'; 
E Enf. 230 non te. à amonestera pas si non saupes la voluntat 
de Dieu; Cercamon T, 8 seignors e dompnas guerpira, s'a lei 


e chaequt 
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plagues qu'eu li servis ,seigneurs et dames je laisserais, s'il lui 
plaisait que je la servisse‘; Marcabru VIII, 39 e si-l agues 
faich d'autra re — mos ardimens m’agr’ enriquit ‚et si je l'avais 
fait d'autre chose, ma hardiesse m'aurait rendu grand‘ usw. 

Später geht auch die Sonderbedeutung dieser Formen als 
Ausdruck des rein Irrealen zugrunde, so daß die beiden Systeme 
des Konditionalis vollständig gleichwertig werden. 

183. Daneben tritt schon seit der ältesten Zeit eine andere 
Formel s? habebam, dare habebam auf. Die Verwendung dieser 
Konstruktion ist stets präsentisch, meistens rein potential. 

Irreale Bedeutung könnte man sehen z. B. Mareabru 
XXIV, 13 si l'amia non crezi’ enganador . . . sieus seria, 
si. m volia ‚si mon amie ne croyait pas un trompeur, je lui 
appartiendrais si elle me voulait; vgl. aber Marcabru (BK col. 56) 
e seria-us ben doblada, si'm vezi’ una vegada sobeira e vos 
sotrana ‚und sie wäre wohl doppelt so groß, wenn ich mich 
einmal oben und euch unten sehen könnte‘; Raimb. (BK col. 73) 
quar s'eu vos o avia mogut e no-us o trazia a cap, tenriatz 
m'en per. fol ,denn wenn ich euch damit begonnen habe und 
nun nieht zu Ende führte, dann würdet ihr mieh für einen 
Narren halten‘; Girard 117 sé era lai desus, cum sot sa jos, 
no seria G. coms poderos ‚wäre ich da oben, wie ich jetzt da 
unten bin, dann wäre G. nicht mehr ein mächtiger Graf‘; 
1077 si n’avia a dir nulha dentat, despuis qwieu o sabria, 
mal sert’ anat ‚sollte er kein freundliches Wort uns zu sagen 
haben, dann würde es ihm schlecht ergehen‘; 1578 e si mo 
voliatz en cosentir, assaiar los volria a descofir; vgl. noch 
121, 3235 usw. 

184. Der Vordersatz si habebam findet sich aber nicht 
nur bei dem Nachsatz dare habebam, sondern zeigt sich sehon 
in ältester Zeit im Französischen, Provenzalischen und Kata- 
lanischen in der objektiv potentialen Periode. Die ältesten 
Belege habe ich hier für das Katalanische, vgl. a. 1023 (Alart 
S. 273) si..mo la temendava, incurram ‚sollte ich dich 
nicht entschädigen‘; a. 1067, S. 277 si ad praedicta Rengardis 
venia en talent que se stegess per so chaball ‚sollte die erwähnte 
R. den Wunsch bekommen‘. Ebenso steht in einer von J. Miret 
y Sans RH S. 11 herausgegebenen Urkunde v. J. 1080 —1095 


st Guilelm Arnal me facia tal cosa, que drecar no. m volqes 
* 
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ho no poges ho ss «s partia de mi che Mir Arnall me romasess 

aisi com lo.m aria al dia, che ad el lo commanne ‚sollte 

G. A. mir solches tun ... oder sollte er sich von mir trennen 
. dann möge er es ihm befehlen‘. l 

Aber auch die ältesten provenzalischen Texte kennen diese 
Verwendung, vgl. M. Rec. S. 41 (Serm. lim.) que profeita «d 
ome st tot lo mon gazanara — quid prodest homini, si uni- 
versum mundum lucretur; E. Enf. 225 hieu non aus uffrir a 
dieu nuyll holocanstz, si tu no m'en davas poder ‚ich wage 
nicht Gott ein Opfer zu bringen, wenn du mir nicht die Ge- 
walt gibst‘; Marc. VII, 34 si valiatz un marques, ja no- us 
en fasatz cortes ‚auriez vous la fortune d'un marquis, ne vous 
avisez pas de faire la cour’; Gir. 435 sien en devia morir lei 
de perjur — si ausirai lo rei joine o madur ‚sollte ich auch 
darum nach Verräter Art sterben müssen, so werde ich doch 
den König Jung oder alt töten‘; 928 quar si nos mo aviam 
fors mi e vos, ab aquesta companha que es ab nos si com- 
batram nos K. pels plas erbos ‚wenn wir nur mich und euch 
haben, mit der Gefolgschaft, die bei uns ist, werden wir schon 
K. auf den grünen Wiesen bekämpfen‘; Girard 382 don reis, 
or me dijatz vostre talen! — qui us redia Rossillo, faratz o 
gen ‚wenn einer euch Roussillon ausliefert, werdet ihr es ihm 
lohnen ?‘; 271 ja dieus no-m lais vezer lo mes de mai, se ieu 
abans nom metia en tal asai ‚wenn ich nicht vorher mich zu 
einem solchen Versuche mache‘; BK 112 ela-m pot e mon sen 
tornar, si.m degnava tenir en car ‚sie kann mich und meinen 
Verstand ändern, wenn sie mich nur lieb behalten will‘. 

Die ältesten Beispiele haben hier das Imperfekt überall an 
der Stelle des vulgärlat. 2. Futurums. Es tritt dann aber auch 
an die Stelle des klassischen Kon). Praes., bzw. des vulgárlat., 
bzw. altital. Konj. Imperf. Unterschieden sind diese beiden 
Verwendungen wie im Griechischen àr &xw, dwow und si si, 
yorut, Oedoiny v, d. h. der erste Fall drückt den potentialen 
Charakter der Periode rein objektiv, ohne Rücksicht auf den 
Trüger der Handlung aus; der zweite ist der subjektivierte 
erste Fall. 

185. Auch im Französischen findet sich st habebam zuerst 
vor einem Futurum, bzw. Präsens, im Nachsatz vgl. Sechehaye 
S. 346, u. zw. Gorm. u. Isemb. 215 se tu esteies ore occis, 
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dunc wai jeo mais suz ciel ami ‚solltest du jetzt getötet werden, 
dann habe ich keinen Freund mehr unter dem Himmel‘; Karls- 
reise 313 un an vos retendrai, se estre i voleiiez ‚wenn ihr 
bleiben wollt‘. 

An beiden Stellen wäre hier in einer früheren Periode 
der organische Potentialis gestanden. 

Nach S. wäre es ein Zufall, daß die ältesten Beispiele 
der Formel si habebam sich nicht vor dem Nachsatze dare 
habebam finden. Allein die verwandten Sprachen zeigen ganz 
deutlich, daß die Ausbildung dieser Formel nicht an den um- 
schriebenen Konditionalis im Nachsatz gebunden ist. Der Zufall 
ist hier der Erklärung zuliebe angerufen. Da nämlich chrono- 
logisch betrachtet im Altfranzösischen dem modernen Typus 
si j'avais, je donnerais der Typus se jo eusse, jo donnereie vor- 
ausgeht, wollte man das Imperfekt im Vordersatz durch eine 
Art Attraktion an den Nachsatz erklären, s. Sech. S. 347. 

Während nun im Provenzalischen der moderne französische 
Typus seit der ältesten Zeit besteht, ist er im Französischen 
erst sekundär eingedrungen, vgl. Sech. S. 346. 

Vie kommt nun das Imperfekt dazu, den Potentialis aus- 
zudrücken? Daß das Imperfekt zunächst der Modalverba, dann 
aber jeder Verbalklasse rein präsentisch-potential gebraucht 
werden kann, ist schon eine Erscheinung des Vulgärlateins 
($ 25). Es wurde ferner konstatiert, daß auf französischem 
Boden in der Abhängigkeit der Indikativ des Imperfekts end- 
gültig die Rolle des entsprechenden Konj. übernommen und 
bis heute bewahrt hat ($ 168). Als dixit quod cantaret durch 
dixit quod cantabat ersetzt wurde (also rein präsentisch ‚daß 
er singe‘, das dazugehörige Präteritum war quod cantasset), da 
trat der Potentialis cantabam auch in den Konditionalsatz an 
die Stelle von si cantarem. 

186. So schließt sich das 8 34 aus dem Lateinischen be- 
legte Schema der galloromanischen Konditionalsätze mit den 
historisch überlieferten Verhältnissen folgendermaßen zu einem 
Bilde zusammen: 

I. Irrealis der Vergangenheit: st habuissem, dedissem. 

Il. Irrealis der Gegenwart: ` sí haberem, dare habebam.! 


! Man hat auch im Französischen Spuren einer präteritalen Verwendung 
der Formel dare hahbeham erkennen wollen. Nach Sechehaye S, 341 


a 
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III. Objektiver Potentialis: si habuero, dare habeo. 
IV. Subjektiver Potentialis: si habebam, darem. 


Zunächst fiel allgemein in II. und III. der Vordersatz bei den 
schwachen Verben zusammen. Wie im Italienischen wird daher 
wohl auch hier allgemein der Konj. Imperf. für den Potentialis 
(habuero) eingetreten sein. 

Als nun der Konjunktiv Imperfecti unterging, verschmolzen 
die nur wenig verschiedenen Perioden III und IV zusammen, 
d. h. es drang der Indikativ des Imperf. von IV nach III, so 
daß wie in historischer Zeit in der Form des Potentialis nicht 
mehr zum Ausdruck gebracht wird, ob sich die Handlung im 
Sinne des Subjektes derselben oder rein objektiv, unabhängig 
abspielt, s. o. Diese Veränderung dringt auch in den Süden, 
so daß dort die folgenden Formen des Konditionalsatzes be- 
stehen (vgl. 8 35): 

I. si habuissem, dederam 
II. si haberem, dere habebam 


III. si habebam, dare habeo. 


Hier trennen sich Norden und Süden. Im Franzósischen 
dringt der -ss-Konjunktiv auch in den Irrealis der Gegenwart 
(ID, der nun die Form si habuissem, dare habebam. annimmt, 
während im Süden habebam auch an die Stelle des haberem 
in II eindringt. So stehen nebeneinander im 


Norden Süden 
st habuissem, dedissem si habuissem, dederam (prät.) 
si habuissem, dare habebam si habebam, dare habebam (präs.) 
si habebam, dare habeo si habebam, dare habeo (pot.) 


wären präterital Eulalia 16 melz sostendreiet les empedementz qu'elle 
perdesse sa virginitet. Allein dem ganzen Charakter entsprechend ist zu 
übersetzen: ‚sie würde lieber erdulden‘; Jonas 21 e io ne dolreie de 
tanta milia hominum si perdut erent ist auch rein präsentisch zuständlich 
‚und mir sollte nicht leid sein‘. Die Belege, die Tobler VB II S. 140 
bringt, stammen aus einer viel späteren Zeit. Soll man nun annehmen 
daß in der ältesten Zeit dare habebam stets präsentisch, oft sogar rein 
potential, d. h. mit Beziehung auf die Zukunft gebraucht wurde, daß 
aber nebenbei die gleiche Formel in derselben Verwendung präteritale 
Vorstellungen erweckt? Es handelt sich hier offenbar nur um eine 
Vernachlässigung der Zeitstufe vor der Bezeichnung der Modalität des 
Geschehens, vgl. 8 288. 
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187. Daß das Imperfektum in vorhistorischer Zeit seine 
präteritale Geltung zum größten Teile verloren hatte, zeigt sich 
noch an gewissen Erscheinungen der ältesten Literatur. All- 
gemein wird es in der Abhängigkeit auch dann gebraucht, 
wenn die abhängige Handlung rein präsentisch ist, vgl. Pass. 430 
ja dicen tuit que vius era ‚schon sagen alle, daß er lebend 
seit; BW S.46, 22 il dist de mei que jo eret molt belle ‚daß 
ich sehr schön sei‘ und auch im Rolandslied ist das Imperfekt 
als Form der Aussage fast ganz durch das Präteritum ersetzt. 
‚Ferner sind es fast nur die Impf. eret, esteie, aveie, suleie, teneie 
(d. h. besonders die Formverba), die häufiger begegnen‘ (Bock- 
hoff S. 57); vgl. ferner Rol. 2557 apres li vient une altre 
avisiun — quil ert en France ad Ais ad un perrun — en 
dous chaeines si teneit un brohun, devers Ardene veeit venir 
XXX urs ‚Darauf hat er einen anderen Traum: er sei in Frank- 
reich in Achen auf einem Perron, an zwei Ketten halte er einen 
jungen Bären und von den Ardennen her sehe er 30 Bären 
kommen‘. Dafür steht an den entsprechenden Stellen 719 ff. 


. das Präsens, vgl. Bockhoff S. 59. 


188. Es scheint also in der ersten historischen Periode 
des historischen Schrifttums eine Rückbildung eingetreten zu 
sein, durch die der Indik. Imperf. die schon lateinische poten- 
tielle Bedeutung verlor; dadurch wurde er auch als Tempus 
der Aussage wieder häufiger. Diese Bewegung ist ähnlich zu 
verstehen wie die Entwicklung des organischen Plusquam- 
perfekts, das ja auch in ältester Zeit als Präteritum der Ab- 
hängigkeit verwendet wird, dann aber nur mehr in der selb- 
ständigen Aussage steht. 


Als nun in Nordfrankreich habebam in der Abhängigkeit 
auch präteritale Vorstellungen erweckte, trat an die Stelle 
des st habebam in der potentialen Periode (IV bzw. III) der 
Indikativ Prásentis. Die beiden oben erwähnten Belege für 
si habebam vor einem Futurum sind wohl nur Überreste aus 
einer vergangenen Periode. 


189. Die Formel si habeo, dare habeo drückt aber weder 
im Vordersatz noch im Nachsatz den subjektiv-potentialen Cha- 
rakter der Formel si habebam aus, die sie ersetzt hat. Die 
Folgen davon waren zweierlei. Zunächst zeigen sich einzelne 
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Versuche, im Vordersatz den Kon). Praes. einzuführen, der ja 
auch in anderen Satztypen den alten Potentialis ersetzt hat, 
z. B. in dem auf die Zukunft bezogenen Temporalsatz der 
Gegenwart (BW 322 mes ainz qu'il voie le soleil esconser, 
d'autre Martin li convendra canter ‚bevor er die Sonne sich 
senken sehen wird, wird er eine andre Tonart anschlagen 
müssen‘; Rol. 544 co n'iert, dist Genes, tant cum vivet ses nies 
‚solange sein Neffe leben wird’; Marcabru VI, 47 et enquer 
s'en. loingna edes e fera tro seaz feniz ‚und er entfernt sich 
noch immer Jetzt und wird es tun, bis ihr zu Ende sein werdet‘; 
ders. VII, 1 ans que-l terminis verdei, chantarai et ai ben 
drei), ebenso im verallgemeinernden Relativsatz (BK col. 68 
quals enreia m'en ve de cui gen veia jauzion; Fides 19 
e plus que nulz pimentz gom mesca; BW S. 41, 80 quel part 
que alget, Ange est ma coronet). 

Die entsprechenden Beispiele im ar. Satz sind jedoch über- 
aus selten. Nach Sechehaye (S. 337 f.) findet sich ein Beispiel 
im hol. 2682 (s'en ma mercit ne se culzt a mes piez, jo li 
toldrai la corune del chief), dann ein Beispiel im Computus, 
eines im Best, das aber auch nicht einwandfrei ist, vgl. j« 
n’ierent cunverti, se Deus wen ait merci, wo das formelhafte 
st Deus en eit merci mit im Spiele sein dürfte. Dazu kommt 
Osterspiel 342 (FK S. 223) sí nuls i renge celéement jeo 
m'entremettrai de lui prendre, wo der Konjunktiv auch finale 
Bedeutung hat: ‚wenn nur niemand insgeheim kommt‘. 

Auch im Provenzalisehen ist diese Konstruktion überaus 
selten. Ich kenne nur P. d'Alx. 16, 31 si-m servatz mos for- 
faitz .. . senher, non er ges bos plaitz, vgl. Stimming, Bertr. 
de Born S. 245, zu Lied 7, V. 16; vgl. wegen des Konj. nach 
temporalen Konjunktionen auch Appel, Prov. Ined. XXV, dann 
Diez III 355 u. 358; wegen der entsprechenden Fälle des Ita- 
lienischen, die sich erst bei den klassisch gebildeten Dichtern 
wieder einfinden, vgl. Wedkiewiez S. 62f. Auch im Spanischen 
ist der Konj. Praes. nach E. Gessner, ZRPh XIV, S. 64, A. 
‚sehr selten‘ (Cid. 1072 e si non mandedes buscar o me dexa- 
redes ist wohl mandaredes einzusetzen; Apoll. 485c steht der 
Konjunktiv nicht nach si, sondern naeh que, vgl. que si mortal 
non fuere ho que seia de vida, yo le tornaré alegre tal que a 
comer pida. der Konjunktiv hat also hier konsekutive Bedeutung. 
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Mit der Celestina [24 b, 27; 62b, 16] kommen wir bereits in 
eine spätere Zeit; vgl. das Folgende). 

Daß hierin die direkte Fortsetzung des lateinischen Ge- 
brauchs zu sehen ist, ist angesichts der spätlateinischen Über- 
lieferung ganz ausgeschlossen. Im Französischen ist der Konjunktiv 
vereinzelt im Bestreben wieder eingeführt, den potentialen Cha- 
rakter, für den nach der Verdrängung der Formel si habebam 
kein geeigneter Ausdruck vorhanden war, irgendwie zum Aus- 
druck zu bringen (vgl. Rom. Gram. III, S. 732); im Italienischen 
und im Spanischen (wo nicht der Text zu bessern ist) dürfte 
Latinisierung stattgefunden haben. Zwischen das lat. und das 
historische st habeam schiebt sich aber 1. st habuero, baw. si 
haberem, 2. im Französischen außerdem si habebam, im Italieni- 
schen s? habere habeo, bzw. si habuissem (8 262). Die Formel 
st habeam war wahrscheinlich nie volkstiimlich. Sie findet 
sich weder im Sardischen, noch im Vegliotischen, noch im Ru- 
mänischen. Wenn hier heute să fie im Vordersatz der Bedin- 
gungssätze verwendet wird, so handelt es sich um eine ganz 
verschiedene Entwicklung (vgl. Wedkiewiez S. 62). 

190. Wie erwähnt, war die Einführung des Konj. im po- 
tentialen Bedingungssatz nur ein Versuch, den subjektiven 
Charakter desselben zum Ausdruck zu bringen. Im objektiven 
Potentialsatz blieb der Indikativ erhalten; wo aber das Ver- 
háltnis des Subjektes zu der Bedingung bezeichnet werden 
sollte, da griff man, von den obigen Fällen abgesehen, zu der 
Periode, die stets das subjektive Empfinden der handelnden 
Person zum Ausdruck brachte, zu der Formel, die ursprüng- 
lich den Irrealis der Gegenwart bezeichnete si cantavissem, 
cantare habebam. Diese Formel dürfte andererseits ihre ur- 
sprünglich streng irreale Bedeutung eingebüßt haben, da nun 
dare habebam auch der Ausdruck des abhängigen Futurums 
war (§ 305). Tatsächlich ist, wie Sechehaye zahlenmäßig nach- 
gewiesen hat, abweichend vom Vulgärlateinischen im ältesten 
Französischen die Formel s? habuissem, dare habebam potential 
verwendet, d. h., es läßt eine in dieser Form ausgedrückte Pe- 
riode stets die Möglichkeit des Eintretens der Bedingung offen. 
Sollte nun aber der wirkliche Irrealis bezeichnet werden, dann 
war man gezwungen, zu der Form des Irrealis der Vergangen- 
heit zu greifen. Dadurch wird dieser nicht präsentisch, aber 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 6. Abh. ` 13 . 
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auch der Ausdruck der Vergangenheit ist in ihm nicht mehr 
eindeutig bezeichnet, d. h. vor der Idee des Irrealen tritt die 
Idee der Zeitstufe in den Hintergrund. Erst später, als sämt- 
liche Verba ein umschriebenes Perfekt erhalten hatten, d. h. 
erst nach der Periode des Rolandsliedes, fand sich nach und 
nach der Irrealis der Vergangenheit si habuissem habutum ein. 
Näheres bei Sechehave. 

191. Es besal demnach das Französische in historischer 
Zeit die folgenden Formen des Konditionalsatzes 


1. den zeitstufenlosen Irealis si habnissem, dedissem, 

2. den präsentischen Potentialis si habuissem, dare habebam, 
daneben Versuche einer Bildung si habeam, Reste der alten 
Formel s/ habebam —- dare habeo, 

3. den objektiven Potentialis sč habeo, dare habeo. 


Die Entwicklung der Bedingungssätze im Provenzalischen 
unterscheidet sich vor allem dadurch, daß hier der Potentialis 
st habebam länger erhalten blieb. Da diese Formel aber auch 
in den Vordersatz des ehemaligen Irrealis Praesentis eindrang, 
scheint auch dieser seine rein irreale Dedeutung verloren zu 
haben. Daneben wird wie im Franzósischen die Verwendung 
von dare habebam als abhängiges Futur mitgewirkt haben, um 
der homonymen Formel ihren rein irrealen Charakter zu 
nehmen. Denn seit der ältesten Zeit ist sowohl selbständiges 
auria wie se avia, daria potential gebraucht. Die Folge dieser 
Verschiebung vom Potentialis zum Irrealis war dieselbe wie 
im Norden. Der irreale Typus der Vergangenheit wird nun 
auch für die Gegenwart gebraucht, wenn die Nichtwirklichkeit 
hervorgehoben werden soll; er wird rein präsentisch nach Aus- 
bildung der umschreibenden Perfektformen, d. h. erst in der 
zweiten historischen Periode. 

192. Den erwähnten Formen des Konditionalsatzes im 
Französischen stehen also im Provenzalischen .gegenüber 


1. der zeitstufenlose Irrealis si habuissem, dederam, 
2. der subjektive Potentialis si habebam, dare habebam, 
bzw. d. habeo, 
3. der objektive Potentialis ` at habeo, dare habeo. 
In historischer Zeit ist endlich im Französischen in der 
Formel si habuissem, dare habebam im Vordersatz der Indikativ 
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des Imperfekts eingeführt worden. Daß die erwähnten ältesten 
Reste von si habebam von Einfluß gewesen sind, ist deshalb 
schwer anzunehmen, weil diese Formel kaum mehr lebend war, 
als im Konditionalsatz neuerdings der Indikativ eingeführt 
wurde. An eine formelle Angleichung des Vordersatzes si 
habebam an den Nachsatz dare habebam vermag ich auch nicht 
zu glauben, da in altfrz. Zeit kaum ein formeller Zusammen- 
hang zwischen Imperfekt und Konditionalis gefühlt worden 
sein kann. Warum soll in se eusse, donereie der Vordersatz eusse 
an donereie angeglichen werden? 

193. Ich vermute daher, daß mit der provenzalischen 
Lyrik auch der provenzalische Typus st habebam neu ein- 
geführt worden ist. Daß dieser allgemein wurde und auch in 
die Umgangssprache überging, mag sich, wie Sechehaye S. 383 
will, dadurch erklären, daß im Konj. Imperf. die Zeitstufe nicht 
ausdrücklich bezeichnet war, d. h. s? habuissem erweckt zu- 
nächst die Vorstellung des Irrealen, die erst durch den Nach- 
satz dare habebam wieder aufgehoben wird. si habebam dagegen 
entspricht von vorneherein dem potentiellen Charakter der 
ganzen Periode. Daß schließlich si habebam, dare habebam 
wieder rein irreal verwendet werden konnte, ist erst die Folge 
einer viel späteren Entwicklung, die bereits außerhalb des 
Rahmens dieser Arbeit liegt und mit dem Untergang des Irre- 
alis st habuissem, dedissem. zusammenhängt. 

194. Daß die einzelnen Kategorien der Bedingungssätze 
in Wirkliehkeit stets so eingehalten werden, wie die obigen 
Schemen es zu verlangen scheinen, wird nur der verlangen, der 
in der Sprache ein Uhrwerk sieht. Dat bald dort der Potentialis 
steht, wo logisch der Irrealis erwartet wird, ist eine Sache der 
Stylistik, nicht der Grammatik. Daß ferner in historischer 
Zeit im Provenzalischen auch die Formel si habuissem, dare 
habebam. auftritt, erklärt sich ohne weiteres zu einer Zeit, zu 
der der alte Irrealis s habuissem, dederam potential verwendet 
werden konnte. Auch unter nórdlichem Einfluß konnte sie sich 
entwickeln. l 

Deswegen verlieren aber die aufgestellten Schemen nicht 
ihre Berechtigung. Denn sie gehen aus 1. von der spätlateini- 
schen Überlieferung, 2. von den Formentypen, die sich aus der 


Klasse der überlieferten Formen deutlich herausheben. Alles 
13* 
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andere ergibt sich aus den auch außerhalb der Bedingungssátze 
auftretenden Erscheinungen. 


195. Die Verhältnisse des Katalanischen scheinen sich 
von denen des Provenzalischen nicht zu unterscheiden. Daß 
si habebam potential wie lat. si habuero verwendet wurde, ist 
oben gezeigt ($ 184), vgl. ferner M. cat. 1242 car si yo era 
coneguts, tots vos altres serets perduts, ‚denn wenn ich erkannt 
werde, dann werdet ihr alle verloren sein‘; ebd. 3100 mes «am 
que ell perde lo cap que si yo era ahontat si ell feya a mi 
morir ch habe lieber, daß er den Kopf verliert, als wenn ich 
in Schande geriete und er mir den Tod gäbe‘. 


Daneben ist die Formel si habebum, dare habebam als 
subjektiver Potentialis in Verwendung, d. h. mit der Nennung 
des Vordersatzes sí habebam verknüpft sich implicite die Idee 
des Móglichen. Dem entsprechend ist auch selbstándiges dare 
habebam als reiner Potentialis verwendet, vgl. M. cat. 766 car 
si-l infant moria, forsa yo me penidria ‚wenn das Kind 
stürbe, dann würde ich es vielleicht bereuen‘; 1034 si del 
brou aver no podia, seria mort lo IX dia ,sollte ich von dem 
Kraut nieht bekommen, dann bin ich wohl in 9 Tagen eine 
Leiche‘; ebenso 1224 si... esdevenia-seria; 1406 pagat ne seria, 
si aqui negada us vesia ‚ich wäre zufrieden, könnte ich euch 
dort ertrinken sehen‘; 2932 car si l’oceya a tort, yo. n poria 
pendre la mort ‚denn wenn ich ihn ungerecht töte, dann könnte 
ich mir den Tod zuziehen‘; 2977 e si- us demanava per marit, 
no o volrien mos amics ‚wenn ich euch als Gatten verlange, 
dann dürften das meine Freunde nicht wollen‘. 


Es ist also auch der folgende Beleg rein potential auf- 
zufassen; 168 car vos avets molt tresor, que si aviats tres in- 
fants, tots ne serian aretats ‚ihr habt viel Geld, so daß, wenn 
ihr selbst drei Kinder bekämet, alle glückliche Erben würden‘. 


Ebenso konsequent, wie die obige Formel potential ver- 
wendet wird, ist als eigentlicher Irrealis der Typus s? habuissem, 
dederam gebräuchlich. Es erweckt also der -ss-Konjunktiv im 
Vordersatz sofort die Idee der Nichtwirklichkeit, die durch 
den im Nachsatz stehenden Ind. Plusqu. bestätigt wird. Sowohl 
Indikativ wie Konjunktiv des Plusquamperfekts kommen außer- 
dem in präteritaler Verwendung vor, wodurch die irreale Idee 
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im Konditionalsatz umso stärker hervorgehoben wird, vgl. 422 
st aquest vostra fyll foss, no ahontara mi ni vos, si yo lassa 
fos ahontada, mes amara esser cremada ‚wenn das euer Sohn 
wäre, dann würde er nicht mich und euch Schande bereiten; 
wenn ich Arme entehrt worden wäre, dann zóge ich vor, ver- 
brannt zu werden'; 562 que si ell parlar sabes, be sercara 
de que visques ,wenn er sprechen kónnte, dann würde er wohl 
suchen, wovon er leben könnte‘; 1138 e si ara fos viu aquell, 
ell me donara conseyll ‚wenn er jetzt noch lebend wäre, würde 
er mir raten‘; 1420 car si creguda la agues, no agre preses 
los deniers ‚wenn er ihr geglaubt hätte, hätte er das Geld nicht 
genommen‘; ebenso 1520; 3031 e ja yo non diguera ves, si 
esposat no-l agues ‚ich würde nichts sagen, wenn ich ihn 
nicht geheiratet hätte‘. 

Dieselbe Form des Irrealis tritt bisweilen auch für den 
Irrealis der Vergangenheit auf, d. h. vor der Idee des Irrealen 
tritt der Ausdruck der Zeitstufe in den Hintergrund; u. zw. 
ist zunächst der Vordersatz präterital, der Nachsatz präsentisch 
s. oben 422, ferner 1145 mas si m’acordas abans, yo que son 
mort, fora be sans ‚wenn er sich früher mit mir versöhnt hätte, 
wäre ich, der ich jetzt im Sterben bin, ganz gesund‘; oder es 
ist die ganze Periode präterital, vgl. 2638 si. Is savis no fossen 
scapsats, tos temps l’emperudor fora luceqats ‚wenn die Weisen 
nicht gekópft worden wären, wäre der Kaiser stets blind ge- 
blieben'; vgl. ferner 508 mes valgre lo pinel fos tort que com 
lo pi tan bell es mort ‚es wäre besser gewesen, man hätte den 
Sprößling gestutzt, als daß jetzt die schöne Tanne tot ist‘; 
520 diats senyer, si a vos plau, no valgra mes que lo destral 
agues taylat lo pinell? ‚wäre es nicht besser gewesen, wenn 
die Axt den Sprößling abgehackt hätte‘? 

Auch sonst sind in erster Linie die Hilfsverba präterital 
verwendet, vgl. 1275 e com son fiyll li tole lo cap, be degra 
esser justiciat ,da sein Sohn ihm den Kopf abschlug, da hatte 
er den Tod erleiden sollen‘; ebenso 1276, 1485 usw., vgl. ferner 
2025 lavors la devia segnar verament e non fora tengut per 
pech ‚damals schon hätte er ihr zur Ader lassen sollen und es 
wäre ihm nicht als Verbrechen angesehen worden‘; ebenso 
wiederholt valgra s. o., vgl. aber auch 1339 e per precs mo 
estorcera ‚und um keine Bitten wäre er losgekommen‘; 2442 e 
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no fera nuyla res que a ells conseyll no demanes ‚und er hätte 
keine Sache unternommen, ohne sie um Rat zu fragen‘. | 

An einer Stelle scheint diese Formel auch potentiell ver- 
wendet zu sein, vgl. 753 que sí oceyts aquest infant, a vos 
valra be atetant. Allein der Weise, der spricht, sucht eben 
den Tod seines Züglings zu verhüten, und um die Unwahr- 
scheinlichkeit der an und für sich möglichen Handlung hervor- 
treten zu lassen, verwendet er den Ausdruck des Unmöglichen. 
Der Gefühlswert des obigen Satzes ist also wohl der folgende: 
‚Ihr tut es ja gewiß nicht, denn wenn ihr den Knaben tötetet, 
dann müßte euch ja dasselbe Schicksal bevorstehen‘. 

An einer Stelle endlich ist der Typus der Möglichkeit 
und der Nichtwirklichkeit vereinigt. Die Königin denkt über 
die Vorteile nach, die der Tod ihres Stiefsohnes für ihre eigenen 
Kinder haben würde, und sagt 210 mas si aquest infant fos 
mort, yo poria fer bon «cort ‚wenn dieses Kind tot wäre‘ (es 
lebt aber noch, daher der Ausdruck des Irrealen. Aber die 
Idee scheint gleichzeitig schon verwirklicht), ‚dann könnte ich 
ja die Sache schön einrichten‘. 

Es zeigen also die sieben weisen Meister genau dieselben 
Verhältnisse, die für die älteste Periode des Provenzalischen 
angenommen wurden (8 192). Das Katalanische hat also hier 
eine ültere Stufe des Provenzalischen bewahrt. 


VIII. 


Rátoromanische Verbalformen. 


Wanderung des verschobenen Konj. des Plusquamperfekts vom Franzósischen 
aus (196). Konj. Plusqu. in den romanischen Alpen (197). Der rätoroman. 
Konditionalsatz (198), Konj. der Abhängigkeit (199); im Obwaldischen (200). 


196. Daß im Französischen der Konj. Imperf. schwinden 
mußte, erklärt sich aus der Lautentwicklung nur dieser Sprache. 
Wenn aber die Bewegung, durch die der -ss-Konjunktiv an die 
Stelle des Konj. Impf. gesetzt wurde, sich auch auf die übrigen 
Länder romanischer Zunge erstreckte, so sehe ich darin ein 
erstes Anzeichen des gewaltigen Einflusses der karolingischen 
Kultur. Es ist eine schon wiederholt beobachtete Tatsache, 
daß gerade auf dem Gebiete der Syntax die Beeinflussung 
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seitens einer fremden Sprache am stärksten hervortritt. Wer 
heute eine italienische Zeitung liest, findet auf Schritt und Tritt 
Nachahmung französischer Konstruktionen, die umso leichter 
festen Boden fassen, als sie ja, aus eigenem Material gebildet, 
den Eindruck des Fremden rasch verlieren. 

Daß Südfrankreich bald unter dem Kinflusse des Nordens 
dessen Vorschieben des -ss-Konjunktivs nachahmte, ist ohne 
weiteres verständlich, Es trat diese Verschiebung aber auch 
auf geographischem Wege einerseits in die romanischen Alpen- 
gegenden, so weit sie rätoromanischen Charakter haben, an- 
dererseits auf die iberische Halbinsel: nach Italien dürfte sie 
auf dem Wege der großen Pilgerstraben gelangt sein, denn in 
den äußersten Norden gelangt sie erst schr spät ($ 215), ebenso 
in den Süden, der außerdem in der in Betracht kommenden 
Zeit unter griechischer Herrschaft stand und deshalb Verän- 
derungen gegenüber, die von der übrigen Romania kamen. 
sich ablehnerfd verhielt. 

197. Verhältnismäßig sehr früh zeigt sich die Bewegung 
in den rätoromanischen Gebieten. 

Zuerst, sehon im 8. Jahrhundert sind die -ss-Formen im 
Final- undWunschsatz nachweisbar. Hier standen früher, einer 
über Frankreich und Norditalien verbreiteten Gewohnheit entspre- 
chend, die Umschreibung mit debere, vgl. St. Gallen a. 100 petivit 
ut aliquid ad luminaria sancti G. ecclesiae concedere debuerimus 
(lies devreins); a. 745 ut condenare deberem, ebenso 24, 28, usw. 
Entsprechende Formen finden sich in den volkstümlichen Ur- 
kunden des ganzen 8. Jahrhunderts. 

Auch als selbständiger Jussivus scheint der Inf. + deberem 
noch gebraucht gewesen zu sein, als in den Finalsatz bereits 
die -ss-Form eindrang. So steht in einer im reinsten Vulgiir- 
latein geschriebenen Urkunde St. Gallen a. 758 der Satz sí ego 

ad illi venio me onore, devere ad illi servire ,wenn ich 
zu dieser Ehre komme (d. h. ins Himmelreich eingehe), dann 
soll er (d.h. der Sohn) ihm (dem St. Gallus-Kloster) dienen‘. 
So verstehe ich auch a. T44 talis mihi decrevit voluntas, . . 
condonare debwerem (lies deveir) ‚ich kam zu dem Entschlusse, 
ich solle geben*. 

Im Finalsatz und Wunschsatz sind aber gleichzeitig die 
-88-Formen schon ganz allgemein, vgl. St. Gallen a. T44 si do- 
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minus voluerit, quod ad propriam revertissem. Dieser erste 
Beleg ist auch deshalb bemerkenswert, weil er uns die -ss-For- 
men auch nach einem präsentischen Tempus zeigt; a. 772 talis 
mihi sumpsit consilium, ut aliquid de propriis rebus meis ad 
monasterium sancti Gallonis . . . donationem fecissem (statt fa- 
cere deberem oder debeam s. o.); a. 112 (68) cumplacuit . .. ut 
ipsa rem M. presbiter ibidem conquisit, eorum tradedissit ‚daß 
der Priester den Besitz, den er daselbst erworben hat, ihnen 
übergebe'; a. 779 (91) homo aliquis Bato ad nobis veniens. su- 
gessit nobis, ut illas res, quas sancti Gallone tradidit, ut eas per 
precariam accipisset ‚er brachte vor, dal) er die Besitztümer, 
die er St. Gallen geschenkt hat, leihweise wieder erhalten möge‘; 
ebd. et nos taliter convenit ... ut hoc post se accepisset et 
annis singulis erinde ccensum solvat ‚daß er sie wieder zurück- 
bekommen und alljährlich dafür Zins zahlen solle‘; a. 737 (112) 
convenit nos .. . ut nostras res incambiassemus; a. (95 talis 
mihi sumpsit. consilium ... ut proprio meo tradédissem usw. 
Ebenso zeigt die erste volkstümliche Urkunde der Mon. Bále 
den -ss-Konjunktiv im Finalsatz. vgl. S. 119, a. 878 in ea quo- 
que ratione, ut wtrasque res diebus vitae suae in censum sub 
usu fructuario habuisset; post eius vero discessum ... H. pos- 
sideret, atque post illius obitum ad mensas fratrum perti- 
nuissent; ebenso in der frühesten vulgären Urkunde aus dem 
Cod. Raet. vgl. S. 59, a 920 et paccionem feci cum vobis 
ut... st ille nec ego investitus fuisset, vos abuissetis vestram | 
et nos nostram: causam. etc. 

Im 9. Jahrhundert scheint sich auch in den anderen Ver- 
wendungen der Kampf zwischen Konj. Imperf. und den -ss- 
Formen vollzogen zu haben. Die Urkunde St. Gallen a. 806 
(187) scheint noch volkstümliche Sprache wiederzugeben in dem 
Satze interrogavit eos per ipsam fide et sacramento, qua nostro 
domno data haberent, quicquid exinde scirent, veritatem di- 
cerent. 

In weleher Weise der Konj. Imperf. wohl zusammen mit 
dem Potentialis in den verschiedenen Satzformen untergegangen 
ist, entzieht sich meinen Beobachtungen. Jedenfalls zeigt die er- 
wähnte erste volkstümliche Urkunde in Cod. Raet. 159 ff. a. 920 
die Verschiebung vollkommen durchgeführt. So im Finalsatz 
s. o: im Objektsatz vgl. proclamans se de Waldone episcopo et 
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de abacia Favariensi, quod iuste debuisset ad partem Sancti Galli 
venire; mandavit dux Burchardus, ut secundum legem R. indi- 
carent, qui de hac causa facere debuissent; in der indirekten 
Rede als Jussivus et tunc Cozoldus monachus at alii monachi 
cum advocato suo concredidit se, et si dux non precasset, dublam 
terram et simblem D. advocatus wacasset; im potentialen Kon- 
ditionalsatz s. o. und iudicaverunt si C. ... non potuissent 
episcopum et advocatum suum de hac re vincere usw. 


Die volkstümlichen Texte setzen in den rätoromanischen 
Gegenden der Alpen so spät ein, daß das Auftreten von For- 
men und Verwendungen aus der ersten vulgárlateinischen Periode 
nicht zu erwarten ist. 


198. Beachtenswert in der Entwicklung der rätoromani- 
schen Sprachen ist nur zweierlei, das Fehlen des Typus can- 
tare habebam im Konditionalsatz und der Konjunktiv der Ab- 
hángigkeit. Daß der erwähnte Konditionalis von den ostro- 
manischen Sprachen abgesehen, hier allein fehlt, ist wohl die 
Folge einer späteren Entwicklung. Heute kennt die rätor. 
Sprachgruppe nur eine Hauptform des Bedingungssatzes, näm- 
lich si habuissem, dedissem. Diese wird sowohl irreal wie po- 
tential verwendet, vgl. 


Alton. Prov. S. 40 an i podess derzé agüs sil venter — 
‚si potrebbe dirizzargli chiodi sul ventre‘; S. 45 t'fosses da 
foré — ti si dovrebbe forare; wo guai sc un s’infidessa a 
senté su — ma guai a colui che osa montarlo; sce t'esses na 
òta (bell onor . . . sce t gisses sensom, te messesses dode ‚se 
una volta avessi l'onore d' esser invitato . . . se andassi in capo, 
dovresti vergognarti‘ (ebd. S. 42) usw.; vgl. die Belege aus dem 
West- und Ostladinischen bei Wedkiewiez S. 61 f. 


Es hat also das Rátoromanische von den vier lateinischen 
Ausdrucksweisen eine einzige verallgemeinert. Der Weg war 
vielleicht der folgende. Als von Frankreich her der -ss-Kon- 
junktiv an die Stelle des Imperfekts trat. fiel der alte Irrealis 
Praeteriti und der subjektive Potentialis ar haberem, darem 
unter der Form s; habuissem, dedissem zusammen. Ebenso drang 
der -ss-Konj. an die Stelle des Konj. Imperf. in der potentialen 
Formel si haberem, dare habeo (vgl. S 34). Dadurch besaß die 
Sprache 
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1. zwei Formen des Potentialis Praesentis, a) ar habırissem, 
dedissem, b) si habuissem, dure habebam 

2. eine Form des Potentialis Futuri, s? habuissem, dare habeo. 
Das Fehlen einer eigenen Form des Irrealis machte sich wohl 
ebensowenig bemerkbar wie im spáteren Franzósischen. Von den 
beiden Formen des Potentialis Praesentis, bzw. Irrealis ging 
wie im Französischen eine verloren: im Französischen war es 
der Typus si habuissem, dedissem, in den romanischen Alpen 
st habuissem, dare habebam. Dadurch ging auch alleinstehen- 
des dare habebam unter. Daß auf rätoromanischem Gebiete 
der letztere Typus nicht bestanden haben sollte, vermag ich 
bei dem sonstigen Charakter dieser Sprachgruppe und ihren 
engen Beziehungen mit dem Südostfrz. nicht anzunehmen. 

199. Das Rätoromanische unterscheidet sich vom Fran- 
zösischen, Spanisch-Portugiesischen und ältesten Süditalieni- 
schen in der Form des abhängigen Satzes, stimmt aber hierin 
mit Mittelitalien überein. Es wird nämlich hier die Abhängig- 
keit, namentlich nach den Verben des ‚Sagens, Glaubens’ usw. 
durch den Konjunktiv ausgedrückt, vgl. Pass. 36 cur ca Jesus 
savet, ca sia hura fuss regnida ‚da Jesus wußte, daß seine 
Stunde gekommen sei‘; 40 savent Jesus ch’igl bab a gli vês dau 
tuttas caussas enta maun ‚da Jesus wußte, daß der Vater ihm 
alle Dinge in die Hand gegeben hatte‘; 94 aber nagin da quels 
ca sasevan a meisa antalgeva, pertgei el vess gig quei a gli 
‚aber keiner von denen, die bei Tische saßen, verstand, warum 
er ihnen das gesagt habe‘; aobeng, schi pissaun els che füs tin 
spiert ‚da glaubten sie, daß er ein Geist sei‘, ebenso ueng; 
obwald usw., vgl. Hutschenreuther RF 27, 401. 

In dieser Verwendung des Konj. deutschen Einfluß an- 
zunehmen, wie dies auch H. tut, halte ich für unbegründet. 
Allgemein vulgärlateinisch konnte in solchen Fällen der Kon- 
junktiv stehen (8 4); wenn die erwähnten romanischen Spra- 
chen dafür den Indikativ eingesetzt haben, so liegt, wie erwähnt 
(8 169), Neubildung vor. Es kommt allerdings im Obwaldischen 
vor, daß im abhängigen Objektsatz an Stelle des Konj. Imperf. 
der des Präsens verwendet wird, vgl. aobw. cur anchins schevan 
dilg tempel co el seigi ornaus cum bella crappa ‚als einige 
sagten vom Tempel, daß er mit schönen Steinen geschmückt 
sei', wo die übrigen bei H. RF 27, 403 zitierten Übersetzungen 


Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 203 


fuss, bzw. fussi haben. Hier ist wohl unter dem Einfluß der 
deutschen Vorlage (das Deutsche hat bekanntlich nur eine Form 
der Abhängigkeit!) die regelrechte Zeitenfolge vernachlässigt 
worden. 

200. Das Obwaldische hat außerdem eine neue, schon 
von Foth S. 252 erwähnte Form der Abhängigkeit geschaffen; 
nämlich den durch das Zeichen des Konj., das ?, verlängerten 
Indikativ des Imperfekts. Allein hierin handelt es sich um eine 
Neubildung der letzten Zeit, vgl. Ascoli, Arch. gl. VII, S. 478, A. 

In den von Decurtins Agl. VII, 149 ff. veröffentlichten 
Texten seit dem Ende des 16. Jahrhunderts bleibt die laut- 
gesetzliche, i-lose Form für den Konditionalis erhalten und ist so 
auch heute gebräuchlich, vgl. (nach Ascoli) aus modernen 
Texten las qualas pudessan ver la paritta — potrebbero aver 
l apparenza; mintga vallada duess haver in tal — ogni vallata 
dovrebbe averne uno; ah, schera Peter, ieu less che fuss 
adinn’ atun — ah, diceva Pietro, io vorrei ch'ei fosse autunno 
sempre. 

Dagegen findet sich im abhängigen Objektsatz das ¿ des 
Kon]. Praes. ein, vgl. 292, 25 a schet che el vegnessi — ‚er 
sagte, daß er komme‘; 282, 16 ed ha deg, che el dwessi tur- 
nar ‚daß er umkehren müsse‘; 276, 83 « mussava a G. che el 
duvessi snegar usw. 

Im Finalsatz schwankt der -ss-Typus mit dem -ssi- Typus, 
vgl. 275, 10 sinaquei che jau laschassi bucca plidar, aber 276, 
20/21 sinaquei che gli fuss bucca regordau da entzutgi a che 
jau laschass bucca plidar (s. Ascoli S. 480). Auch heute ist 
in der Abhängigkeit der indikativisehe Typus durchaus nicht 
durchgedrungen. 

Methodisch lehrreich in dieser Entwicklung ist die Tat- 
sache, daß der Irrealis und der Konjunktiv der Abhängigkeit 
den Zusammenhang verlieren und sich getrennt entwickeln. 


1 Nach den Regeln der Schriftsprache tritt der Konjunktiv des Imperfokts 
für den des Präsens nur dann ein, wenn im Präsens Indikativ und Kon- 
junktiv die gleiche Form haben. Also ,er sagte, daB er gesehen habe', 
aber ‚daß sie gesehen hätten‘. In der süddeutschen Umgangssprache 
steht allerdings weder das eine noch das andere, sondern der Indikativ, 
nicht aber so in alter Zeit, vgl. Foth, S. 252, A. 
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IX. 


Das Verbalsystem des Italienischen. 


A) Nach mittellateinischen Urkunden. 


Konjunktiv des Imperfekts und die spätlat. Urkunden Süditaliens (201). 
Konj. Imp. und Pot. Fut. z. T. zusammenfallend (202), beide im alıhän- 
gigen Substantivsatz (203). Konj. Imp. als Konjunktiv des Futurs im 
Lateinischen (204), in den ital. Urkunden (205). Konj. des Imperfekts als 
Futurum der indirekten Rede (206), als abhängiger Jussivus (207), im finalen 
Relativsatz (208), als Potentialis Futuri (209), im Temporalsatz (210), ‚faciam‘, 
,facerem‘, ‚fecissem‘ in den spätlat. Urkunden (211). Konj. Plusqu. in Sizilien 
(212). Älteste Belege des präsentischen Plusqu. (213) in Oberitalien (214). 
Geographische Verteilung derselben (215). ‚habuissem‘ bei der Bildung des 
umschriebenen Plusquamperfekts (216). Konj. Plusqu. in Süditalien (217). 


Wie man die Alpen überschreitet, ändert sich mit einem 
Schlage das ganze Verbalsystem. Da jedoch mein Material aus 
älterer Zeit für Süditalien reicher fließt als für Oberitalien, 
will ich hiermit beginnen und die geographische Kontinuität 
erst später wieder herstellen. Die Hauptmaterialien stammen 
aus dem Cod. Cavensis, über den de Bartholomäis, Agl. 15, 
S. 247/8 folgendes Urteil abgibt: Le carte contenutevi sono tutte 
originali . .. provengono tutte dalla regione che un di formava 
il principato longobardo di Salerno e dalle terre finitime. La 
veste latina vi è, più che mai, sottile e grama: il linguaggio 
vivo traspare da ogni parte, e talvolta si lascia cogliere in 
una nudità veramente inaspettata e singolare. 

Dieses Urteil gilt nicht nur für den Cod. Cav., sondern 
die meisten italienischen Urkundensammlungen, die aus dem 
Süden stammen, wie dem Cod. Bari, Cod. Cajetanus. 

Trotz des auf Schritt und Tritt durchscheinenden volks- 
tümlichen Gewandes, findet sich das erste Beispiel eines un- 
richtig angewandten -ss-Konjunktivs erst in einer Urkunde vom 
Jahre 1009. Soll man nun annehmen, daß gerade der Konj. 
Imperf. so fest in den Seelen der Gerichtsschreiber eingeprägt 
war, daf sie ihn stets dort setzten, wo ihn die Volkssprache 
der späteren Kaiserzeit verwendete, während alle anderen Vor- 
stellungen von lateinischer Grammatik, abgesehen von einigen or- 
thographischen Grundregeln, denselben Schreibern fremd waren? 
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So gebe ich zunächst einige Stellen wieder, wo ich mich 
nur schwer entschließen könnte, Unvolkstümliches zu sehen, 
vgl. Cod. tose. III S. 265, a. 775 waida dare fecimus, et unde 
poteret, per cartulam aut per testimonia consignaret, quod 
ipsius D. presbiteri vel de ejus parenti. fuissem; que basilica 
Sancti Petri non pertinuissem, haberet in suo dominio, et 
unde taliter consignare non poteret, relaxare eas ad pars ba- 
silice S. P. ‚und woher er nur könne, solle er nachweisen, daß 
es gehórt habe, was nicht gehórt habe, solle er besitzen, und 
wofern er das nieht nachweisen kónne, solle er es der St. 
Peterskirche freigeben'; Cod. Cav. a. 815, S. 100 memoratorium 
factu a mos B. filio D. ... cod ante E. et M. ibecedomini de 
Nuceria ... candonabet nobis Merola ... ipsam sacramentam, 
cod nos queset dicenda, qua nos aberemus terre eius celate: 
unde nos iurare abbemus qua amplius exinde non tenemus in- 
dem sie sagte, daß wir ihre Ländereien vorbehalten hätten: 
worauf wir schwören sollen, daß wir davon nichts mehr be- 
sitzen‘. Soll man annehmen, daß dem Schreiber hier aberemus 
celate als klassisches Latein erschien?; a. 882, S. 110 interro- 
gavit me... forsitans qua haberet alios pluri propinquos pa- 
rentes meos qui mihi mundoalti esseret, aut istam bindictio me 
cum legem faceret: ego eis dixit, ut aberet duos filios meos, 
unus predatus esseret a Saraceni, alter bero non est hic . 
et non poteo illum abere, mundoaldus meus esseret, aut bin- 
dictio ista mecum facere, pro quod mon potuit ic beniret pro 
ista generationes barbaras Saracenorum er fragte mich, ob ich 
etwa andere nahe Verwandte habe, die meine Vormünder seien, 
damit sie diesen Verkauf gesetzlicherweise mit mir vollziehen ; 
ich sagte ihm, daß ich zwei Söhne habe, einer sei von den 
Sarazenen geraubt worden, ein anderer ist nicht anwesend... 
und ich kann ihn nicht haben, daf er mein Vormund sei, da- 
mit er den Verkauf mit mir abschliefe, weil er nicht hierher 
kommen konnte wegen der wilden Völker der Sarazenen‘; 
a. 882, S. 118 manifestabit, ut ipsa suprascripta Horsa uxorem 
ducere bolere; dum ipse 8. iudex audibit nostra manifestatione 
adque conobit, ut bona essere nostra bolumtate inter nos tollen- 
dum, taliter tribuit nobis licentiam cod inter nos coniugio fiere 
‚ich erklärte, daß ich die erwähnte H. zur Frau nehmen wolle; 
da der Richter S. unsere Erklärung hörte und erkannte, daß 
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unser Wille uns zu heiraten gut sei, erteilte er uns die Erlaub- 
nis, daß zwischen uns die Ehe geschehe‘ usw. usw. Ähnliche 
Belege sind nieht nur mit der Luppe zu finden, sondern jede 
Seite spricht beredt von der unerschütterten Existenz des Kon]. 
Imperf., vgl. auch Cod. Bari a. 1021, S. 17 et misit illorum in 
manum ut benumdaret una culcitra, et una zendai et uno 
camiso et una flectula et lecticello betere rupto et caldara et 
camastre pittule et pario pectin’ da stupa et uno cardaturo, et 
daret pro anima eius per sacerdotes et pauperes, quam et una 
lena cum uno plumacio et uno panno ercusuto dimisit iamdicta 
uxore mea at Sandulo usw. ‚damit er verkaufe ein Kopfkissen, 
ein Zendaltaffett, ein Hemd, eine Goldschnur, ein altes zer- 
brochenes Bettgestell, einen Kessel, kleine Kaminketten, ein 
Paar Wergkämme, eine Wollkratze, . . . einen Bettüberzug mit 
einem Polster, ein gesáumtes Tuch‘. In dieser Urkunde findet 
sich nieht ein einziges unrichtig verwendetes Plusqu. Konj. 

. 202. Schon im 3. Jahrhundert n. Chr. und von Sardinien 
abgesehen gemeinromanisch ist bei den schwachen Verben der 
Pot. Fut. und der Konj. Imperf. zusammengefallen. In Süd- 
italien traten zu den schwachen Verben z. T. auch die w.-Prä- 
terita. Da nun einem gesprochenen potere z. B. in der Urkun- 
densprache bald ein poterem, poteret, poterent bald potuerit usw. 
entsprach, findet sich bald die Form des Potentialis für den 
Konj. Imperf. bald umgekehrt. Auch hierin ist ein Zeichen der 
Fortexistenz der beiden Formengruppen zu sehen. Denn hätte 
beispielsweise potere nur mehr als Potentialis in der lebenden 
Sprache bestanden, dann hätten die Schreiber wohl gewußt, 
daß sie dafür die -xerit-Form zu setzen haben (vgl. auch 8 164), 
vgl. Cod. Cav. a. 918, S. 175 interrogavimus ipsum Adi, si aduc 
amplius causare potuerit; a. 928, S. 190 interrogabimus ipsum 
D... . si abere alia monimen aut testimonia quomodo potuerit 
facere de ipsa rebus; ebd. iterum interrogabimus ipsi nominati 
G. et J. si potuerit facere per tistimonia, qualiter. supradicta 
rebus ... per ipse finis illut dominasset ‚wir fragten sie wie- 
der, ob sie es beweisen könnten (lies potere = 3 Pl., das der 
Schreiber ohne Verständnis in potuerit — 3. Sgls. auflöst), daß 
sie dieses Gut innerhalb der erwähnten Grenzen beherrscht 
hätten (lies dominasse = 3. Pl.); ebenso a. 952, S. 235; a. 954, 
S. 241 potuerit = potere = posset; a. 963, II S. 15 mediatorem 
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mihi posuit Urso germanum suum, tali ordine ut daret michi... 
quantum ipsi alii consortifices nostros de ipse sue sortionis per 
singulum de ipsa torella tollere debuerit, lies devere; a. 973, II 
S. 80 interrogabi ipsi nominati S. et L. si per scriptione aut per 
testimonia potuerit facere, qualiter in ipsa rebus potuerit here- 
ditare iusta legem, wieder potuerit statt potere = possent; a. 974, 
II S. 86 mihi confirmabit et manifestubit, ut de ipsa rebus me- 
cum causare non potuerit, gleich darauf schreibt er phonetisch 
potere; ebenso II S. 227, a..985; IV, S. 220, a. 1043; S. 243, 
a. 1014 usw. usw.; vgl. noch a. 986, II S. 231 hec totum... 
potuerit illis pastenare, per medietatem inter se illud divi- 
dere; pars ipsius ecclesie tolleret, wo potuerit für potere als 
Jussivus steht (8 107), ‚dies alles sollten sie umhacken können, 
je eine Hälfte sollten sie unter sich verteilen, und der Vertreter 
des Klosters solle davon nehmen‘. 

Umgekehrt steht nun auch die Form des Konj. Imperf., 
wo begrifflich nur der Potentialis vorliegen kann, vgl. Cod. Cav. 
a. 812, S. 95 et homna rebus tua quitquam abere in supra 
scripto locum, salbus faciamus ,und allen deinen Besitz, was 
immer du an dem erwähnten Orte besitzst, nehmen wir aus 
davon‘; a. 981, S. 161 sí vos a parte vestra potueritis habere 
duo testimonia qui nobis exinde iurare — iurare = turaverint; 
Cod. Bari a. 1032 (S. 32) omnia fiat de ipsa ecclesia causa pre- 
scripta ipsa, seu et quodcumque averet et in antea decertaret 
et apparicharet ‚alles sollte der Kirche gehören wegen dieser 
Vorschriften, was immer er besitze oder künftig gerichtlich er- 
werben oder sich anschaffen werde‘; a. 1037, S. 52 licentiam 
abeat ille me exquirere et facere comprehendere et vendere et 
tollere omnia quantum michi se inveniret ‚er habe die Erlaub- 
nis, mich auszuforschen, ergreifen zu lassen, zu verkaufen und 
sich alles zu nehmen, was bei mir gefunden werde‘. (Man be- 
achte auch das durch das Reflexivum gebildete Passiv. Auch hierin 
geht das äußerste Unteritalien mit Sardinien Hand in Hand) 
a. 11931, II S. 172 quecumque . .. poterit adipisci, tibi . . . decerni- 
mus. Damit kommen wir schon in historische Zeit, vgl. 8 223. 

203. Dieser Zusammenfall des Potentialis und Kon]. Imperf. 
in der großen Mehrzahl aller Verba ging allerdings nieht spur- 
los an dem Verbalsystem vorüber. Bei einem Präsens im Haupt- 
satz konnte dieselbe Verbalform futurelle Bedeutung haben, die 
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in anderer Verwendung, bei einer Verbalform der Erzählung 
im übergeordneten Satz nur mit Bezug auf eine gegenwärtige 
Handlung steht. Z. B. dieit quod habuerit, in Südit. gesprochen 
dice cod avere bedeutete, ‚er sagt, daß er bekommen werde‘; 
dagegen disse cod «vere ‚er sagte, daß er besitze‘. 

204. Die Folge dieses Zusammenfalls scheint nun gewesen 
zu sein, daß der Konj. Imperf. auch nach einem Tempus der Er- 
zählung im Hauptsatze futurelle Bedeutung bekam, wenn die 
Zeitstufe nicht durch die Form des Satzes schon bestimmt war, 
wie im Finalsatz. Daß der Konj. Imperf. für den Konj. Futuri 
eintritt, ist in der indirekten Rede schon aus klassischer Zeit 
nachgewiesen, vgl. Blase HG S. 160, bellum Alex. 16, 1 om- 
niaque victoribus erant futura im incerto: illi si superassent 
navibus omnia tenerent; si inferiores fuissent, reliquam tamen 
fortunam perielitarentur; Caes. 3, 111, 3 triremes — constratae 
omnes; quas si occuparissent, classe Caesari erepta portum ac 
mare totum an sua potestate. haberent, commeatu ausiliisque 
Caesarem prohiberent, aber in dieser ersten Periode scheinen 
sich die entsprechenden Fälle auf die indirekte Rede zu be- 
schränken. In den Überschriften setzt ferner Cyprian ‚häufig 
statt des Konj. Fut. ungenau den Konj. Imperf., wie 2, 13 quod 
... veniret, was man vgl. mit 2, 28 quod . . . venturus sit‘ (Thiel- 
mann, ALL II S. 173). Aber auch hier handelt es sich nur 
um das Futur der indirekten Rede. 

Es finden sich auch sonst Konj. Impf. statt eines Kon]. 
Fut., aber nur dann, wo ein Zweifel an der Zeitstufe nicht 
möglich ist, z. B. Silv. 62, 31 tu promiseras nobis, ne aliquis 
hostium ingrediretur. 

205. Aber erst jetzt scheint in ganz Italien der futurelle 
Gebrauch des Konj. Imperf. deutlicher hervorzutreten, vgl. Cod. 
Cav. a. 965, II S. 26 obligavit se, ut amodo et usque quinque 
anni completi tenere et lavorare terra nostra ‚daß er 5 Jahre 
hindurch den Acker behalten und bebauen werde‘; a. 966, II 
S. 34 obligaverunt se, ut... illis autem plicarent; a. 966, II 
S. 44 guadia ipse M. nobis dedit, ut taliter illos nobis adim- 
plere ‚daß er es so halten werde‘; a. 969, II S. 62 responsum 
ei retdidit dicendum, ut nesciret quit inde respondere sine 
adbocatorem, das kann begrifflich nur heißen, ‚daß er nicht 
wissen werde, was er darauf ohne Rechtsbeistand antworten 
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solle; a. 970 II S. 64 nuntiarimus ... ut per eius licentiam 
hanc faceremus combenientia ‚daß wir mit seiner Erlaubnis 
diesen Vertrag schließen werden‘; a. 942, II S. 72 ille dixit, 
ut finis ipse facere, ‚daß er selber die Grenze machen werde‘; 
a. 977, II S. 107 qui direrunt nobis, ut si dederimus per con- 
venientiam . .. dare nobis erinde pretium ‚daß sie uns zahlen 
würden‘; a. 980, II S. 150 obligavit se... ut ipsa monimina 
. salbi illi facere; a. 989, II S. 363 qui dixit nobis ut . 

daret exinde; ebd. S. 204 annuntiavimus ut... faceremus; 
a. 999, III S. 88 obligarerunt se, ut amodo et usque. unum 
annum completum tenerent; a. 1003, IV S. 17 venit ad nos L. 
2. Qui dixit nobis, ud si ipsi germani venumdederit ei ipsa 
peciola de terra ... ille autem daret eis ‚daß er ihnen dafür 

geben werde, wenn die Brüder ihm das Stück Acker ver- 
kauften (lies vendere); a. 1016, IV S. 218 obligavit se tali tinore 
ut amodo usque decem anni completi ille et eius eredes sue po- 
testatis eos tenere et dominare et fovee . . . ibi facere et ibi- 
dem roncare et excampare et seminare, quantum inde la- 
borare potuerit ‚daß er 10 volle Jahre hindurch er und seine 
Erben diese Besitze behalten und verwalten würden, und Gru- 
ben anlegen und jäten, ackern und säen würden, soviel sie 
daselbst arbeiten können würden‘; a. 1020, V, 21 obligavit se, 
ut... residere et habitare et fobee ibidem facere, qualiter 
voluerit, et... dare; Cod. Bari a. 1178, S. 105 iuraverunt etiam 
nullum eligere nisi qui tertiam in quartam redigere permitteret 
‚außer der ihnen erlauben werde‘ ebd. promittebat, quod . . 
rediret sufficienter paratus et quod ulterius indutias nullo modo 
postularet et quod nostre sententie .. . omni appelatione post- 
posita. staret et acquiesceret ‚daß er hinlinglich ausgerüstet 
zurückkehren werde, daß er künftighin auf keine Weise einen 
Aufschub verlangen werde usw.* Mit diesen Beispielen. kommen 
wir bereits in historische Zeit, vgl. 8 221. 

Der Kon]. Imperf. als Konj. des Futurs beschränkt sieh 
jedoch nicht auf Unteritalien, er findet sich auch in den gleich- 
zeitigen Urkunden Oberitaliens ganz allgemein, vgl. Cod. Laud. 
a. 935, S. 17 et iuraverunt ut has conditiones quas convenerant, 
in omni anno episcopo Laudensi tribuere; a. 991, S. 38 spo- 
ponderunt se ipsis comutatores sibi unus alteris . . . quod ut su- 
pra in comutacione dederunt. in integrum, ab omni homine de 
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fensare; ‚daß sie es, so wie sie es im Tausche vollkommen 
gegeben haben, gegen jedermann verteidigen würden; Cod. Istr. 
a. 1040 et dominus episcopus promisit ... quod numquam peteret 
decimam in territorio supradicti monasterii ‚daß er niemals im 
Gebiete des erwähnten Klosters Zins verlangen würde‘; a. 1139 
preenominatus D. promisit, quod de coetero se non intra- 
mitteret de praedesiquato territorio „er versprach, daß er von 
dem bezeichneten Gebiete aus in Zukunft nicht eindringen werde.‘ 

206. Wie in dem aus bell. Afr. (8 204) zitierten Beispiele 
tritt nun der neue Kon). Futuri auch in den selbständigen Satz 
als Futurum der indirekten Rede, wie der Indikativ bzw. Kon]. 
des Plusquamperfekts für die Vergangenheit eintritt (88 19, 161), 
vgl. Cod. Cav. II S. 87, a. 974 componere obligabit se... et 
omni tempore taciti inde manerent, et omnia suprascripta nobis 
complire ‚er verpflichtete sich zu zahlen, daraufhin würden 
sie zu allen Zeiten Ruhe geben und alles erwähnte uns er- 
füllen‘; a. 977, II S. 105 infra ipse finis et mensurie inclita ipsa 
medietatem. tenerent ... et annualiter ipso arbustun tempori- 
bus suis propaginare, sicut meruerit, et arbores et vites plan- 
tarent, et sic ipso arbustum totum laborarent et cultarent ‚sie 
würden die Hälfte verwalten und jährlich zur notwendigen 
Zeit die Baumschule absenken, und Bäume und Reben würden 
sie pflanzen, und so würden sie das ganze Gehölz bearbeiten 
und beschneiden; a. 909 III, S. 88 infra supradicte finis amodo 
et usque completum unum annum... exinde scampare de ipsa 
rebus quanta potuerit (lies potere), et per temporibus suis illut 
conciare et seminare de quale semente meruerit, et ipsi labori 
studiare et per tempore illis recolligere ‚innerhalb dieses Ge- 
bietes würden sie ein volles Jahr hindurch von dem Ackerland 
umgraben, soviel sie könnten, und zur richtigen Zeit dasselbe 
bestellen und besäen mit dem entsprechenden Samen, und die 
Arbeit würden sie im Auge behalten und zur richtigen Zeit 
würden sie ernten‘; a. 1033, V S. 227 et dirit ipse Petrus, pro 
qua ste videret angustiatos pro ipso debitum ipsi mater et filius 

si benumdederit ei ipse Johannes infante ipsa medietate de 
ipsa quarta sua, ille daret eorum ipsi centum solidi ‚es sagte 
Petrus, weil er sie, Mutter und Sohn, so in Angst sehe wegen 
der Schuld, werde er, wenn ihm der kleine Johannes die Hälfte 
von seinem Viertel verkaufe, ihnen die 100 Groschen geben'; 
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a. 1050, VII, S. 138 et ibique ante nos dedit ipse predictus 
domnus abbas ipsius Lamberti 30 auri tar(entin)i... et de ipsa 
reliqua medietate de suprascripta firmaret inde ei brebem ‚und vor 
uns gab der genaunte Herr Abt dem L. 30 goldene Tarentiner, 
und über die restliche Hälfte des Erwähnten werde er ihm einen 
Schuldschein ausstellen‘; Cod. Bari a. 959, S. T decem constantini 
solidi pena nobis et ipsius componere obligaverunt et in antea . . taliter. 
ilis ad im plerent ‚und so würden sie es ihnen in Zukunft zahlen‘. 

207. Eng verwandt mit dem Futurum ist der Ausdruck 
des ,Sollens‘ einer Handlung. Schon das klassische Latein 
setzt in den eigentlichen Wunsch- und Heischesätzen den Kon]. 
Imperf. als Jussivus. Im Spätlateinischen tritt der Kon]. 
Imperf. aber auch in der indirekten Rede für die Conjugatio 
perifrastica activa ein (vgl. Blase, HG. S. 160) und steht in 
der Bedeutung des ,Sollens' seit der ältesten Zeit in den mittel- 
italienischen und süditalienischen Urkunden, vgl. näheres in 
8 266, vgl. Cod. tose. 1520, a. 146 et meque ego mec heredis 
meus aliquo tibi generaret molestias ‚weder ich noch meine 
Erben sollen dir Schwierigkeiten machen‘; a. 775, II S. 265 
waida dare fecimus ... et unde poteret, per cartulam aut per 
testimonia consignaret ... haberet in suo dominio, et unde 
taliter consignare non poteret, relaxare eas ad pars bassilice 
Sti. P. ‚und wenn er könne, solle er es urkundlich oder durch 
Zeugen nachweisen . .. solle in seinem Besitz haben, und wenn 
er das nicht nachweisen könne, solle er es wieder abtreten‘; 
Cod. Cav. a. 962, III S. 11/2 et ubi meruerit, illos propaginare 
et arbores plantarent et salbum eos facerent ‚und wo es not- 
wendig sein wird, da sollten sie sie einsenken und Biüume 
pflanzen und sie pflegen‘; ebd. pars mostre ecclesie tollad eos 
medietatem, et illis medietatem, et illis ipsa nostra sortione por- 
tarent usque ipso castello ‚die Kirche nehme ihre Hälfte, und 
sie die andere Hälfte, und sie sollen unseren Anteil bis zur 
Burg tragen‘; ebd. et que annualiter infra ipse finis semina- 
verint, darent inde terraticum ‚das sollen sie als Erdzoll geben‘; 
a. 965, II S. 26 et quantum frugiens da hoc annum inantea 
exierit, medium illut nobis dare et medium eos sibi habere... 
ille autem exinde curam et et bigilationem habere et salbum 
illut nobis facere, tamen a circo in giro terra ipsa cum vinea 
et vacuum er omni parte cludere, ut ibidem animalem maiori- 
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num intrare non possat ‚und von den Früchten, die von diesem 
Jahre ab wachsen, soll er die llälfte uns geben und die Hälfte 
für sich behalten, er solle aber darauf seine Sorge und Auf- 
sicht verwenden und uns das fertig herstellen, ringsum solle 
er den Acker mit dem Weinberge und das ungepflügte Land 
auf allen Seiten einzäunen, damit kein Vieh vom Meierhof 
eintreten könne‘; a. 966, II S. 43 et dum super ipsa vindemia 
nos aut missos nostros steterimus, daret nobis manducare so- 
lange wir oder unsere Angestellten bei der Weinlese sind, dann 
solle er uns zu essen geben‘; a. 972, II S. 72 et st illud non^ 
crediderit, tunc ipse H. monstrare, habunde fuisset ipse finis pre- 
dicti «bii sui ‚dann solle er zeigen, wo das Gebiet seines er- 
wähnten Großvaters gewesen sei‘; a. 972, II S. 73 ipsi germani 
et illorum heredes tollant et habeant eos medietatem ... et 
illis suisque heredibus defensarent nobis nostrisque heredibus; 
a. 983, II S. 134 et si direrit ipse Ursus ... per partes por- 
taret secum suis rationibus et iusta. legem (nter se exinde finem 
facere; a. 985, II S. 227 et ubi taliter inde turaberit, tunc ipse 
U. et eius heredes ... abere et possidere ‚sobald er diesen Eid 
leiste, solle er besitzen‘; a. 989, II S. 263 et pars predicte ec- 
clesie adsingnarent ibidem eorum orgenea, ubi reponant ipsa 
nostra sortione de ipso binum; a. 1000, III S. 103 et casa fa- 
brita .. . ipse Lupenus haberent... et medietate ipsa casa in 
partibus occidentis haberent ego, et ipso palmentum communiter 
haberemus ego cum ipse L. . . . aliut. tantum de terra 
haberent ego et meos heredes; Cod. Laud. a. 919, S. 30 et ipsi 
estimatores extimaverent (lies stimare) eo quod meliorata et 
ampliata ves veciperet ipse domnus A. usw. 

208. Wie schon in klassischer Zeit, so tritt auch Jetzt der 
Konj. Imperf. im Relativsatz auf, u. zw. sowohl in finaler Be. 
deutung wie in potentieller; Cod. Laud. a. 987, S. 33 adque 
cum bonos omines estimatores qui ipsis rebus estimarent ‚mit 
ehrlichen Schätzern, die den Besitz abschätzen sollten‘; die Be- 
deutung dieser Sátze wird irreal, wenn der Vordersatz ein ver- 
neintes Verbum aufweist, vgl. Cod. Cav. IV S. 17, a. 1003 et 
dum causa ista divulgata fuit, nemo erat quia talia facere 
voleret ‚der solches tun wollte (hätte wollen); a. 1005, IV 
S. 59 dum illut per plures diebus dibulgavimus, nemo invenimus 
qui illut tollere boleret; u. a., vgl. $ 226. 
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209. Schon oben wurde erwähnt, daß bei der über- 
wiegenden Mehrzahl der Verba die Form des Potentialis und 
des Konj. Imperf. zusammengefallen war. Es scheint nun, 
namentlich in Oberitalien der Konj. Imperf., der ja selbständig 
seit spätlateinischer Zeit potentiale Bedeutung besaß, allgemein 
für den Potentialis eingetreten zu sein, wobei nur das vulgär- 
lateinische Futurum, bezw. das lat. Futurum Exaetum seine 
ursprüngliche Form beibehielt. Namentlich die Urkunden des 
Frühtrientinischen verwenden den Konj. Imperf. mit großer 
Konsequenz im potentialen Konditionalsatz, vgl. Cod. Wang. 
S. 50, a. 1183 sed si aliquis vel aliqui . . . regulam ewcederent, 
vel aliquid in aliquo of fenderent, debet eum vel eos episcopus 
corrigere; a. 1185 et si... controversia. fieret aut placitum 
appareret, episcopus ea castra ... debet juvare ... et si ipsi 
comites . . . in litem caderent, non debet ...; si vero eis exinde 
fieret aliqua vis; a. 1189, S. 90 et si episcopus tridentinus ad 
illas partes veniret; a. 1194. S. 128 et si quis offenderit ali- 
quam personan .. . episcopus eum ercommunicarit ‚sollte jemand 
irgendeinen beleidigen, so hat ihn der Bischof eo ipso exkom- 
muniziert'; a. 1213, S. 261 et quod dominus episcopus vel ejus milites 
vel pedites, quos in illis locis inponeret, non debeant .. . inferre 
vim ete.; ‚und daß die Soldaten, die der Bischof in jenen Dörfern 
einquartieren mag, kein Unrecht anstellen‘; ebenso steht in einer 
von Ch. Schneller (Quellen und Forschungen zur Geschichte, 
Lit. u. Sprache Österreichs und seiner Kronländer IV, Inns- 
bruck 1895) herausgegebenen, im vollkommensten Vulgärlatein 
geschriebenen Urkunde aus Judikarien (1244—1247) konsequent 
der Konj. Imperf. als Potentialis, vgl. S. 271 si quis de pre- 
dictis villis poterit ostendere per tres idoneos testes, quod abet 
posedutum acoatun per XXX annos ... debeat abere pro suo; 
et si quis aberet emptum, debeat rendere quod. datum habet 
‚wenn Jemand durch 3 gültige Zeugen nachweisen kann, daß er 
es dureh 30 Jahre besessen und erworben hat, solle er es als 
eigen besitzen; wenn aber jemand es gekauft habe, solle er 
zurückstellen, was er gegeben hat‘; S. 277 si est aliquis de 
dict. com. qui haberet domum; Trient. a. 1239, S. 60 et si mi- 
lites in aliquo contraveuirent omne jus et omnem rationem, 
quod vel quam in ipsum vel in ipsos contra quem vel quos fe- 
cerint, haberent seu habere viderentur, penitus amittant; 
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a. 1265, S. 65 «c etiam super litibus et controversiis que aliquo 
modo aparerent vel aparuerint, fecit dictus Jacobus pro- 
missionem ‚die irgendwo auftauchen oder auftauchen werden‘; 
also aparerent als Potentialis, dagegen aparuerint als Futurum. 

Erst im Jahre 1324 tritt hier zum ersten Male der -ss- 
Konjunktiv ein, vgl. 8 214. 

210. Es hat sich endlich der Konj. Imperf. im äußersten 
Süditalien in gewissen Formen des Temporalsatzes erhalten. 

So scheint er auffallenderweise in Süditalien nach ante- 
quam u.ä., wo schon gemeinromanisch sonst nur der -ss-Kon- 
junktiv zu finden ist, aufzutreten. Das benachbarte Sar- 
dinien hat hier den Konj. Imperf. noch in historischer 
Zeit bewahrt, hat aber, wenn meine Annahme richtig ist, diese 
Verbalform sekundär hier wieder eingeführt, als der -ss-Konj. 
schwand. In Süditalien läßt sich die gleiche Erklärung des- 
halb nieht aufrechthalten, weil diese auffallende Verwendung 
sich erst im 11. Jahrhundert in volkstümlichen Urkunden 
findet und im 12. Jahrhundert wieder verschwindet. Da diese 
Verwendung des Kon]. Imperf. in historischer Zeit keine Spu- 
ren hinterlassen hat (d. h. soweit mein Material dies erkennen 
läßt), tritt sie eigentlich außer den Rahmen dieser Arbeit, 
doch hat sie für die Geschichte des Konj. Imp. einige Bedeu- 
tung. Es wurde schon oben erwähnt, daß um dieselbe Zeit 
der Konj. Imperf. allgemein für den Potentialis eintrat; so auch 
nach antequam u. ä., wo gemeinromanisch der Potentialis stand, 
wenn im Hauptsatz eine auf die Zukunft bezügliche Verbal- 
form sich befand, vgl. 8 8; es tritt also für antequam venerit, 
dederit ein antequam veniret usw. ein. Da gleichzeitig die strengen 
Gesetze der Consecutio temporum aufgehoben wurden, konnte 
nun antequam veniret auch nach einem Tempus der Erzählung 
eintreten, wie in den folgenden Sätzen, vgl. Cod. Oav. IV, 
S. 278, a. 1017 set antequam ex oc inter nos per legem diffi- 
neremus; Cod. Bari a. 1021, S. 18. set antea. quam  iuraret 
michi, vent cum illis in fine et convenientia bona ‚bevor sie aber 
schwur, kam ich mit ihnen zu einer Übereinkunft‘; a. 1048, 
S. 38 et antequam ?uraret ipse E... orta est inter nos finem 
bonam usw. 

Man könnte versucht sein, in diesem Auftreten des Kon]. 
Imperf. an diesen Stellen eine Art Überentäußerung zu sehen, 
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eine Ablehnung gegen die eindringenden -ss-Formen; dies wäre 
möglich für die zahlreichen Belege aus dem Cod. Cav., ist aber 
für die Urkunden von Bari ausgeschlossen, da sich daselbst 
bis zum Jahr 1200 noch kein falsches Plusquamperfekt des 
Kon). findet. 

211. Dadurch, daß der Konj. Imperf. futurelle Bedeutung 
bekam, entstand in einer ganzen Reihe ererbter Verwendungs- 
weisen die Möglichkeit einer Undeutlichkeit bezüglich der Zeit- 
stufe der ausgedrückten Handlung: ein dirit quod faceret 
heißt nicht mehr ‚er sagte, dal er tue‘, sondern ‚daß er tun 
sole, tun werde‘. Man könnte vermuten, daß dadurch der 
-ss-Konjunktiv leichter an die Stelle des alten Konj. Imperf. 
eindringen konnte. Allein auch dies war unmöglich, so lange 
fecisset noch präteritale Bedeutung hatte, und überdies nicht 
notwendig. Als schon im klassischen Latein fecerim als Kon- 
junktiv des Perfekts unmöglich wurde, trat dafür das gleich- 
bedeutende, aber funktionell verschiedene fecissem ein ($ 12). 
Da ganz entsprechend sowohl faciam wie facerem in der Ab- 
hängigkeit eine präsentische Verbalform bezeichneten, wurde 
nun, als facerem eine Sonderbedeutung annahm, faciam ohne 
Rücksicht auf das Tempus des übergeordneten Satzes ver- 
allgemeinert. So tritt der Kon). Praes. allgemein in den ab- 
hängigen Satz, während wieder der Konj. Imperf. auch nach 
einem Präsens oder Futurum auftritt, wo die Sonderbedeutung 
des ‚Sollens‘ oder des ‚Potentialen‘ ausgedrückt werden soll. 
Für die letzterwähnte Verwendung bieten die obigen Beispiele 
hinreichende Belege. 

Es beginnt dieser Funktionsausgleich mit einem Schwan- 
ken zwischen den betreffenden Formgruppen, vgl. noch Cod. 
Cav. a. 962, II S. 11/12 et illis ipsa nostra sortione portarent 
usque ipso castellum, et ponent... et faciant; a. 973, H 
S. 82 potestatem habeant ...et omnis sue utilitatis ibi facerent; 
a. 989, II S. 270 ipsum arbustum teneant et lavorarent et 
cultarent ete. Dann aber tritt, zuerst im Finalsatz oder 
finalen Relativsatz der Konj. Präs. allgemein auf, vgl. Cod. 
Cav. a. 894, S. 135 ille dixit ut non tanta abere rebus aut 
substantia, unde se ab ac culpa liberare possat; a. 901, S. 142 
tradidit tali ordine, ut... faciamus; a. 978, II S. 116 et ille 
similiter petiit a nobis, ut nos securitatem ei mittamus; a. 995, 
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III S. 44 et wt pleniter illut perficere possamas, . . . fect exinde 
notitia Faleoni; Cod, Bari a. 1118, S. T4 guadiam dedit et se 
ipsum mediatorem ei posuit ut paret ei ipsa evangelia et 
recipiat ab eo ipsum sacramentum Cod. Pad. a. 819, S. 1 
et placuit nobis ... ut omnis pertinencias eorum in finibus 
nostris consistentibus sit quieta ... ut nullum nobis invite ad 
concilium trahere audeant; Cod. Istr. a. 168 perseverare. dis- 
posuit, ne in alicuius erroris caligine labefacta succumbant; 
a. 840 hoe pactum observare. deberent, ut nulla malitia nec 
luesio inter partes perreniat ‚sie sollten dies beobachten, da- 
mit keine Bosheit oder Vertragsverletzung zwischen die Parteien 
komme‘. Besonders deutlich ist dieses Eintreten des Konj. 
Präs. für den Konj. Imperf. in den trientinischen Urkunden 
sichtbar. So steht in der oben erwähnten judikarischen Ur- 
kunde des 13. Jahrhunderts konsequent als Finalis der Konj. 
Präs., vel. S. 273 ibique Berardus ... precepit C. et L. quod 
debeant ostendere defensionem; ebd. B. sy(n)dieus precepit 
C. et eo Baseto quod traga se reto ad dominicam prorimam 
‚daß er sich bis zum nächsten Sonntag gedulde‘; vgl. ferner 
-Cod. Wang. a. 1189, S. 87 et sic dedit ... nuncium, qui eos 
suprascripti pignoris mittat in possessionem; a. 1197, S. 133 
et ibi ille dominus precepit, ut nomine et vice sua ponat illam 
investituram; a. 1210, S. 197 et jussit. V. riatori, ut per civi- 
tatem cridet illos ertra bannum; a. 1241, S. 375 pronunciavit 
2. quod ipsum ewtrahat de excommunicatione predicta ‚daß 
er ihn frei mache‘, während quod ertraheret bedeuten würde 
‚daß er ihn frei machen werde‘. 

Da also im äußersten Oberitalien und in Unteritalien nur 
ein Konj. der präsentischen Abhängigkeit bestand und nun von 
außen her der -ss-Konj. als Finalis eindrang, wurde auch dieser 
verallgemeinert. Daher verwenden noch heute die Süditaliener 
vielfach den -ss-Konj. an Stelle des Konjunktivs Praesentis. 

Es macht also der Konj. Imperf. auf dem Boden Italiens 
eine überaus wichtige Entwicklung mit, die mit der Annahme 
eines frühen Untergangs dieser Verbalform in vollem Wider- 
spruche steht. Ganz allgemein über Italien verbreitet ist seine 
Verwendung als Konjunktiv des Futurs, im áufersten Norden 
wie im äußersten Süden dürfte auch seine Verwendung als 
Potentialis noch in historische Zeit hineinreichen. Als daher 
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der -ss-Konjunktiv seinen Siegeszug durch Italien unternahm, 
drang er nur zum Teil mehr an den Platz des Konj. Imper- 
fecti, vielfach auch an die Stelle des Konj. Praesentis. 

212. Merkwürdigerweise zeigen schon die ältesten volks- 
tümlichen Urkunden Siziliens im Finalsatz den Konj. Plusqu., 
vgl. Cod. Sie. a. 813 (277) pro quibus vero misit M. imperator 

. spadarios cum stolo, ut contra eos Christo adjurante dimi- 
care debuissent; ebd. dixit ut... auxilium et praebere stu- 
duissent; a. 813, S. 8 (278) reddidit illis quantos habuit com- 
prehensos de ipsis Saracenis, ut illos christianos quos de suis 
partibus praedaverant, reddidissent, aber dem benachbarten 
Festlande sind solche Formen noch lange fremd. Auch in 
Sizilien findet sich der -ss-Konj. ausschließlich im Finalsatz, 
während im Substantivsatz diese Verbalform noch präteritale 
Bedeutung hat, vgl. aus der letzten Urkunde nunciarit nobis 
ipse missus noster, quod «ud isset ab hominibus S. usw. 

213. Das erste mir bekannte Beispiel eines -ss-Finalis auf 
dem italienischen Festlande befindet sich Cod. Istr. a. 804 tune 
praevidimus nos missi d. imperatoris. ut Joannes dur dedisset 
vadia, dieselbe Urkunde zeigt selbst im Substantivsatz bereits 
den -ss-Konjunktiv, vgl. deinde interrogarimus iudices de aliis 
civitatibus sive castellis, si veritas fuisset ita; omnes di.rerunt. 
sic est veritas; der nächste Deleg in demselben Cod. Istr. findet 
sich jedoch erst vom Jahre 983. Dieses hier ganz abnormal 
frühe Auftreten des Konj. Plusqu. erklürt sieh aber sofort da- 
durch, daß diese erste Urkunde von Abgesandten Karls des 
Großen, d. h. von Leuten verfaßt wurde, die nicht das Latein 
Italiens, sondern das Frankreichs sprachen. Gleichzeitig fällt 
auf, daß hier der volkstümliche Zug, dem die Verwendung 
der -ss-Form zuzuschreiben ist, trotz des sonst sehr guten 
Karolingerlateins hervorbrieht. Auch später werden wir be- 
obachten, daß, wo einmal der erste Beleg der Verschiebung 
der -ss-Formen auftaucht, gleich andere Belege in Menge naclı- 
folgen. Sobald diese Verschiebung in die Volkssprache ge- 
drungen ist, drängt sie sich überall vor, nieht nur im Latein 
der Gerichtsnotáre, sondern selbst der klassisch gebildeten 
Kleriker. 

Auch das nachfolgende Beispiel findet sich noch ganz 
vereinzelt und nieht in einer Originalurkunde, sondern einer 
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Nachschrift, vgl. Cod. Lgh. a. 843, col. 86 et concessit ad ipso 
sancto senodochio s. C. in ea videlicit ratione, ut... nullatenus 
exinde divisionem. accepissent set... in perpetuum perman- 
sissent. Auch dieser Urkunde vermag ich keinen Glauben 
zu schenken, da sie ganz vereinzelt dasteht; es dürfte sich um 
eine Nachschrift von viel späterer Hand handeln. 

214. Erst im 10. Jahrhundert wird die Verschiebung eine 
allgemeine, vel. Cod. Laud. a. 915, S. 15 tunc tractantes audi- 
tores, ut vestituram ipsam ipse Petrus reddere debuisset, dann 
a. 919 Cod. Pad. quiu precepimus ut vos venissetis ad nos; 
Cod. Istr. a. 983 judicarerunt ipsi iudices, ut ipse Dominicus 
presbiter pro persona sui abbatis fuisset exinde. investitus; 
a. 991 et judicaverunt quod ipsa Bertha per se jurare de 
buisset. 

Jetzt aber machen die -ss-Formen nicht beim Finalsatz 
halt, sondern dringen gleichzeitig in den Substantivsatz, vgl. 
Cod. Laud. a. ca. 960 (petierunt) ... ut nos propter deum per- 
donassemus ..., quoniam se lamentabantur (quod) ... nec 
dare potuissent (propter) paupertatem; Cod. Pad. a. 994, 
S. 106/7 interpellavit nos A. ... quod nos malo ordine et contra 
lege detinuissemus capella una... Et nos dedimus eis re- 
sponsum quod mos ... non detenissemus sed ... habemus 
possessum. Et tunc ibi locum interrogati fuimus, si nos appro- 
bare potueremus. Et nos dedimus ei responsum quod hoc 
minime approbare poterimus. Et tunc interrogati fuerunt... 
st hoc approbare potuissent, quod infra 40 annos ad pro- 
prium pars predicti monasterii sancte. Justine investitus fuisset. 
kt ipsi dederunt responsum, quod hoc probare non potuissent; 
a. 1005 (Venedig) lamentabantur ... cum in mullo locorum 
Venetiae debuissent tributa vel ripatica persolvere. 

Ebenso erscheint jetzt der -ss-Konjunktiv im potentialen 
Konditionalsatz und Relativsatz, vgl. Cod. Laud. a. 935, S. 17 
et si ipsi hoc non ad implevissent, terram debebant perdere ‚und 
sollten sie das nicht erfüllen, dann sollten sie das Land ver- 
lieren‘; Cod. Rezia a. 992, S. 173 manifesta causa est michi, 
quia... pro accepto precio ... ut in mea aud cui dedissem 
vel abere statuissem, nostrisque heredibus fuisent potestatem 
proprietario jure faciendum exinde quod voluissemus ‚daß es 
in meiner Gewalt oder der desjenigen, dem immer ich sie ver- 
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leihe oder zu verleihen bestimmen mag, und meiner Erben sei, 
damit als Besitzer zu handeln, was wir nur immer wollen‘; 
ebenso Cod. Laud. a. 1025, S. 54; Cod. Pad. a. 1005 (Venedig) 
iudicantes ut si Castellenses duodecim iurare voluissent, quod 
in nullo locorum Venetiae ... persolvere debere. 

215. Diese ersten Belege gruppieren sich, nach den 
Jahreszahlen geordnet. immer wieder auf die gleiche Art. Sie 
beginnen im Cod. Laud., d. h. um Lodi, die nächsten kommen 
aus den Urkundensammlungen Paduas, die späteren stammen 
aus Gegenden weiter im Osten. Nach Judikarien ist die Be- 
wegung noch im 13. Jahrhundert nieht gelangt, und der erste 
Beleg in den trientinischen Urkunden stammt gar erst aus 
dem Jahre 1324, vgl. Trient. S. 249 item si boves frangissent 


regullam in pratis de monte ... soleant ...; quod si aliquid 
eorum frangisset regullum, solvat ...; ordinaverunt quod si 
aliqua persona fecisset aliquod furtum ... solvat; ebd. S. 250 


quod si aliquis homo non venisset ad consilium ... solvat; 
S. 251 si aliqua persona fraudasset pensam vel. mensuram, 
solvat, aber noch in derselben Urkunde S. 251 st aliqua per- 
sona passeret ovem in plano vel in monte, auch als Finalis steht 
hier noch durchwegs debeat + Inf. (§ 209). 

Es scheint also Ende des 9., Anfang des 10. Jahrhunderts 
auf direktem geographischen Wege lüngs des Südabhanges der 
Alpen der -ss-Konjunktiv vorgedrungen zu sein. Am frühesten 
finden sich die Belege in der Tiefebene, längs der großen 
Straßen, welche die französischen Pilger nach Rom führten, am 
spätesten in den entlegenen Alpentälern, und erst im 14. Jahr- 
hundert dürfte die südliche -sxs-Zone mit der schon im 8. Jahr- 
hundert ausgebildeten Zune in den nördlichen Teilen der Alpen 
zusammengetroffen sein. 

Nach Siiditahen endlich kommen die -ss-Formen erst im 
11. Jahrhundert. Da hier die volkstümlichen Urkunden in 
sonst nirgends zu treffender großer Anzahl vorhanden sind, ist 
es kein Zufall, daß die Belege nicht schon früher einsetzen. 

216. Allerdings sehon im 9. Jahrhundert zeigt sich der 
-ss-Konjunktiv bei der Bildung der zusammengesetzten Verbal- 
formen, vgl. Cod. Cav. a. 881, S. 108 f. sieut dixi quit quantum 
de predicto genitore nostro pertinet, totum in integrum ... con- 
cessisset. possidendum, et launegild continebat eodem cartula, nt 
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inde receptum habuisset cappelu fusco uno ‚daß er ihm alles 
zum Besitze überlassen habe, und als Lohn enthielt diese Ur- 
kunde, daß er einen dunkeln Hut erhalten habe‘, also receptum 
habuisset für recepisset; a. 938, S. 210 ipsi nominati germani 
contraberunt nobis dicendum. ut cum ipso Sindolfus rem ipsa 
dibisa non abuisset; ebd. manifestuberunt se, ut... in sor- 
tione ipsos datum abuisset; a. 002, S. 238 nos autem contra- 
bimus eorum dicendum «t non ipse E. absque heredes def unctus 
fuisse, sed nos ei hereditare debemus; a. 966, II S. 30 dicebat 
ipse Petrus, ut ipsa R. modo defunta fuisse. Die beiden 
letzten Belege sind nicht zusammenzustellen mit fuissem bei 
der Bildung des Plusqu. des Passivs, wo es ja schon gemein- 
romanisch ist (S 140). 

Wenn aber datum habuisset = datum haberet. wird, so 
folgt daraus noch nicht, daß habuisset zu haberet geworden ist; 
es wiederholt sich nur hier ein Vorgang, der bei der Bildung 
des Passivs gemeinromanisch ist, d. h. die práteritale Idee wird 
nicht nur am Hauptverbum. sondern auch am Formverbum 
bezeichnet. Aber aus der Existenz von datum habuisset folgt 
auch nicht, daß deshalb dedisset präsentisch werden muß. Der 
beste Beweis dafür findet sich in den gleichzeitigen Urkunden, 
die vielfach datum habui fiir dedi verwenden, ohne daß da- 
durch einfaches dedi präsentisch würde, vgl. Cod. Cav. a. 940, 
S. 215 hec clausum ... totum in integrum et quantum ... re 
numdatum habuimus et datam ei habuimus ... exinde 
emissam habuimus; ebd. S. 216 sicut cartule ipse continunt, 
quam tibi emissem habuimus; ebd. nobis ostendere deveatis 

. tpsa supradicta cartula, que da ipso J. et ipsa uxore eius 
emissam habuimus; a. 90917, S. 251 ubi C. dicitur Salernitane 
finibus, quod predictus A. ... datum habuit ad filii Ermen- 
gari; ideo per ipse finis et mensuria, sicut ipsorum filii E. «d 
partione ad pastenandum datum fuit, medietatem ipse A. mihi 
venumdatum habuit; nunc. autem congruum est nobis pre- 
dictam rem, sicuti per cartula da ipsum A. emptum habui, 
bindere; a. 960, S. 267 ego ... declaratus sum ante subscripti 
testes, quia ante hos tempore predictus genitor meus per cartula 
emtam habuit ... una pecia de terra; a. 9516, II S. 96 cum 
ipso M. causabit et wadia mihi erinde datam habuit. Daß 
diese doppelte Bezeichnung der Práteritalidee auch wirklich 
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volkstümlich war, zeigt uns das Auftreten dieser Formen in 
den älteren südlichen italienischen Texten, vgl. § 263. 

217. Das erste Beispiel, das von einer tatsächlichen Ver- 
schiebung der Zeitstufe des -ss-Konjunktivs zeugt, findet sich 
erst a. 1009, IV S. 155,! vel. vene eam abeat atque colat se- 
cundum possibilitatem .. . seu quietem. hac pacificam vitam 
cum ea ducat et absque certa culpa eam? non battidisset, 
nichilque ei iniuste faceret ‚er soll sie gut halten und ver- 
pflegen nach Möglichkeit, er soll mit ihr ein ruhiges und fried- 
fertiges Leben führen, und daß er sie ohne sichere Schuld ja 
nicht schlage und ihr nichts ungerecht antue'; es tritt also 
auch hier der -ss-Konj. zuerst als Jussivus auf. Das Eintreten 
des sonst irrealen -ss-Konjunktivs im Verbot wird zunächst wohl 
eine stärkere Betonung desselben zur Folge gehabt haben. In 
derselben Urkunde sind aber sonst die -ss-Konjunktive in der 
herkömmlichen Weise verteilt, vgl. iurare secundum legem ut 
predicte nepoti mee taliter. non egisset, ut eadem sorori mee 
iniuste non fecisset, aut sine certa culpa eam non battidisset 
nec aliam quamlibet feminem non adulterasset er solle 
schwören, daß er nicht so getan habe usw.‘. Aber bereits 
a. 1021, V S. 35 findet sich der -ss-Konjunktiv im Substantiv- 
satz, vgl. et cum ipso brebem fuit. lectum, causabit ipse Amatus 
cum ipsum Johannes, ut ille et uror sua, qui est eredem pre- 
dicti Mari. remosisset et contrasset illut que iam dicta di- 
risione continet ‚als die Urkunde vorgelesen wurde, redete der 
A. mit dem J., daß er und seine Frau, die die Erbin des er- 
wähnten M. sei, sich auflehne und das bestreite, was die er- 
wähnte Teilungsurkunde enthält‘; vgl. ferner a. 1050, VII S. 138 
ipse iamdictus L. taliter ipsum domnus abbutem audivit dicentes, 
dixit, non potuisset ipsa rebus remitdere, pro qua inde maiore 
serbitium a pars ipsius monasterii exinde. datum abuisset; 
tamen, si voluisset ipse domnus abbas dare ei triginta. auri 
tarentini, ipsa rebus remitdere. Dieser Satz enthält die drei 
konkurrierenden Formen in endgültiger Verteilung datum 
abuisset als Präteritum, potuisset, voluisset als Praesentia, remit- 
dere als Futurum er sagte, er könne es nicht zurückstellen, 


1 Sepuleri, Studi medievali II S. 441 schreibt allerdings ‚inutile portare 
esempi di piuccheperfetto congiuntivo per I’ imperfetto‘. 
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weil er ... gegeben habe: aber, wenn er wolle, werde er es 
ihm zurückstellen‘. 


IX. 
Das italienische Verbalsystem. 


B) Nach den ältesten Texten. 


Das lat. 2. Futurum im Italienischen (218), at haberem, darem* (219), ‚si 
haberem, dare habebam‘ (220). Konj. Imp. als selbständiger Potentialis (221), 
als Dubitativus (222), im verallgemeinernden Relativsatz (223), im negierten 
Relativsatz (221), im positiven Relativsatz (225), als Irrealis im Relativsatz 
(226), als Konjunktiv des Futurums (227), als abhängiger Jussivus (228). 
‚habeo quod dicere (229), Aliprando v. Mantua und der Infinitiv (230). Per- 
sönlicher Infinitiv (231). Das Futurum in Süditalien (232), ,debeo facere‘ als 
Futurum in Oberitalien (233), ebenso ,habeo facere! (284). Futurum statt 
Potentialis (235). ,avro fare‘ (236). Konj. Plusqu. als Potentialis Futuri (237), 
beim Verbot der 2. Sing. (238), als Konjunktiv des Futurs (239). Umschrei- 
bungen für den Konjunktiv des Futurs (240). „facere habebam, bezw. ,habui* 
als Konj. des Futurs (241). Indikativ des Plusquamperfekts als Irrealis in 
Süditalien (242), in Mittel- und Oberitalien (243), im Nordpiemontesischen 
(244). Mischformen der ital. Konditionale (245). ‚rr‘ für ‚r‘ im südital. Kon- 
ditionalis, Reste des modalen Plusqu. (246). ,-o' für ‚a‘ in der 1. Sing. des 
konditionalen Plusquamperfekts (247). Ind. des Plusquamperfekts als ab- 
hüngiges Praeteritum (248), im selbständigen Satz (249). Reste des indika- 
tivischen Plusquamperfekts im Italienischen (250). Präteritales Ind. Plusyu 
in Oberitalien (251). ‚si habuissem, dedissem‘ (252). ,dare habui* (253) in 
Norditalien (254). Ausdehnung der ‚-ave‘-Formen des nordital. Konditionalis 
(255), Ausdehnung der -ss-Formen daselbst (256). ‚dare habuissem‘ (257). 
Ausdehnung der Form der 2. Sing. und Plur. im südital. Konditionalis (258) 
Ausbreitung der -ss-Formen in der 1. Plur. (259), des Perfekts und des 
Konditionalis (260). Konditionalis und -ss-Konjunktiv (261). Entwicklung 
der Konditionalsätze (262). ,habui factum‘ als Präteritum (263). 


218. Über die erhaltenen Formen des 2. Futurums in der 
Verwendung des 1. Futurums habe ich weniges dem hinzu- 
zufügen, was bei Nannueci, S. 239, 259, De Lollis, Bausteine 
zur rom. Phil. S. 1 ff. zu finden ist. In der 1. Sgls. ist -o die 
normale, schon lat. Endung, vgl. perchè tormento ne pensier vi 
diro — ma a voi certo eo via pit desiro (Onesto Bolognese); 
me partagéro d'esta malenanza (Geri Giannini); améro, teméro, 
udiro, respondero (Bonodico da Lucca) usw. über diccéro bei 
Boezio di Rainaldo vgl. 8 247. 
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Für die 1. und 2. Plur. bringt Nannueci S. 259 Formen 
auf -imo, -ite, allein ihre Deutung ist unsicher. Nach R. Sabba- 
dini (Studi glott. ital. II p. 94 f. und V p. 52f.) schwankte in 
spätlateinischer Zeit der Akzent in der 1. und 2. Plur. des 
Futurum exactum. Aus einer Stelle St. Augustins geht her- 
vor, daß er fecerítis betont hat; und auf diese Stelle beruft 
sich ein Anonymer des 9. Jahrhunderts (Anecdota Helvetica 
S. 179), um für die Betonung der vorletzten Silbe ein Zeugnis 
vorzuführen. Es betont ferner Iuvencus nee canibiis sanctim 
dederítis neve velitis, und der Priester Avitus aus Lyon sagt 
ausdrücklich, um sich wegen einer Betonung zu rechtfertigen, 
die als falsch angesehen wurde, daß selbst Vergil egerimus be- 
tonte. Dem entsprechend können die von N. angeführten 
eleggerite, vederite, oderite ohneweiters auf das 2. Futurum zu- 
rückführen, aber ebensogut kann es sich um südliche, dialek- 
tische Formen des 1. Futurums, für eleggerete, vederete usw. 
handeln. 

219. Die Form des Imperfekts steht also im ältesten 
Italienischen in der konditionalen Periode; einmal scheinbar ent- 
sprechend lat. st haberem, darem vgl. più in dignitate alzate 
me tenire — che sio ott dovire lo'mperiato (Dante da 
Maiano) ‚ich würde mich für höher erhoben betrachten, als 
wenn ich Kaiser sein dürfte‘. Gaspary (Siz. Dichterschule 
S. 187 A.) meinte, daß hier fenire, dovire für dovire, tenera, 
d.h. die Formen des irrealen Plusquamperfekts stehen ‚dem 
schwierigen Reime in jener Spielerei zu Liebe, wie «/zate für 
alzato‘. Das wird insoferne richtig sein, als der Dichter dem 
Reime zu Liebe hier die auch sonst überlieferte Form des 
Potentialis setzt, statt des entsprechenden Irrealis. 

220. Daß also hier die direkte Fortsetzung der lat. 
Formel si haberem, darem vorliegt, möchte ich deshalb nicht 
behaupten, weil an 2 Stellen für den Potentialis die Formel 
st haberem, dare habebam sich findet, vgl. Mon. S. 99, An. V, 


2 ff. nom so se mi comfort o mi dispert ... Dunque mi ritorno 
a la mia spene — che troppo mé sariano grave se pene — 


partire l'anima e-l corppo penare. Diese Verse sind mir un- 
verständlich, wenn man mit Monaci nach pene Beistrich setzt, 
aber troppo s«riano grave, se pene partire Panima el corppo 
penare würde heißen, ‚denn sie wären mir zu schwer, wenn 
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Schmerzen meine Seele zerteilten und zugleich der Körper 
leidet‘; vgl. ferner 


Mon. S. 214 (Stefano da Messina, II, 11f.) E sí per ben 
amari cantar jujusementi — homo, chi havissi in alcun tempo 
amato — ben lu divria fari plui dilittusamenti — eu, ki son 
de tal donna inamuratu ‚wenn schon ob hoher Liebe fröhlich 
singen soll ein Mensch, der jemals geliebt hat, dann muß wohl 
ich es am allerfreudigsten tun, der ich in solch eine Dame 
verliebt bin‘. 

221. Auch außerhalb der konditionalen Periode steht der 
Konj. Imperf. als Verbalform der zweifelnden, bescheidenen 
Aussage, d. h. als Potentialis, so mehreremale im Ritmo Cassi- 
nese, vgl. Mon. S. 14 Ajo nova dicta per fegura — ke da 
materia no sse transfegura — e ccol altra bene s! affegura — 
La fegura desplanare; ca poi lo bollo pria mustrare. Das 
verstehe ich folgendermaßen: ,Ich. bringe eine neue Erzählung, 
figürlich dargestellt, die in Materie sich nicht einkleiden läßt, 
dagegen in der andern Art (altra sc. fegura) sich gut dar- 
stellen läßt. Ich will das Bild auslegen, aber vorher will ich 
es erläutern‘, vgl. Crescini (ZRPh. 29, S. 619) ‚parrebbe despla- 
nare un infinito ... d. sarà invece *de-erplanaro, con la nota 
influenza circa l'atona finale di de-erplanarim, ossia sarà il 
riflesso del futuro esatto latino nella funzione e nel senso di 
futuro semplice. Cosi la fegura desplanare narebbe la figura 
dispianero'. 

2.36 serbire, se mme dingi commandare ‚ich will dir 
dienen, weun du mich würdigst, dir zu dienen‘. So schon von 
Crescini |. c. übersetzt. 


Ebenso fasse ich auf Z. 37 boltie" audire nubelle de 
sse toc dulci fabelle — ‚gern möchte ich Neues aus deinen 
süßen Worten hören‘. Schon Gaspary Sizil. Dichtsch. S. 188 
und alle, die sich später mit dieser Zeile befaßt haben, inter- 
pretieren boltier als volzera. Allein bei dieser Auffassung, 
die auch formell bedenklich ist, wäre der aus dem lat. Plusqu. 
entstandene Irrealis schon im ältesten in Betracht kommenden 
Text rein potential gebraucht. Ich fasse boltier’ als volontieri 


und audire als Potentialis Praesentis wie die eben zitierten 
Fälle. 
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Derselbe Potentialis findet sich auch noch später, vgl. 
Giacomo da Lentino (Mon. 26, V Z. 20ff.) ca a, io temesse — 
ca voi dispiacesse — ben m'aucideria — e non viveria — e ste 
tormente — ca pur penare — e disiare — giamai non fare — 
mia diletanza ,denn nur leiden und begehren, das dürfte wohl 
niemals mein Vergnügen ausmachen‘. Sicherer ist das folgende 
Beispiel Comp. da Prato (Mon. 43, II, 37 ff.) a nulla vechia non 
credere — ch’elle queriano l'amore — perce altri loro non cre- 
dere ‚glaub nur einer Alten nicht, denn sie führen Krieg mit 
der Lieb, weil kein Mensch mehr ihnen glauben dürfte‘; vgl. 
ferner Bonagiunta da Lucca (d’Anc. III S. 311) la gioia cki 
perder, lasso, mi strugie e mi consuma ‚die Freude, die ich 
möglicherweise verliere, ach, die zerstört mich und verzehrt 
mich‘; Valeriani I 504 ändert in gioi(a) ch’eo perdo lasso. 

222. Bekommt die Form des Potentialis den Frageton, 
so wird sie zum Dubitativus, vgl. Bartolomeo da Castel della 
Pieve, ein Umbrier, der um 1350 lebte (GLJ XII S. 215) 
perchè mi risovene — del ben passato? — O grolioso ucidere! 
—- rider io o cantar? no, mat, ma stridere. che me lan tolto 
e posto in strano loco ,O ruhmvoller Tod! soll ich lachen oder 
singen? nein, niemals, aber schreien möchte ich, daß sie ihn 
mir genommen und in fernes Gefilde gebracht haben‘; Giacomo 
da Lentino VII, 1 ff. (Mon. 20) dunque morire eo? — no, ma 
lo core meo more spesso e più forte — ke no faria di morte 
naturale ‚soll ich also sterben? Nein, aber mein Herz stirbt 
dahin, und schmerzhafter, als wenn es natürlichen Todes sterben 
würde‘; Monaci liest morire = morirei, aber im Konditionalis 
kennt der Dichter nur -ia. 

Die Verwendung des Konjunktivs Imperf. als Potentialis 
an den erwähnten Stellen hat nichts Auffallendes. Da die 
ursprünglich irreale Umschreibung cantare habebam in histo- 
rischer Zeit auch rein potential verwendet werden kann, könnte 
für jeden einzelnen der erwähnten Fälle auch der umschrei- 
bende Konditionalis eintreten. 

223. Es steht ferner die Form des Konj. Imperf. für den 
alten Potentialis Futuri im verallgemeinernden Relativsatz, vgl. 
Giacomo da Lentino (Mon. 20. VI, 19 ff.): 

Di mia speranza amor mi schusa — Se gioja per me non 
è cominzata — Di vot, che tant’d disiata. — E son.» ne in vita 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 6. Abh. 15 


226 VI. Abhandlung: Gamillscheg. 


cordolgliosa. — Ca, bella, sanza dubitanza — tute fiate in voi 
mirare — reder mi pare — una marariliosa similglianza 
‚Denn, Schöne. ohne Zweifel, so oft ich nur auf euch blicke. 
scheint es mir, ich sähe eine wunderbare Erscheinung‘. Monaci 
liest E son ne in vita cordolgliosa, c'abella senza dubitanza — 
tute fiute in voi mirare: veder mi pare, d. h. er faßt mirare als 
Infinitiv, dazu tute fi«te als adjektivische Bestimmung, allein 
dadurch geht auch begrifflich der Zusammenhang verloren. 
Außerdem ist bei dem Dichter die Anrede seiner Dame durch 
bella ganz gewöhnlich, vgl. VII, 41 similemente eo gietto — 
a voi, bella, li mei sospiri e piante, oder X, 14 da voi, bella, 
lo mio core non partte; daß ferner ca gleich lat. guia ‚denn‘ 
in der älteren ital. Literatur allgemein verwendet wird, ist be- 
kannt, vgl. ebenfalls bei G. da Lentino VHI, 12 ca: d - io non 
sono mio ne più ne tanto. 

Dieselbe Verwendung findet sich in der Rosa fresca des 
Ciulo d'Aleamo (Mon. 46, 8) vgl. 

l’abere d’esto secolo tuto quanto asembrare — avereme 
no: m poteri a esto monno — ‚magst du auch die Habe dieser 
Welt insgesamt aufhäufen, so wirst du mich doch nicht be-. 
kommen auf dieser Welt‘; asembrare ist asembrari zu lesen, 
da gesprochenes auslautendes ? allgemein durch e wiedergegeben 
wird, poteri ist potential, bzw. futurell, d. h. die Form, in der 
Kon]. Imperf. und 2. Fut. zusammengefallen sind; vgl. de Lollis 
S. 4.1 

"224. Wiederholt findet sich der Potentialis im ergänzenden 
Relativsatz nach verneintem Vordersatz, vgl. Foleacchiero de’ Fole. 
(Mon. 40, 38) dolce madonna, poi ch’eo mi moragio — non tro- 
verai chi si bene a te servire — tuta tua volontate ‚wenn ich 
gestorben sein werde, wirst du niemanden finden, der dir so 
gut zu dienen versteht, ganz nach deinem Wunsche‘; Rinaldo 


! Noch an einer dritten Stelle kónnte man den Potentialis in dieser Ver- 
wendung einführen, in V, 216ff. der von Pelaez, Festgabe für Monaci 
S. 105 ff. herausgegebenen Passion, die ursprünglich umbrisch, ins Tos- 
kanische übertragen ist; vgl. 


figluolo, no .l posso portare, so crucifisso teco — 


En unqua tu girai, eio te viro derteto, 


wo vielleicht, wie das Metrum es erfordert, girari zu lesen ist. Oder 
ist girai als Futurum zu gire zu fassen und dann giraie zu ergänzen? 
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d'Aquino (oder Friedrich II.?) incontanente son battuta — nom 
fora chi diciere: basta ,dann ist wohl keiner da, der sagte: 
genug‘, vgl. de Lollis S. 4, d’Ancona I, S. 156; Nice. Cim. 
IX, 39 (s. Foth, S. 288) no è chi Vagiutare ‚der ist nicht da, 
der ihm helfen möchte‘; Boezio 590 non ho carlino che in borza 
portare ‚ich hab keinen Pfennig, den ich im Beutel tragen 
könnte‘; d’Ancona I, 448 ca-d-eo non trovo aiuto — nè chi mi 
dar comforto ,denn ich finde keine Hilfe, noch jemanden, der 
mir Trost spendete‘; ebd. ched'io non trovo chi mi consigliare 
‚denn ich finde niemanden, der mir raten möchte‘; Rustico 
Filippi (d’Ane. 851, 2.6) e più non vi bisongna stare a dura 
— da che non è chi vi scomunicare nachdem niemand mehr 
da ist, der euch exkommunizieren würde‘ (s. zu den beiden 
letzten Beispielen F. Beck, ZRPh 1907, S. 244). 

225. Es findet sich der Potentialis aber auch im Relativ- 
satz mit bejahtem Vordersatz, wo also die Handlung nur in 
allgemeiner, unbestimmter Form ausgedrückt werden soll, vgl. 
Rinaldo d'Aquino V. 52 e la gente che v’andare (de Lollis 
S. 4); Dist. Cat. (Mon. 51, 13) da «d enpresto, vardaras a cui 
tu lo dar ,leih, aber schau, wem du es gibst‘; Bartolomeo da 
Castel della Pieve (GLJ XII S. 213) convien - ti pot di cor netto 
e pudico — esser cotal, qual tu voler l'amico — e tal vigilia 
dar qual tu domandi es ziemt sich ferner, daß du mit reinem 
und bescheidenem Herzen so dich benimmst, wie du es von 
deinem Freunde wünschtest usw.‘ 

Dieselbe Form dürfte auch in Girard Pateg V. 19 ff. vor- 
liegen, vgl. 

cossi avien a tuti e fai cotal guadagno — con quel que 
çeta fora l'aiqua marga del bagno — gel apudora tuti, e ilg 
blastema qui- l fir — Si pud lo so cancar gel no cala de dir 
‚so geschieht es allen; und einen solchen Lohn tragen sie davon 
wie der, welcher das schmutzige Dadewasser vor die Tür 
schüttet, so daß er alle beschmutzt; und die besehimpfen ihn, 
die das werden (sc. beschmutzt); so stinkt sein Geschwätz, 
daß es überflüssig ist, davon zu sprechen‘. Zu der Form fir 
meint Tobler S. 35: ‚Vielleicht ist fir 81 ein Perfektum; es ist 
in diesem Fall eine dritte der Mehrzahl mit besonderer, von 
der des Sgls. verschiedener Form‘, aber sonst ist mit Ausnahme 


von habent > an und sapiunt > san nur die 3. Sels. für den 
15* 
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Plural gebräuchlich, vgl. l. e. S. 34. frr ist wohl = fieret, bzw. 
ferent, das in ganz Oberitalien zur Passivbildung verwendet 
wurde. vgl. u. a. Tobler, Pateg S. 37; Cato S. 28; Ugucon 
S. 31 ete. 

226. Der Potential im Relativsatz bekommt irrealen Cha- 
rakter, wenn der vorangehende Satz verneint und präterital ist 
(vgl. die entsprechenden spätlateinischen Beispiele in 8 208); 
vgl. Boezio 785 non era chi guardarelu ‚es war niemand da, 
der ihn besichtigt hätte‘; ebd. 786 che non era chi guardare - li; 
ferner Ant. di Boezio 504 ma delli proventi che fe, vi vollio 
recontare -— che mai intrata per comune non fu chi ne toccare 
‚aber von den Steuern, die er auferlegte, will ich euch erzählen. 
Denn nie hat es in einer Gemeinde eine Einkunft gegeben, die 
er nicht auch bezogen hätte‘. Hierher rechne ich auch das 
folgende Beispiel (Not. bologn. S. 121) domqua ben siria, morto 
fosse, davanti che durar tante pene und ein zweites Mal meglio 
seria che morto fosse davanti che durar tante pene, d. h. e 
wäre besser, daß ich tot wäre, bevor ich solche Leiden erdul- 
dete‘. Pellegrini möchte beide Male das che streichen. 

Die bisher erwähnten Belege zeigen die Formen des lat. 
Konj. Imperf. in einer Verwendung, die z. T. schon lateinischen 
Gebrauch fortsetzt, z. T. stehen sie dort, wo vor dem Zusammen- 
fall der Formen des abhängigen Potentials und des Kon]. Im- 
perf. das lat. 2. Futurum gestanden ist; so wo sie im Relativ- 
satz nach einem Präsens im Hauptsatze verwendet werden. 
Daß aber auch hier formell der Konj. Imperf. eingetreten ist, 
wo die entsprechenden Formen geschieden sein sollten, zeigt 
beispielweise dar statt * der bei d'Anc. I, 448 oder fir — fierent 
bei Girard Pateg, s. o. Es ist aber auch der Übergang des 
Konj. Imperf. zu einem Konj. des Futurs, der sich im ab- 
hängigen Substantivsatz vollzogen hat, in historischer Zeit belegt. 

227. Es bedeutet also dixi (dico) quod facerem ‚ich sagte, 
daß ich tun werde‘, vgl. Prov. supra nat. fem. V. 104 avanti 
qe: l marito en Persia andas morire — feceli sagramento c'altro 
omo non avere ‚bevor der Mann nach Persien ging, wo er starb, 
sehwur sie ihm, daß sie keinen anderen Mann nehmen werde‘; 
Ant. di Boezio 67 per missere Janni Acuto questo promisso 
fone — che deci amni nello reame non fare offenzione — n? 
in terra de Madamma non fare rebellione ‚durch Herrn J. A. 
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wurde es versprochen, daß er 10 Jahre hindurch im König- 
reiche keine Beleidigung verüben werde, noch im Lande un- 
serer Herrin Aufruhr machen werde‘; Konj. Fut. liegt vielleicht 
auch vor bei Terino da Castello Fiorentino (d’Ane. II S. 390) 
accio che voi sacciate quel ch'io fare di compiuta amistate 
‚damit ihr wißt, was ich machen werde‘. 

= In der indirekten Rede steht ferner der Konj. Imperf. 
entsprechend $ 206 in (d’Ancona, II 120) che mon credo s'eo 
v'agio, altro in voi venire ,denn ich glaube nicht, wenn ich 
euch besitze, es werde ein anderer eure Gunst erringen'; es 
kann aber auch eine ungeschickt latinisierende Form des Infini- 
tivs zugrunde liegen. 

228. Es wird endlich der Konj. Imperf. auch als ab- 
hängiger Jussivus verwendet, vgl. d'Ane. I, 438 ed io no. m so 
la via ove mi gire ‚wo ich gehen soll‘; Boezio 957 la gente era 
stordita, non sapea che se fare ,das Volk war wie betüubt, es 
wußte nicht, was es tun sollte‘; Mocari di Siena (d’Anc. II 
S. 79) però for fallimento — o misa mia speranza — Üloco di 
valere — pensando che tenere — a bieltà, com io solglio — 
pero dolglio ich habe meine Hoffnung auf ein Wesen von 
großem Verdienste gesetzt, in der Meinung, daß ich "auf die 
Schönheit vertrauen solle, so wie ich es gewöhnt bin‘. Hierher 
gehört endlich die vielbesprochene Stelle der Vita nuova $ 2 
i quali non sapeano che si chiamare, die formell nur heißen 
kann, was Zappia, Della Questione di Beatrice S. 255f. aus 
dem Inhalte erschließt, nämlich ‚non sapeano tuttavia che cosa 
dovessero con tale nome chiamare‘. Schon Canello sieht in 
dem chiamare lat. clamarint (dagegen aber Flechia, Riv. di 
filologia e d'istruzione classica I, 402). Foth S. 285 hält es für 
einen Infinitiv und darin sind ihm die meisten Forscher nach- 
gefolgt. Nach Zappia l. c. S. 258 findet sich ganz entsprechend 
bei Rustico di Filippo, Novellino 52 che tutti gridino a una 
voce merce, e non sappiano a cui la si chiedere ‚von wem sie 
sie verlangen sollten‘; 61 non seppe che si dire; 64 non sapea 
che si fare; ebenso wiederholt im Decamerone Formen vom 
Typus ne sapea che si sperare, o che più temere und ähn- 
liche Formeln finden sieh (nach Gaspary, Deutsche Literatur- 
zeitung 1889, Sp. 1720) bis ins 16. Jahrhundert; vgl. auch 
F. Beck, ZRPh 1907, S. 243. 
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929. Nun findet sich die Formel hubeo quod dicere schon 
in lateinischer Zeit. Das älteste Beispiel lautet nach Petschenig 
(Zur Kritik der seript. hist. Aug. S. 12, zit. nach ALL III 
S. 532) de quo nos nihil amplius habemus quod dicere. Nach 
Thielmann, ALL IT S. 63 vgl. ferner nikil habens quod dicere 
de nobis malum; ut habeat unde tribuere; certe si habuerit quod 
opponere, ferner Ed. Lgb. a. 724, col. 117 et si talis persona 
fuerit qui non habent unde compositio facere; a. 131, col. 139 
etsi de presenti habuerit unde dare talis fidiussoris, vgl. auch 
Pott, Zs. f. vgl. Spr. XIII, S. 99 f. 

Nach Thielnann |. e. wäre habeo quod dicere als eine: 
Art Kreuzung von habeo dicere und hubeo quod dicam ent- 
standen. Dies ist auch deshalb sehr wahrscheinlich, weil die 
ältesten Beispiele durchaus nur habere im Vordersatz aufweisen. 
Die romanischen Sprachen, das Rumänische mit eingeschlossen, 
haben diese Struktur auch auf die Verba der sinnlichen Wahr- 
nehmung ausgedehnt (vgl. Rom. Gram. III S. 722ff.), aber stets 
bleibt der Inf. begriffliches Objekt zu dem Verbum des Haupt- 
satzes. 

Der Grund zu dieser Entwicklung war also wohl schon 
im Lateinischen gegeben und schließt an den lat. Infinitiv an. 
Da aber spätlateinisch allgemein neben non sapio quod facere 
auch non sapio quod faceremus ‚ich weiß nicht, was wir tun 
sollen‘ tritt (8 207), ist aus dem ehemaligen Infinitiv wohl eine 
persönliche, auf die 1. oder 3. Person bezogene Verbalform 
geworden. Nun konnte zu dem Verbum jede beliebige Be- 
stimmung treten, d. h. das Objekt quod facere wird zu einem 
vollständigen abhängigen Objektsatz. Daß tatsächlich in solchen 
Sätzen eine persönliche Verbalform gefühlt wurde, zeigt uns 
der Ersatz des facere durch den -ss-Konjunktiv (vgl. Ugug. 1049 
gig no saveva lao ig s'andase usw.). 

230. Diese ganz beträchtliche Anzahl von Belegen für 
erhaltenen Konj. Imperf., die sich aus einem umfangreicheren 
Material wohl ohne Mühe wird vermehren lassen, beweist wohl, 
daß der Konj. Imperf. erst beim Auftauchen der ersten histo- 
rischen Schriften dem Untergang entgegengeht. Die ältesten 
italienischen Denkmäler machen von ihm noch ausgiebigen Ge- 
brauch, wie der Ritmo Cassinese. Im weitesten Umfange aber 
verwendet ihn Aliprando (von Mantua?), vgl. Foth, S. 285 ff. 
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Dieser gebraucht ihn nicht nur in der Art der bisher erwähnten 
Belege, sondern auch präterital (vgl. 1085 la gente dormire, niente 
sentire usw.). Diese Gebrauchserweiterung, die notwendigerweise 
zum Untergange dieser Formen führen mußte, geht aber nur 
scheinbar von den Formen des Konj. Imperf. aus. Denn A. 
stammt aus einer Gegend, in der auslautendes -e zu o wird 
(vgl. eol. 1095 desire — dire), es fallen also die Formen der 
3. Pl. des Präteritums mit dem Konj. Imperf. und dem Infinitiv 
zusammen, vgl. Muss. Mon. S. 125; dricaro, ensiro, presentaro 
usw. als Infinitive. Es werden ferner in weitem Umfange in 
Norditalien die 3. Pluralis und die 3. Sgls. abwechselnd ge- 
braucht, so verwendet P. da Barsegape die 3. Sgls. für die 3. Pl. 
bei Inversion des Subjektes, ebenso Bonvesin da Riva, vgl. 
Muss. 88 93 u. 97, Keller S. 21. In anderen Denkmälern steht 
die 3. Sgls. allgemein für die 3. Plur., wie noch heute in Mund- 
arten nördlich vom Lago maggiore (Salvioni, Agl. IX S. 227), 
oder es ist die 3. Pl. wieder neu gebildet worden, vgl. Salvioni, 
GLJ 29, S. 455. Auch für die Marken wird derselbe Gebrauch 
angegeben, vgl. Crocioni, St. R. HI S. 133. 

Aliprando verwendet nun die Formen des Plurals und 
des Singulars bunt durcheinander, so daß für ihn amaro, baw. 
amare nun auch als 3. Sing. des Práüteritums gilt. Da er außer- 
dem dank seiner lateinischen Bildung die Verwendung des so- 
genannten historischen Infinitivs gekannt haben dürfte, ver- 
wendet er die mit dem Infinitiv gleichlautenden Formen des 
Konj. Imperf. und des Präteritums im weitesten Umfang. 

231. In Unteritalien, wo im 14. Jahrhundert der Kon). 
Imperf. noch in seiner spätlateinischen Funktion belegt ist, 
scheinen diese Verbalformen vor ihrem Untergang eine älın- 
liche Entwicklung hervorgerufen zu haben wie im Spanisch- 
Portugiesischen. Die Neapolitaner des 15. Jahrhunderts (Loise 
de Rosa, De Majo, Del Tuppo) kennen nämlich eine Art flek- 
tierten Infinitivs, der an die entsprechenden Formen des Portu- 
giesischen lebhaft erinnert und daher besser gemeinsam mit 
diesem zur Sprache kommen wird, vgl. 88 275 ff. 

Das Schema der überlieferten Formen des Konj. Impf. 
ist also das Folgende: 1. dare, 2. dari, 3. dere, 4. —, 5. —, 
6. dare. Daß für die 1. und 2. Plur. keine Formen angegeben 
sind, hat seinen ganz bestimmten Grund. Lautgesetzlich müßte 
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daremus, daretis zu daremo, darete werden, d.h. es fallen hier 
das Futurum und der Konj. Imp. zusammen. Auch begrifflich 
läßt sich nieht mit Sicherheit entscheiden, welche der beiden 
Formen gemeint ist. Denn der Konj. Imperf. wird verwendet: 
l. als subjektiver Potentialis. Daß auch das Futurum in histo- 
rischer Zeit als Verbalform der Annahme verwendet wird, ist 
bekannt (Rom. Gram. III. S. 340); 2. als Konjunktiv des Futu- 
rums; 3. als abhängiger Jussivus. Auch in diesen beiden Ver- 
wendungen konkurrieren Futurum und der alte Konj. Imp. 
Daß für 4. und 5. keine Formen angeführt werden, geschieht 
also nicht. weil dafür keine Belege vorhanden sind, sondern 
weil ihre Herkunft vom lat. Kon). Imperf. ebensowenig bewiesen 
wie widerlegt werden könnte. 

232. In der 1. und 2. Pluralis fielen also die Formen des 
Konj. Imperf. formell mit den entsprechenden Formen des 
Futurums zusammen. 

Ist es nun ein Zufall, daß gerade in Süditalien, 
wo der Konj. Imperf. sich am festesten gehalten hat, 
das zusammengesetzte Futurum potentielle Bedeutung 
hat und für das echte Futurum Umschreibungen eintreten? 

Für Teramo in den Abruzzen gibt Savini (S. 11) an, daß 
das Futurum durch velle + Inf. ausgedrückt wird. Das orga- 
nische Futurum ist zwar vorhanden, ist aber zum Dubitativus 
geworden. Man sagt also ci sa se partard dumane? aber in 
der Antwort parte. In Campobasso kennt man in der 1. und 
2. Plur. überhaupt keine Form des toskanischen Futurums, die 
übrigen Formen sind gebraucht wie in Teramo (z.B. sarrd, vere), 
vgl. d'Ovidio Agl. IV, S. 183. Für das Futurum tritt die Wen- 
dung ein, die nebenbei noch die volle Bedeutung ‚ich soll tragen, 
besitzt, nämlich «ja purta. Für Lecce in Apulien gilt nach 
Morosi (Arch. glott. IV S. 136) Ähnliches, ebenso für die Molise 
(Ziecardi. ZRPh 33 S. 434). In Kalabrien fehlt das Futurum 
vollstándig (Scerbo S. 53), vgl. noch Zingarelli, Arch. glott. XV, 
S. 234 für Cerignola, für Nitti (Bari) vgl. ZRPh XXI, S. 4265. 
Auch in Sizilien herrschen die unteritalienischen Verhältnisse, 
vgl. Wentrup S. 37: ‚Das Futurum wird selten gebraucht und 
wird gewöhnlich dureh das Präsens ersetzt, doch findet es 
sich bei Ausdrücken des Zweifels ,forsi diroggiu 'na stram- 
maria, 
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D'Ovidio vermutet aus diesem Verhalten der südlichen 
Dialekte, daß daselbst das Futurum vom Typus cantare habeo 
gar nicht bodenständig ist: ‚il futuro . . . é qui come forse in 
tutto il mezzodi pochissimo usato; fino a farci nascere il 
sospetto, se quelle voci non sieno per avventura sem- 
plici afformazioni dialettali del paradigma della lin- 
gua letteraria! (l. e. S. 183). Diese Vermutung, die ich von 
Anfang bis zum Ende unterschreibe. erklärt nun auch die Er- 
haltung des organischen 2. Futurums noch im 13. Jahrhundert, 
während andrerseits in Mittelitalien das umschriebene Futur 
seit Jahrhunderten beglaubigt ist.! Dieses wird wohl gleich- 
zeitig mit dem -ss-Konjunktiv in den Süden gewandert sein, 
Während dieser aber keine lautliche Konkurrenz zu bekämpfen 
hatte, fiel die 1. und 2. Plur. des neuen Futurs mit den be- 
stehenden Formen des Potentialis zusammen. Dadurch wurde 
einerseits der Funktionswert der eindringenden Formen geändert, 
andrerseits dürfte dadurch auch der Untergang des Kon]. Imperf. 
als Potentialis erleichtert worden sein. Wenn ich an dem 
Betehen des Typus cantare habeo als Futurum für Unteritalien 
zweifle, so soll damit nicht etwa geleugnet werden, daß habeo 
cantare als ‚ich soll singen‘ bestanden hat; vgl. 8 136. 

233. Aber auch in Oberitalien treten Erscheinungen auf, 
die auf eine vorangegangene Erschütterung der Futurformen 
hinweisen. Denn zunàchst ist hier für das Futurum die Um- 
schreibung mit debere weit verbreitet, u. zw. schon in der 
áltesten Zeit. Auch in den lateinischen Urkunden ist diese 
Umschreibung ganz gewöhnlich zu finden. vgl. im Altveronesi- 
schen Muss. Mon. S. 172 ke-l mundo e la terra e.l mar de 


transir — lo cel plegarse, e lo sol e la luna — perdro se 
de el splendor de soa natura . . . si de cagir le stelle co dal 
cel . . . tuti duramente de tremar; ferner Muss. Paol. VII, 14 


mostra a lomo molto de le cose che de avegnire; VII, 34 quel 
che passado, quel che de vegnir (Muss.: ch’é de venir) quel ch’e 


! A. Trauzzi (Gli elementi volgari nelle carte bolognesi fino al secolo XII., 
Bologna 1898) bringt Seite 41 als Futurformen aberetis a. 1014; malfarai 
a. 1137. Die doch durchaus volkstümlichen Urkunden Süditaliens zeigen 
keine Spur solcher verwachsener Formen. Dagegen findet sich als ein- 
zige Futurform das spätlateinische Futurum, d. i. das klassische Fut. 
exactum. 
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presente; für Pavia, Salv. S. 245 a quelle bonne personne chi 
am durao bregha o chi bregha ghe dem durare; Levi, Chioggia 
S. 21 guerdaremo quello segundo che li nostri degani de aver 
annunci; Tobler. Ugue. 739 ne mat a fin no de vegnir; 
1301 f. ge per encequo e per mal’arte — del mondo de aver 
grand parte usw. 

234. Wie hier die Futuridee sich aus der des ‚Sollens‘ 
sekundär entwickelt hat. so wird wohl auch die weiter westlich 
in Oberitalien zu lokalisierende Umschreibung habeo cantare 
mit dem toskanischen canterd nur formell, aber nicht chrono- 
logisch zusammenzustellen sein, vgl. Ugucon da Laodho 1652 
eu da ti wai departir; 1674 eu t'ai aidar; Girard Pateg s'a 
salvar ebenso im Altmailündischen, s. Muss. S. 33; bei Bonvesin 
da Riva, vgl. Mussafia SA Wien 1862, S. 542 ff. Über die Folge- 
erscheinungen, die sich aus dem bald vorangestellten, bald nach- 
gesetzten Hilfsverbum ergaben, vgl. Flechia, Atti Acc. Lincei III, 
Serie II, Ettmayer, Bergamaskische Alpenmundarten, Leipzig 
1903, S. 48 ff. 

235. Im Sardischen wie im Rumänischen habe ich an- 
genommen, daß die Einführung des Futurums im st Batz dem 
Umstand zuzuschreiben ist, daß der früher daselbst verwendete 
Potentialis im selbständigen Satze futurelle Bedeutung hatte 
und dadurch auch den Funktionswert der Form des si-Satzes 
beeinfluBte. Auch im Altitalienischen liegen. ähnliche Verhält- 
nisse vor, vgl. Wedkiewiez S. 48 ff. 

Am weitesten geht die Stellvertretung des Potentialis durch 
das Futurum im mittleren und óstlichen Oberitalien; hier tritt 
das Futurum nieht nur im Konditionalsatz ein, sondern überall 
dort, wo früher der Potentialis stand; u. zw. zeigt sich die Um- 
schreibung habeo cantare nicht nur dort, wo sie als Futurum 
erhalten ist, sondern auch dort, wo als Futurum debeo facere 
veralleemeinert worden ist. 

Es tritt also das Futurum an die Stelle des alten Poten- 
tialis, d. h. des lat. Fut. exact. im potentialen Konditionalsatz, 
vgl. Levi, Chioggia, S. 21 se algun de nu queste cosse des- 
premriarà emende; S. 22 zascaduno de nui debia oferir 2 dinari, 
se nut lo averemo; ebd. se algun de nui per povertade o per 
alguna caxon sovrastando caderà in tribulation; ebd. se alguno 
de nui dele sovradite cosse no farà .. . over sel fose lonzi 
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in viazo, wo also das Futurum mit dem ebenfalls poten- 
tiell verwendeten -ss-Konj. gleichbedeutend verwendet wird 
usw. usw. 

Viel weiter verbreitet ist aber das Auftreten des Futurs 
im verallgemeinernden Relativsatz, vgl. Levi, Chioggia 
S. 23 quelui lo qual per superbia de questa congregation vorà 
exire quicumque exire voluerit‘; Ugucon 1545 Quelui c'a ben a 
deu servir — Daqui a la fine permagnir — molt arra rica 
gueeredone ‚Wer Gott gut dient und bis an sein Lebensende so 
bleibt, wird reichliche Belohnung finden‘; ebd. 1550 e cum en 
bon’ora fo nadi — queli c'a fur soa volontade — e delenquir 
le vanitate ,Zu welch guter Stunde sind die geboren worden. 
die seinen Willen tun und die Eitelkeiten meiden‘; 577 ff. qe 
sempre de aver legreca e bonitate — gilt ca permagnir per 
deu en castitate — e qe sostignira quili ca povertate ‚denn 
stets muß Frohsinn und Güte zeigen, wer um Gottes Willen 
in Keuschheit verharrt und diejenigen unterstützt, die arm sind‘; 
Mon. ant. S. 169 (altveronesisch) molto elu se guaimenta per 
vexenda — vecando el ben e-l mul Ee promeso — da Jesü 
Cristo segnor beneeto — De l'ovre k'el à en questa vita far — 
fin kel a col corpo demorar ‚(die Seele) jammert, sehend 
das Gute und das Schlechte, das versprochen ist für die Werke, 
die sie in diesem Leben ausführt, solange sie mit dem Körper 
vereinigt ist‘. Ebenso im doppelt abhängigen Relativsatz, vgl. 

Chioggia S. 31 fo preso parte che cadaun che averà bexoqno 
de maistri per fare lavorieri, possa tuor maistri ‚es wurde be- 
schlossen, daß jeder, der eines Meisters bedürfe, um in die 
Lehre zu gehen, die Meister nehmen dürfe‘; S. 45 volemo che 
tutti i chapitolarij, che nui savaremo che ài era suro la 
mariegola vechia, sia metudi ‚wir wollen, daß alle Kapitulare, 
von denen wir erfahren, daf) sie unter der alten Regel waren, 
veranlaßt werden‘. 

Für den Potentialis im abhängigen Temporalsatz ($ 9) 
vgl. oben Mon. ant. S. 169. 

236. Es tritt also hier im östlichen und mittleren Ober- 
italien das lokale Futurum überall dort auf, wo in lateinischer 
Zeit, und wohl bis ins 10. Jahrhundert hinein der Potentialıs 
stand, der mit dem Kon). Imperf. zusammengefallen war. Ganz 
dieselben Verhältnisse haben wir schon im Sardischen gefunden 
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(842). Wie nun dort für das eigentliche Futurum eine be- 
sondere Form eintreten mußte, als das alte Futurum zum 
Potentialis herabsank, so finden wir auch in Oberitalien ganz 
ähnliche Verhältnisse. Es trat nun für habeo cantare — debeo 
cantare ein (vgl. 8 233) oder es wurde die Zeitstufe neuer- 
dings am Verbum ausgedrückt; d. h. es handelt sich um 
den gleichen logischen Vorgang. durch den im Rumänischen zu 
vrem cânta ein Präteritum vream cinta geschaffen wurde (8 121); 

vgl. einmal in Mon. ant, S. 146 (B. 11) forsi m'avri 
trovar da Deo algun perdon ‚vielleicht werdet ihr bei Gott 
Verzeihung finden‘; vgl. Muss. SA Wien 1863, p. II, S. 14; 
Ugueon 94 gi... da li soi peccidhi no s'avrá departir; 
83 como v arré scondir; 1808 en prosseman l'uvri veer; Girard 
Pateg 142 avrá vendegar; ebenso bis nach Lucca und Pisa, so 
in den bandi luechesi del secolo XIV ara dinonziare, ara godere, 
aranno tornare (Pieri, Arch. glott. XII S. 166); im Altpisanischen 
arà bene scurare et lavare, aranno dare (Pieri, ebd. S. 178) 
und weit verbreitet im Altlombardischen s. Salvioni, Arch. 
glott. XIV S. 259. 

237. Neben dem Futurum tritt aber als Ersatz für den 
alten Potentialis in weitem Umfange der Konj. Plusqu. auf. 
Während das Eintreten des Futurums aus begrifflichen Gründen 
geschah, da der Potentialis in den meisten Fällen die Futuridee 
in sich einschließt, erfolgte der Ersatz des Potentialis durch 
den -ss-Konjunktiv rein mechanisch. Als in gewissen Stellungen, 
z. B. dem Finalsatz. indirekten Fragesatz, Subjektsatz, letzterer 
an die Stelle des Konj. Imperf. trat, nahm er auch dessen Platz 
im potentialen Konditionalsatz ein. Diese Verwendung, die 
ursprünglich fremd klingen mußte, aber als Neuerung sich 
rasch verbreitete, brachte es dazu, daß der in spätlateinischer 
Zeit so scharf ausgeprägte Unterschied zwischen Irrealis und 
Potentialis verwischt wurde, vgl. Alipr. col. 1086 se Pavesi loro 
a noi si mandasse — che fosser grami di nostra offensione — 
e perdonanza e pace dimamd asse — io dico, che la nostra rispon- 
sione — debb’ essere umile ‚sollten die P. zu uns schicken, daß 
sie betrübt seien über unsere Beleidigung, und sollten sie Ver- 
zeihung und Frieden verlangen'; Ant. di Boezio 9 singniori 
perdonatemi, se in questo scritto mio — dissesse qualche cosa; 
Chiaro Davanzati (D’Ancona V, S. 29) in un rengno convenesi 
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um sengnore — e se più ve n'avesse, è disnorato; Cento nov. 
ant., Mon. S. 426 e sse i fiori ke proporremo, fossero mischiati 
intra molte altre parole, non vi dispiaccia; Mon. S. 11 set ce 
fosse inpedementu varcante; ebd. abeatis et teneatis . . . si- ne 
ad te coisto pingnu arcoltu fuss; Mon. 13, 12 C. Picena 1193 
se Pl. non potes o non volese redere li denari; ebd. 21,75 e se 
lo stechato si disfacesse per aqua o per altro fare del mulino, 
lo deto priore lo die rifare; Laudi Aquil. XV, 157 et se inter 
nui fosse alcuno peccatore, che avesse nello core alcuna 'nyqui- 
tate, providicy. Selbst in den Urkunden von Chioggia, wo sonst 
der Futurtypus gebräuchlich ist (8 235), S. 28 s'el fosse alguno 
che desviasse alguno fante; ebd. s’el fose alguno che andese 
a desviar quando alguno fese qualche mercà over lavorier usw. 

Ebenso im verallgemeinernden Relativsatz, vgl. Pateg 428 
qe qui ben lo cercase, non a sen per un fante ,wer immer das 
sucht, hat nicht Verstand genug für ein Kind‘; Prop. 1890, I 
S. 17 questo è mio volere — d’amarte e de servire quanto io 
potesse; d'Anc. II 388 pero la costumanza — dela più gente 
che si fa dolere — del mal, e ciela il ben quanto m'avesse — 
non mi piacie tenere — perche far loda del ben c'om prendesse 
è più bel usw. ‚aber die Art der meisten Leute, die sich im 
Unglück bemitleiden lassen und das Gute, das sie haben, ver- 
heimlichen, mag ich nieht nachahmen, denn das zu preisen, 
was der Mensch Gutes erhält, ist schöner‘; Salv. Pav. S. 244 
sia facta in desscacamento d'ogni vicio e peccao lo qual lo falzo 
inimigho m'avesse fagyo cometer, ni cometer devesemo per li 
soy maligni inzegni ‚das der böse Feind uns zu tun veranlaßt 
haben mag oder wir durch seine bösen Künste etwa noch be- 
gehen werden‘; Mon. 9. Z. 13 a. 1186 et ubicumque inventa 
fusse infra senaita et extra senaita, . . . nui partimo et vui 
tollete; FdV S. 238, 23 e perzo io vollio essere suo defenditore 
contra ciaschuno che male ne dicesse de loro usw. 

Daß es sich bei dem Eintreten des -ss-Konjunktivs für 
den alten Potentialis nicht um eine Folge der organischen Ent- 
wicklung innerhalb des Italienischen handelt, sondern um eine 
Erscheinung, die sich unter fremdem Einfluß mechanisch voll- 
zog, wird durch die folgende Tatsache wahrscheinlich. 

298. Allgemein altromanisch wird das Verbot der 2. Sing. 
dureh den verneinten Infinitiv wiedergegeben; nur im Alt- 
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mailändischen tritt für diesen Infinitiv der -ss-Kon- 
junktiv ein, vgl. Bonv. Mon. S. 403 s’entro mangial vedhissi 
— qualke sgiviosa cosa, ai oltri nol disissi ‚wenn du in der 
Speise eine ekelige Sache siehst, so sag es nicht den andern‘; 
no te prendissi meraveglia ne havissi penna; niente recevissi; 
no dubitassi . . . ne ve vorissi, ne ve cambiassi ne ve brotassi 
ne ve lanteassi in den von Salvioni, Arch. gott. VII u. IX hgb. 
altlombardischen Texten, vgl. Arch. glott. XIV, S. 260 u. a. 
und áhnliche Formen sollen sich noch heute in den Mundarten 
finden. Beweiskräftig sind wohl nur die Formen der 2. Singul., 
da in den anderen Personen der Konj. Praes. die Stelle des 
Imperativs vertritt und auch sonst der -ss-Konj. für den Kon- 
junktiv Praesentis eintritt. Aber den Ersatz von non cantare 
dureh non cantassi kann ich mir nur so vorstellen, daß jedes 
cantar, das persönlich gebraucht wurde, also auch das cantare 
des Verbotes der 2. Person durch die persónlichen ss-Formen 
ersetzt wurde. 

239. Die wenigen erhaltenen Reste des Konj. Imperf. in 
der Bedeutung eines Konjunktivs des Futurs sind doch so ver- 
teilt, daß sie uns auch ohne die spätlateinischen Urkunden 
Zeugnis dafür ablegten, daß diese Verwendung ehemals sehr 
weit verbreitet war. Als Ersatz für diesen Konjunktiv des 
Futurs tritt nun verhältnismäßig nur selten die Umschreibung 
cantare habebam ein, wie man erwarten könnte. Dafür findet 
sich zum Teile ebenfalls der -ss-Konjunktiv, vgl. Rugierone di 
Palermo (d’Anc. I S. 145) oi lasso, nom pensai — si forte mi 
parisse — lo dipartire da Madonna mia — Da poi ch'io m'alon- 
tai — ben paria, ch'io morisse ‚ich dachte nicht, daß mir die 
Trennung von meiner Herrin so schwer erscheinen werde. 
Seitdem ich mich von ihr entfernte, schien es wohl, daß ich 
sterben werde‘; d'Ancona II 352/3 si fera no, m pensai — che 
fosse, nà si dura . . . nà che la sua figura — in tanta arsura 
— languir mi facesse ‚ich dachte nicht, daß sie so unzugäng- 
lich sei und so hart, und daß ihr Bild mich in solcher Hitze 
werde dahin sterben lassen‘; aquilanisch GLJ XII S. 378 et 


muy speravamo certamente — che d'Esrael fosse redemptore 
‚daß er der Erlöser Israels sein werde‘; ebd. S. 379 che l'ào 
scripto li passaty prophete — che Christo moresse et questa 


dura paixone sostenesse per liberare soa generatione ‚daß Ch. 
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sterben werde und den schweren Leidensgang erdulden werde‘; 
Salv. pianto V. 221 non credia filiu ke. mme lassassi ‚daß du 
mich verlassen werdest' usw. 

240. Ähnliche Belege finden sich mehr oder weniger all- 
gemein in der alten Literatur. Wie im Vulgärlateinischen der 
Konj. Imperfecti, so drückt hier im Italienischen der -ss-Konj. 
an und für sich die Futuridee nicht aus, aber diese ergibt sich 
aus dem Zusammenhang Es hat also hier das Eindringen der 
-ss-Formen nicht Deutlichkeit gebracht, sondern Zweideutigkeit. 
Wo der Zusammenhang die Futuridee bei Verwendung des 
-ss-Konjunktivs nicht erkennen ließ, da trat bisweilen der Indi- 
kativ des Futurums ein, vgl. Cron. Graziani S. 266 mandarono 
a dire al dicto C. che esso non tornasse a P.... per fina che 
essi manderanno per lui ‚weil sie zu ihm schicken würden‘. 
Meistens aber wurde die Futuridee durch Einführung eines 
Hilfsverbums ausgedrückt. Dieses war dort, wo das Futurum 
durch eine trennbare Umschreibung gebildet wurde, naturgemäß 
eine Konjunktivform des Auxiliars, vgl. Boezio 80 pagura haverd 
de Aquila che non dovesse durare ‚daß es keinen Bestand haben 
werde'; 491 parea che questo grano bastare non dovesse usw.; 
vgl. Mon. 50, 114 et disseli ka devea avere molie de Grecia 
‚daß er haben werde‘; ebd. 132 la quale li dicesse cose ke li 
devea venire ‚die ihm sagte, was ihm zustoßen werde‘; ebd. 
ademannaro lo diabolo se Roma devea perire; Laudi aquilesi XII 
S. 380 et tucty narraro che devea venyre; ebd. VIII S. 180 da 
lungo tempo era profetato che venire devea uno alto is 
Prop. III, 1, 37 (toskanisch) Cristo si li fece promissione . 
vita eterna dg regnare jim ewigen Leben werde sie EE 
Bonvesin ben sope, anze k'el te creasse, ke tu havissi perire, 
ke tu per toa colpa havissi dexobedire usw.; vgl. Mussafia 
SA Wien 1862, S. 543. 

Die Form der Abhángigkeit wechselt je nach dem Ur- 
sprung der Belege; Süditalien setzt wie sonst in der Abhängig- 
keit den Indikativ, Mittel- und Oberitalien den Konjunktiv. 
Auch heute wird in Süditalien dort, wo das Futurum durch 
habeo ad cantare gebildet wird, das abhängige Futurum durch 
die flektierte Form von habeo bezeichnet; vgl. d'Ovidio S. 409. 

211. Daraus ergibt sich zunächst die Tatsache, daß die 
Formel cantare habebam nur in Süditalien bodenstándig sein 
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könnte, um das abhängige Futurum zu bezeichnen; aber gerade 
hier ist nach dem übereinstimmenden Zeugnis der spätlateini- 
schen Urkunden diese Verwendung durchaus fremd; in Toskana 
und Norditalien ist eine indikativische Verbalform in der Ab- 
hängigkeit undenkbar, d. h. die Formel cantaria, cantarei als 
Konjunktiv des Futurs ist nur der Form nach italienisch, dem 
Inhalte nach ist sie entlehnt; vgl. 8 301 ff. 

242. Von den sonstigen organischen Formen der Ab- 
hängigkeit ist im Italienischen zunächst das Plusquamperfekt 
des Indikativs zu besprechen. 

Im Nachsatze der Bedingungsperiode bezeichnete diese 
Verbalform ursprünglich den Irrealis Praeteriti. In Süditalien 
ist sie z. T. bis heute erhalten, aber seit der ältesten Zeit 
bezeichnet sie nicht mehr die Zeitstufe der Vergangenheit, son- 
dern der Gegenwart. Wann dieser Übergang sich vollzogen 
hat, geht aus dem mir zugänglichen Material nicht hervor; vgl. 
aber 8 262. Wahrscheinlich vollzog sich die Verschiebung der 
Zeitstufe gleichzeitig mit der Ausbildung der umschriebenen 
Verbalformen. Als habuerat cantatum die in cantarat ursprüng- 
lich schon enthaltene práteritale Idee deutlicher zum Ausdruck 
brachte, ging letzterer Formel der Ausdruck der Vergangenheit 
verloren, ein Vorgang, den wir schon wiederholt beobachtet 
haben. Während aber schon in der allerältesten Zeit die Form 
cantaria auch rein potential gebraucht wird, hat das organische 
Plusquamperfekt von seiner ursprünglichen práteritalen Geltung 
her in den ältesten Denkmälern den irrealen Charakter bewahrt. 
Doch auch dieses Unterscheidungsmerkmal der beiden konkur- 
rierenden Formengruppen wurde später verwischt. 

Das organische Plusquamperfekt als Irrealis findet sich 
in sämtlichen älteren Texten Süditaliens, vgl. Ciullo d'Aleamo 
cà tsi mi perdera lo solaccio e lo diporto — se tanto addi- 
venisse - mi, tagliara- mi le trezze — per tanta prova vincerti 
faralo volentieri — non ti dignara porgere la mano, vgl. 
Nannucci S. 323f.; Rinaldo d'Aquino Mon. 26, V, 14 chi cosi 
facie, cierto ben finera ‚der würde sicher zu einem guten Ende 
gelangen‘; Giacomo da Lentino VII (Mon. S. 51 ff.) 41 ff. simile- 
mente eo gietto — a voi, bella, li mei sospiri e piante. — E s'eo 
no li gitasse — parria ke s'ofondasse — e bene s'ofondara — 
lo cor, tanto gravara in su disio ‚und gar wohl würde es 
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untergehen — das Herz, so sehr würde es schwer werden in 
seiner Sehnsucht‘; Giacomino Pugliese (d'Ancona I S. 388) voi 
. siete mia spera — dolcie ciera, si perera — se nom fosse lo 
comforto — che mi donaste in diporto. Aus einem altneapoli- 
tanischen Regimen Sanitatis bringt Mussafia fora, balcera, 
poctera; Framm. stor. rom. I, V ben lo haberano manicato a 
dienti se mom fosse stato im balia de’ Fiorentini (Nan. S. 325); 
Stefano da Messina, Mon. S. 215 ca sintiramu engualimenti 
ardwri ‚denn wir würden beide auf gleiche Weise das Liebes- 
feuer fühlen‘; Jacopone da Todi, Mon. S. 477 ke ne stectera un 
porketo; ebd. se quel guado fusse arkiuso, stàran fissi al 
magnadone; ll mare amoroso (Abruzzen) Mon. S. 316 ma sse 
n'avesse un altro, ben guerira; Salv. pianto 170 f. Oi filiu, si 
io t avesse, non te negara, mientre potesse; Best. mor. Mon. 
S. 316 ke mol soferrera — lo pretioso odore ke li affende; 
Mir. de Roma, Mon. S. 369 et se vero non fo(r)se, non vennera 
prospere tutte le cose; FdV 238, 36 ff. ca se le femine non fus- 
sero, li homini non si trorarano et cosi lu mundo manchara. 
Se le femine inparassero le scientie, tucto lo mundo alluminara 
per la soctelitate dello loro ingengio; ebd. S. 434, 36 se tu la 
temissi, non dissiri questo. Ebenso in sämtlichen aus Aquila 
stammenden Denkmälern, vgl. Laudi aquilesi IX S. 394 se- llu 
mio filglio morto reabesse, mo-llu pregara; ebd. VIII, 8. 210 
dibiry stare tucto contento . . . et tu stai plino de parento... 
dibiri ty tucto ralegrare, wo also der Ind. Plusqu. schon als 
reiner Potentialis verwendet ist; Ant. di Boezio 582 lo male 
che se facea non contara in uno anno wie oben; 913 la morte 
me non dolzera per multe ocasioni; Boezio 180 dallo generale 
de Aquila più che lu re era amato — pagar uno denaro non 
habera lassato usw. usw. 

249. Da dieses Plusquamperfekt im Konditionalsatz ein 
charakteristisches Zeichen der süditalienischen Lyriker war, 
wanderte es auch weiter nach Norden, ohne daß die Form da- 
selbst wohl jemals in die lebende Sprache gedrungen wäre, 
vgl. Torisgiano di Firenze (d'Ane IV S. 175) a me sembrara 
che saria gra lode, ebenfalls rein potential; Carnino Ghiberti di 
Firenze (d'Anc. II, S. 322) mo mi sembrava, ch’ avesse dormuto, 
vgl. aber 8 248. Bondie Dietaiuti (d' Anc. II S. 370) e s’ io potesse 


contrafar natura — de la fenicie, che arde e pot rivene — eo 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 6. Abh. 16 


249 VI. Abhandlung: Gamillscheg. 


m'arsera per tornar d'altro scolglio; ebd. S. 370 che morte mi 
sembrera ogw altra vita, namentlich fora gehört zum formellen 
Handwerkszeug der gesamten alten Lyrik, vgl. Wedkiewicz, 
S. 84; M. L. II S. 353, Foth; S. 279, bes. Anm., daselbst weiteres. 

Volkstümlieh dürften, wie gesagt, diese Formen der süd- 
lichen Lyrik in Oberitalien nie gewesen sein. Man wollte ein 
Plusqu. sehen bei dem altvenezianischen Fra Paolino 59, 17 
manzaris das Mussafia auf der 2. Silbe betont. Aber wie M. 
S. 147 selbst vorschlägt, ist wohl manzarís zu lesen, wie gleich 
darauffolgendes andaresi, vgl. $ 256. 

244. Dagegen stoßen wir mit den piemontesischen Pre- 
digten wieder auf das Gebiet des irrealen Plusquamperfekts, 
das sich dann in Frankreich fortsetzt, vgl. S. 19 (48) car si la 
divinite ne se fos baisaa, U umanita no fora eisalzaa ‚wenn die 
Gottheit sich nicht erniedrigt hätte, dann wäre die Menschheit 
nicht erhaben‘; 31 (14) lo nostre seignor, si el voles, el pogra 
ben eser na d'una reina ‚wenn unser Herr gewollt hätte, hätte 
er wohl von einer Königin geboren werden können‘; 34 (57) 
car si deus non aves defendu lo fruit d'aquel arbor a Adam, 
el non agra avu peca, vgl. noch 33 (38); 34 (60); 35 (81). 
Aber es ist wohl kein Zufall, daß hier nur die allgemein la- 
teinisch irreal gebrauchten Formverba, fuerat, habuerat, potu- 
erat zu belegen sind, während die übrigen Formen des Plus- 
quamperfekts, ebenfalls wie im Französischen, indikativische 
Bedeutung haben, vgl. § 291. 

245. Solange der aus dem Plusquamperfekt hervorgegan- 
gene Konditionalis noch eine besondere Bedeutung, nämlich die 
des Irrealis hatte, konnte er neben dem umschreibenden Kon- 
ditionalis bestehen. Wie aber dieser bald irreal, bald potential 
gebraucht wurde, so verlor auch das Plusquamperfekt seine 
ausschließlich irreale Bedeutung, sodaß beide Formengruppen 
 zusammenfielen. Schon in den aquilanischen Chroniken werden ` 
sie gleichbedeutend verwendet; ebenso verwenden es die aus 
dem Norden stammenden Lyriker, die das Plusquamperfekt 
der Südlànder mit ihrem Konditionalis identifizieren, auch als 
reinen Potentialis, d. h. für sie ist sembrera nicht mehr ein be- 
dingtes, sondern ein zógernd, bescheiden dargestelltes sembra. 

Der Zusammenfall der beiden Systeme hat nun auch 
formell Spuren hinterlassen. Schon Boezio bildet in der 2. Plur. 
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eine Mischform der beiden Typen, nämlich 1149 de quilli che 
hoggi vivono, nisciuno — non haverria loco dove voi forreste, 
d. h. forate + sareste; auffällig ist schon hier das doppelte r, 
während bei den organischen Formen stets nur ein r geschrie- 
ben ist, vgl. 132 fora usw. Auch Ant. di Boezio schreibt stets 
nur ein r, z. B. 354 forano, foramo ‚aber neben foria bastato 
(814) schreibt er forria (894). foria ist auch sonst weit ver- 
breitet, so verwendet es C. Davanzati, z. B. Mon. S. 256, vgl. 
noch Croeioni, St. R. V S. 54; Monaci, Rend. A. Lincei 1892; 
Laudi, Nr. 47; Wedkiewiez, S. 83. Die Form forria wird 
‘später besonders für das Abruzzesische charakteristisch, vgl. 
FdV 237, 6 se una persona annasse in celo et vedesse tucte 
le alegricze . . . niente forria queste alegrecze; ebd. 246, 27 et se 
questo fosse stato, tucta la terra ne furria stata turbata; forria 
ebd. 433, 3, vgl. Laudi aquilesi IX S. 386 a nullo homo 
che - sse trovasse; dazu schreibt Percopo VII, S. 165, A. 79 ‚forria, 
. coniato su sarria eec. „sarebbe“, molto comune all antico abruzzese“. 

246. Da zunächst das donpelte r nur vor dem Tone steht, 
also forria, forreste neben fora, erklärt dieses sich wohl rein 
phonetisch. In den Laudi aquilesi dürfte es sich an vorria, 
porria (vgl. VII S. 164) angeschlossen haben; in dem Fiore di 
V. tritt dazu sarria (238, 41), starria 239, 2 und nun zeigt 
sich das doppelte r auch im endungsbetonten Futurum farra 
(242, 31), darra (436, 24). 

Von forria scheint nun das doppelte r auch auf die or- 
ganischen Formen des Konditionalis übergegangen zu sein. 
Schon die FdV kennen neben sonstigen Formen mit ein- 
fachem r porra 238, 34 cosi como lu mundo non porra durare 
senza li quactro olimenti ... cosi non porra durare senza le 
femine ‚wie die Welt nicht bestehen könnte ohne die vier Ele- 
mente, ebensowenig kónnte sie bestehen ohne die Frauen'; 
Ursprünglich wird wohl fora. neben forria bestanden haben, 
wie bei Ant. di Boezio. Dann wurde fora nach forria zu forra 
umgestaltet, und dieses diente zu weiteren analogischen Bil- 
dungen als Ausgangspunkt. Daß sich zunächst porra einfindet, 
ist wohl kein Zufall. D'Ovidio zitiert Arch. glott. 9 S. 36, A. 2 
aus einem. (neapolitanischen?) Contrasto darra, farra, vurra. 
Die Formen mit doppeltem r sind bis heute im Abruzzesischen 
erhalten, vgl. de Lollis, Arch. glott. XII, S. 8, A. 2 manerre 

16* 
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neben den toskanisierenden Formen munarre, manarriesse usw. 
Daß sich das doppelte r hier gehalten und verallgemeinert hat, 
mag, wie de Lollis will, in Anlehnung an das ss des Kon). 
Imperf. geschehen sein. Diese -rr-Formen sind jedoch nicht 
auf das Abruzzesische beschränkt. Für die Molise gibt G. Zie- 
cardı (ZRPh 34, S. 454) für die organischen Formen zwar ein- 
faches r an, putoire — potera; puterene — poterano, feure — 
fora, forene — forana, daneben aber stehen die umschriebenen 
Formen mit rr putarroje. Es würde diese Verteilung also etwa 
der entsprechen, die ich für eine ältere Zeit auch für das 
Abruzzesische angenommen habe. Für das Kalabresische gibt 
Ascoli (Arch. glott. 8, S. 119) Formen mit einfachem r, vgl. 
fuceru — farei (Castrovillari); collere — accolleresti (Cosenza); 
acéetera — accetterebbe (Grimaldi), ebenso d'Ovidio für Campo- 
basso S. 409, vgl. magnara — mangerei; wuléra — vorrei nicht 
mehr als Irrealis, sondern als Ausdruck des Wunsches; aber 
F. Seerbo (Sul dialetto calabro, Firenze 1886) kennt wieder 
facerra, volerra, timerra, sederra (S. 53) und bis in das Siziliani- 
sche hinein ist die Form forr« neben fora gedrungen. Auch 
averrà, das Wentrup S. 34, A. 9 aus Modica bringt, stellt offen- 
bar ein altes avérra dar. 

Die Form des alten Ind. Plusqu. vermute ich endlich noch 
in einzelnen Formen des Futurums in Campobasso. Dieses 
lautet nach d'Ovidio S. 409 aj’ a purta; ar’ a purta, ar’ a p., 
avem'a p., ave? a p., ann a purta. Das r in der 2. u. 3. Sgls. 
stammt wohl aus álterem ari a purtare, ara a p. < averi, avera, 
a purtare, d. h. ‚du solltest, er sollte tragen‘. Auch sonst ist, 
wie erwähnt, in Campobasso das Plusqu. Ind. nur als Potential 
gebraucht, d. h. avera ist bescheidenes ajo. 

Die Funktionsgleichheit der Formen des ` alten Plusqu. 
und des umschriebenen Konditionalis hat es auch mit sich ge- 
bracht, daß in späterer Zeit auch für ersteres der Präsens- 
stamm verallgemeinert wurde, vgl. die zitierten Formen. 

247. Dann scheint auf einem Gebiete, das ich nicht näher ` 
zu umgrenzen vermag, in der 1. Sing. die für die 1. Sels. 
sonst charakteristische Endung -o eingetreten zu sein; so ver- 
zeichnet Ascoli (Arch. glott. VIII, S. 119) für Castrovillari die 
Form faceru — farei. Den ältesten Beleg für diese Umgestal- 
tung sehe ich bei Boezio 692 ponamo che colpa hebeno, ma non 
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tutti diccéro — che debessono haver si dunno e vitopero ‚gesetzt, 
sie haben Schuld daran, aber nicht alle, möchte ich sagen, 
sollten davon solchen Schaden und Schmach haben‘. De Lollis 
sieht darin gegen Nannucci und Gaspary einen Beleg für er- 
haltenes organisches Futurum. Allein dieses ist Boezio sonst 
durchaus fremd, dagegen gebraucht er überaus häufig den 
alten Irrealis rein potential. Daß er gegen sonstiges -a hier 
auslautendes -o, d. h. wohl eine neue Form der Nachbar- 
dialekte gebraucht, ist wohl dem Reime zuzuschreiben, vgl. 
de Lollis S. 4. | 

948. Nach Maßgabe der lateinischen Urkunden müßte 
man ferner erwarten, daß auch von dem Indikativ Plusquam- 
perfecti als Modus der Aussage sich Spuren finden ließen. Mittel- 
italien kommt hier nicht in Betracht, da daselbst der Indikativ 
des Plusqu. kaum über das 9. Jahrhundert hinaus sich erhalten 
haben dürfte. Anders aber in Süditalien, wo diese Verbalform 
im abhängigen Objektsatz z. T. die Funktion des -ss-Kon- 
junktivs übernommen hat ı$ 161). Tatsächlich finden sich, wenn 
auch spärliche Reste dieser Funktion, vgl. C. Ghiberti di Firenze 
(d'Ane. II S. 322) credo lo buon Tristano — tanto amor nom 
portara ‚ich glaube, der gute Tristan hat wohl nicht soviele 
Liebe getragen.‘ Dieses Beispiel ist deshalb verdächtig, weil 
der Dichter, wenn dessen Bezeichnung di Firenze richtig ist, 
die Form nicht seiner eigenen Sprache entnommen haben dürfte. 
Einwandfrei aber sind die beiden folgenden Beispiele FdV 
S. 438, 38 che dio dive a Moyses, che conmandusse a tucto lo 
populo sou, che zaschuno ademandasse in prestito dallo sow vi- 
cino, che era de quello Faraone, auro, argento, vestimento, et 
poy li menasse dove deo dicera et cosi fo facto ‚und dab er 
sie dann dorthin führe, wo Gott ihm gesagt habe‘, nämlich 
schon viel früher, bevor die beschriebenen 10 Plagen über die 
Ägypter geschickt werden. Die zweite Stelle ist Sydrac 9 
(S. 57, 13) et perchè sappe ca ipso peccare, si li fece l altre cose 
corporale, perche sapea che d'averia mestieri ‚und als er erfuhr, 
daB er gefehlt habe, da machte er ihm die übrigen kórperli- 
chen Dinge, weil er wußte, daß er dessen bedürfen werde*.! 


! Nach Wedkiewicz S. 81 wäre peccara hier als Konjunktiv des Futurs 
verwendet. Dies würe für die Entwicklungsgeschichte des Konditionals 
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249. Wie überall, wo wir das Plusquamperfekt im ab- 
hängigen Satz getroffen haben, ist es nun sekundär wieder in 
den selbständigen Satz getreten. Die betreffenden Belege sind 
nicht zahlreich, aber doch ausreichend. Sie finden sich wieder 
in den abruzzesischen Denkmälern, vgl. Laudi aquil. IX S. 385° 
que fora-all ora della serta — quando sulevaro la vera croce ‚es 
-geschah um die 6. Stunde, als sie das Kreuz der Wahrheit auf- 
richteten‘; FdV mancaoli lu cibo e non trovao niente da man- 
giare; et multi jacerano morti de fame ‚und viele lagen tot 
vor Hunger darnieder‘; Ant. di Boezio 34 e la singnioria, che 
Madonna ha portato — non se poria dire, tanto bona è stata 
— che mai melliore per femena non fora trovata — né ancora 
per homo, che mellio fosse stata ,denn nie hat man eine bessere 
von einer Frau geleitete gefunden, noch auch von einem Manne, 
die besser gewesen wäre‘, Bei dem schon zweimal erwühnten 
C. Ghiberti finde ich ferner (d'Anc. II S. 322) quant eo, non 
amara nesun altro cristiano ‚kein Christenmensch hat so ge- 
liebt wie ich‘. Zweifelhaft ist Ant. di Boezio 609 ma e, ne 
grande peccato de queste cose fare — che allu cattivo se non 
volsera mai remissione fare ,denn dem Gefangenen wollten sie 
um keinen Preis die Freiheit geben‘. Man könnte auch übersetzen 
‚sie hätten gewollt‘. Da aber sonst für eine präteritale Geltung 
des Irrealis bei Ant. di D. keine Anzeichen vorhanden sind, ist 
wohl die Übersetzung durch ein Präteritum richtig. Hierher ge- 
hóren auch die drei bei Nannuci stehenden (von Wedkiewiez S. 82 
ohne Grund angezweifelten Belege) fora li grilli per omne loco 
di terra d Otranto e fecero de lo grande danno; perche fuera 
tanto fera contra di Fabio; il quale nell anno passato fuera 
bruttamente occiso (s. Nan. S. 266 u. 283). 

950. Auch sonst ist die Wirkung dieser Formen des 
Plusquamperfekts konstatiert worden. Aus dem altneapolit. 


m — — —À 


natürlich von groBer Bedeutung, da hier in historischer Zeit der Über- 
gang vom Irrealis zum Konj. des Futurs konstatiert wäre. Allein der 
Herausgeber Bartholomaeis übersetzt Arch. glott. XVI S. 49 avrebbe 
peccato und tatsüchlich ist auch dies die einzig mógliche Übersetzung. 
Denn sappe kann nicht heißen ‚wußte‘, wie W. übersetzen muß, um 
darnach ein Futurum zu konstruieren, sondern muß eine eintretende 
Handlung bezeichnen, d. i. ‚erfuhr‘. Darnach ist natürlich ein Futurum 
ausgeschlossen. Das nachfolgende sapea heißt natürlich ‚wußte‘ und 
darnach findet sich auch ganz korrekt averia ein. 
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Regimen Sanitatis bringt Mussafia S. 549 neben gewöhnlichem 
foro, fecero auch fora, fecera, ebenso de Bartholomaeis, im ` 
Sydrae Otrantino comenzara, maravelhara, reposarasi, menaralo, 
fogera, ferner aus anderen apulischen_Denkmiilern potera, stera, 
ficera, dissera, cuzzetara, rispettara, dissara. Wenn sich dieses « 
auch nur in der 3. Plur. findet, so erklärt sich dies eben daraus, 
daß gerade in dieser Person die Form der Perfekte und der 
Plusqu. einander am nächsten standen. Aber ganz abgesehen. 
von diesen Formen, die man irgendwie analogisch erklären 
mag (vgl. Salvioni, SFR VII, 197 wegen foro > for«) sind in 
einzelnen marchigianischen Mundarten bis heute Formen des 
Singulars erhalten, vgl. (naeh Salvioni SFR VIII, S. 207) stera, 
dera, fera, geri — andavi (Osimo) andera ,é nel Gianandrea 
4l n, e forme analoghe ad Apiro e a Filottrano‘. Dazu in 
Anmerkung ,curioso, a Gurro ,l'isolato ulera-voleva‘. Die Form 
fera-faceva bestätigt ferner R. Gatti für Jessi in den Marken 
(ZRPh 34, S. 685). 

Salvioni meint, daß die zitierten Formen nach era um- 
gebildet sind. “Allein angesichts der Überlieferung wird man 
diese Formen doch eher mit den Belegen für präteritales Plus- 
quamperfekt verbinden wollen, zumal da man nicht einsieht, 
warum ein bestehendes dava, andava, stava, gia, volea durch 
era beeinflußt werden sollte. 

251. Auch in Norditalien sind Spuren eines indikativi- 
schen Plusqu. erhalten, vgl. in der altvenez. Cronica deli im- 
peradori (Arch. glott. III, S. 269) se lyopardo algun homo mor- 
dera, incontinente par che vegna ‚wenn der Leopard einen 
Menschen gebissen hat, dann usw.‘ Dazu schreibt Ascoli ,bi- 
sognerebbe tradurre „abbia morso“, e potrebbe essere un eimelio 
ben prezioso, anche nell ordine della fonzione‘. Diese Ver- 
wendung hat mit dem Plusqu. als Irrealis im Nachsatz der 
irrealen Periode nichts zu tun; sie ist zusammenzustellen mit 
Sätzen wie Girard v. Rouss. 3016 si Gürers don Boso sai 
amenera, el no-l vole, ni no-l saup, ni no: l conortera oder 
Port. Mon. II S. 235, a ca. 1260 sse nom demandusse e sse o 
dono do herdamento o tevera ia per ano e dia ‚wenn er es 
aber nicht verlangte, und wenn der Besitzer der Erbschaft es 
schon über Jahr und Tag besessen hat‘, d. h. mit Fällen, 
wo das organische Plusquamperfekt als Präteritum Präsens, 
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wie jedes Tempus der Aussage, in den realen Bedingungs- 
satz tritt. 

Es erinnert dieses Beispiel also bereits an die französi- 
schen Belege. Ganz wie diese sind endlich die hierhergehörigen 
Belege der GPred., die ja auch geographisch an das südostfrz. 
Gebiet des Plusquamperfekts anschließen, vgl. im Relativsatz 
S. 3, 36 meser que fai lo bon hom que mos recevereme en 
ostatge en lo del fil de la bona femena ,den wir als Geisel an 
Stelle des Sohnes der guten Frau erhalten haben‘; 20, 6 aquesta 
gratia derem entendre la fe de la sancta. trinita que nos rece- 
rereme per trinam mersionem ‚diese Gnade müssen wir auf- 
fassen als den Glauben an die heilige Dreifaltigkeit, den wir 
durch dreimaliges Untertauchen erhalten haben'; im Temporal 
satz vgl. 20, 8 quar quant nos foreme bateias, tria via nos 
merge lo prever eil font ‚denn als wir getauft wurden, da 
tauchte uns der Priester dreimal in die Taufquelle‘; im Ver- 
gleichssatz vgl 5, 17 or est plus pres la nostra salu que 
quant nos creerem — nunc enim propior est nostra salus quam 
cum credidimus, vgl. Wedkiewiez 'S. 82. 

959. Abgesehen von dieser Verwendung als Práteritum, steht 
das Plusqu. Ind. also in Unteritalien, lateinischen Gebrauch fort- 
setzend, im Nachsatz der irrealen Periode. Auf dem Boden des 
alten Langobardenreiches dürfte sich in derselben Verwendung 
der Typus cantare habui erhalten haben, während der äußerste 
Norden ursprünglich wie das Franzósische und Rátoromanische 
den Typus si habuissem, dedissem sowohl für das Präteritum, 
wie das Präsens als Irrealis verwendet haben dürfte, vgl. 
Wedkiewiez S. 6%ff. Dieser Typus findet sich im Dialekt von 
Fiume, bei Papanti S. 621; ferner zitiert Vidossich aus Triest 
(II S. 59, A. 1) se noi no fosimo, ve lasasimo; gavesi colto, se 
no jera per via de Pepi; ebenso in den Resten des Altmuggiani- 
schen se si pensas a kuest, no fos taiti baronadi nel mont; 
ebenso im Venetischen Istriens se la sorte se voltasse, ti cre- 
passe, mi restasse (Vid. II S. 60/1). 

Aber auch in der alten Literatur sind entsprechende Fälle 
durchaus nicht selten, vgl. Mon. S. 161 (altveronesisch) senca 
dubio ell'à ben mato e follo — e megio ge foss, aver speca lo 
collo ‚und es wäre ihm besser, er hätte das Genick gebrochen‘; 
ebd. S. 177 dond el me foso mejo ognunca gorno — essro rosti 
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mille volte en un forno ‚es wäre mir besser, Tag für Tag 
1000mal in einem Ofen gebraten zu werden‘; ebenso S. 197 
(Z. 223). In der altpavianischen Maria Egipeiaca V. 359 steht 
ferner devissi = dovreste (Salv. pav. S. 217). In den Bologneser 
Notariatsakten findet sich Mon. S. 291 non foss’ altra tempesta, 
ch’eo non vollesse tessere, mai ordir ne filare ‚denn ich möchte 
nicht weben, noch sticken, noch spinnen‘. Im Altlombardischen 
vgl. nach Salvioni, Arch. glott. XIV S. 261, A. 1 se voresse 
dormi, tu mi devisse desveyia; se tu fussi de ferro, tu de- 
vissi esse rotto; fosse meglio tacere; el fosse mei che no non 
fossim nati. Endlich auch aus den nordpiemontesischen Pre- 
digten verzeichnet Wedkiewicz S. 69 den Typus si habuissem, 
dedissem, z. B. se el en poes aver mania, ia mais no morres; 
nur die Formverba können daneben im Naclısatz der konditio- 
nalen Periode in der Form des Indikativ Plusqu. auftreten 
(8 244). Diese Belege führen uns direkt zu den entsprechen- 
den Belegen des Südostfrz. und Nordfrz. 

So findet sich der ss-Konjunktiv statt des Konditionals 
besonders im Nachsatz der irrealen Periode, wenn dieser selbst 
von einem eingeschobenen Verbum abhängig ist, vgl Ugucon 
554 f. mai, stu no fussi cossi soaf e blando — no creria ge 
Paul fos vegnu santo ‚wenn du nicht so milde und freund- 
lich wärst, so würde ich kaum glauben, daß P. ein Heiliger 
geworden wäre‘; ebd. 1333 e s’el vegnisse en presento — camai 
no cre, per nigun tempo — q'el ne poesse plui aver ‚ich glaube 
nicht, daß er jemals mehr haben könnte‘. 

Ebenso steht in beiden Teilsátzen der -ss-Konjunktiv, wenn 
die Periode als ganze in Abhängigkeit steht, vgl. Ugucon 768 
nigun hon e, s’el lo veesse, qe greve angustia no avesse; Lio 
mazor S. 14 el no @ om, s'el me des ma gantada, ch e noli 
caças sto cortel en lo corp ‚es gibt keinen Menschen, dem ich 
nicht das Messer in den Leib stieße, wenn er mir eine Maul- 
schelle gábe'; Pateg 309 mon e cosa en sto mondo, s'ela iel 
comandase, gel no la fes, ni tal gelo- ie la vedase ,es gibt 
kein Ding, das er nicht tun würde, wenn sie es befehlen würde, 
und nichts, das er ihr verbieten würde‘. 

Daß im Norden der umschriebene Konditionalis z. T. erst 
wieder eingeführt ist, folgt auch daraus, daß er nun an ver- 
kehrter Stelle gebraucht wird. Ich sehe ab von den modernen 
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Verhältnissen Istriens und Dalmatiens, aber auch in der alten 
Sprache finden sich Fälle dieser Überentäußerung, vgl. Muss. 
Pal. 32, 38 onde se tu voravis Kei to amigo fosse ricco, tu 
amis lo to amigo d' amor d’amistade ‚solltest du wollen‘; ferner 
im Konzessivsatz vgl. Bonvesin, Mon. S. 394 tuto zo ke la viora 
derrave innanze parlar ‚obwohl das Veilehen zuerst sprechen 
sollte‘; im Temporalsatz Paol. 79, 16 et enduxe lo puovolo a 
zurar kelo serrerave le leze infin kel tornaria er brachte 
dazu das Volk zu schwören, daß es die Gesetze bewahren werde, 
bis er zurückkehre‘, wo allerdings auch die Form des Kond. 
zu rechtfertigen ist. | | 

253. Während also ursprünglich Italien im Ausdruck des 
Irrealis Praeteriti in drei Teile geteilt war, erstreckte sich für 
die Zeitstufe der Gegenwart der Typus cantare habebam über 
ganz Italien. 

Schon rein äußerlich muß man zu diesem Ergebnis ge- 
langen. Nach Maßgabe der historischen Belege war cantare 
habui noch im 8. Jahrhundert rein práterital (8 30). Da die 
Formel st haberem, darem schon im 3. Jahrhundert nur mehr 
potentiale Geltung hatte, der Norden ferner wie der Süden den 
Irrealis der Gegenwart von dem der Vergangenheit formell 
schieden, muß man auch für die dazwischenliegenden Gebiete 
einen in historischer Zeit bereits z. T. untergegangenen Irrealis 
der Gegenwart suchen. 

Daß die toskanischen Dichter den -ia-Typus in der 
9. Sgls. und 3. Plur. gebrauchen (Wedkiewiez S. 102), mag, wie 
d'Ovidio (Arch. glott. 9, S. 34 A.) vermutet, dem Einflusse der 
südlichen Diehtung zuzuschreiben sein. Aber abgesehen davon 
zeigen sich zweifellos volkstümliche c«ntaria-Spuren inmitten 
des cantarei-Gebietes. So haben die piemontesischen Predigten 
voldrea (vgl. FK S. 266), wie im ältesten Französischen rein 
potential verwendet. Im Altgenuesischen ist, wie im Altlom- 
bardischen, nur die 2. Sing. und Plur. vom habui- "Typus vertreten, 
die übrigen Formen lauten pensere?a, penseretamo, pensereian 
(Flechia, Arch. glott. X S. 161/2). Ursprünglich scheint auch 
der Typus des Bellunesischen zu sein, mi temaree wie -ée im 
Imperfekt, ebenso im Altaretinischen. Auch die im Lombar- 
disch-Venezianischen auftretenden -/«-Formen neben dem habui- 
Typus dürften einheimisch sein. 


3 
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254. Zu einer Zeit, die mir zu bestimmen unmöglich ist, 
scheint nun von Toscana her der neue präsentische Irrealis 
vom Typus cantare habui in den Norden gewandert zu sein 
an die Stelle des alten -ss-Irrealis. 

Die dem Gebiete, auf dem diese Bildung heimisch war, 
zunächstliegenden Mundarten zeigen die alte Verteilung am ge- 
treuesten bewahrt, vgl. im Altlombardischen (nach Salvioni, 
Arch. glott. XIV S. 261) porreve, troverissi, — ave, vorravomo, 
porrissi, seraveno. Dieselben Verhältnisse zeigt Bonvesin da 
Riva (Muss. S. 33), daneben aber daria, devria, porria; 
ebenso bei Ugueon da Laodho (Tobler S. 28). Ob die Zo 
Formen einheimisch sind, ist schwer zu sagen, da habere — 
avea ergibt. Die Proverbia quae dicuntur super natura femi- 
narum haben auch in 2. Plur. deveriate (vgl. Raphael ds.). 

Auch im Venezianischen finden wir z. T. noch die alte 
Verteilung. Fra Paolino hat | 

— ave (8, 29); — iss; (8, 28); — ave (5, 4); — emo 
(35, 20?); —; -ave (39, 23). Daneben die üblichen -ia-Formen, 
gewöhnlich nur von habere, esse, posse, aber 19, 16 tornaria, 
84, 13 roberia. 

255. Aber schon hier zeigt sich das Bestreben, die im- 
portierten Formen in den einzelnen Personen gleichmäßig zu 
gestalten. Während die Ausbreitung der -ss-Formen schon 
wiederholt Gegenstand der Untersuchung war (vgl. die Literatur 
bei Wedkiewiez S. 71 ff.), scheint man auf eine ganz analoge 
Erscheinung, die Ausbreitung der -v-Formen noch nicht ge- 
achtet zu haben. Schon Fra Paolino hat an Stelle des laut- 
gesetzlichen — iss? auch nach der 1. Sgls. — ave angeglichenes 
avis, vgl. 32, 38 voravis. Für die 2. Plur., für die man eine 
ähnliche Bildung erwarten müßte, ist keine Form belegt. Auch 
der von Tobler herausgegebene Panfilo hat in 2. Sgl. vorave 
(S. 247); ebenso bei Muss. De Reg. 32, 38 (S. 146) roravis; faravis 
(Apollonio), ferner doler«vis, deveravis in der Raccolto d’ Esempi 
nach Donati S. 40. An zwei Stellen finden wir endlich den 
Ausgleich nach der 1. Sgls. allgemein durchgeführt, so in dem 
altvenezischen Dialekt von Grado, vgl. metaravi ete. Ascoli, 
Arch. glott. XIV, S. 333, ferner an der lombardo-ladinischen 
Grenze im Addatal bei Poschiavo, während im benachbarten 
Bregaglia bereits nach ladinischem Gebrauche der Kon). Imperf. 
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als Irrealis dient, vgl. Salvioni, Lingua e dialetti della Svizzera 
Italiana, Rendiconti Ist. Lomb, Serie II, vol. 40 (1907), S. 1271/8. 
Daselbst weitere Literatur. 

256.: Ebensowenig als man behaupten wird, daß dieses 
avi in der 2. Sing. auf lat. habuisti zurückführt, wird man aus 
der ganz analogen Ausbreitung der -ss-Formen auf einen schon 
lat. Typus cantare hubuissem schließen dürfen. Zunächst ist 
das noch bei Wedkiewiez S. 74 stehende ‚mailändische‘ can- 
taress zu streichen. Denn daß dieser Typus nicht altmailän- 
disch ist, ist oben verzeichnet und heute ist im Mailändischen 
wieder der -ia-Typus verallgemeinert. Dann zeigt sich die 
Ausdehnung erst in historischer Zeit. Die venezianische Rac- 
colta d’Essempi hat z. B. in der 1. Plur. noeh — aveno aber 
poresenu (Donati 8. 40); in Genua steht heute in der 1. Plur. 
der -ss-Typus (pensiesimu), während der alten Sprache diese 
Bildung noch fremd ist (Flechia, Arch. glott. X S. 161/2). Daß 
von dieser analogischen Ausgleichung zuerst die 1. Plur. be- 
troffen wurde (so Panfilo poresimo), erklärt sich daraus, daß 
im sonstigen Verbalschema die 1. und 2. Pers. Pluralis den- 
selben Stamm aufweisen. 

Je weiter dieser von Toscana weitergewanderte Typus 
von seinem Zentrum weggelangte, desto weiter ging die For- 
menausgleichung. An zwei Stellen der italienisch-ladinischen 
Grenze haben wir bereits den -are-Typus allgemein gefunden. 
Ahnlich sind die Verhältnisse bei der Ausbreitung des -ss-Typus. 
Friaul kennt nur mehr -ss-Formen, vgl. Gartner Rr. Gr. 8 132, 
ebenso die alte Sprache Muggias (Arch. glott. XII, S. 265), 
vgl. sares, vares, «veres usw.; ferner die Dialekte nördlich vom 
Lago maggiore (Salvioni, Arch. glott. IX, S. 233/4). Weiter 
südlich gelegene Dialekte schwanken noch heute. In Cremona 
schwankt die 1. Pers. zwischen ef und ess (Muss. DA. Wien 
XXII, S. 21, A.) ebenso (nach Mussafia) einzelne bergamaski- 
sche Mundarten in der 3. Sing. Für Piacenza gibt Gorra 
(ZRPh XIV, S. 156) sowohl g'arev neben g’ariss jio avrei‘, 
wie g arevma neben g’arissma moi avremmo‘ an. Daß der 
in den ladinischen Mundarten verwendete -ss-Irrealis zur Er- 
starkung der nach der 2. Sgls. und Plur. verallgemeinerten 
-ss-Formen beigetragen haben mag, kann man mit Gartner an- 
nehmen. 


. . . DH z O 
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257. Die historischen Verhältnisse schließen also die An- 
nahme eines Typus cantare habuissem für Oberitalien rundweg 
aus. Daß die Ausbreitung der -ss-Formen infolge der syntakti- 
schen Verwandtschaft des -ss-Konjunktivs und des Konditionals 
erfolgt sein sollte, ist möglich, aber nicht notwendig anzunehmen, 
da ein ähnlicher Grund für die Ausbreitung des ave-Typus 
nicht vorliegt. Wegen der modernen Verhältnisse vgl. Rom. 
Gramm. II S. 365, daselbst weitere Literatur, ferner Parodi, 
Rom. XXII, a. 309; Vidossich II S. 56—58; vgl. auch Salvioni, 
Pav. 8. 217; Muss. SA Wien 67, für das Romagnolische Ascoli 
Arch. glott. III S. 470; IV S. 367, Wedkiewiez S. 71 ff. 


. 258. Um eine ganz verschiedene Erscheinung handelt es 
sich bei der Einführung des -ss-Typus im Süden. Hier scheint 
ursprünglich nicht der ganze ebbi-Typus, sondern nur die Form 
der 2. Sing. und Plur. aus dem Toskanischen übernommen 
worden zu sein. So hat heute noch das Neapolitanische die 
Formen -iya, -iste, -iya, -iyemo, -istewe, -iyeno, vgl. Subak, 
S. 13. Derselbe Typus wird für Velletri (StR V, S. 53) und 
Subiaco (ebd. S. 263), dann die apulisch-abruzzesische Grenz- 
gegend, für Campobasso von D' Ovidio S. 183 nachgewiesen, 
vgl. avrija, avrise, avrija, avrimme, avriseve, avrijene. Dagegen 
haben die Marken, die Abruzzen, Kalabrien und Sizilien nun 
auch in der 1. Plur. die -ss-Form angenommen, die in der alten 
Literatur noch durchaus fehlt. Die Marken haben (nach Neu- 
mann-Spallart, ZRPh 28, S. 273 ff.) die Formen averia, averisti, 
averia, avressemo, avreste, averia; in Teramano (Abruzzen) 
candartje, -iSte, -i, -esseme, -eSte, A: in den Molise cantaria, -esti, 
-ta, -essimo, -este, -tano (ZRPh. 34, S. 434), endlich im Siziliani- 
schen sind alle drei Schemen vertreten, pwrtiria, -issi, -ia, 
-iamu, -iavu, -ianu, dagegen ist im Dialekt von Noto im ganzen 
Plural die -ss-Form angegeben; die -ss-Formen sollen bei habere 
allgemein sizilianisch sein, für esse sollen existieren 
I. 1. sarria, 2. €, 3. sarria, 4. sarriamu, D. sarriavu, 6. sarrianu. 
II. sarrissi, = = 4 $ sarrissiru. 


! W. scheint zu verkennen, daß im Norditalienischen allgemein -sti zu 
-ssi wird. Nur so kann ich mir erklären, daß er S. 72 die -esi-Formen 
als analogisch umgestaltete Formen verzeichnet, vgl. aber Rom. Gramm. - 
II S. 306 und ganz ausdrücklich bei Mussafia DA Wien XXII S. 26. 
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Es stand also zur Zeit der Aufnahme Wentrups der 
sizilianische Konditionalis in vollkommener Auflösung. die, 
wenn nicht die Form der Schriftsprache dafür eintritt, wohl 
zum Untergang des Konditionalis führen wird, wie dies (nach 
Subak. S. 10) im Tarentinischen bereits vollzogen ist. 

359. Die Entwicklung der Formen des umschriebenen 
Konditionalis vollzieht sich parallel zu der alteinheimischen. 
aus dem Ind. Plusquamperfecti gebildeten Verbalform. Das 
Altneapolitanische wie Nordapulische hat die ältere, mit ein- 
fachem r gebildete Form, ebenso die Molise. Das Abruzzesische 
dagegen, dann kalabresische Dialekte, ferner Mundarten Siziliens 
haben dafür auf analogischem Wege rr zu einer späteren 
Periode eingeführt (S 246). Der Herd dieser Bewegung scheint, 
nach den historischen Denkmälern zu schließen, das Abruzze- 
sische gewesen zu sein. Ähnlich scheint zunächst in denselben 
Mundarten das toskanische -est/ der 2. Sing. eingeführt worden 
zu sein; die ültesten mir bekannten Beispiele finden sich in 
den aquilanischen Reimehroniken. Diese Form, welche die 
ganz aus dem Konjugationsschema herausfallende Form der 
2. Singl. é ersetzte, verbreitete sich über ganz Unteritalien und 
zog wohl die 2. Plur. auf -ste nach sich. Die konservativen 
Mundarten blieben bei dieser Neuerung. u 

260. Dann aber scheint aus demselben Zentrum eine 
neue Form der 1. Plur. ausgestrahlt zu sein, die einerseits im ` 
Norden an die schon längst bestehende -ss-Zone anschloß, 
andererseits, zugleich mit dem rr des Konditionalis bis nach 
Sizilien drang, ohne aber überall endgültig aufgenommen zu 
werden. | | 

Die Form dürfte sich aus einem ähnlichen Grunde wie im 
Norden, aus dem Streben nach einer einheitlichen Form in der 
1. und 2. Plur. und gleichzeitig mit der -ss-Form der 1. Sing. 
des Präteritums entwickelt haben. Die Ausbildung der -ss-Formen 
im Präteritum dürfte formell mit dem Konj. Imperf. nichts -zu 
tun haben. Auch dem Konditionalis stehen sie im Norden fern, 
' während im Süden das ss der 1. Plur. des Kond. erst aus dem 
Perfekt entnommen sein dürfte. Die -ss-Formen des Präteritums 
sind für das Altvenezianische charakteristisch (Chioggia fosemo, 
Lio mazor fosem, partisem [S. 15]; menasem [S. 18], comencasemo 


[3. 19]; Muss. Paol.46, 10 vedessemo). Sie finden sich jedoch 
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auch weiter westlich, im Altmailändischen. ebenso bei Ugucon 
(Tobler S. 28, daselbst weiteres). Auch eine Ausdehnung der 
-ss-Formen des Priiteritums hat ähnlich stattgefunden wie im 
Konditionalis. Bei Ugucon 252 ff. finde ich guarda-ve da 


quellor qe ve vol encegnar — g’ig a nuia mesura no ve possa 
laçar — ge mai no vedhes lo segolo si malamentre andar 


‚hütet euch vor denen, die euch umgarnen wollen, daß sie auf 
keine Weise euch fangen können, denn nie noch habe ich ge- 
sehen, daß die Welt so übel daran ist‘. vedhes scheint zu 
vedessimo neu gebildet zu sein. Da jedoch der -ss-Konjunktiv 
namentlich bei verneinter Handlung im Nebensatz als Potentia- 
lis Praeteriti auch sonst verwendet wird (8 298), handelt es 
sich wohl auch hier um den Übertritt der Form der Ab- 
hängigkeit in den selbständigen Satz.! Dagegen sind die nun 
folgenden Belege einwandfrei. 

Im Bellunesischen wurde zu fossimo ein Konj. Imperf. 
fusesse neugebildet (Salvioni, SFR VII, 207), es rückt also 
essere ganz in die Reihe der s-Perfekta; in Piacenza steht 
neben incuntre — incontrai, truvass — trovai und fiss — ful, 
letzteres nach der Form des Konj. Imperf. neugebildet und an 
diss, miss angeschlossen (Gorra, ZRPh. XIV, 154). Auch im 
Süden finden sich analoge Umgestaltungen, so in Campobasso 
fose = fui? dessen Konjugation von der des Konj. Imperf. in 


1 Tobler sieht in der Einleitung in diesem vedhes eine 2. Sing. Diese 
Formen haben aber durchwegs auslautendes e (s. S. 28), wührend die 
Form ohne e der 1. und 3. Sing. angehört. Auch begrifflich paßt die 

` 1. Person hier besser. |j 

? So schon bei Boezio S. 343 cosi fosse punita tutta l altra folia ch'è stata 
falta in Aquila ‚so wurde bestraft‘, aber 180 como se fusse stato. Auch 
sonst zeigen sich bei den abbruzzesischen Dichtern Ansätze zu einer 
Ausdehnung der -ss-Formen, vgl. Boezio 74 lu di quando pusesse . se, 
miserolo in punto ‚an dem es bestimmt wurde‘; ebd. 42 e ferio Re 
Manfredo di tal forza et potere — che arme che lui havesse, nol potte 
ritenere ‚daß die Waffen, die er hatte, ihn nicht abwehren konnten‘; 
Mon. 50 Z. 396 ff. liber. hist. Rom. (L) et la amica soa avea nome Nimpha 
Egregia, la quale li dicesse cose ke li devea (a)venire ,die ihm Dinge 

. sagte‘; Ann. Perugia S. 68 si facevano fuochi grandi, e si cibava chi 
potesse di cose buone e delicate ,wer es vermochte'. Aber auch 
Aliprando zeigt, wie in so vielen anderen Erscheinungen, hierin 
seine Verwandtschaft mit den aquilanischen Dichtern, vgl. 1077 a quel 
tempo si mostra, che avesse — Virgilio uno discepolo valente — che Milino 
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allen Personen geschieden bleibt. Daß fui in die Reihe der” 
s-Perfekta einrückt, erinnert an das Rumänische, obwohl der 
Weg auf dem die beiden Sprachgruppen zu demselben Re- 
sultat gelangten, ein ganz verschiedener war. 

Diese -ss-Formen gehen im Süden bis zur Molise, sind 
daselbst aber (nach Ziccardi, ZRPh. 34, S. 433) schon seltener 
als die s-losen Formen, vgl. redéseme neben vedemme. Auch 
hier ist die Form des Konj. Imperf. in der Endung geschieden, 
vedassoime. Merkwürdigerweise wird aber hier in der 3. Sing. 
die Form vedvise als häufig angegeben. Im Kalabresischen ver- 
schwinden die erweiterten Formen. 

Es fanden also die -ss-Formen der 1. Plur. des Prat. im 
Venezianischen wahrscheinlich bereits -ss-Formen im Konditio- 
nalis vor, als sie dort zur Ausbildung kamen; deshalb ist auch 
formell die Endung der entsprechenden Formen nicht überall 
die gleiche. In der abruzzesischen Gruppe dagegen war in 
der 1. Plur. des Konditionals noch keine -ss-Form vorhanden 
(Boezio kennt dagegen schon 713 per guardare lu passo, mon 
fossemo robati). Als nun neben foste ein fossimo trat, dürfte 
auch neben das ebenfalls importierte sareste saressimo getreten 
sein. Daß die letztere Bildung mehr Glück hatte als die Form, von 
der die Bildung ausging, tut nichts zur Sache. Schon früher waren 
die Formen des süditalienischen Konditionalis durch das Eindrin- 
gen des mittelitalienischen -esti, -este erschüttert worden, d. h. die 
Bewegung war bereits in die Masse gebracht. Dadurch fanden 
auch die -ss-Formen in der 1. Plur. leichter Aufnahme. 

261. Diese wiederholten anorganischen Veränderungen 
im System des Konditionalis hatten wohl die Wirkung, daß 
dieser unpopulär wurde. Damit stellt sich Unteritalien in 
Gegensatz zu der gesammten übrigen Romania. Als man 
nicht mehr wußte, sollte man cantaressimo oder cantariamo 
usw. sagen, vermied man beide Formen und wiederholte die 
im Vordersatz der irrealen Periode gebrauchte -ss-Form. 
Oder es wird nun als Reaktion dagegen der Konditionalis 
auch in den Vordersatz eingeführt. In ganz Unteritalien 


per nome se dicesse. Das Eindringen dieser Formen im Relativsatz war 
dadurch besonders erleichtert, daß der -ss-Konjunktiv im verallgemei- 
nernden Relativsatz in präteritaler Bedeutung noch durchaus gebräuch- 
lich war. . 
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stehen heute die beiden Formengruppen in Konkurrenz. Im 
Neapolitanischen werden sie (nach Subak S. 13) unterschiedslos 
verwendet. In den Abruzzen ist (nach de Lollis, Arch. glott. 
XII S. 8) der Konditional sehr wenig gebraucht, dafür tritt 
der Konj. Imperf. ein; in der Molise soll sich das Eindringen 
des letzteren besonders in der 1. und 2. Plur. bemerkbar 
machen, d. h. gerade dort, wo die Veränderung im alten System 
stattgefunden hat. Bezüglich der 1. Plur. wurde oben außer- 
dem bemerkt, daß hier gerade heute ein Schwanken zwischen 
der -ss-Form und der organischen Form stattfindet (ZRPh. 34, 
S. 434). In kalabresischen Mundarten ist der umschriebene 
Konditionalis ganz verdrängt (Scerba S.53), und in Sizilien 
wird er ebenfalls nach und nach durch den Konj. Imperf. 
ersetzt, vgl. Wentrup S. 37 der Condit. ist im gewöhnlichen 
Leben selten, statt dessen tritt der Conj. Imp. und Plusqu. 
ein‘; im Dialekt von Noto ist bei der ?re-Konjugation der Kon- 
ditionalis bereits untergegangen (ebd. S. 33). Im nórdlichen 
Apulien ist dagegen die zu erwartende Reaktion erfolgt. Hier 
ist der Konj. Imperf. selten und an dessen Stelle tritt der 
Konditionalis (Arch. glott. XV S. 235). Die Mundart von Tarent 
endlich hat wieder den Konditionalis verdrängt und durch den 
Indikativ des Imperfekts ersetzt. 

262. Demnach stellt sich die Geschichte der Konditional- 
sätze folgendermaßen dar. Es bestanden zur Zeit des Unter- 
ganges des Rómerreiches 

I. Irrealis der Vergangenheit 
a) si habuissem, dedissem (Oberitalien); b) si habuissem, 
dederam (Süditalien); ce) ar habuissem, dare habui (Mittel- 
italien ca. bis zum Po). 
II. Irrealis der Gegenwart si haberem, dare habebam. 
III. Subjektiver Potentialis s? haberem, darem. 
IV. Objektiver Potentialis s/ habuero, dedero, bezw. dare habeo. 

Erhalten hat sich aus dieser ersten Periode nur Ia in 
den piemontesischen Predigten. 

Zunächst dürfte nun III und IV zusammengefallen sein, 
als im abhängigen Satz der Konj. Imperf. allgemein für den 
Potentialis eingesetzt wurde. Die Folge mußte dieselbe sein 
wie in Frankreich. Wenn nun eine Bedingung nicht rein 
objektiv, sondern zweifelnd, subjektiv dargestellt werden sollte, 

Sitzungsber. d, phil.-hist. Kl. 172. Bd., 6. Abh, 17 
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mußte die Form des Irrealis der Gegenwart herangezogen 
werden. Dadurch verlor dieser seinen rein irrealen Charakter, 
so daß, wenn dieser stark betont werden sollte, der Irrealis der 
Vergangenheit auch präsentisch verwendet wurde. Als nun die 
Perfektumschreibung allgemein wurde, wurde im Irrealis die 
Zeitstufe der Vergangenheit besonders bezeichnet. Dadurch 
wurde die alte Form des Irrealis Praeteriti präsentisch. Es 
dienten daher zur Bezeichnung der Vergangenheit: 


a) se avesse, avesse dato; se avesse, abbera dato; se avesse, 
avrebli dato; 


der Gegenwart: 


a) bald irreal, bald potential se avere, daria; 
b) irreal: a) se avesse, desse; 8) se avesse, dera; 
y) se avesse, darebbi; 


der Zukunft: 
se avere, dero, bezw. daravo. 


Vielleicht auf dieser Stufe, im Norden vielleicht noch 
früher, ist nun beim Eindringen des -ss-Konjunktivs an die 
Stelle des Konj. Imperf. «vere im Vordersatz durch avesse er- 
setzt worden, nieht aber ohne Spuren des früheren Zustandes 
zu hinterlassen, vgl. se avere, daria (8 220). Während ursprüng- 
lich der -ss-Konjunktiv im Vordersatz die Idee des Irrealen 
sehon deshalb hervorrief, weil er sonst práterital verwendet 
wurde, so daß also in der Formel se avesse, darei der Gesamt- 
wert der Formel schon bei der Nennung des ersten Teiles 
derselben eindeutig bestimmt war, ebenso wie bei der Nennung 
von se avere sich die Idee der Zukunft, d. h. des Unbestimmten, 
Potentialen von selbst einfand, wurde dies vollkommen anders, 
als der -ss-Konjunktiv an die Stelle des Konj. Impf. trat. Jetzt 
kann auf se avesse sowohl darei wie daria wie darò folgen. 


Die Folge davon war wohl, daß nun auch auf der Zeitstufe 
der Gegenwart der Unterschied zwischen Irrealis und Poten- 
tialis verwiseht wurde. Tatsächlich ist seit der ältesten Zeit 
darei von daria in nichts geschieden. Im Süden dagegen, wo 
der -ss-Konj. am spätesten eindrang, scheint, wie erwähnt 
(8 242), in der ältesten Zeit der dera-Konditionalis noch aus- 
schließlich irreal verwendet zu werden. 
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Wann der dare habui-Tvpus in den Norden gewandert 
ist, vermag ich nicht zu sagen) Da er aber bereits in der 
ältesten Zeit bis nach Piemont hinein nachweisbar ist, muß 
diese Wanderung schon in schr alter Zeit erfolgt sein. 


263. Noch eine Erscheinung ist hier nachzutragen. Oben 
($ 216) wurden aus der spätlateinischen Literatur Beispiele 
dafür gebracht, daß der Typus habui cantatum gleichbedeutend 
mit einem Präteritum gebraucht wird; diese Verwendung ist 
auch in historischer Zeit in Unteritalien erhalten, vgl. Boez. 68 
voltò se verso il Re, e cost li hebe parlato ‚und sprach 
folgendermaßen zu ihm‘; 119 con ipso e con li dudiei lu Re 
hebe parlato; 154 pot che D hoste revenne, e forno in lo mer- 
cato, ‚viva, viva lu Re Nicola hebe gridato; 673 la regina 
e li regali hebeno deliberato — de far U’ hoste ad Aquila 
con gran stolu adunato usw. usw. Ant. di Boezio 340 vedennose 
Reatini la jente aprossemata — subito l' ammassiata nel canpu 
abe mandata; 360 strinserose insemora e «bero ordenato; 
FdV S. 433, 25 partendose quisto latro dallo romita, certi soy 
inimici lo habero scontrato et lo latro, vedendo ipsi, com- 
mensao a fugire. Auch Aliprando hat entsprechende Konstruk- 


! Im Apoll. di Tiro, 19, 28 scheint avrei noch präterital gebraucht zu sein, 
vgl. (nach Tobler VB II S. 141) se ananci ti fosse avengnuda alghuna 
chosa, che tu mi avessi ditto queste parolle, io non saverave (avrei saputo) 
la mia nagion. Da hier im Vordersatz die Zeitstufe ausdrücklich bezeichnet 
ist, kann an dem Wert dieses saverave nicht gezweifelt werden. Wenn 
man auf dieses ganz vereinzelt dastehende Beispiel bauen darf, dann 
ist die Ausbreitung des habui-Typus im Norden wohl noch mit präteri- 
taler Geltung erfolgt. Die weiteren Beispiele für präteritale Verwen- 
dung sowohl des -ia- wie des -ei-Typus, die Wedkiewicz S. 78 ff. bringt, 
sind durchwegs unzutreffend: Kat. M. 897 ist die ganze Periode als prä- 
sentisch dargestellt, vgl. Tobler II S. 141, A.; Rime gen. 63, 7 se peccao 
no fosse stao, mai mon seguirea penna ‚dann würde nie der Sünde die 
Strafe folgen‘ ist durch mai die Zeitstufe eindeutig bestimmt. Die spä- 
teren Belege aus Dante und Ariost können schon aus historischen 
Gründen nicht in Betracht kommen. Außerdem ist für die toskanischen 
Dichter die -ia-Form nur eine Nebenform des -ei-Typus; also selbst wenn 
tatsächlich diese späteren Formen präterital gefühlt worden wären, so 
würden sie nichts gegen die ursprünglich rein prüsentische Verwendung 
des -ia-Tempus beweisen. Die in Betracht kommenden Stellen sind 
Dante Inf. 24, 36; Pulci, Ciritfo Calv. 5, 28; (Tobler.) Cellini, S. 237; 
Ariost VII, 9 (W.). 

17* 
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tionen, vgl. eol. 1071 cosi nella sua mente ebbe pensato; 1072 
lo imperatore gli ebbe perdonato; limperatore che volentier 
gli odia, Per Virgilio subito ebbe mandato usw. usw., vgl. 
wegen ähnlicher Verhältnisse im Französischen und Räto- 
romanischen $ 291. 


X. 


Das Verbalsystem des Ibero-Romanischen. 


Die Konjunktivformen des Ibero-Romanischen (261). Konj. Plusqu. präsen- 
tisch (265). Konj. Imp. als Jussivus in den mittellateinischen Urkunden (266); 
im Subjektsatz (267). Verdrängung des Konj. Imperf. im Subjektsatz in 
den Urkunden Spaniens (268). Ansätze zu einem persönlichen Infinitiv (269). 
Anreihung statt Unterordnung (270). Persónlicher Infinitiv in den Urkunden 
Spaniens und Portugals (271). Konjunktiv des Imperfekts als Jussivus im 
Spanischen und Portugiesischen (272). Untergang des organischen Kon). 
Imperf. im Portugiesischen (273). Erklärungsversuch dieser Formen (271). 
Der persönliche Infinitiv (275), als Verbalform der Abhängigkeit (276). Die 
entsprechenden Formen der Balkansprachen (277). Der italienische persön- 
liche Infinitiv (278). Rückblick und Ausblick (279). Persönlicher Inf. im 
Spanischen (280). Frühere Erklärungsversuche des persönlichen Infinitivs 
(281). Form des lat, 2. Fut. im Spanisch-Portugiesischen (282). Der Poten- 
tialis Futuri (283), im Hauptsatz (284). Entwicklung der Konditionalsätze 
(285). Indikativ des Plusquamperfekts als Irrealis der Vergangenheit (286). 
Der selbständige Potentialis (287). ‚dare habebam‘ als Irrealis der Vergangen- 
heit (288). Ind. des Plusqu. im Ibero-Romanischen (289). Nichtbezeichnung der 
Relativität zweier vergangener Handlungen (290). Umschriebenes Plusquam- 
perfekt als Präteritum (291). Ind. Plusqu. als Präteritum Präsens im Spani- 
schen (292), als abhängiges Prät. im Spanischen (293), als Präteritum Präsens 
im Portugiesischen (294). Weiterentwicklung dieser Formen (295), als ab- 
hängiges Präteritum im Portugiesischen (296). 


264. Auf der iberischen Halbinsel drang der -ss-Kon- 
junktiv viel früher ein als in Italien. Ein Grund zur Ver- 
drängung des Konj. Imperf. lag im Spanisch-Portugiesischen 
noch weniger vor als im Italienischen. Denn während im 
Italienischen der Konj. Imperf. in 3. Personen mit dem Infinitiv 
zusammenfiel, war dies im Spanisch-Portugiesischen nur in 
2 Personen der Fall; und wenn man schon darin ein Hindernis 
für den sprachlichen Ausdruck sehen wollte, so konnte jeder- 
zeit durch die Setzung des Personalpronomens die Person ein- 
deutig bestimmt werden. Tatsächlich besitzt ja auch das Portu- 
giesische bis auf den heutigen Tag sämtliche spätlateinischen 
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Formen des aktiven Konjunktivs in ihrer lautgesetzlichen Ge- 
stalt; denn der sogenannte persönliche oder flektierte Infinitiv 
hat dieselbe Gestalt, die das lat. Imperfektum des Konjunktivs 
im Portugiesischen haben müßte. 


Es lag also nicht der geringste, augenscheinliche Grund 
vor, warum aus dem heimischen System heraus der Kon]. 
Imperf. durch die -ss-Form hätte ersetzt werden sollen. Wenn 
tatsächlich seit der ältesten Zeit die letztere in gewissen Satz- 
formen bereits durchgedrungen ist, so wird man wohl auch 
hierin den Einfluß der Sprache Galliens schen dürfen. 


265. So zeigt sich der Konjunktiv des Plusquamperfekts 
im Finalsatz, vgl. ES 40, a. 785, S. 367 qui mihi dederunt 
fratres nominatos, cum quibus edificassem ecclesiam ‚damit 
ich mit ihnen eine Kirche bauen sollte‘; a. 893 Lafuente III 
S. 503 invitavit regem F. G. ut partisset illos termines; ES 40, 
S. 399, a. 934 motus dolore cordis ordinavit ad A. M. ut requi- 
sisset fratres, qui ipsum locum restaurassent et edificas- 
sent ibidem monasterium; ES 16, a. 935, S. 435 providerunt e 
pari consensu ut commutassemus usw. 


' Auch im Portugiesischen zeigt sich der -ss-Finalis schon 
in den ältesten Denkmälern, vgl. Mon. Port. S. 3, a. 810 et 
ordinavit nobis ipse episcopus que fecessemus ei date et in- 
genuassemus eam pro remedio animabus nostris; a. 992 et ipse 
rex... persoltavit M. confratres et G., ut contestassent ei 
villam. und so auf Schritt und Tritt zu finden. 


Aber erst später tritt der -ss-Konjunktiv im Subjekt-, 
Objekt- und Attributsatz u. &. ein; vgl. ES 19, S. 339, a. 885 
accepimus sub tali praetextu, ut non fecissemus et inquietaremus 
sicut et fecimus; ES 16, S. 434, a. 937 advenit ei voluntas desi- 
deri, ut aliam . .. domum aedificasset, qui in memoria illius 
saepe permansurus fuisset; ebd. cum vidi omnes unam in hac 
re voluntatem habentes, annui et in mea, ut quod omnes volebant, 
et ego fecissem; ES 19, a. 987 placuit omni concilio, ut . 
praebuissent sacramentum sanctum; ebd. S. 460/1, a. 1048 
anuit nobis consilium salutaris, ut pro remedium animabus nostris 
2. . fecissemus monasterium; ES 19, a. 927, S. 360 qualem 
illis poenam super imposuerant qui inde aliquid vel in modico 
emutilare tentassent. | 
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Für das Portugiesische vgl. Port. Mon. S. 31, a. 924 accessit 
in mea voluntate que conseigrasse illa et fuit in presencia de 
domni G. . . . ut adinplesset sua voluntatem ‚es entstand in uns 
der Wunsch, daf er sie weihen móge, und es geschah in 
Gegenwart des Herrn G., dab er seinen Wunsch erfüllte‘; vgl. 
ferner S. 207, a. 1045 narravit mihi .. . ut adimplesset om- 
nia que cum ea verbum abebat alligatum et dedisset ipsa villa 
pro animabus nostris ‚sie sagte, daß sie alles einhalte, was sie 
versprochen habe, und daß sie das Gut schenke‘; a. 1054, 
S. 239 ut... tenuessemus eum in vita nostra et post vero 
obitum nostrum relinquissemus eum in manus cui voluisse- 
mus nos.! 

Es hat demnach schon lange vor dem Auftreten der ersten 
Denkmäler in der Volkssprache der -ss-Konjunktiv den Kon- 
junktiv Imperfecti in den meisten Verwendungen verdrängt. 
Immerhin fällt auf, daß im eigentlichen Subjektsatz im Portu- 
giesischen, die ältesten Belege dieser Verschiebung nicht viel 
vor dem Jahre 1000 auftreten, Wenn auf der iberischen Halb- 
insel die Verschiebung des Konj. Plusqu. an die Stelle des 
Imperf. eine organische, in der sonstigen Entwicklung der 
Sprache bedingte wäre, wie dies in Frankreich der Fall war, 
so würde der Untergang des Konj. Imp. ohne weiteres ver- 
ständlich sein. Hier aber liegt eine Einwirkung von außen 


1 Diese Ausdehnung der -ss-Formen auf Kosten des Konj. Imperf. wird 
deutlich durch die folgende Urkunde beleuchtet, vgl. Port. Mon. S. 295, 
a. 1068 et non abia que pectase . . . el mandarum illo zegare et venerum 
in ipse concilio . . . et non abiam que pectare pro eum... et mandavi 
ipse potestas que filasem ipsa ereditatem et egenuarem illo que non 
abuise ullam kalumnia . . . et mandavi dogno Monio Benegas filase 
ille Didago ‚er hatte nichts, womit er gezahlt hätte; sie befahlen ihn zu 
blenden . . . und sie hatten nichts zu zahlen . . . er befahl, daß sie 
die Herrschaft nehmen sollten, und sie sollten ihn von der Sühne frei- 
sprechen, so daB auf ihm keine Anklage laste . . . und es befahl Herr 
M. B., den D. zu ergreifen‘. An zwei Stellen ist hier der -ss-Konjunktiv 
nicht an die Stelle des Konj. Imperf., sondern des Inflnitivs getreten, 
so in abia que pectase neben abiam que pectare und in mandavi filase 
neben mandarum zegare. Diese Ansätze einer vollständigen Verdrängung 
des Infinitivs wurden wieder rückgängig gemacht; aber ebensogut hätten 
sie Wurzel fassen können, Die Folge davon wäre gewesen, daß das 
Portugiesische eine Form besäße, die formell dem lat. Inf. Praet., be- 
grifflich dem des Präsens entspräche. 


. H H LI 2 
Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 263 


vor und wir müssen a priori erwarten, daß sich die Verdrän- 
gung der heimischen Verbalform nicht ohne Folgeerscheinungen 
im gesamten Verbalsystem vollzogen hat. 

266. Nun zeigen schon die ältesten volkstiimlichen Doku- 
mente den Konj. Imp. sowohl im Nebensatz wie besonders im 
Hauptsatz als Jussivus. Es beschränkt sich auch diese Ver- 
wendung nicht auf spanisch-portugiesischen Boden, sondern sie 
zeigt sich seit der ältesten Zeit in Italien, und in Gallien ist 
sie noch zur Merowingerzeit bezeugt; vgl. Ser. rer. Mer. II 
p. 73, 20 si praevalebant Ch. ... medietatem Galliae ab Agecio 
perciperint ‚dann sollten sie die Hälfte Galliens erhalten‘; 
ebd. 73, 17 si praevalebat resistere, mediam partem Galliae Gothis 
daret ‚dann sollte er geben‘ usw.; s. 8 32. Ebenso auf räto- 
romanischem Boden, vgl. (§ 197) St. Gallen a. 806 (187) veri- 
tatem dicerent und mehrere Male dare deberent, vgl. § 207. 

Vgl. ES 18, S. 334, a. 969 etiam nullus episcopus in illo 
loco non acciperet misi hospitalitatis gratia invitante ‚auch 
kein Bischof solle daselbst etwas annehmen‘; ebd. oblationes 
omnium christianorum non recusare...,er solle nicht zurück- 
weisen'; ebd. eti«m monachum inde progressum celebrare omnia 
divina officia . . . abbate aliqua officia instituere ‚er solle 
alle heiligen Offizien halten, der Abt solle einige Offizien be- 
stimmen‘; a. 993, ES 19, S. 383 et si non, intraret in custodia 
unde exierat . . . et si remansissent cum eis, pariarent... 
200 s. et ipse R. roboravit placitum ut, si non renuisset et 
non duxisset ipsos servos aut per se non venisset, intraret 
in ipsa custodia, perderet villam suam ‚wenn nicht, dann solle 
er wieder unter die Obhut kommen, aus der er entgangen sei... 
und wenn er mit ihnen zurückbleibe, dann sollten sie 200 Kreuzer 
zahlen und Herr R. bestätigte den Vertrag, dab, wenn er nicht 
verzichte und seine Sklaven nicht bringe oder selbst nicht 
komme, dann solle er wieder unter Aufsicht kommen, solle 
seinen Besitz verlieren‘. Dieses Beispiel ist auch deshalb be- 
merkenswert, weil es den -ss-Konjunktiv neben dem alten Konj. 
Imperf. in der neuen Verteilung zeigt. 

Die volkstümlichen Urkunden aus Portugal sind zahl- 
reicher und ermóglichen es daher auch, diese Verwendung des 
Konj. Impf. genauer zu verfolgen; vgl. Mon. Port. a. 875, 
S. 6 et insuper auri talenta duo et ad partem potestatis . 


264 VI. Abhandlung: Gamillscheg. 


alio tantum iudicato componarem ‚obendrein zahle er zwei 
Talente Gold auch für die Obrigkeit, und ebensoviel dem Ge- 
richte‘. componarem ist componere(t) zu lesen, auslautendes t 
ist in den gleichzeitigen Urkunden schon geschwunden, vgl. 
abea, dimersit für -i, ferit für -i usw.; ebd. S. 43, a. 957 ego 
Samuel presbiter qui vigario fui de Petro presbitero ex voto 
proprio ipsius defuncti conferre deberem ‚ich soll nach 
dem persónlichen Wunsche des Verstorbenen vermachen'; hier 
ist die Idee des Sollens doppelt ausgedrückt, sowohl in der 
Form wie im Hilfsverbum; a. 946, S. 32 unde feminam fecit 
quem dedit ili conjugem, permaneret suplicet (?) eius ‚die er 
ihm zur Frau gab, damit sie seine Stütze sei'; a. 960, S. 50 
ordinavit ducere ad homines bonos, id est . . . et cum eos alios 
multos filios bonorum hominum ducerent eam ad locum mo- 
nasterii V. ‚sie befahl guten Männern, sie zu führen, nämlich 

. und mit ihnen sollten sie viele andere Söhne braver Leute 
ins Kloster V. geleiten'; a. 983, S. 85 addimus etiam ipsius 
ecclesie, non solum hoc, quod literis exaratum est, eis ibidem 
inservire, verum etiam ‚wir fügen der Kirche noch hinzu, nicht 
nur das, was urkundlich niedergelegt ist, solle ihnen daselbst 
dienstbar sein, sondern auch‘; a. 1027, S. 161 Etmanuel qui 
dixisti de tenebris lumen splendesceret ad inluminationem 
scientie ,der du gesagt hast, aus der Finsternis solle das Licht 
erstrahlen zur Beleuchtung der Wissenschaft'; a. 1038, S. 185 
et non expectaverunt isti nominati desuper discutionem iudicii 
et presumpserunt de nostro ture manibus ipsas ecclesias et homines 
et ganato sicut in noticias resonat et ad nostra lex presen- 
taremus ‚sie erwarteten nicht die gerichtliche Entscheidung 
und verlangten nach unserem Rechte die Kirchen und Menschen, 
und Vieh sollten wir, wie es in den Urkunden enthalten ist 
und unserem Hausgesetze zufolge ihnen vorführen‘; a. 1041, 
S. 193 obinde ego dedi illa terra de P. im manus de comes 
M. N. et de sua mater E. comitissa et mandavit illa comitissa, 
inquietare ipsa ecclesia sti. Martini ‚und die Gräfin trug mir 
auf, ich solle gegen die Kirche des heiligen M. prozessieren‘; 
a. 1136, Mon. Port. II S. 370 et twdicarent illam III” homines 

. non pignorent illum et non raupa de suo lecto . . . et 
venderent illum in Senalengo in portatico ,es sollen über sie 
vier Männer urteilen, sie sollen ihn und sein Bettzeug nicht 
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pfänden, sie sollen es verkaufen‘; ebd. S. 372 unusqui se feri- 
rent cum suo companeiro . . . et vocem non mitterint unus 
de illis que non pectent nullam causam ‚dann sollen sie sich 
nur schlagen, aber keiner soll sich von ihnen beschweren, damit 
sie nicht zu einer Geldstrafe verhalten werden‘; a. 1142, II 
S. 376 quicquid homo de Leirena in terra Saracenorum lucratus 
fuerit, det quintam partem regi preter equos quos debet accipere 
alcaide de L., et facere inde novos milites et dave his quis 
perdiderint suos ,und davon soll er neue Soldaten aufstellen 
und (die Pferde) denen geben, die die ihrigen verlieren‘. 

Die letzten Beispiele führen uns schon in die Zeit hinein, 
in der Dokumente in der Volkssprache auftauchen. 

267. Noch in einer anderen Verwendung zeigt sich der 
Konjunktiv Imperfecti mit seltener Konsequenz, nämlich in dem 
von unpersónlichen Verben abhängigen Subjektsatz, vgl. Mon. 
Port. a. 883, S. 7 placuit nobis . . . ut vinderemus ad vobis; 
a. 906, S. 9 convenit enter eos voluntas, ut roborarent placitum; 
a. 907, S. 9 placuit mici . . . ut facere tivi . . . scriptura 
donacionis; a. 915, 8.13 placuit nobis ut contestaremus villam; 
ebenso a, 915, S. 14; 924, S. 19; 938, S. 28; 943, S. 29; vgl. 
ferner a. 943, S. 31 rogavi homines ut fabulassent ad illo, 
que misisse suo ganado pro me quia ego non habebam unde 
implere illo, et liberasset me de illo homecidio et dedissem 
ego ad ille domino A. omnia . . . ut fuisse libero; ob inde 
placuit mici . . . ut darem vel concederem; hier steht also 
durchwegs der -ss-Konjunktiv als Finalis, aber wieder der Konj. 
Imperf. im Subjektsatz; ebenso 950, S. 34; 960, S. 49; 967, 
S. 59; 980, S. 79; 990, S. 99; a. 1001, S. 114; a. 1010, S. 130; 
a. 1020, S. 151 und damit kommen wir schon mitten in die 
Zeit hinein, zu der allgemein der persónliche Infinitiv auftaucht. 
Über die Deutung dieser Formen vgl. das Folgende. 

268. Auch in den spanischen Urkunden zeigt sich der 
Konj. Imperf. im Subjektsatz, aber lange nicht mit derselben 
Konsequenz wie im Portugiesischen; vgl. ES 40, a. 832, S. 370 
placuit animo meo ut... firmarem et ibi ecclesiam con- 
struerem; ebd. placuit mihi, ut ... obtineret, aber daneben 
tritt häufig der Indikativ Praesentis auf, vgl. Lafuente III 
S. 442, a. 771 obinde placuit nobis omnibus jam nominatis . . . 
ut abrenunciamus saeculum et concedimus tibi; usw. Am 
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deutlichsten läßt sich die Verwendung der konkurrierenden 
Formen in den Urkunden von Valpuesta verfolgen. In der 
älteren Zeit zeigt sich vereinzelt der Konj. Imp., vgl. a. 935, 
S. 317 placui nobi adque conveni ut vindere tibi;! ebenso 935, 
S. 319, aber gleichzeitig tritt auch der Indikativ Praesentis auf; 
vgl. a. 929, S. 315 accessit mici pro remedio peccatorum meorum, 
ut homnt haucmentatione, quod deinceps potuero adplicare vel: 
ganare . . . trado. 

Spätere Urkunden aber ordnen den Subjektsatz dem 
Hauptverbum nicht unter, sondern reihen beide Teilsätze an- 
einander, vgl. a. 975, S. 354 placuit nobis et vendimus nostras 
kasas; a. 1035, S. 359 ego Didaco presbiter spontanea voluntate 
placuit mici sit (lies si — sic) trado mea vinea et meo kapo 
ad atrium; 1050, S. 365 si placuit mici aque conbenie spotania 
mea bolutatem, si me trado a rregula de Sancte Marie Virgine 

. una faca (lies faça = Feld) cum VII mazanos; a. 1051, 
S. 372 ego Obieco frater placuit mici adque convenit spontanea 
mea bolumtate, trado meas vineas in loco que vocita Elceto. 
Es wird also hier der Subjektsatz nicht mehr untergeordnet 
oder mit ef, sic verbunden, sondern einfach angereiht. Besser 
geschriebene Urkunden fügen wieder wt ein, vgl. a. 1086, S. 382; 
a. 1087, S. 384; usw. 
: Wir konstatieren daher die folgende Entwicklung: Die 
Formel placuit ut traderet wird abgelöst durch placuit ut tradit 
oder placuit tradit. Die letzte Formel geht dann unter. Daß 
«t in so später Zeit noch existiert haben sollte, ist ganz un- 
wahrscheinlich. Wenn es für gesprochenes que eingesetzt wäre, 
dann würde man nicht verstehen, warum dieses eines Tages 
ausgeworfen worden sein sollte. So müssen wir annehmen, daß 
auch die erste Formel placuit ut traderet einem gesprochenen 
placuit tradere entsprach, daB aber die Schreiber in die 
sem tradere nicht den beziehungslosen Infinitiv sahen, 
sondern eine auf eine ganz bestimmte Person bezogene 
Verbalform der Aussage. Die aber konnte beim Lateinisch- 
schreiben nicht an das Hauptverbum bloß angehängt werden, 


! In dieser Art dürften den an einem Prozeß beteiligten Leuten die 
Urkunden vorgelesen worden sein. Daß man ein auslautendes m, ¢ etc. 
nicht aussprach, aber schreiben mußte, war wohl eine der wenigen 
Regeln der Grammatik, die jedem Gerichtsschreiber geläufig sein mußten. 
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sondern wurde, wie jedes abhängige Verbum, mit einem prunk- 
vollen wt versehen. Später trat dafür im Spanischen der Indi- 
kativ des Praesens ein, wo nicht der Infinitiv wieder eingeführt 
wurde. 

269. Ähnlich sind wohl die entsprechenden Formen des 
Portugiesischen zu verstehen. Ursprünglich lag den geschrie- 
benen Formen das übrigens auch überlieferte placuit quia tra- 
derem zugrunde. Daneben wird wohl auch der reine Infinitiv 
placuit mihi tradere aus lateinischer Zeit her bestanden haben. 
Als nun gegen Ende des 10. Jahrhunderts der -ss-Konjunktiv 
auch überall dort im abhängigen Satz eintrat, wo früher der 
Konj. Imperf. stand, und die Zeitstufe der Gegenwart zu be- 
zeichnen begann, da trat für die Formel placuit quia traderem 
die Formel p. quia tradidissem ein, vgl. a. 994, Mont. Port. 
S. 31 accessit in mea voluntate que conseigrasse s. o. Daneben 
aber blieb die infinitivische Konstruktion placuit mihi tradere 
bestehen. Als aber der Kon]. Imperf. überall in der Abhängig- 
keit geschwunden war, aber selbständig als Jussivus verwendet 
wurde, da konnte placuit mihi tradere nur mehr heißen ‚ich 
beschloß, ich solle übergeben‘. In dem Moment, wo in die 
Form des Infinitivs die Idee einer bestimmten Person 
hineingelegt wurde, d. h. in dem Momente, wo sich an die 
Stelle des Infinitivs eine auf eine bestimmte Person bezogene 
Verbalform schob, war der persönliche Infinitiv geschaf- 
fen. Die späteren Belege für placuit ut vinderemus usw. werden 
also wohl einem gesprochenen placuit vinderemus ‚es schien 
gut, wir sollten verkaufen‘ entsprochen haben. 

Wie nun der Konjunktiv Imperfecti selbständig die Be- 
deutung eines Jussivus besaß, so trat er naturgemäß zuerst an 
die Stelle des finalen, bzw. jussiven Infinitivs. Wie sich diese 
Umwandlung einer beziehungslosen Verbalform in eine persón- 
liche vollzog, zeigt ganz deutlich Mon. Port. S. 193, a. 1041 
et mandavit. illa comitissa inquietare ipsa ecclesia. Dieselbe 
Wendung könnte in spätlateinischer Zeit auf dem gesamten 
Gebiete der Romania geschrieben sein. Allein während sonst 
inquietare allgemeine, beziehungslose Geltung hatte, d. h. die 
des echten Infinitivs, mußte zu der Zeit, als das System des 
Konj. Imperf. nur mehr die Bedeutung des Sollens hatte, dieses 
inquietare nicht mehr unpersónlich gefühlt, sondern auf eine 


E] 
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ganz bestimmte Person, d. h. die 1., bzw. 3. bezogen werden. 
So wird der allgemein spátlateinische Satz mandavit inquietare 
nicht mehr als ,sie befahl, zu beunruhigen', sondern ,sie befahl, 
daß ich beruhige‘ verstanden. 

270. Noch ein anderes Moment war aber wohl mit im 
Spiele, als der Infinitiv zu einer persönlichen Verbalform wurde. 
Schon das Lateinische besaß die Möglichkeit, an Stelle eines 
Infinitivs die Handlung persönlich anzureihen. Die hauptsäch- 
lichen Typen dieser Anreihung sind die folgenden (Draeger, II 
S. 208 ff.): 

1. Nach den Verben der sinnlichen Wahrnehmung. 

2. Nach certumst u. ä., so sechsmal aus Plautus zitiert, 
vgl. certumst iam dicam patri. 

9. Nach den Verben des Bittens und Fragens vgl. Cicero, 
Verr. 4,47 ad ea . . . reficite vos quaeso iudices usw. 

Die romanischen Sprachen sind in der Beiordnung statt 
der Unterordnung viel weiter gegangen, vgl. Rom. Gram. III 
8 535ff. Ich zitiere, um nicht zu weitlàufig zu werden, nur 
Belege aus dem Französischen. Die hier gewählten Beispiele 
haben auch für die anderen Länder Geltung. Es steht u. a. 
Beiordnung statt Unterordnung im Subjektsatz nach un- 
persönlichen Verben, vgl. Pass. 151 melz ti fura non fusses 
naz; Girard 1205 non es drehs de G., be lhi volgues ‚es ge- 
bührt sich nicht bezüglich G., daß ich ihm wohl wollte‘; BK 
qu'aitan valria - Is, agues ars ‚denn es wäre ebensogut, er hätte 
sie verbrannt‘; Marcabru 16, 10 e non es bo, digatz razo si non 
la sabetz defenir ‚es ist nicht gut, daß ihr sprecht, wenn ihr 
es nicht zu Ende zu führen versteht‘; Cercamon, 5, 40 miels 
li fora ja non nasques; BK 108 plagues a Deu, ja la noitz 
non falhis; ebd. 113 sembla il failha pans e maisos ‚dann 
scheint es, daß ihm Kleider und Wohnung fehlen‘ usw. 

Ebenso im Objektsatz, vgl. Pass. 212 semper pensed 
vertuz feisist; Leod. 112 cio-! demonstrat amice li fust; 
BW S. 51, 207 cuida mors fust et que ne fust pas vis; Boeci 42 
no cuid aprob altre dols li demor; Marcabru BK col. 57 /segles 
non cuit dure gaire. 

Besonders háufig aber zeigt sich Beiordnung statt Unter- 
ordnung nach den Verben der Willensäußerung, vgl. Leod. 
105 cel ira grand e cel corropt cio li preia laissas lo toth; 
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ebd. 107 cio li preia paias-s ab lui; 195 cio li rova et noit 
et di, mel li fesist dontre qu'el vit; Boeci 23 auvent la gent 
fazia en so sermo, creessen Deu; Fides 325 aisi - m considro 
facza mi; E. Enf 253 dixeron li, fexes breument de langel 
son comandament; Girard 890 volh sat venha l’avers com aigua 
a potz; 1555 mo vulh perdam honor ni casamen; BK col. 76 
mas aitan plus voill li digas messatge; col. 82 ja no volgra -m 
solses ‚ich möchte mich nicht davon freimachen'; Cercamon 
2, 91 s’elha no-m vol, volgra moris; Prov. Ined. 31 be volgra- fos 
sieus lo regnatz usw. 

Auch statt eines Finalsatzes ist die Beiordnung ganz ge- 
wühnlich, vgl. Pass. 360 gardes i met, non sia emblez; Fides 209 
e mena la entro al fan profeira’ncens al deu Selvan e preg 
‘Diana el deu Jan. 

Dies sind die Haupttypen der Beiordnung; aber ganz all- 
gemein kann man sagen, daß es keine Form des untergeord- 
neten Satzes gibt, der nicht an den übergeordneten Satz bloß 
angereiht werden könnte. Äußerlich ist die Unterordnung der 
angeführten Sätze stets dadurch gekennzeichnet, daß ihr Ver- 
bum im Konjunktiv steht. 

271. Es würde also etwa ein portugiesisches mandavit 
inquietaremus den obigen Fällen der Beiordnung mittels des 
-ss-Konjunktivs nach einem Verbum des Wollens vollkommen 
entsprechen. Das Spanisch-Portugiesische, aber auch süditalieni- 
sche Mundarten sind noch einen Schritt weitergegangen. In 
einem Satze wie supervenerunt fratres pro decernere heredi- 
datem ist ursprünglich decernere unpersónlich. Die nähere Be- 
stimmung wird durch den Hauptsatz gegeben. Als man aber 
in mandavit facere in facere eine ganz bestimmte Person fühlte 
und bei einer anderen Beziehung diese durch die Verbalform 
von facere ausdrückte, da mußte der obige Satz eine ganz 
andere Bedeutung bekommen; denn pro decernere enthält im- 
plieite die Bezeichnung einer Einheit in sich, die entsprechende 
Form der Mehrheit ist decernerent. 

Tatsächlich finden sich auch die ältesten Belege des so- 
genannten flektierten Infinitivs im Finalsatz, vgl. Mon. Port. 
a. 1004, S. 118 et intrarunt in placito testimonale pro in tertio 
die darent testes sicut et fecerunt ‚sie begannen das Zeugen- 
verhór, so zwar, daß sie am 3. Tage die Zeugen bringen sollten‘; 
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a. 1018, S. 147 supervenerunt fratres de Vakariza in R. pro de- 
cernirent hereditatem que hic habebant. 

Bald darauf tritt der persönliche Infinitiv im Attributsatz 
nach Präpositionen auf, vgl. Mon. Port. a. 1012, S. 133 plaguit 
nobis bone pazis et voluntas in fazeremus vobis T. P. kartula 
venditionis (wenn nicht vm für ut verschrieben ist). Besonders 
charakteristisch ist das einzige hierhergehórige Beispiel auf 
spanischem Boden, das ich gefunden habe, nämlich Valpuesta 
a. 1066, S. 380 et «ccepit eyo A. precio pro ipsa terra de tibi 
Munnio, quantum inter nobis conplacuit, ..., et ista nicil non 
remansit devitus pro dare es contra tibi M. abba ‚ich habe den 
Preis für den Acker von dir allen empfangen, soviel wir über- 
eingekommen sind ... und so ist nichts übriggeblieben zum 
Zahlen zu deinen Ungunsten, Abt Mr Der Gerichtsnotär will 
schreiben non remansit deritus pro dare. Aber pro dare kann 
hier nur heißen ‚daß ich zahle‘, daß du zahlst ist demnach pro 
dares. Da er dar spricht und dare schreibt, ferner nicht weiß, 
wie er ein gesprochenes pro dares wiedergeben soll, setzt er zu- 
nächst den Infinitiv dare, dann das ihm bereits unverständliche es. 

Gleichzeitig findet sich die persönliche Form wieder in 
der Formel non habeo quod dicere ein (vgl. $ 229), vgl. a. 1012, 
S. 133 non auverunt illos unde darent ipso pario; a. 1052, 
S. 232 et non auverunt ilos unde daren, wo früher durchwegs 
der reine Infinitiv stand. Wenn irgendwo, so war hier die 
Form des Konj. Imperf. in der Bedeutung des Sollens am 
Platze. 

Weiter die Ausdelinung der persönlichen Formen an Stelle 
des Infinitivs in den spätlateinischen Urkunden zu verfolgen ist 
mir nieht gelungen. Doch läßt sich an der Hand der ältesten 
Urkunden in portugiesiseher Sprache das Fehlende leicht er- 
gänzen. 

272. Die ganze vorgetragene Erklärung beruht auf. der 
Voraussetzung, daß zur Zeit, als in den Infinitiv der Ausdruck 
der Person hineingelegt wurde, der lat. Konj. Imp. noch bestand, 
und die Bedeutung des ,Sollens‘ im selbständigen Satze besaß. 
Diese, wie erwähnt schon lateinische Funktion hat, wie dies 
die lateinischen Urkunden erwarten ließen ($ 266), im ältesten 
Portugiesischen überaus zahlreiche Spuren hinterlassen. Auch 
im spanischen Appollonio glaube ich einen Beleg zu finden, 
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vgl. 212, c quando vos sedes muerta, que favmos nos agora? 
‚da Ihr nun tot seid, was sollen wir jetzt tun?‘ 

Aber ganz gewöhnlich sind die entsprechenden Beispiele 
des Portugiesischen, vgl. in dem von Leite in Bausteine zur 
rom. Phil. S. 677 herausgegebenen ältesten portugiesischen Denk- 
mal hec est notitia de particon.... das eygreigas que forum de 
nossu padre e de nossa madre en esta maneira que: Rodrigo 
Sanchis ficar por sa particon na quinta do couto de V.... 
Vaasco 8. ficar por sa partigon na onrra..., Méén S. ficar 
... Elvira 8. ficar p. s. o. nos herd«mentos de Centegaus HRS 
soll auf dem Landhause des Besitzes von V. als seinem Anteil 
verbleiben usw.‘; a. 1211, Mon. Port. II S. 165, 6 estabelecemos 
que, se... 08 padres fezerem treygom . . . taues filhos non aiam 
os beens do padre mais todos os beens do padre condanpnado 
nós os avermos compridamente se outros hereeos ou propinquos 
nom ouverem tirados dal wenn die Väter Verrat begehen, solche 
Söhne die Güter ihres Vaters nicht besitzen sollen; sondern 
allen Besitz des verurteilten Vaters, den sollen wir insgesamt 
erhalten, wenn nicht andere Erben oder Verwandte da sind‘; 
a. 1189, II S. 473 quem non der a racom, de feytio qui fezer 
in casal venda o ou donelo a seu prazer e veirem tres vizios 
e apreciaremlo e vendelo e dar VIII a sew dono ‚wenn 
einer nicht den Lohn zahlt, dann verkaufe (der Hirt) von dem 
Erzeugnis, das er auf dem Meierhof bereitet, oder er genieße 
davon nach seinem Gutdünken, dann sollen drei Nachbarn 
kommen und es abschätzen und er soll es verkaufen und seinem 
Herrn davon ein Achtel geben‘; ebd. e se non vender ow doar 
fazer de illo foro et quando comparador sayr, apreciaremlio 
tres vizios de villa e vendelo e fazer foro a seu dono e levar 
seu dono VIII e dar a seu dono expedimento sew ‚und wenn 
ein Käufer sich findet, dann sollen drei Gutsnachbarn es ab- 
schützen, und er solle es verkaufen und eine Gerichtsurkunde 
verfassen lassen und sein Herr soll ein Achtel davon bekommen, 
und er soll seinem Herrn die Kündigung geben'; ebd. II S. 413, 
a. 1189 e quem non ouver porco, dar gallina ‚der soll eine 
Henne geben‘; ebd. et se vizino hy ouver e... louvo non quer 
caber de vizinos ou de senor que owverem, poneremlo fora de 
villa ‚wenn ein Nachbar da ist, der sich um das Einvernehmen 
mit seinen Nachbarn oder ihrem Herrn nicht kümmert, den ` 
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sollen sie aus der Stadt hinausbefördern‘; ca. 1200, S. 779 et 
si los penos revelaren al alcalde, pectet 1 morabitinum et la 
jantar duplada; et pro isto dizer verdade el alcalde ‚und wenn 
sie dem Alkalden die Siegel aufheben, dann zahle er 1 M. und 
das doppelte Essen; und über diesen Vorfall soll der Alkalde 
die Wahrheit sagen‘; a. 1250, II S. 279 e se o outro for vevel, 
entom o juiz en logo de revelia julgar, a entrega a el seer feeyta 
de todalas cousas ,wenn der andere nicht vor Gericht erscheint, 
dann soll der Richter wie bei Nichterscheinen urteilen und die 
Übergabe aller Dinge soll an ihn geschehen‘; a. 1264 II S. 213 
tornemno en dobro aaqueles de que o levarem e pelos corpos deles 
e os averes ficarem em meu poder ‚dann sollen sie es doppelt 
so hoch denen zurückstellen, von denen sie es nehmen und 
wegen ihrer Person und ihres Besitzes sollen sie in meiner Ge- 
walt bleiben‘; a. 1269 II S. 713 por merda em boca peyte sa- 
seenta soldos, e esto seer provado per homeens bonos ‚für Dreck 
in den Mund geschmiert, zahle man 60 Kreuzer, und das soll 
durch gültige Zeugen bestätigt werden‘; ebd. e se per ventuira 
molher de cavaleiro . . . ouver filho que com ella mantenha casa, 
a cavallaria pode fazer, fazella polla madre ,wenn die Frau 
eines Ritters einen Sohn hat, der mit ihr im gemeinsamen 
Haushalte lebt, der Ritterdienste tun kann, dann solle er das 
für seine Mutter tun'. 

In den RL VII S. 61 ff. veröffentlichten Documentos an- 
tigos da Beira findet sich ferner die Stelle I, a. 1275 damus 
a vos esa erdade ... por serviço que a nos fezestes . . . e aten- 
damus que facades, e vos dardes au moesteyro € qada 00 anu. 
1 capü ‚wir geben Euch diese Erbschaft für die Dienste, die 
Ihr uns geleistet habt, und wir erwarten, daß Ihr noch leistet, 
und Ihr sollt dafür dem Kloster jedes Jahr einen Kapaun 
geben‘; ebd. dd tal preyto que: vos Migeel Fernandez e vosa 
muler Maria Perez ou qè de pos vos veer, dardes € qada wu 
amno XV soldos aa läpada de Travanca e averdes aqelas 
perteecas de susu ditas ‚mit der folgenden Bestimmung: Ihr, 
M. F. und Euere Frau M. P. oder wer Euer Erbe übernimmt, 
ihr sollt jedes Jahr 15 Soldi für das Lämpchen von T. zahlen 
und sollt die oben beschriebenen Besitze innehaben'; ebd. e a morte 
de vos äbos ficar agelu que vos damus a vos ‚und bei dem Tode 
von Euch beiden verbleibe unsere Schenkung bei Eurem Besitz.' 
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Es zitiert endlich C. Michaelis RF VII S. 109 die folgen- 
den Sätze a. 1267 et todos estes jurados mon seerem maludos 
aleos ‚und alle diese Geschworenen sollen keine vor Gericht 
berufene Ortsfremde sein‘; et se y prouvas ouver da una parte 
ou da outra, ficar pelas provas e non veirem ao juramento 
und wenn Beweise vorliegen von einer Partei oder der andern, 
dann bleibe (der Richter) bei den Beweisen, und nicht sollen 
(die Parteien) zum Eid schreiten‘; ebd. et se ourerem provas 
dereytas da una parte ou da outra, valerem e non veirem a 
turamento da cruz ‚dann sollen sie gelten und man solle nicht 
zu schwören beginnen‘. 

273. Diese Formen lassen sich kaum über das 13. Jahr- 
hundert hinaus verfolgen.! Um 1250 herum werden sie durch 
die Umschreibung mit habere abgelöst, vgl. Port. Mon. II S. 263, 
ca. 1250 e sse quysserem particon dos fruytos ou dos renovos, 
nom averam particon das gaancias ‚dann sollen sie keinen 
Anteil an dem Besitzzuwachs haben‘; ebd. S. 264 deve dar par- 
ticon dos renovos que ende ouve aos outros seus irmados on a 
sseus heres, ou terram aqueles herees outro quanto ho elle teve 
e des y partiram aquelles ‚oder es sollen diese Erben eben- 
soviel bekommen als er hatte, und darauf sollen sich jene ent- 
fernen‘; S. 265 e pagaran primeyramente as custas; S. 266 e 
sse huum deles morer . . . tornará a meydade daquelo . . . a par- 
ticon e partirá usw. Zunächst wird also wohl averen durch 
das gleichbedeutende aver an ersetzt worden sein, dann trat 
die Umschreibung mittels habere allgemein ein. 

Die Form dieser Reste des lat. Kon}. Imperf. war also die 
folgende: 

1. dar, 2. dares, 3. dar, 4. darmos, 5. dardes, 6. daren. 
Diese Formen sind lautgesetzlich entwickelt, nur in der 1. und 
2. Person des Plurals ist der Akzent von der Endung auf den 
Stamm übergegangen, wie allgemein im spanisch-portugiesischen 


! Vgl. aber C. Ajuda 130, 1 querria... que soubess eu ben que entendia com 
og’ eu moir’, e non lho dizer eu, nen outre por min, mais ela de seu sen 
o entender como seria ‚ich möchte, daß ich wüßte, daß sie sieht, wie 
ich dahinsterbe, und nicht ich soll ihr das sagen, noch ein anderer für 
mich, sondern von selbst soll sie einsehen, wie es kommen muß‘. Doch 
liegt hier wahrscheinlich eine Vergewaltigung der Syntax vor, so daß 
dizer und entender noch von querria abhüngig gemacht sind. 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 6. Abh. 18 
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Verbalsvstem. Die Bedeutung dieser Formen ist die der vollen 
lateinischen Imperativformen. Sie stehen dem Konj. Praes. am 
nächsten und treten bisweilen für ihn ein, wenn das ‚Sollen‘ 
stärker betont werden soll. Meistens aber stehen sie im 
selbständigen Satze.! 
274. Meines Wissens hat sich mit diesen Formen nur 
C. Michaelis de Vasconcellos RF VII S. 109 beschäftigt. Sie 
sah darin an den drei oben zitierten Stellen des Stadtrechtes 
von Evora Formen des flektierten Infinitivs. Auszugehen wäre 
von dem allgemein romanischen negierten Infinitiv als Ausdruck 
des Verbotes. Speziell ibero-romanisch wäre der Infinitiv als 
Imperativ, der ja als Ausruf nicht nur romanisch, sondern 
wohl allgemein in der Erregung verwendet wird. Dieser po- 
sitive Infinitiv wäre dann flektiert worden wie der Infinitiv all- 
gemein. Allein der Infinitiv als Ausruf ist eine Form des 
Affektes und hat sich zwar im Affekt gehalten, hat aber 
nirgends die ursprünglichen Grenzen überschritten. Das psy- 
chologische Moment, dem ferner der Infinitiv seine impera- 
tivische Verwendung verdankt, ist eben darin begründet, daß 
der Sprecher im Affekt weder die Person noch die Art der 
Handlung, sondern diese allein beziehungslos bezeichnet. Ist 
da die Annahme einer Flexion, welche den Ausdruck der 
Person in dieses Produkt des Zufalls hineinlegt, nicht ein 
Widerspruch mit dem Wesen dieses Infinitivs selbst? Eine 
andere Erklárung als die von Michaelis gegebene war aller- 
dings kaum möglich, solange man von einem erhaltenen Konj. 
Impf. niehts wissen wollte. Die lateinischen Urkunden jedoch 
! Vereinzelt scheint sich der Konj. Imperf. auch in dem von einer Kon- 
junktion abhüngigen Nebensatz zu finden; so zitiert Wernekke, S. 20 A. 
aus den Foros de Gravao (13. Jahrht.) costume he que de porcos ou 
d’ ovelhas ou de cabras que andarem na. vynas, darem hüu almude de 
vyno, e de noyte darem dous almudes, allein es ist hier jedenfalls nach 
que Doppelpunkt zu setzen ,es wird hiermit folgendes bestimmt: Für 
Schweine oder Schafe oder Ziegen soll man zahlen usw.'; vgl. ferner 
Port. Mon. II S. 165 (a. 1211) ca ssem rrazom parece que aquel que he 
atormentaado, darlhi homem outro tormento. Hier ist der Schreiber wohl 
aus der Konstruktion gefallen, denn er beginnt mit einem Nebensatz, 
setzt aber dann den nach unpersönlichen Verben ebenfalls möglichen 
Infinitiv. C. Michaelis zitiert endlich RF VII S. 64 A. mas por deos 


vos rogo Que vos non desconfortardes; allein die Form desconfortardes 
geht unmittelbar voran und wird wohl falsch wiederholt worden sein. 
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‘kennen diese Verwendung seit den ältesten Zeiten, während der 
 flektierte Infinitiv erst um das Jahr 1000 zuerst belegt ist. 

Ist also das Bestehen des Konj. Imp. in der Bedeutung 
des ‚Sollens‘ bis ins 13. Jahrhundert hinein nachgewiesen, so 
wird man auch seinen Einfluß auf die Ausbildung des persön- 
lichen Infinitivs annehmen können. 

275. Die ältesten Formen des persönlichen Infinitivs 
schließen direkt an die spätlateinischen Beispiele an (vgl. zu 
dem Folgenden C. Michaelis, Der portugiesische Infinitiv, RF 
VII S. 110ff.). Er steht als Subjekt nach unpersönlichen 
Verben, wie ‚sein, bleiben, scheinen‘, mit Adjektiven oder Sub- 
stantiven. Der Infinitiv wird entweder dem Hauptverbum bloß 
angefügt oder mittels einer Präposition verbunden, vgl. (Mich. 
S. 110) Trovas 253, 10 muit e bem saberen que moiro; Provas 
II, 455 pora qual causa foi a nos necessario tomaremos a 
ello e fazeremos merce de seus bees; Graal 19 mayor honra 
nos seria morrermos aqui ca de morrermos alhur. Diese 
bloße Anreihung ist die der Formel placuit (ut) faceremus ent- 
sprechende ältere Form des Infinitivs. Daneben aber treten 
die entsprechenden Präpositionen ein, vgl. Graal 40 seria bem 
de tornardes allá; Vat. 184 ca non ha mester de tal vida 
avermos de passar. 

Es steht ferner der Infinitiv als Objekt besonders nach 
den Verben der Willensäußerung (Mich. S. 113 £.), entsprechend 
8 271, vgl. Mon. 471 mandey seer feyta esta carta oder seerem 
feytas estas cartas; 508 estas são as cartas que seerem feytas 
encomendey u. à. Auch hier tritt später de ein. 

Ganz gewöhnlich ist der persönliche Infinitiv im Adver- 
bialsatz, besonders im Finalsatz (vgl. die reiche Sammlung bei 
Mich. S. 118 ff), vgl. Aleixo S. 334 deró no a meestres que o 
esignassem . .. e pera lhe averem de insignar as artes liberddes; 
Leite S. 13 quem vos foi aque trajer para m'irdes destorvar; 
ZRPh 25, S. 678 de mais fostes ogan a meu mandado por mi 
fazerdes gran ben e amor; Port. Mon. II S. 219 faco-vo-lo ante 
saber por seerdes certos do dia usw. 

276. Dieser sogenannte persónliche Infinitiv hat von seiner 
ursprünglichen Eigenschaft als Infinitiv so gut wie alles ver- 
loren. Das charakteristische Merkmal des Infinitivs liegt be- 


kanntlich darin, daß er keine bestimmte Person bezeichnet; 
| 18* 
a 
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das charakteristische Merkmal des portugiesischen Infinitivs ist 
aber gerade das Gegenteil davon, daß er stets eine ganz be- 
stimmte Person bezeichnen muß. Dadurch verliert das Portu- 
giesische die Möglichkeit des unbestimmten Ausdrucks; ein foi 
necessario dar- Ihe um trato de cordas heißt ganz etwas anderes 
als z. B. dieselbe Wendung ins Spanische übertragen. Denn 
der Inf. dar bezeichnet ganz ausdrücklich die 1. oder 3. Person, 
nicht Jemand unbestimmten; dafür muf? dann die unbestimmte 
Form darem eintreten. Es besitzt also das Portugiesische, ab- 
gesehen von einigen erstarrten und durch die Schriftsprache 
festgehaltenen Wendungen überhaupt keinen Infinitiv, dafür ist 
eine persónliehe Verbalform eingetreten, die von allen übrigen 
Verbalformen nur dadurch unterschieden ist, daß sie, wie der 
alte Infinitiv, durch Präpositionen eingeleitet werden kann. 

Damit stellen sich die Formen des Portugiesischen in eine 
Reihe mit einer ganzen Sprachgruppe, den Balkansprachen. 
Genau in derselben Verwendung, in der die besprochenen For- 
men des Portugiesischen auftreten, steht auch im Neugriechi- 
schen, Bulgarischen, Albanesischen und Rumänischen die Ver- 
balform der Unterordnung, so im Subjektsatz nach unpersön- 
lichen Verben (Sandfeld-Jensen, Jb. IX S. 81 ff.), im Objektsatz 
besonders nach ‚Wollen‘, ‚Können‘, ‚Befehlen‘ u. a. (ebd. S. 83ff.), 
dann im Finalsatz (ebd. S. 95 ff.), nach Prápositionen usw. 
Niemandem wird einfallen, in vreau să merg să merg als 
Infinitiv zu bezeichnen. Es ist diese Verbalform aber begriff- 
lich in nichts von den entsprechenden Formen des Portugiesi- 
schen verschieden, denn in quero andar bezeichnet andar genau 
so die 1. Person wie oben să merg und kann in quero andarmos 
geändert werden wie vreau să merg in vreau să mergem. 

278. Noch an einer dritten Stelle tauchen die persönlichen 
Formen statt des unpersönlichen Infinitivs auf, vgl. Savy-Lopez 
ZRPh 24, S. 502 ff. Im Neapolitanischen des 15. Jahrhunderts 
(Loise de Rosa, De Majo, Del Tuppo) finden sich Formen, die 
denen des Portugiesischen vollkommen entsprechen, vgl. tenemo, 
secundo la santa fe cattolica essereno stati non homicidi li occi- 
dituri, ante vendicature (Del Tuppo) ‚wir sind der Ansicht, 
nach dem heiligen Glauben der katholischen Kirche seien die 
Totschläger nicht Mörder, sondern Rächer gewesen‘; et era a 
loro necessario donare la terra a lo inimico et de po loro 
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essereno tucti morte (derselbe) ‚es war ihnen notwendig, ihr 
Land den Feinden zu übergeben und daß dann nach ihnen alle 
tot seien‘; dann nach Präpositionen mit finaler Bedeutung vgl. 
dirimo aduncha quanti e quali sono li offitii e le onorate parte 
di questa magnanima maiestate per posseremo contemplare (De 
Majo); quisti dunno sta provenda per potereno cavalcare (De 
Jennaio); con loro eserciti oscerono a la campagna ad fareno 
di se l'ultima prova, selbst nach posse steht persönliche Kon- 
struktion, vgl. noch bei Sannazaro se respirai non so: ma il 
duol si avvinsemi ch’ appena in terra i pie potean fermarnosi. 
Es handelt sich also auch hier um den Beginn einer Verdrän- 
gung des Infinitivs durch persönliche Konstruktionen. Da im 
14. Jahrhundert ähnliche Formen vollständig fehlen und im 
16. Jahrhundert bereits wieder untergegangen sind (S. L. S. 503), 
handelt es sich wohl um eine dialektische Strömung von außen, 
die vereinzelt, unkonsequent in die Schriftsprache dringt. Ist 
es nun ein Zufall, daß sich die Reste des lat. Konj. Imperf. 
bis ins 14. Jahrhundert hinein gerade dort gehalten haben, wo 
später scheinbar der Infinitiv flektiert wird? Ist es ferner ein Zu- 
fall, daß in derselben Gegend bis heute der Infinitiv streckenweise 
fast ganz verschwunden ist und für ihn persónliche Konstruk- 
tionen eintreten? Nach Meyer-Lübke III 8 533 ist in Apulien 
der ‚Gebrauch des Infinitivs stark eingeschränkt‘, ‚in einzelnen 
Gegenden Siziliens, im größten Teil Kalabriens‘ (ebd. $ 659) 
tritt ferner an Stelle der Objekt- und Finalsätze die Anreihung 
mittels einer konjunktivischen Form, vgl. pinsau mi si ndi vae 
e mi si lana ‚sie dachte, dahin zu gehen und sich zu bekla- 
gen‘; era sfačili mi si kacéa u kurzivu ‚es war schwierig, den 
Zorn zu vertreiben‘ usw., vgl. l. e. S. 615/6. Auch Scerbo, Sul 
dialetto calabro S. 53 schreibt li disse mu sede — gli disse di 
sedere; ti fazzu mw ciangi — ti farò piangere, und diese Um- 
schreibung wird als besonders häufig nach lasciare und volire 
angegeben (l. e. S. 53, A. 3). 

279. Es handelt sich demnach um genau dieselbe Er- 
scheinung wie im Portugiesischen: der bloß angereihte Infinitiv 
verliert eines Tages seine beziehungslose Funktion und wird 
durch eine persönliche Konstruktion ersetzt. Durch organische 
Entwicklung ist dieser Wandel nicht zu verstehen. Im Portu- 
giesischen wäre facere nie persönlich geworden, wenn nicht in 
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ihm faceret aufgegangen wäre: ebenso in Unteritalien, wo der 
untergehende Kon). Imperf. im Infinitiv verschwindet; was end- 
lich das Griechische. und mit diesem die übrigen Balkanspra- 
chen betrifft, so hat schon Miklosich die Vermutung ausgespro- 
chen, daß nach dem Schwunde des auslautenden » éhet yoayeır 
> delet yoageı ein persönliches déin yoapw nach sich zog (vgl. 
Sandfeld-Jensen, IX. Jb. S. 117). 

Um nun auf die Formen des Portugiesischen zurück- 
zukommen, so kann man sagen, daß der sogenannte persön- 
liche Infinitiv ebensoviel vom Konj. Imperf. enthält wie vom 
Infinitiv. Daß er eine bestimmte Person bezeichnen konnte, 
ist Eigenschaft des Konj. Imperf.; daß er wie eine bezie- 
hungslose Form außer der bloßen Anreihung auch wie jedes 
Substantiv verwendet werden kann, ist Eigenschaft des In- 
finitivs. 

280. Daß diese persönlichen Konstruktionen ehemals sich 
auch auf Spanien erstreckt haben, geht schon aus den spät- 
lateinischen Dokumenten hervor. Auch sonst sind einige Reste 
erhalten, so im Altleonesischen, vgl. Mex. 1742 omnes de rayz 
mala asmaron malvestad — por mataren al bon rey fezioron 
ermandat ‚um den König zu töten, schlossen sie Gemeinschaft‘, 
aber Menendez-Pidal (Rev. de Archivos 1906, S. 306) möchte 
wegen des Metrums mataren in matar ändern, wenn nicht bon 
zu streichen ist. C. Michaelis sieht RF VII S. 87 auch 1767 
en gresgares connosco, tu non y gannas nada in gresgares die 
2. Person, vgl. auch Baist, Gr. Gr. S. 912. 

In den übrigen Teilen Spaniens ist der persónliche In- 
finitiv, soweit er je bestanden hat, schon in vorhistorischer Zeit 
untergegangen. Wie aus den (in $ 208 zitierten) Urkunden 
hervorzugehen scheint, ist an die Stelle der Formen des ehe- 
maligen Infinitivs der Indikativ getreten, ähnlich wie in Süd- 
italien. Dem süditalienischen mu, mi entspricht in den er- 
wähnten Urkunden sic bzw. et. 

9S1. Über den portugiesischen Infinitiv ist wiederholt ge- 
bandelt worden, vgl. H. Wernekke, Zur Syntax des portugie- 
sischen Verbs, XXIII. Progr. der Realschule, Weimar 1885; 
R. Otto, Der portugiesische Infinitiv bei Camóes RF VI S. 298 ff.; 
C. Michaelis de Vasconcellos, Der ‚portugiesische‘ Infinitiv, 
RF VII, S. 49 ff.; Schuchardt, LDRPh 1892, col. 197—200, 
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M. L. Rom. Gram. II 8. 158; III 8. 24; Cornu Gr. Gr. P? 
S. 1024. 

Wernekke war der Einzige, der in dem portugiesischen 
persönlichen Inf. eine Weiterbildung des lat. Konj. Imp. sehen 
wollte. Daß eine Verbalform, die mit dem Infinitiv zusammen- 
fiel, der Ausgangspunkt der Personifizierung desselben war, ist 
auch von Schuchardt (col. 205) ausdrücklich ausgesprochen 
worden, ebenso Rom. Gram. II, S. 158; wie aber- diese Anleh- 
nung erfolgt ist; darüber gehen die Ansichten auseinander. 
Nach Michaelis und Schuchardt ist der Ausgangspunkt in der 
1. Plur. zu suchen; u. zw. wäre nach M. von Fällen auszugehen, 
wo der Infinitiv Subjekt eines unpersónlichen Verbums ist, z. B. 
cumpre andar. ‚Eine Pause; und blitzschnell, gedankenschnell 
fällt dem Sprecher ein, da ja nur eine Person oder daß wenige 
ganz bestimmte Personen zu gehen haben, und erweiternd fügt 
er den Namen derselben im Sing. oder Plur. hinzu, also span. 
cumpre andar eu, tu, elle, usw.... jedenfalls aber ist aus sol- 
chen einfachen Sätzen und aus so ungelenker fehlerhafter Zu- 
falls- und Notbehelfskonstruktion der knappe klare persönliche 
Infinitiv erwachsen‘ (S. 73). 

Aus der Formel cumpre andar nos wäre dann cumpre 
andar-mos entstanden, da dialektisch mos für nos existierte; 
andar-mos wäre dann zu andarmos verschmolzen. Wie andarmos 
aus dem Infinitiv und einem mos bestand, das als Endung auf- 
gefaßt wurde, so wurde darnach andardes, anderen, andares ge- 
bildet. Allein mos ist auch die Endung des Indikativs. Warum 
bezeichnet man deshalb nicht auch die 1. Person durch o, son- 
dern behält lieber das Personalpronomen bei, das ursprünglich 
auch in der 1. Plur. stecken sollte? 

Daß aus einer Zufallsbildung diese weitgehende Verän- 
derung des Funktionswertes des Inf. entstanden sein sollte, hat 
Schuchardt dazu veranlaßt, die Genesis dieses amarmos in einem 
amar nos zu suchen, das einen Rest des lat. Akkusativs mit dem 
Inf. darstellen sollte. Aber ‚aus einem andar mos würde ohne 


andarmos, — avertmus kein andarmos erwachsen sein, welches 
als Personalform empfunden worden wäre und andurdes usw. 
nach sich gezogen hätte... . Daß wir hier (in der I. und 


3. Sgls.) andar haben... das vermag ich wenigstens ohne den 
Konj. Fut. mir nicht zurecht zu legen‘. Wenn aber amarmos, 
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amardes als Formen des Potentialis gefühlt werden, warum 
übernehmen sie da nicht allgemein dessen Stamm? 

Die vorgetragene Erklärung stimmt mit Michaelis darin 
überein, daß in Sätzen der Ausgangspunkt gesucht wurde, wo der 
Infinitiv die Ergänzung des unpersönlichen Hauptverbs bildete. 
Daß hier aber, wie M. L. 11 S. 15% annimmt. die 1. bzw. 3. Sing. 
der Ausgangspunkt der Bewegung war. geht aus den spät- 
lateinischen. Urkunden deutlich hervor. Was die weitere Aus- 
bildung des Infinitivs betrifft, so möchte ich nicht sagen, daß 
der Infinitiv analog an den Konj. Imp. umgestaltet wurde, 
sondern in dem Momente. als man in mandarit facere in facere 
eine persönliche Verbalform fühlte. mußte man in ihr dieselbe 
Form fühlen wie in der Satzgruppe. wo facere — ‚er solle tun‘ 
den Nachsatz einleitet. 

282. Im Spanischen wie im Portugiesischen ist ferner der 
vulgärlateinische Potentialis in seiner. gemeinromanischen Ver- 
wendung erhalten ($ 9). In der 1. Person Sing. ist in der 
ältesten Zeit auf spanischem Boden noch ein Schwanken zwi- 
schen den Endungen -o und -e zu konstatieren, vgl. Larsen, 
S. 24, und zwar finden sich sowohl die -o- wie die -e-Formen 
auch im Reime. Im Portugiesischen ist die Endung der 1. Sing. 
seit der ältesten Zeit geschwunden, das würde auf ein auslau- 
tendes e oder ? hinweisen, vgl. Cornu, Gr. Gr. I? 1953. Daß 
vom Standpunkte des Lateinischen aus in der 1. Sing. nur o 
berechtigt ist, wurde schon hervorgehoben (8 10). Die spát- 
lateinischen Urkunden zeigen auch größtenteils das erwartete o; 
aber schon a. 938, Port. Mon. S. 23 findet sich die -e-Form. vgl. 
plezum. facto vobis... ut continea ea plantes et edifice in quanto 
plus potuero, et quanto ibidem plantare et edificare et 
genere, post parte de ipsa ecclesia, et si illa laxare sine 
vestre iussia, aut inde aliquid aut alia parte transmeare, aut 
aliqua subposita ... ibidem miseri, pario, vgl. ferner ebd. a. 1053 
si migravero de hoc mu ndo et leisar filium; ebd. si filium de utero 
ineo non leisiar; a. 1098, S. 528 quanta habeo vel adhuc... ga- 
narem usw. Daneben bleibt die -o-Form als die literarische 
Forn in den besser geschriebenen Urkunden stets in Gebrauch. 

Der Potentialis fiel mit Ausnahme der 1. Sing. bei den 
schwachen Verben, d. h. bei der überwiegenden Anzahl der 
Verba, mit dem Konj. Imp. zusammen; mit diesem konkurriert 


Studien zur Vorgeschichte einer romanischen Tempuslehre. 281 


er ferner in der ältesten Zeit auch begrifflich; die dem Po- 
tentialis entsprechende Form des Präteritums, der spätere Kon]. 
Imperf., hatte ebenfalls nicht o, d. h. die Endung der Formen 
des Hauptsatzes. So ist es ohne weiteres verständlich, daß in 
der 1. Sing. die Endung o durch das e der verwandten Formen 
ersetzt wurde. 

283. Der Potentialis steht also $ 8 entsprechend: 

im potentialen Konditionalsatz, u. zw. in der rein 
objektiven Periode. Im Nachsatz steht meist der Imperativ 
oder das Futurum, vgl. F. Avilés 9 si omne de fora demandar 
kasa en la villa, venga a la villa; App. 305, nunca morrd tu 
nombre, si tw esto fizieres; R. L. XIII, 3, S. 64 un fremoso 
miragre vos direi, se m'ascuitardes usw. Bisweilen steht im 
Nachsatz auch der umschriebene Potentialis oder das Präsens, 
vgl. Alex. 1 se quisierdes mio servicio prender, querria vos 
de grado servir; C. Ajuda 15, 15 e non o pode defender de 
morte se mi mal fezer; 

im verallgemeinernden Relativsatz, vgl. F. Avilés, 
e qui lo vender, de I solido a lo rai; ebd. 3 omne poblador de 
Abilles quanta heredat poder comparar de fora; ZRPh 17, 
S. 545 el troton que cavalgares, quede en el primer viaje, las 
puentes por do pasares, quiebren contigo al pasaje; Port. Mon. 
II S. 913 todo ome que dexar su moller; ebd. quy sin lengua 
moriere usw., s. Larsen S. 35; ferner S. 70 f. 

Port. Mon. II S. 230 facan correger todalas cousas que 
acharen e viren que foron feytas; ebd. ca. 1260, S. 236 e quem 
quer demandar alquum herdamento; ebd. S. 248 corregan . lhi 
de sas causas quantos danos porem receberem; ebd. S. 299 
quantas cousas owverdes e amardes e todalas cousas em que 
poserdes mado usw. 

Im Temporalsatz steht der Potentialis nach allen Kon- 
junktionen, denen eine zukünftige, d. h. unbestimmte Handlung 
folgt, vgl. Altspan. Glossen S. 5 pos que penitieret — post satis- 
factionem, d. h. nachdem er bereut haben wird‘; Fuero J. III, 
2,2 depues que entendier que casa con el siervo, develos luego 
departir ‚sobald er erfährt‘; Altspan. Glossen mentre preinnaret 
‚sobald sie schwanger ist‘; Cid 1556 Hyo les mandare dar con- 
ducho mientra que por mi tierra. fueren ‚solange sie in 
meinem Lande verweilen‘; ebd. 409 mientra que visquieredes, 
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bien se fara lo to ‚solange ihr lebt‘; ebd. 1039 pues comed, 
conde, e quando fueredes iantado, a vos e a otros dos dar 
vos he de mano ‚sobald ihr gegessen haben werdet‘; ebd. 1696 
quando vos los fueredes ferir, entrare yo del otra part; 2168 
quando viniere la mañana que apuntare el sol, verán a sus 
esposas; desque llegare a su posada comer con sus gentes, et 
desque oviere comido et bebido, a la mesa debe oir, s. Larsen S. 44. 

, Ebenso im Portugiesischen, vgl. Aleixo S. 335 recibe estas 
cousas e guardaas atid o tempo que prouver a deus ‚solange es Gott 
gefällt‘; Leite S. 11 nem veerer ja, em quant eu vivo for ‚solange 
ich lebe‘; C. Aj. 1, 11 enquant eu viver poder; 3, 8 nen dese- 
jarei no meu coracon enquant eu ja eno mundo viver; ZRPh 29, 
S. 704 nada senher, mentr'eu viver; C. Aj. 48, 11 e mentr eu 
non perder o sen ‚solange ich den Verstand nicht verliere‘; 
ZRPh 29, S. 700 quand', amiga, meu amigo véer, falade vos 
‚sobald‘; C. Ajuda 20, 6 qual d'eles quer quando morrer; 
C. Aj. 12, 8 me será mia morte mester desquando vus eu veer 
non poder; ebenso; ZRPh 25, S. 162/3 ca non sei, u mi-o 
acharei, desque me for deste logar; C. Aj. 10, 19 ca pois eu 
morrer, logo dirá alguen ‚sobald ich gestorben sein werde‘; 
ZRPh 29, S. 707 e pois ficardes con el, des enton coçar vos 
edes; C. Aj. 27, 5 que sei, de pran, que pois morrer, averei 
gran’ coita a sofrer ‚nachdem ich gestorben sein werde‘; ebd. 
30, 22 mais por qual guisa poderd os seus olhos d'ela partir 
ome coitado, poi la vir ‚nachdem er sie gesehen hat‘; Port. 
Mon. II S. 859 st depoys que salva fe dere, firire ‚nachdem 
er Frieden geschworen hat‘ usw.; vgl. auch C. Michaelis RF VII 
S. 64. 

Die Bedeutung dieser Formen ist dieselbe wie im Latei- 
nischen. Die modernen Sprachen geben sie bald durch ein 
Prásens wieder, bald dureh ein Perfekt, bald durch ein Futu- 
rum exactum, d. h. den Ausdruck der Zeitstufe legen wir in 
die Formen hinein, in Wirklichkeit bezeichnen sie nur das 
objektiv als möglich ausgedrückte Geschehen. 

284. Vereinzelt findet sich nun auch der Potentialis im 
selbständigen Satz, so im Modalsatz, vgl. Mort. Mon. II S. 171, 
a. 1211 ow per outra guiza assy como nós ow os nossos juizes 
virmos por dereyto ‚so wie wir oder unsere Richter es zu 
Recht finden (werden)'; ebd. S. 176 assy como a nós semelhar 
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‚so wie wir es für gut befinden (werden); ZRPh 20 S. 149 é o 
de modo como vus disser ‚wie ich euch sagen will,; dazu schreibt 
C. Michaelis, daß ähnlich das Fut. ex. statt des 1. Futurums 
sich z. B. auch Ciancioneiro de) B(aeno) 387, 15, und C. V(ati- 
cana) 821 findet. Dann im Vergleichssatz, vgl. Port. Mon. II 
S. 116 quatro tanto dano que nos recebermos. 

In diesen Satztypen kann man wohl eher eine Ausdehnung 
des Potentialis im Relativsatz sehen als Erhaltung des selb. 
stándigen 2. Futurums. Es tritt nun aber dieser Potentialis in 
der ältesten Zeit auch im Hauptsatz auf, z. B. ZRPh 26, S. 104 
por quanto ben, por vus eu non mentir, Deus en vos pos, vus. 
am'eu mais que al ,ob der vielen Vorzüge, die — und wegen 
euch móchte ich nicht lügen — Gott in euch gesetzt hat, licbe 
ich euch über alles‘; ZRPh 28, S. 390 (B. Aj. 37, 19) e po- 
deria - ne prestar, par Deus, muite non lhe custar a ela ren de 
sue aver ,und es dürfte sie nichts von ihrem Vermógen kosten'. 

Daß in den erstgenannten Fällen des Potentialis das lat. 
2. Fut. zugrunde liegt, gcht schon aus dem Perfektstamm z. B. 
von virmos hervor. In den folgenden Beispielen könnte man 
versucht sein, den potentiellen lat. Kon]. Imperf. zu sehen. Da 
sich diese Formen aber nur im Reim, d. h. wohl dem Reim 
zuliebe gesetzt finden, dürfte es sich vielleicht doch nur um 
Übertragung der Form des Nebensatzes in den Hauptsatz han- 
deln; mentir und custar als Infinitive zu fassen, geht begriff- 
lich nicht an. 

285. Die Entwicklung der Konditionalsätze vollzog sich 
auf der iberischen Halbinsel ganz ähnlich wie beispielsweise in 
Süditalien. In der ältesten Zeit bestanden: 

I. Irrealis Praeteriti si habuissem, dederam 

II. Irrealis Praesentis si haberem, dare habebam 
III. Subjektiver Potentialis si haberem, darem 
IV. Objektiver Potentialis si habuero, dare habeo. 

Aus dieser ersten Periode hat sich der vierte Typus zum 
Teil bis heute erhalten. 

Nach dem Untergang des Kon]. Imp. im abhängigen Satz 
und dem Ersatz von haberem durch habuissem wurde die Form 
des Irrealis Praesentis auch potential verwendet; für den eigent- 
lichen Irrealis tritt aber erst später der ursprüngliche Irrealis 
der Vergangenheit ein, der dadurch zeitstufenlos wird. 
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So steht der Typus si h«buissem — dederam 1. práterital, 
s. 8 297, 2. als echter Irrealis Praesentis, so erst nach Cid. und 
Berceo, vgl. Gessner, ZRPh 14, S. 33, vgl. Alex. 234 Achilles, se 
non oviesse a Espanna passado, magar el era valiente, non 
fuera tan nombrado; Baucus se non oviesse el su lugar dexado, 
non averia el regno de Yndia ganado. 

C. Aj. 14, 15 ca se eu ouvesse poder de qual dona quisess’ 
amar, atal senhor fora filhar. | 

Der Typus si habuissem — dare habebam steht 1. als 
Irrrealis Praesentis, vgl. App. 44, 3 st de la terra fueses, 
cuyta avries llenera; 131, 3 si yo yogues con ellos, avria 
gran’ plazimiento; 191 el rey Architrastes non seria mas pagado, 
sy ganase hun regno. Dieser Typus ist bei Cid und Berceo 
die einzige Ausdrucksweise für den Irrealis Praesentis. 

ZRPh 25, 675 E Per Ordonhez non preguntaria por 
esto, se algüa ren valesse; C. Aj. 6, 19 e pois mi assi de vos 
aven, ome seria ew de mal sen, se non punhass en vus veer; 
18, 18 e se (en podesse al fazer, por aqueste mal que me 
faz, al lhe faria; mais non praz a Deus; 44, 26 e Amor non 
me mata, nen me val, mais matar m'ia, se fosse meu mal usw. 

Als der in der ältesten Zeit nur präteritale Typus s 
habuissem, dederam immer mehr prüsentisch verwendet wurde, 
wurde die obige Formel nun allgemein zum zweiten subjektiven 
Potentialis, vgl. App. l, b si ellos me guiassen, estudiar 
querria; 82 si vos me encubriesedes por vuestro buen- 
estar, querria algum tiempo conbusco aqui morar; Alex. 42, c 
mas sennor, se lo tuviesses por cosa aguisada, contra Porro 
e Dário iria una vegada. 

C. Aj. 8, 1 gran razon seria ja agora, se en prazer vus 
caesse de quererdes prender doo de min; 3, 10 se wend ouvesse 
a quitar nulha cousa sen morte, mia senhor, quitar-m’end-ia o 
mui gran sabor; 29, 1 ben-no faria, se nembrar se quisesse 
ja mia senhor usw. 

Die übrigen Typen wie si habuissem, dedissem und si 
habueram, dederam sind erst Neuschópfungen in historischer 
Zeit, s. Gessner S. 38/9. 

286. Auch außerhalb der konditionalen Periode ist der 
Indikativ des Plusquamperfekts als Irrealis Praeteriti verwendet, 
vgl. Rom. XVI, S. 369 beviera d’ela de grado, mas ovi miedo 
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que era encantado ‚ich hätte gerne aus ihr getrunken‘; ZRPh 25, 
S. 678 e vos entom guisastes mi o assi, que mi valvera muito 
mais a mi jazer morto ou seer enforcado. 

287. Für den eigentlichen Potentialis im selbständigen 
Satze standen dem ältesten Spanisch-Portugiesischen zwei, viel- 
leicht auch drei Ausdrucksmöglichkeiten offen. 

Noch aus lateinischer Zeit her haben die Verba des Sol, 
lens‘ und ‚Könnens‘ den Indikativ des Imperfekts in rein poten- 
tialer Verwendung (8 20), vgl. App. 120, 1 nunqua devia omne 
en las mares fiar ‚nie sollte der Mensch auf das Meer ver- 
trauen‘; Alex. 165, d no los devia cielo nin tierra recebir, aber 
auch in der Bedingungsperiode tritt devia auf, vgl. App. 70, 4 
si el tu mal supiese, devies aver dolor. 

Ganz gewóhnlich ist diese Verwendung im Portugiesischen, 
vgl. ZRPh 25, S. 673 e o perdon é cousa mui preçada, e que se 
devia muit'a guardar ‚die man sehr schätzen sollte‘; S. 678 
se muit aquesto mi d de durar, vosco, senhor, devia m'a matar 
‚dann muß ich mich wohl töten‘; C. Aj. 41, 22 por en non 
devia quitar os seus olhos de a veer a quen Deus quisesse 
guisar; 42, 12 e a quen Deus tanto ben deu, devia s'a nembrar 
do seu omen cuitad; ebenso 53, 12; 90,1; 105,8 usw.; ebd. 
84, 11 ben mi ajudaria se llo dissesse, e nunca i perder podia 
ren, e poderia aver mi por esto tolheito d'un coidado; 89, 20 e 
Deus que mi a podia dar, non mi a dá, nen al que (ien pedi; 
ebenso 39, 17; 104, 21 usw. 

Sonst aber tritt für den reinen Potentialis, selbst dort, wo 
die Idee der Zukunft hervortritt, die Umschreibung des Infini- 
tivs + habebam ein, vgl. Cid 44 non vos osariemos abrir nin 
coger por nada, si non, perdevriemos los averes e las casas ‚wir 
wagen nicht, zu öffnen‘; 63 de todas cosas quantas son de 
vianda, non le osarien vender al menos dinarada; 2081 dandos 
las, myo Cid, si vos vala el criador — ‚non abria fijas de 
casar, rrespuso el campeador' ‚ich habe keine heiratsfähige 
Töchter‘ usw. Die Bescheidenheitsform, die in der Setzung des 
Potentialis hier liegt, kommt in der deutschen Übersetzung 
nicht zum Ausdruck. Im Französischen könnte hier der Kon- 
ditionalis stehen. Aber selbst auf die Zukunft kann diese Form 
bezogen werden, vgl. Cid. 531 en (usteion non podriemos 
jfincar ‚werden wir wohl nicht bleiben können‘; 528 buscar- 
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nos-ye el rrey Alfonsso ‚er wird uns wohl suchen‘; Berceo 207, 4 
vernia el monesterio per el en buen estado ‚es wird wohl das 
Kloster durch ihn in guten Zustand kommen‘ usw.; vgl. dazu 
Spitzer, ZRPh 35, S. 201 ff. 

Ebenso im Portugiesischen. 

288. Trotzdem wollte man in der irrealen Periode Fälle 
des Konditionalis in práteritaler Bedeutung sehen, vgl. Foth 
S. 268; Tobler II, S. 142, A. 1; Wedkiewiez S. 79. Daß tat- 
sächlich die Formel si habuissem, dure habebam im Spanischen 
und Portugiesischen auch dort gebraucht wird, wo logisch die 
Zeitstufe der Vergangenheit besteht, soll nicht geleugnet werden. 
Ähnliche Fälle zeigen sich seit der ältesten Zeit und haben sich 
im Portugiesischen bis heute erhalten, s. Gessner S. 41. Nament- 
lich bei Bereeo finden sich ähnliche Fälle auf Schritt und Tritt, 
vgl. Dom. 20 guiava su ganado como faz buen pastor, tan bien 
non lo faria alguno mas mayor; ebd. 21,3 a rico nin a pobre 
non querria fer enganno, que mas querria de fiebre yacer 
todo un ano; 41, 3 guardavase de yerros e de todas falencias, 
non falsaria por nada las puestas conveniencias; 318 querria 
oyr las oras, mas que otros cantares, lo que dizian los clerigos 
mas que otras ioglares, yazria, si la dexassen, cerca de los 
altares, o anduria descalca por los sanctos logares; 355 davan 
li yantar mala e non buena la gena, conbria, si gelo diessen, 
de grado pan d'avena usw. usw. In allen diesen Sätzen ist die 
Zeitstufe ganz zweifellos die der Vergangenheit. Liegt darin 
wirklich die Bewahrung lateinischer Ausdrucksweise? Ganz 
äußerlich ergibt sich die Unmöglichkeit einer solchen Annahme. 
Darnach hätte das Iberoromanische übernommen: zwei Formen 
des Irrealis der Vergangenheit, die durchaus gleichwertig sind, 
keine Form des Irrealis der Gegenwart, denn sé haberem, darem 
. ist seit dem 3. Jahrhundert Potentialis. Der älteste Beleg der 
Formel cantare habebam stammt ferner aus Spanien und ist 
rein präsentisch; 100 Jahre später sollte dieselbe Formel die 
Zeitstufe der Vergangenheit, die sie etwa zur Zeit des Plautus 
besessen haben könnte, wieder erlangt haben. querria soll ferner 
gleichzeitig, in derselben Stellung heißen ‚ich werde vielleicht 
wollen‘ (s. o.) und ‚ich hätte gewollt‘. 

Diese beiden Bedeutungen lassen sich jedoch in einer 
Verbalform nur dann verstehen, wenn wir das Widersprechende 
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daraus eliminieren, d. h. die Zeitstufe; querria bedeutet eben in 
beiden Fällen ein bedingtes quiere, ohne Beziehung zu einer 
bestimmten Zeitstufe, das uns bald als Futurum, bald als Prä- 
teritum erscheint. In allen oben erwähnten Sätzen ließe sich 
übrigens auch in der Übersetzung die Zeitstufe der Gegenwart 
festhalten; dadurch wird die Erzählung lebhafter, gegenwärtiger; 
dort aber, wo bezüglich der Zeitstufe ein Mißverständnis ent- 
stehen könnte, setzt Berceo stets die auch ihm geläufige Formel 
si habuissem, dederam; vgl. noch Larsen S. 90. 

989. Das lat. Plusquamperfekt soll im Iberoromanischen 
in der ältesten Zeit noch in seiner lateinischen relativen Be- 
deutung erhalten sein, abgesehen von seiner Verwendung im 
Bedingungssatz; vgl. Hanssen, Span. Gr. S. 98, daselbst weitere 
Literatur. 

Allein schon die spätlateinischen Urkunden kennen das 
indikativische Plusquamperfekt in einer von dem klassischen 
Gebrauche vollkommen abweichenden Verwendung. Es steht 
zwar als relatives Práteritum; daneben aber auch als reines 
Präteritum Präsens; es wird ferner an Stelle des Kon). Plusqu. 
in dem innerlich abhängigen Nebensatze, besonders nach einem 
Tempus der Erzählung verwendet, vgl. § 159f. 

Auch das Spanische und Portugiesische haben an der 
vulgärlateinischen Verwendung nichts geändert. Selbständig hat 
das Plusquamperfekt die Bedeutung eines relationslosen, weiter 
zurückliegenden abgeschlossenen Präteritums; in der Abhängig- 
keit bezeichnet es ein bedingtes, vermutungsweise ausgespro- 
chenes Präteritum Präsens. 

290. Daß die Volkssprache wirklich bestehende Relativität 
zweier Handlungen vielfach vernachlässigt, wurde bereits mehr- 
mals erwähnt und ergibt sich schon daraus, daß eine ganze 
Gruppe von Sprachen ein relatives Präteritum gar nicht be- 
sitzt. Auch im Spanischen findet sich wiederholt das Präteritum 
statt des Plusquamperfekts, vgl. Cid. 412 mucho era pagado del 
sueño que a sonado ‚den er geträumt hatte‘; 2167 adelinan pora 
Valengia la que en buen punto gano; 2509 valia de cinco mill 
marcos ganaron amos a dos ‚hatten sie beide gewonnen‘; 
3623 Pero Vermuez, el que antes rrebto, con Ferran Goncalez 
de cara se junto ‚der zuerst die Anklage erhoben hatte‘; Alex. 80 
la ginta fue obrada a muy grant maestria, obróla con sus 
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manos donna Filosofia ‚es hatte sie gearbeitet‘; 85 la espada 
era rica e mui bien obrada, ffizola don Vulcan, ovola bien 
temprada ‚Herr Vulkan hatte es gemacht‘ usw. 

Ebenso im Portugiesischen. 


291. Umgekehrt steht das umschriebene Plusquamperfekt 
oft dort, wo ein reines Präteritum am Platze wäre. Auch hierin 
geht das Iberoromanische mit den übrigen romanischen Volks- 
sprachen Hand in Hand,! vgl. Cid. 260 por un marcho que 
despendades, al monesterio dure le yo quatro; — otorgado gelo 
avie el abbate de grado ‚der Abt nahm das in Freuden an‘; 
160 al rey Fariz III colpes avie dado, los dos le fallen, e el 
uno * lha tomado; 1000 quando myo Cid esto ovo fablado, las. 
armas avien presas e sedien sobre los cavallos ,da ergriffen 
sie die Waffen und bestiegen die Pferde‘; Yucuf RA 1902, 
S. 121 esto obieron fecho i a su padre rrogado ,dies taten sie 
und fragten ihren Vater‘ usw. 

Aus allem dem geht hervor, daß die alte Sprache nicht 
überall dort die Relativität ausdrückt, wo wir sie verlangen, 
und umgekehrt scheinbar relative Verbalformen verwendet, wo 
keine Relativität herrscht. Da nun ein weit zurückliegendes 
Präteritum meist in Beziehung zu einer späteren Handlung ge- 
bracht ist, scheint uns das im ersten Falle stehende Plusquam- 
perfekt meistens in der modernen Relativität. Es gibt aber 
auch Fälle, die das Gegenteil beweisen. 


292. Schon im Cid ist an mehreren Fällen das Plusquam- 
perfekt als reines Praet. Praes. verwendet, vgl. 2417 grado a 
Christus que del mundo es señor, quando veo lo que avia sabor, 
que lidiaran comigo eu campo myos yernos amos a dos ‚denn 
gekümpft haben mit mir im Felde meine beiden Schwieger- 
söhne‘; 3276 ‚non gelas devien querer sus fijas por varraganas 


! Wegen des Italienischen vgl. § 268. Ähnliche Verwendung des Plus- 
quamperfekts statt eines Präteritums ist ferner im altfrz. Epenstil ganz 
gewöhnlich, vgl. Bockhoff S. 60, ferner Stimming, zu Schultz-Gora, Zwei 
altfrz. Dichtungen, ZRPh 24, S. 398, vgl. auch Girard 3135 e quan Karles 
l'auzit, mout lhi saub bo i ac en apelat a se Peiro. habui cantatum wird 
zu habeo habutum cantatum in provenzalischen Mundarten, vgl. Herzog, 
Materialien zu einer neuprov. Synt. S. 9; auch im Engadinischen, Ob- 
waldischen vgl. Augustin S. 40; Hutschenreuther RF 27, 385; s. auch 
Herzog, Part. $ 124. 
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o quien gelas diera por parejas o por veladas% ‚durften sie 
nicht seine Töchter als ihre Kebsweiber begehren, oder wer hat 
sie ihnen als rechtliche Gattinnen oder Jungfrauen gegeben?‘; 
vgl. ferner 2846 a maravilla lo «vien muchos dessos christianos, 
ca nunqua lo vieran, ca nuevos son legudos ‚denn früher haben 
sie ihn nie gesehen, denn ganz frisch sind sie angekommen‘; 
3629 firme estido Pero Vermuez, por esso o: s encamo, un colpe 
rrecibiera, mas ostro firio ,einen Hieb hat er empfangen, aber 
einen anderen hieb er hin'. In den beiden letzten Beispielen 
kónnte auch in der Übersetzung das Plusquamperfekt gesetzt 
werden, dagegen schließen die beiden ersten eine relative Zeit- 
form aus. Vgl. ferner Berceo, Dom. 323, 3 sy bien lo cumplieres, 
mucho mas te valiera, bevjr en atal ley, como tu madre toviera 
‚wie deine Mutter es getan hat‘; App. 44, 4 dirias, que nunqua 
vieras tal en esta ribera ‚daß du niemals einen solchen Mann 
an dieser Küste gesehen hast‘; Alex. 468 divo Paris a Elena . yo 
iuro hermana qwel non me venciera por forcia nin por manna, 
mas Pallas me venció ‚daß nicht er mich durch Kraft oder 
Mut besiegt hat (oder hätte?), sondern Pallas besiegte mich‘; 
Berceo, Dom. 336 avia un omne ciego, delli vos fablaremos, de 
qual quisa gegara, este non lo leemos ‚auf welche Weise er 
blind geworden ist, davon lesen wir nichts‘. 

Daß später diese Formen des Präteritum Präsens bald 
als Perfekt, bald als Imperfekt verwendet wurden, bis sie unter- 
gingen, ist bekannt; vgl. Hanssen, S. 98. 

293. Daneben steht das Plusquamperfekt als abhängiges 
Präteritum im Objektsatz, vgl. App. 27, 2 dixo.! Apolonio, 
que-l dixera falsedat ‚daß er ihm Falsches gesagt habe‘; 
ebd. 27,4 pero todos asmavan que dixera verdat ‚daß er die 
Wahrheit gesprochen habe‘; 119, 3 semeiava que Antioco los 
enviara rogar ‚daß sie A. fragen geschickt habe‘; 607, 3 dizie 
que muerta. f'uera e por verdat lo provarye, do al padre dixiera 
‚daß sie gestorben sei und daß er in Wahrheit zeigen werde, 
wo sie es dem Vater gesagt habe'; vgl. ferner Cid 1510 e en 
las manos lancas que pendones traen que sopienssen los otros 
de que seso era Albarfanez o cuemo saliera de Castiella Albar- 
fanez con estas dueñas que trahe ‚von welchem Adel A. sei und 
wie A. von C. mit den beiden Damen, die er mit sich führt, 
gekommen sei‘; ebd. 2532 rassallos de myo Cid , seyen se 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd. 6. Abh. 19 
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sonrrisando, quien lidiara meior o quien fuera en alcanco 
,wer am besten gekümpft habe und wer sich an der Verfolgung 
beteiligt habe‘; Berceo Dom. 671 fizo se el roydo por toda la 
ciudat que el sancto confessor fiziera tal bondat ‚daß der 
heilige Bekenner eine solche gute Tat vollbracht habe‘; App. 335 
diwoles de qual guisa estorciv tan lazrado, commo entró — 
commo saliera dende tan bien acopanyado ‚wie er eintrat, 
wie er davon gekommen sei‘. Weitere Beispiele bei Larsen 
S. 133; vgl. auch Zauner, Altspan. Elementarb. S. 118f. Diese 
Verwendung besteht noch heute in Asturien, vgl. Menendez- 
Pidal, RA 1906, S. 311. 

294. Das Portugiesische zeigt dieselben Verhältnisse, vgl. 
Port. Mon. II S. 295, ca. 1250 nom pode a parte que as deu, 
dar outras testemunhas como quer nom prove per aquellas que 
já antes dera ‚die Partei, die sie beibrachte, darf keine anderen 
Zeugnisse vorbringen, wenn sie auch mit denen nichts beweist, 
die sie schon früher beigebracht hat‘; ebd. S. 237, ca. 1260 
e deve aaver prazo a que o pague se o ouver o outro quando o 
comprou e nom chegara ahiinda o prazo ‚es muß ein Termin 
bestimmt werden, an dem er zahlen soll, wenn der andere 
einen solchen hatte, als er es kaufte und dieser Termin noch 
nicht gekommen ist‘; C. Aj. 49, 19 e pois la vir, se poder si 
guardar de lh'aviir com end'a min aven, ben terrei que escapdra 
en ,wenn er, nachdem er sie gesehen hat, sich davor hüten 
kann, daß ihm geschieht, wie es mir ergeht, dann will ich ihn 
glücklich halten, daß er dem entronnen ist‘; Port. Mon. II 
S. 235, a. 1260 sse nom demandasse e sse o dano do herdamento 
o tevera ia per ano e dia ,wenn er es aber nicht verlangte 
und der Besitzer der Erbschaft diese schon über Jahr und Tag 
innegehabt hat‘. 

295. In späterer Zeit scheint (unter spanischem Einfluß?) 
auch in Portugal der Ubergang des Präteritum Präsens zu 
einem Tempus der Erzählung erfolgt zu sein, vgl. C. Aj. 17, 24 
u vos vi ir, e non ousei ir com vusco, e de pesar ouvera por 
end a morrer ‚und im Kummer mußte ich darum dahinsiechen‘; 
ebd. 64, 1 quisera m’ir, tal conselho prendi ‚ich wollte fort, 
diesen Plan hatte ich gefaßt‘; ebenso ZR 25, S. 162; RL XIII 
3, 59 et aa garca foi et a prendeu pela cabeca et quisera ss’en 
tornar, ca avia mui gran sabor de dá la garça al rei seu senhor 
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‚er ging zu dem Reiher, ergriff ihn beim Kopf und wollte nun 
umkehren, denn er hatte großes Verlangen, ihn dem König zu 
geben‘. Ein wirklicher Übergang liegt aber hier kaum vor, 
denn es erscheinen nur die Verba des Sollens und Wollens 
von ihm betroffen, die wegen ihrer ihnen anhaftenden Bedeu- 
tung des Nichtwirklichen die Form der Nichtwirklichkeit an- 
nehmen. Auch heute wird im Portugiesischen das lat. Plusqu. 
noch als Prät. Präsens, von den: Grammatikern zum relativen 
Plusquamperfekt gestempelt, verwendet, vgl. Reinhardstoettner, 
Gram. der port. Spr. S. 355f. 

296. In den innerlich abhängigen Nebensátzen hat das 
Plusquamperfekt die Bedeutung eines bedingten Präteritums, 
vgl. Port. Mon. II S. 297 ouvimos nos dizer a foam que levava 
(lies levara) tantos dinheiros . . . en cas de foam, que lhe em- 
prestara ou que foam recebera de foam tantos dinheiros 
emprestados ‚wir haben sagen gehört, daß ein Herr so und so 
viel Geld genommen habe, daß er es ihm geliehen habe, oder 
daB er es leihweise empfangen habe‘; ebd. II S. 229, a. 1273 
dizian que eu e os de meu remo fezeramos en meu reyno forzas 
‚daß ich und meine Leute in meinen Landen Gewalttaten vollführt 
hätten‘; RL XIII, 3, 63 et andaron o buscando . . . cuidando 
que o achara algun desses lavradores ‚daß ihn ein Bauer ge- 
funden habe‘; C. Aj. 100, 15 e por meu mal, amigos, non morri 
u eu primeiro oi d'ela dizer que morrera ‚gleich als ich hörte, 
daß sie gestorben sei‘. 

Mit dieser Verwendung stimmen die spätlateinischen Ur- 
kunden vollkommen überein, s. $ 160. 


XI. 


Gemeinromanische Überreste aus der Entwicklung 
der früheren Perioden. 


Konj. des Plusquamperfekts präterital im ‚si‘-Satz (297), als Potentialis Prae- 
teriti (298), präterital im abhängigen Substantivsatz (299), im vorzeitigen 
Temporalsatz (300). 


297. Aus der Zeit vor der Tempusverschiebung haben 
die romanischen Sprachen den -ss-Konjunktiv in einer ganzen 


Reihe von Verwendungen in präteritaler Bedeutung erhalten. 
19* 
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So in der konditionalen Periode. Am weitesten geht 
hier das Altfranzösische, das sowohl im WVordersatz wie im 
Nachsatz den -ss-Konjunktiv beibehält und ohne Unterschied 
der Zeitstufe, aber stets irreal verwendet; vgl. schon Diez III, 
330 u. 356, Foth S. 246 ff. usw.; vgl. Alexius 90, 3 set a mei 
sole vels une feiz parlasses — ta lasse medre si la confor- 
tasses qui si- st dolente, cher fiz bor "alasses; Rol. ITIT s'i 
fust li reis, n'i oussum damage usw.; s. Klapperich S. 13. 

Auf rütoromanischem Sprachgebiete ist mir präteritale 
Verwendung des -ss-Konjunktivs im Nachsatze der irrealen 
Periode nicht bekannt, doch findet sich diese Verwendung im 
südostfrz. Girard v. Roussillon, 1963 se lor senher no fos, fosso 
garit ‚wäre ihr Herr nicht gewesen, dann wären sie gerettet 
worden‘: 2812 ieu vos en jur lo paire glorios, se sai vengues 
messatges autre que vos, que del pe e del ponh lo fezes blos 
‚wenn ein anderer Botschafter gekommen wäre, dann hätte ich 
ihn um einen Fuß und eine Hand ärmer gemacht‘; vgl. auch 
898 e quant vos ques feunia, non degues faire ‚ihr hättet nicht 
tun sollen‘ usw. 

Auch außerhalb der irrealen Periode ist der -ss-Irrealis 
gang und gäbe; so im selbständigen Satz vgl. B. W. S. 56, 52 
parmi le cors ot 15 plaies tés — de la menor morust uns amires 
‚von der kleinsten wäre ein Admiral gestorben‘; Alex. 485 melz 
me venist, amis, que morte fusse; ebd. 317 ,?ceste cose nus douses 
nuncier‘; 405 puis mon deces en f usses enoret; 411 tei cuvenist 
helme e brunie a porter; Rol. 349 la veissiez tanz chevaliers 
plurer; G. u. J. 502 la veissiez tant colp d'espee; ferner in 
jeder Art von innerlich unabhängigen Nebensätzen, vgl. Alex. 
430 mult fust il dur, ki n’estoust plurer ‚der wäre sehr hart 
gewesen, der nicht hätte weinen müssen‘; B. W. ichil qui la 
fust donc a chel assamblement — et del pere et del fil veist 
l'embrachement ... et il eust juné trois jurs en un tenent. — 
sachiés que de mengier ne li presist talens; Alex. 418 e d’icel 
bien ki toen doust estre; 435 nel cunusseie plus que unches nel 
nedisse ‚als ob sie ihn nie gesehen hätte‘. 

Auch die nordpiemontesischen Predigten kennen den -ss- 
Irrealis noch in präteritaler Bedeutung, vgl. se el en poes 
aver mania, ia mais no morres (zweimal); vgl. Wedkiewicz 


S. 69. 
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Im si-Satz findet sich präteritale Geltung des -ss-Konjunk- 
tivs überall; so im ältesten Provenzalischen in der Periode der 
Vergangenheit vom Typus si habuissem, dederam, u. zw. ist 
zunächst sowohl der Vordersatz wie der Nachsatz präterital, 
vgl. Fides 51 melz estera q'il dess az can ,es wäre besser 
gewesen, wenn er es dem Hunde gegeben hätte‘; E. Enf. 1151 
si l'enfant non fos fyll de Dieu — a Venfantar fora plus 
grieu ‚wäre das Kind nicht Sohn Gottes gewesen, dann wäre 
es bei der Geburt schwerer gegangen‘ usw. 

Oder es ist der -ss-Konj. präterital, während der Nachsatz 
präsentisch ist, vgl. B. K. col. 21 e cel no lo- n crees, e deu 
fruit no munjes, ja no murira hom ‚hätte er nicht geglaubt 
und nicht gegessen, so würden die Menschen nicht sterben'; 
E. Enf. 877 e suy cert qui non la forces, que verge estera ades 
‚wenn man sie nicht gezwungen hätte, daß sie jetzt noch Jung- 
frau wäre‘; B. v. Vent. (B. K. col. 62) ben wagra dig de joi, 
s'eu li saubes ‚ich hätte gesagt, wenn ich gewußt hätte‘; vgl. 
ferner Fides 527 s'achi foss Iudas Machabeus o i foss Samson 
lo Nazureus — czo-m cuid mun foss totz lo jugs seus ‚wäre 
J. hier gewesen oder S., so glaube ich, wäre nicht das ganze 
Spiel sein gewesen‘. 

Auch der Potentialis der Vergangenheit wird irreal, wenn 
er bei verneintem Vordersatz verwendet wird, vgl. $ 298. 

Ebenso im Katalanischen vgl. 8 195. 

Im Spanisch-Portugiesischen vgl. Cid 2774 sabet bien 
que si ellos le viessen, non escapara de muert ‚wenn sie ihn 
gesehen hätten, wäre er nicht dem Tode entgangen‘; Berceo si 
ante lo sopiessen lo que depues sopieron, non li ovieran fecho 
esso que li ficieron (Gessner, ZRPh 41); Cid 3319 sí yo non 
vujas, el moro te jugara mal; Alex. 113, b se un mes le durasse, 
él nunca se quexava ‚wenn es auch einen Monat gedauert hätte, 
er hätte sich nicht beklagt‘; ebd. 732 sy estonces fues morto, 
fuera bien aventurado ‚wenn er tot gewesen wäre, wäre er 
glücklich gewesen'; 

C. Ajuda 40, 8 e mia senhor, se m'eu d'esto temesse, 
u primeiro de vos falar oi, guardara m'en de vos viirdes à 
‚Herrin, wenn ich mich davor gefürchtet hätte, dann hätte ich 
mich gleich, als ich zum erstenmal von euch reden hörte, 
davor gehütet, daß ihr dorthin kämet‘; ZRPh 25, S. 305 
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tan pouco dara por elas come se nunca foss i ‚als ob er niemals 
dort gewesen wäre‘; Port. Mon. II S. 292, a. ca. 1250 o deman- 
dado deve ficar decaudo assy come se fosse vencido por seu 
arersairo e provasse o que contra elle se obrigou a provar Als 
ob er durch seinen Gegner besiegt worden wäre und dieser 
bewiesen hätte, was er gegen ihn zu beweisen sich bemühte‘; 
ebd. S. 209 e se nom quiser jurar, nom será crido asi como se 
nom prorasse nada; ebd. 40, 15 se eu morte prendesse aquel 
primeiro dia en que vus vi, fora meu ben ‚wenn ich mir an 
jenem ersten Tage, an dem ich euch sah, den Tod geholt hätte, 
so wäre das mein Wohl gewesen‘; 62, 7 se crevess eu Martin 
Stra, nunca weu d'ali partira, du nwel disse que a vira en 
Santoane . . . en saya ‚wenn ich M. S. geglaubt hätte, dann 
wäre ich niemals fortgegangen von dort, wo er mir sagte, daß 
er sie in S. im Unterrock gesehen habe‘. 

298. Allgemein romanisch ist ferner die Verwendung des 
-ss-Konjunktivs als Potential der Vergangenheit. 

Dieser steht bisweilen im Hauptsatze, wenn dieser in Ver- 
bindung mit einem zweiten selbständigen Satze eine konzessive 
Periode bildet, vgl. Pass. 335 j«.4 vedes ela si morir, el re- 
surdra, cho sab per ver ‚mag sie ihn auch sterben gesehen 
haben, er wird doch wieder auferstehen, das weiß sie sicher‘; 
ja fos la cha(r)ns de lui aucise — regnet pero cum anz 
se feira ‚mag auch sein Fleisch getötet worden sein‘; aus 
dieser Verwendung hat sich der Konj. im Konzessivsatz wieder 
eingefunden. 

Ganz gewöhnlich aber steht dieser präteritale Potentialis 
im Relativsatz, G. u. J. 29 li mieudre reis et li plus francs qui 
unques fust el munde vivanz ‚der je bestanden hat‘; ebd. 129 
li mieudre reis e li plus ber qui unques fust de paiens nes. 
Der Ausdruck des Irrealen findet sich hier ein, weil die in 
solchen Sätzen ausgedrückte Idee negativ ist, wenn auch das 
Verbum des Relativsatzes eine positive Handlung bezeichnet. 
Es scheint uns aber auch das Verbum irreell, wenn die ganze 
Periode verneint wird und nicht nur im Hauptsatz sich ein 
Komparativ findet wie oben. Logisch ist das Verbum in diesen 
Sätzen durchaus positiv, wie sich überall leicht feststellen 
läßt, wenn man die Verneinung der ganzen Periode aufhebt, 
vgl. Pass. 88 kanc non fud hom qui magis l'audis ,der das je 
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gehört hätte‘; Leod. 31 ne fud nuls om del son jurent, qui 
mieldre fust donc a ciels tiemps; ebd. 137 cel ne fud nez de 
medre vius — qui tal exercite vidist; 165 non oct ob se cui 
en calsist ‚der sich darum gekümmert hätte‘; Alex. 49 mais co 
est tel plait dunt ne volsist nient; B. W. 51, 238 sos ciel wa 
home que pitiés m'en presist; Guibert d'Andrenas mais ci n'ot je 
home de mere né — qui wi aidast, fors dieu de muieste usw. 

Das Franzósische beginnt erst in der letzten Zeit hier an 
die Stelle des Konjunktivs den Konditionalis einzuführen, vgl. 
Clédat, RPhFr XXIV, S. 308 ff. und XXV, S. 77 u. 160. 

Ebenso im Provenzalischen, vgl. mit positivem Sinne 
Fides 360 blancs q'on colums q'eiss Van foss naz ‚die im selben 
Jahre geboren wurde‘; Pr. Ined. 39, 41 la gensor am, al mieu 
semblan, qu'anc fos ni er de nullas gens; B. K. 61 non per re 
qu'en disses «nc; B. K. 125 vanar ti potz que: U melhor chara- 
lier — as tout al mon qu’anc fos de nula gen. Das erste Bei- 
spiel hat vielleicht den -ss-Konjunktiv, weil er dem Relativsatz 
konditionale Funktion verleiht; die übrigen entsprechen vollkom- 
men den Beispielen des Franzósischen. Dann findet sich der 
-ss-Konjunktiv bei negativer Gesamtbedeutung, vgl. E. Enf. 1855 
aiço non dir ell hanc sens dieu ni homs que nasques hanc de 
fylla; Boeci 95 anc no -n vist u, qui tant en retegues; ebd. 92 
hanc no fo om, ta gran vertut agues qui sapiencia tot com- 
penre pogues ,hátte er auch noch soviele Tüchtigkeit besessen 
der die Weisheit ganz hätte umfangen können‘. 

Aus den nordpiemontesischen Predigten vgl. S. 6, 5 grant 
fo la misericordia de nostre seignor vers hom plus que vers 
nuilla creatura que el fees ‚die er gemacht haben mag‘. 

Im Italienischen erscheint der -ss-Konjunktiv als Poten- 
tialis Praeteriti vereinzelt selbst im unabhängigen Satze, vgl. 
Lio mazor S. 26 mo che vedes ch’eli se tochas, mo viti ben 
‚was aber betrifft, daß ich gesehen haben soll, daß sie sich 
berührt haben, das habe ich nicht gut gesehen‘; S. 28 domanda 
se Maria ... ge mis man; dis, no che vedes ,ob M. handgreif- 
lich geworden sei; sie sagte: nicht, daß ich gesehen hätte‘; 
ebd. S. 45 no, che audis ‚nicht, daß ich gehört hätte‘. 

Endlich Ugugon 254 scheint dieser Potentialis sogar im 
Hauptsatz zu stehen qe mai no vedhes lo segolo si malamentre 
andar, vgl. aber $ 256. 
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Es findet sich ferner x habnissem als Potentialis der Ver- 
cangenheit. vgl: Boezio T41 se Zo ul mio signore non sono leule 
stata — o che della sua morte fecesse mat penzata — che io 
sia nellu focu arsa ‚wenn ich meinem Herrn nicht treu ge: 
wesen bin. oder je auf seinen Tod meine Gedanken gerichtet 
habe usw.; Jacopo Mostacei (d’Anc. I S. 131) ch'io non fui 
mai allegro ne comfortato — se du voi non w avesse, a lo ver 
dire wenn es nicht von Euch war.‘ 

Aber auch im Italienischen finden sich die betreffenden 
Formen hauptsächlich im Relativsatz. vgl. Novellino, Mon. 
S. 429 perke l'uomo donava volentieri e mostrava belli sembianti 
a ki avesse alcuna spetiale honta ‚wer immer irgendeine beson- 
dere gute Eigenschaft besaß‘; ant. cav. Mon. S. 437 e fo la 
maqner batayla ke fosse en quello tempo; Rime gen. Mon. 
S. 440 e no - me posso arregordar d' alcum romanzo vertade donde 
oyse uncha cointar; ebd. S. 444 che de pu greve descunfita no 
se trore razon scrita che de qulee fosse mai; d' Anc. V S. 251 
la pin dolce fatica, al mi parere. che sostenesse mai null’ omo 
nato; Boezio 1115 nesciuno non ci fo che dissesse de none; 
Ugucon 239 mo ien lassas negun qe fosse bon usw. 

Für das Katalanische vgl. M. cat. 548 mon fyll que yo 
amara mes que nuyla re que anc nasques; 607 e avia un beyll 
lebrer — la meylor que anc aques — no era cassa que no presess; 
088 e trobi que d ayço myloras — mes que d'altra cosa que 
menjas, vgl. ferner 1733, 1851, 2056, 2305, 2307, 2691 usw. 

Im Portugiesischen vgl. ZRPh 25, S. 166 non oàvi molher 
nen baron que por el dar quisesse ren ‚der für ihn hätte etwas 
geben wollen‘; ebd. S. 304 nen er achava dynneiros muitos en 
a sa reposte — per que mantéer podesse muito a guerra aos 
mouros ‚mit denen er den Kampf gegen die Mauren hätte aus- 
halten können‘; ebd. S. 305 nunca fezeron en que el non foss'i 
‚wobei er nicht gewesen wäre‘; ebd. S. 681 e nunca oimos 
d' outr' om fular — que non temesse mal tempo do mar ‚der 
sich nicht gefürchtet hätte vor üblem Wetter bei Meerfahrt.' 

Im Spanischen vgl. Larsen S. 21; Fuero J VIII, 4, 8 
si la mata o laga por danno que-l fiziese, peche el precio del 
animalia; Cron. 112, 1, 51 mo cuentan las estorias ningunas 
cosas que contesciessen; App. 108, 4 non avie hi marino que 
non fues conturbado ‚der nicht in Angst geraten wäre‘; Alex. 
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84 non es mercador nin clerigo de scola que podies poner precio 
a la una espuera ‚der den Preis für einen Sporn hätte erlegen 
können‘; ebenda 334 c. non ha rey enno mundo nen tal empera- 
dor que tal fijo ovies, ques non tovies por melior. 

399. Auch im abhängigen Objekt- und Subjektsatz hat 
sich der -ss-Konjunktiv in der alten Bedeutung erhalten, u. zw. 
wie im Vulgärlateinischen entsprechend den Formeln credo 
(credidi) quod fecisset und. placet (placuit) quod fecisset, vgl. 
§ 12, Rom. Gram. III S. 726ff. So im Französischen vel. 

Pass. 439 zo pensent il, que entre els le spiritus apa- 
regues ‚daß unter ihnen der heilige Geist erschienen sei‘; 
Wace, Brut (BW 82, 113) ne jo me sai qw ele en feist ‚was 
sie getan hat‘. 

Häufiger im Provenzalischen vgl. Stimming, Bertr. v. 
Born 12, 12; Boeci 33 no cuid q'e Roma om de so saber fos 
‚daß in Rom ein Mensch von seinem Wissen gewesen ist‘; 
E. Enf. 946 neguns non mi pot encolpar que hieu hanc fayllis 
de mon cors ‚daß ich je mit meinem Körper gefehlt habe‘; 
W. v. Poitou VIII, 33 qw anc no cug qu'en nasques semble ‚je 
ne erois pas que femme semblable soit jamais issue‘; Cerca- 
mon 6, 40 e puesc jurar qu anc ta bella no fos; Marcabru VI, 
4l Marchabrun, «anc no cuit, Cames lamors ‚je ne pense 
pas que jamais t'aima l’Amour‘; E. Enf. 1028 non fom hanc 
que Maria dixes bausia; Marcabru VIII, 21 A cum fo tan 
fer ni esquiu q estrains quezes en autrui niu, ‚ah, was war das 
für eine böse und niederträchtige Geschichte, daß der Fremde 
sich versuchte im Bette seines Nebenmenschen‘; E. Enf. 855 
car hac sospicion de mal ou pecques ab home carnal er 
hatte den bösen Verdacht, daß sie mit einem leibhaftigen Manne 
gefehlt habe‘. 

Ebenso im Katalanischen vgl. M. cat. 1461 «nc no sabem 
per nuyla res que vostra marit fes res ‚wir wissen keineswegs, 
daß Euer Mann je Dinge gemacht hat‘; 2007 mas no sap hom 
que agues payre ‚niemand weiß, wen er zum Vater gehabt hat‘. 

Ganz gewöhnlich, z. T. noch bis heute findet sich diese 
Verwendung des -ss-Konjunktivs im Italienischen, vgl. Muss. 
Paol. 28, 21 li Thebani par che atrovase larte del caçar; 
Lio Mazor S. 16 et par che voles tor dele sue cose ‚daß er 
nehmen wollte‘; ebd. S. 46 ma no viti ch'el la tocas ‚ich sah 
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nicht, daß er sie berührte‘; bergam. (GLJ XI, S. 163) e- t par 
mo, ista, che be po-l ver dises, quel che mo stat menat ligat 
a Liö ‚siehst du jetzt wohl, daß der sehr wenig die Wahr- 
heit gesprochen hat, der jetzt gebunden nach Venedig ge- 
führt wird‘; ebd. S. 164 no.t par mo, ista, chel Mor füss be 
strolich ‚glaubst du jetzt wohl, he? daß der Moro wirklich 
österreichisch war‘; Guittone d Arezzo II, 10 (Mon. S. 170) 
ma credo che piaciesse a llui di poner vo tra nnoi per fare 
meravigliare; d' Anc. V. S. 213 che non credo che Morgana la 
fata ... ne fesse alcuna come vot presciata; Boezio 212 poi 
la opera dell’ acqua me pare che comenzasse; 811 non credate 
che l hoste andasse de voluntate ‚daß das Heer freiwillig ging‘; 
812 credo che Dio dicesse; Ant. di Boezio 23 to credo che lla 
sera facessero pace; 32 in que parte se moresse, io dire vi non 
so. ne ‚wo er gestorben ist‘; 594 io lo abi in memoria, e abilu 
bene a mente, che illi stagissero franchi e non dubitassero 
niente; Cronaca Graziani S. 265 se prosuma che fusse per 
paura usw.’ 

Im Portugiesischen vgl. Port. Mon. II S. 239 fazo saber 
que como eu recebesse cartas e mandado do papa ‚daß ich vom 
Papste Briefe und die Klage erhalten habe'; ZRPh 25, S. 611 
ca non pode provar que me lhe oisse nulh’ omen chamar ‚denn 
er kann nicht beweisen, daß irgend wer mich ihn rufen gehört 
hat; ebd. 26, S. 680 sempre oi cantar que nunca vos andastes 
sobre mar, que med' ouvessedes üa sazon ‚daß ihr niemals über 
Meer gegangen seid, daß ihr einstmals Furcht hattet‘; Port. 
Mon. II se... disserem ... dizendo, que nom dessem aquelle 
testemunho contra elle ‚daß sie dieses Zeugnis nicht abgelegt 
hätten‘. | | 

Im Spanischen vgl. Yucuf 11 sabeló el criador por kel 
bales e ganase el buestro amor ‚der Schöpfer weiß, wo- 
dureh er Eure Liebe verdient und gewonnen hat'; Fuero J II, 
5, 16 (L) deve iurar que ninguno danno fizo ni sabe que otri 
lo fiziese ‚daß ein anderer ihn getan habe‘; Esp. I, 1 diri- 


1 Ascoli, Arch. glott. II S. 456 all’ esempio del Pitre par che s’in spirasse 
anche l’ Avolio; Arch. glott. III, S. 469 ma tutto fa credere che gli venisse 
dalla regione settentrionale; d'Ovidio ZRPh 23, S. 314 è interesse mio e 
suo che miuno creda, che noi le concordassimo insieme. 
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emos de suso que feziemos leyes... e mostraremos muchas ra- 
zones porque conviene que las feziesemos ‚warum es notwendig 
ist, daß wir sie gemacht haben‘; J. Man. Luc. 268, 22 puede 
seer e deve seer que Cristo fuese e es Dios, vgl. die reiche 
Sammlung hierhergehöriger Beispiele bei Larsen, S. 21.! 

300. Noch eine präteritale Verwendung des Konj. Plusqu. 
möchte ich erwähnen, die sich über das ganze Gebiet der Ro- 
mania erstreckt und die auch methodisch von Bedeutung ist. 
Es handelt sich um den Konjunktiv in den vorzeitigen Tem- 
poralsätzen, entsprechend lat. priusquam, antequam. 

Während im klassischen Latein nach diesen Konjunktionen 
nur dann der Konjunktiv gesetzt wird, wenn in den Nebensatz 
die Idee des Zweckes hineingelegt werden soll, ist hier im 
Vulgárlateinischen der -ss-Konjunktiv verallgemeinert worden 
und so in die romanischen Sprachen übergegangen. 

Nun ist es überhaupt nicht volkstümlich, wenn von zwei 
Handlungen eine sich früher abspielt als die andere, dies in 
der Form eines Satzgefüges auszudrücken. Die wirklich volks- 
tümliche Rede setzt eine Handlung neben die andere und be- 
zeichnet deren gegenseitige Beziehungen durch Adverbien wie 
früher‘ und ‚später‘. 

Da es aber auch in der Umgangssprache einen gewähl- 
teren Stil gibt, dürfte sich der -ss-Konjunktiv in den vorzeiti- 
sen Temporalsätzen zunächst nur hier gehalten haben und von 
hier in die Schriftsprachen wieder übergegangen sein; und 
dem Einflusse des Lateinischen wird es zuzuschreiben sein, 
daß er nicht auch hier durch den Indikativ ersetzt wurde, vgl. 
im Französischen:  . 

Pass. 193 anz quae la noit lo jalz cantas, terce vez Petre 
lo neiet; Alex. 456 aimz que tei vedisse, fut mult desirruse, «inz 
que ned fusses, si. n fui mult angussuse; Hohes Lied 64 ainz 
que nuls om soust de nostre amor, li miens amis me fist molt 
grant ennor; BW S. 96, 12 ainz que trespassast la semaine, 
ot mout ocis de haute gent; ebd. S. 98, 102 la nuit, ainz que 
venist le jor, ot elle assez peiné e soferte; Rol. 2330 ainz 
qu hum alast un sul arpent de camp, falt li li coers, si est 


! So noch heute, vgl. RA XII S. 161 admite... la hipótesis de que el pri- 
mer hombre recibiese con los demás dones el de la palabra. 
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cheeez avant. vgl. Bockhof S. 12. Die Setzung des Konjunktivs 
nach sinz que ist im  Altfrz. eine absolute Regel, vgl. auch 
Biedermann (Zur Syntax des Verbums bei A. de la Sale), RF 
22, S. 650. 

Ebenso im Provenzalischen: M. Rec. S. 41 (Serm. lim.) 
Jeremias la propheta. darant molz dias que n.s-fos naz ni 
mes en croz; Fides SV antz que doz anz agges passaz, tal 
obra fez qe Deu molt plaz; E. Enf. 1870 car hieu fui enanz 
qu'el mont fos usw. wie im Französischen, vgl. Schultz-Gora, 
Altprov. Elementarbuch S. 151. 

Zum Rätoromanischen vgl. Hutschenreuther, RS 27, 
S. 404. 

Im Italienischen vgl. G. Pred. 14 (15) of ben matin, 
enanz que li oror pareguesen, se lerarent ‚bevor die Morgen- 
röte erschien‘; ebenso 36 (Z. 10) anz qw el intras en Jeru- 
salem, ven en D: Mon. S. 449 ed ançi kio mi ne partisse, lo 
romita si me disse; Muss. Mon. S. 177 perque no me des tu 
enstesa la morto enanco k'eo te fosso ensu del corpo ‚warum 
gabst du mir nicht selbst den Tod, bevor ieh noch dem Leibe 
entsprungen war‘; GLJ XH, S. 370 nanty che fosse -l di glori- 
ficato, un paradiso fo delliberato; Lio Mazor S. 38 domandò 
s’el dis nient... enans ch'el lo feris ‚bevor er ihn schlug‘; 
Mon. S. 426 quel singniore nostro ke nw amò prima ke elli ne 
criasse e prima ke nuoi medesimi ci amassimo; Boezio 123 
nanzi che giorno fosse, in sua hoste se trovao; Lin nanzi che 
quillu fusse cavaliero nominato, molto era amato; 910 hor 
voglio recitare che fece lo legato prima che havesse lu Re co- 
ronato; (40 prima che si partesse fece un gran parlaminto 
usw. 

Im Spanischen: 

Cid. 2250 antes que entrassen a iantar, todos los que- 
brantaron; ebd. 3061 suelta fue la missa antes que saliesse el 
sol; 3644 antes que el colpe esperasse, dixo: vencudo so; 
Yuguf 48 pertiero - me de mi padre ante ke fuase muerto; Arag. 
132 mas ante que muries, conociendo lur maldat, mato el al- 
gunos; Berceo, Dom. 516, e mas ante que podiesse la tornada 
doblar — vescibio tal mensage que ovo de tornar; App. 531, d 
ante que pariesses, afogar me deviste, vgl. auch Alex. 106, 
111 usw. 
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Im Portugiesischen: 

RL XIII, 2, S. 58 ante que partir s'en quisesse, fez-Ih’o 
acor viir ‚bevor er weggehen wollte, lie sie ihm den Falken 
kommen‘; ebd. S. 67 mats ante que se tornasse, perdeu un 
dos melhores ‚bevor er umkehrte, verlor er einen der besten‘. 


€ 


XII. 


Das abhängige Futurum 
(Imperfectum, Präteritum des Futurs). 


Das sogenannte Imperfectum Futuri (301), direktes und abhängiges Futurum 

(302). Konditionalis und abhängiges Futurum im Vulgärlatein (303/4). Zu- 

sammenfall des abhängigen Futurums und des Konditionals im Galloromani- 

schen (305). Abhängiges Futurum im Portugiesischen (306). Wanderung 

des galloromanischen Gebrauches nach Italien und Spanien (307). Irrealis 
und abhängiges Futurum (308). 


301. Die romanischen Hauptsprachen stimmen darin über- 
ein, daß sie für das Futurum der Abhängigkeit dieselbe Form 
einsetzen, die im Konditionalsatz den Irrealis, bzw. den Po- 
tentialis bezeichnet. Von dieser Verwendung her stammt auch 
die gemeinübliche Bezeichnung des Konditionalis als ‚Futurum 
der Vergangenheit‘, ‚Imperfectum Futuri‘, u. 4. Die Genesis 
dieser Bezeichnung ist leicht zu verstehen. Wenn cantare habeo 
das Futurum, cantare habebam den Konditionalis ausdrückt, so 
liegt es auf der Hand c. habebam als ein Imperfectum zu c. habeo 
zu bezeichnen. 

" Was hat aber in einem Satze wie si j'avais, je donnerais, 
mais je n'ai pas, donnerais mit dem Futurum zu tun, was mit 
der Vergangenheit? Nimmt man ferner an, daß die Verwen- 
dung dieser Form als Konditionalis der anderen Verwendung, 
der des Ausdrucks einer wirklich zukünftigen, abhängigen 
Handlung voranging, wie kommt man dazu, eine Form, die den 
Irrealis, beziehungsweise Potentialis bezeichnet, für die Zukunft 
zu verwenden? ¿l disait qw il donnerait müßte ja bedeuten ‚daß 
er geben würde‘, aber es nicht tun kann, und nicht ‚daß er 
geben wird‘. Außerdem sehen wir in historischer Zeit nirgends, 
daß eine Form, die den lrrealis bezeichnet, für das Futurum 
verwendet wurde. Es wird beispielsweise weder in Süditalien 
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noch auf der iberischen Halbinsel der aus dem lat. Ind. Plusqu. 
entstandene Konditionalis als abhängiges Futurum verwendet; 
und gerade hier wäre es ohne weiteres verständlich gewesen, 
wenn der neue Konditionalis die Funktionen des konkurrieren- 
den alten Konditionalis insgesamt übernommen hätte. 


302. Auch der umgekehrte Weg, d. h. der Übergang der 
Bedeutung eines abhängigen Futurums zu der eines Konditio- 
nalis läßt sich nicht belegen. Das Französische ist auf dem 
Wege, sein organisches Futurum zu verlieren und dafür Um- 
schreibungen eintreten zu lassen. Die Schriftsprache hat die 
Formel je vais venir als sogenanntes unmittelbares oder näheres 
Futurum übernommen; die Umgangssprache verwendet aber 
je vais venir, bzw. je dois venir ganz allgemein für das unter- 
gehende Futurum. Wird nun in der Umgangssprache das ab- 
hängige Futurum gesetzt, so wird aus einem je vais, dois venir 
ein il disait qu'il allait, devait. venir; viendrait ist der Um- 
gangssprache in dieser Verwendung bereits entfremdet. 

Niemals aber würde es jemandem einfallen zu sagen Se il 
faisait beau, j’allais partir. 

Wir sehen also, daß sich das abhängige Futur stets in 
Anlehnung an das.direkte Futurum entwickelt und vom Kon- 
ditionalis lostrennt, wenn das selbständige Futurum eine Sonder- 
entwicklung nimmt. 


Dieselben Vorgänge können wir in Ober- und Unteritalien 
beobachten. Dort, wo bei der Futurbildung Hilfsverbum und 
Hauptverbum getrennt sind, zeigt ersteres in der Abhängigkeit 
die Form der Abhängigkeit und nicht die des Konditionalis. 
So hatte man im Lombardischen für das abhängige Futurum 
avesse cantare neben einem avi cantare als Konditionalis, in 
Süditalien avesse a cantare zu oi a cantare als Futurum (88 234, 
232), während als Konditionalis cantasse gebraucht ist. 


903. Auch das Vulgärlateinische scheidet streng zwischen 
Konditionalis und Konj. Futuri. Thielmann hat klargelegt, daß 
der Typus cantare habebam dadurch in den Konditionalsatz 
kam, daß er eine aus stilistischen Gründen geschaffene Form 
cantaturus eram in der Volkssprache ersetzte ($ 24). Aber schon 
damals war cantaturus eram weder ein Futurum, denn es hatte 
die volle Bedeutung des ‚Sollens‘, noch ein Präteritum, denn 
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eram neben einem Partizip hatte keine imperfektische, sondern 
rein präsentische, potentielle Verwendung. 

304. Daneben wird aber in der Vulgärsprache als ab- 
hängiges Futurum eine ganz andere Formel verwendet (vgl. 
Thielmann, ALL II). Als dicere habet für das Futurum ein- 
trat, mußte diese Formel abhängig dargestellt lauten: credit quod 
dicere habeat bzw. credidit quod dicere haberet. Dies sind auch 
tatsächlich die überlieferten Formeln des Vulgärlateins. 

Die Umschreibung des Infinitivs mit habere trat zuerst 
für das passive Futurum ein; dementsprechend auch die ab- 
hängige Umschreibung für den passiven Konjunktiv Futuri. 
So findet sich bei Tertullian adv. Iud. 8 sic igitur de eo Daniel 
praedicavit, ut... quo in tempore gentes esset. liberaturus osten- 
deret et quoniam ... ista civitas exterminari haberet, ‚der Pa- 
rallelismus mit esset liberaturus zeigt uns in exterminari haberet 
einen Konj. Imp. Fut. Pass.; sind ja auch obige Worte nichts 
weiter als die Weissagung Daniels 9, 26 et civitatem et sanctum 
exterminabit! (S. 81); ebd. Scorp. 9 ut etiam prophetaret quod 
et ipsi occidi haberent ‚daß sie getötet werden würden‘; bei 
Cyprian, Überschrift zu Text 1, 4 p. 37, 9 quod . . . intellecturi 
Judaei non essent, intellegi autem haberent; 2, 15 qui occidi 
haberet; 1, 10 quod lex nova dari haberet usw. (S. 112). 

Diese Verwendung des Inf. mit haberem als abhängiges 
Futurum geht so weit, dab nun haberem auch dort verwendet 
wird, wo der Consecutio temporum zufolge habeam stehen 
sollte, vgl. schon bei Tertullian adv. Iud. B quod ipsa civitas 
exterminari haberet, legimus; so durchwegs bei Laktanz (S. 175). 

Bei Laktanz findet sieh auch bereits ein Beispiel des 
aktiven Konj. Futuri, vgl. inst. 4, 30, 2 quod plurimae sectae 
. . haberent existere; dann bei Ambrosius: ‚fast noch häufiger 
(als Passivkonstruktionen) sind aktive Infinitive’ (S. 183) de 
Helia 4 quod .... culpa haberet intrare; de Abraam 2, 11 
quia caecitas ex parte Israel haberet contingere überall zu 
übersetzen: daß mit dem Kon). des Futurs. 

Auch die Formel habeam cantare als Futurum nach einer 
Verbalform des Zustandes findet sich wiederholt, vgl. Arnobius 
5, 26 havet animus scire, quibus sitis eloquiis tam periculosa 
negotia defensuri vel artibus habeatis quibus tam | confossis 
salutem dare personis; aus Gallien stammt ferner Hilarius 
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v. Poitiers psalm. 53. 8, p. 342 Migne ubi nasci habeat Christus, 
interrogat. (5. 182). 

305. Laut dieser Zeugnisse standen zur Zeit des Unter- 
ganges des römischen Reiches nebeneinander 


Futurum — Konjunktiv des Futurums — Konditionalis 
dare habeo d. habeam, bzw. haberem d. habebam. 


Nur in Süditalien, aber nieht im Zentrum, bestand wohl 
als Futurum das lat. Futurum exactum, dazu trat als Konjunktiv 
der lat. Konj. des Imperfekts. Dieser erstreckte sich später 
auch über Mittelitalien. 

Als nun in Frankreich der Konjunktiv des Im- 
perfekts unterging und dafür allgemein der potential 
gebrauchte Indikativ des Imperfekts eintrat (S 163), 
da fielen hier abhüngiges Futurum und Irrealis zu- 
sammen. 

Der -ss-Konjunktiv wanderte dann nach dem Untergang 
des lat. Konj. Impf. in Frankreich, wie ich mich während der 
ganzen Arbeit zu zeigen bemüht habe, von hier in die übrige Ro- 
mania. In Norditalien traf er den Typus haberem cantare noch 
an und verwandelte ihn in den Typus habuissem cantare (s. o) 
sonst trat er an die Stelle des futurell gebrauchten Konj. 
Imperf. 

306. Auch in Portugal ist der -ss-Konjunktiv als Kon- 
junktiv Futuri in der älteren Zeit durchaus gebräuchlich, vgl. 
Aleixo S. 334 (20 ff.) stabelecerom anbos que dhi em deante o 
mais tépo da sua vida vivessem 6 castidade ... e que todo 
tenpo nö dormissem anbos en hia cama, në se tutassem . 
mais que perseverassem; ZRPh 25, S. 681 prometeu de pran, 
que fosse vomeu de Santa Maria; ZRPh 28, S. 389 que muito 
m'el avia jurado que me non visse, mais a Deus grado, par 
Deus, donas, «qui é já ‚daß er mich nicht sehen werde‘; ZRPh 
25, S. 141 e quando mais Joan Ayras cuidou que ouvesse de 
Mor da Cana ben; RL XIII, 3, 68 mercee pidiron aa Virgen... 
que se lhes o falcon desse, que de cera con loores un falcon Ihe 
dessen usw. Der Cid hat dagegen den Konditionalis ganz all- 
gemein als abhángiges Futurum. 

307. Zu einer späteren Zeit hielt nun aber auch der 
französische Konditionalis in seiner Verwendung als abhängiges 
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Futurum seinen Einzug. Jetzt ist es nicht mehr die Form, 
sondern die Verwendung, die nachgeahmt, kopiert wird. In 
Spanien hat sich dieser Vorgang schon in vorhistorischer Zeit 
abgespielt und war hier deshalb erleichtert, weil auch hier der 
Indikativ für den Konjunktiv der Abhängigkeit verwendet 
wurde. In Italien spielt sich der Kampf der doppelten Semantik 
des nachgeahmten fremden Konditionals mit den einheimischen 
Formen vor unseren Augen ab und hat zu den erwähnten Um- 
wälzungen im Verbalsystem geführt. So wird auch der tos- 
kanische alte Irrealis cantere: zu einer Verbalform des Futurums, 
was aus lateinischem Materiale heraus ganz unverständlich ist. 

Dadurch, daß chantereie = lat. cantare habebam, bzw. can- 
tarem zusammenfillt mit chantereie, ehemals cantare haberem, 
bzw. cantaturus essem, wird der in den ältesten Formeln ganz 
ausgesprochen irreale Charakter dieser Formel zugunsten einer 
dem abhängigen Futurum näher stehenden Bedeutung potentiell 
seworden sein. Was für Frankreich gilt, gilt auch für die 
Länder, die die französische Form in die eigene Sprache über- 
tragen haben. 

Deshalb sollte auch der Ausdruck ‚Imperfekt des Fu- 
turums‘, worunter man sich alles andere, nur nicht einen Irrealis 
vorstellen kann, aus der wissenschaftlichen Terminologie ver- 
schwinden. 


Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 172. Bd., 6. Abb. 20 
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